ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE (IT)

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND MAINTENANCE (GB

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET LA MAINTENANCE (FR

INSTALLATIONS- UND WARTUNGSANLEITUNGEN (DE

INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE EN ONDERHOUD (NL

INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y MANTENIMIENTO (ES
OAHTIEZ A THN EFTKATAZTAZH KAI TH £YNTHPHZH (G

INSTALLACIOS ES KARBANTARTASI KEZIKONYV (H

MHCTPYKLIMW MO MOHTAXY M TEXOECY)XMBAHMIO (R

INSTRUCOES PARA A INSTALAGAO E A MANUTENCAO (P

INSTALLATIONS- OCH UNDERHALLSANVISNINGV(S

ASENNUS- JA HUOLTO-OHJEET (FI)

INSTRUKTIONER VEDR@RENDE INSTALLATION OG VEDLIGEHOLDELSE (DK)

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND (EE)

POKYNY K INSTALACII A UDRZBE (SK)

NAVOD K INSTALACI A UDRZBE (C2)

UPUTE ZA MONTAZU | ODRZAVANJE (HR)

NAVODILA ZA INSTALACIJO IN VZDRZEVANJE (S|)

INSTRUKCJA MONTAZU | KONSERWACJI (PL)

INSTRUCTIUNI PENTRU INSTALARE SI INTRETINERE (RO)

WHCTPYKLIUA 3A MOHTUPAHE U NOAAPBXKKA (BG)

KURMA VE BAKIM BILGILERI (TR)

UPUTSTVO ZA MONTAZU | ODRZAVANJE (RS)

61265 5 cuai 5) p Jaall 5iva (IR)

)
)
)
)
)
R)
U)
U)
7
E)

FK

DAB

WATERCTECHNOLOGY




IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
GB) DECLARATION OF COMFORMITY CE
: C€

)
R) DECLARATION DE CONFORMITE CE
E) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
)
)

L) EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
S) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

GR) AHAQZH LYMMOP®QIHE EK

(HU) KONFORMITASI (SZABVANY MEGFELELOSEGI) NYILATKOZAT
(RU) 3AIBNEHWE O COOTBETCTBUMN CE

(PT) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

(SE) EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

(FI) EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

(
(
(
(D
(N
(E
(

FK

Noi, DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) - ITALY, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che i prodotti ai quali
questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti direttive:
We, DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) - ITALY, declare under our responsibility that the products to which this declaration
refers are in conformity with the following directives:
Nous, DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) - ITALY, déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits auxquels
cette déclaration se référe sont conformes aux directives suivantes:
Wir, DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) — ITALY, erklaren unter unserer ausschlieBlichen Verantwortlichkeit, dass die
Produkte auf die sich diese Erkl&rung bezieht, den folgenden Richtlinien:
Wij, DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) — ITALY, verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten
vwaarop deze verklaring betrekking heeft, conform de volgende richtlijnen zijn:
Nostros, DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) - ITALY, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos a
los que se refiere esta declaracion son conformes con las directivas Siguientes:
H eraipeia, DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) - ITALY, AnAwvel utreGBuva Tiwg Ta TTPOidvTa aTa OTToia AVAPEPETAI N
TrapoUoa dNAWGT, CUULOPPWVOVTAI JE TIG TTPOSIAYPAPES TWV TIAPAKATW 0dNYIWV:
Mi, DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) - ITALY, kizarélagos felelésséglink mellett kijelentjik, hogy azon termékek, melyekre
ezen nyilatkozat vonatkozik megfelelnek a kévetkezé Direktivaknak:
Mbl, DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) — ITALY, 3asiBnsiem nog MonHy Hally OTBETCTBEHHOCTb, YTO M3LENUs K KOTOPbIM
OTHOCUTCS JaHHOEe 3asBIIeHNe, 0TBEYaloT TpeboBaHMAM CrieayIoLLMX AUPEKTHB:
Nos, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos
quais esta declaracéo diz respeito, estdo em conformidade com as seguintes directivas:
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, forsakrar under eget ansvar att produkterna som denna forsakran avser &r i
dverensstammelse med féljande direktiv:
Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, vakuutamme ottaen tdyden vastuun, etté tuotteet joita tdma vakuutus koskee,
ovat seuraavien direktiivien:
—2006/42/CE (Machine Directive)
—2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronics

equipment)
- (UE) n. 305/2011 (Construction Productions Regulation)
— 2014/34/UE only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G
ed alle seguenti norme/and with the following standards / ainsi qu'aux normes suivantes / sowie den folgenden Normen entsprechen/en conform de
volgende normen / y con las normas siguientes / kai pe Toug TapakdTw kavoviapous / valamint megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak / u
cnegyrowmx HopmaTtueos / e com as seguintes normas / och féljande standarder / ja seuraavien standardien mukaisia:

— EN 60335-1:2012/A13:2017 only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G:
— EN 60335-2-41:2003/A2:2010 - EN IEC 60079-0:2018 (IEC 60079-0:2017 for IECEX)

— EN 60204-1:2006/A1:2009 - EN 60079-1:2014 (IEC 60079-1:2014 for IECEX)

— EN 809:1998+A1:2009 - EN ISO 80079-36:2016

— EN 12050-1:2015 - EN ISO 80079-37:2016

(IT DAB Pumps S.p.A. nella sede di Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy & detentore del fascicolo tecnico.

DAB Pumps S.p.A. in the head office in Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy is the holder of the technical file.

DAB Pumps S.p.A. conserve le dossier technique au siége de Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italie.

DAB Pumps S.p.A. Firmensitz in Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italien ist im Besitz der technischen Unterlagen.

DAB Pumps S.p.A. hij de vestiging van Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italié is houder van het technisch dossier.

DAB Pumps S.p.A. con sede en la calle Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy es propietaria del manual técnico.

H DAB Pumps S.p.A. pe £dpa atn Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy eival 181okTrATpIa TOU TIApOVTOg TEXVIKOU UAAadiou.
A termék technikai leirasa a DAB Pumps S.p.A. cég birtokaban van, a Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Olaszorszag cimen.
DAB Pumps S.p.A. ¢ ronioBHbIM ochicom Ha Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) WTanus sBnsieTcs npaBoobnafaTerneM Ha TEXHUYECKYI0 AOKYMEHTaLMI0
A DAB Pumps S.p.A. na sede de Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italia detém o dossier técnico.

DAB Pumps S.p.A. med séte pé Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), Italien, &r innehavare av den tekniska dokumentationen.
DAB Pumps S.p.A., toimipaikka Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), Italia, séilyttaa teknista eritelmaa.

TOTTITOMZTTO
mdcczzecmiwd

=

Organismo Notificato dell'esame CE del tipo (IT) / Notified Body for the EC type-examination (GB) /Organisme notifié pour I'examen CE du type (FR) / Benannte
Stelle fiir die EG-Baumusterpriifverfahren (DE) / Aangemelde instantie van het CE-typeonderzoek (NL) / Organismo notificado para el examen CE de tipo (ES) /



MoTomoinpévog Gopéag yia eGakpifwon EK (GR) / CE tipusvizsgalat bejegyzett vizsgald szervezete (HU) / Opranusaums, yBegomnerHas o6 ucnsiranum CE tuna
(RU) / Organismo Notificado para 0 exame CE de tipo (PT) / Anmélt organ fér EG-typkontroll (SE) / EY-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (FI):

— Eurofins Product Testing Italy S.r.l. , organismo notificato/ notified Body n. 0477

Organismo Notificato per il controllo della produzione (IT) / Notified Body for production control (GB) / Organisme notifié pour le contréle de la production (FR) /
Benannte Stelle fiir die Produktionskontrolle (DE) / Aangemelde instantie voor controle van de productie (NL) / Organismo notificado para el control de la produccion
(ES) | MaTomoinuévog Poptag yia Tov Ekeyxo g porfig Tapaywyis (GR) / A gyartas ellendrzésére bejegyzett szervezet (HU) / Opranusaums, yBegomneHHas o
npoeepke npoussogctea (RU) / Organismo Notificado para o controlo da producdo (PT) / Anmlt organ for produktionskontroll (SE) / Tuotannonvalvonnan suorittanut
imoitettu laitos (FI):

— Eurofins Product Testing Italy S.r.l., organismo notificato / Notified Body N. 0477

Certificato Numero / Certificate Number:

= ATEX: EPT 16 ATEX 2440 X
- |EC EX: IECEx EUT 16.0003X

Mestrino (PD), 27/05/2016 <( l L/b(, (@qbu{

Francesco Sinico
Group R&D Director
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- Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, erkleerer p& eget ansvar, at produkterne der er omfattet af denne erkleering
opfylder kravene i falgende direktiver:
Meie, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, kinnitame omal vastutusel, et tooted millega see deklaratsioon seondub,
vastavad jargmistele direktiividele:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze vyrobky na ktoré sa toto
vyhlasenie vztahuje, vyhovujl nasledujicim smerniciam:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, prohlaSujema na na$i vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobky na ktera se toto
prohlaseni vztahuje, vyhovuiji nasledujicim smérnicim:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, izjavjamo na naSu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova izjava
odnosi, sukladni su sliede¢im uputama:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, izjavljujemo na naSo popolno odgovornost, da proizvodi na katere se ta izjava
nanasa, so v skladu s sledeéimi navodili:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, deklarujemy na naszg wylaczng odpowiedzialno$¢, ze produkty bedace
przedmiotem niniejszej deklaracji sa zgodne z ponizszymi dyrektywami:
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, declardm sub exclusiva noastra responsabilitate ca produsele la care se
referd aceasta declaratie sunt conforme cu urmatoarele directive:
Hue, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy, nog HallaTa eKckiy3uBHa OTFOBOPHOCT 3asiBsiBame, Ye U3fenusTa 3a Kouto
Ce 0THACs HaCTOALLOTO YAOCTOBEPEHUE, CbOTBETCTBAT Ha CMEHUTE AUPEKTUBM:
Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, Minhasir sorumlulugumuz altinda olarak asagida belirtilen ve isbu
beyannamenin iligkin oldugu trlnlerin agagidaki direktiflere:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, izjavljamo na naSu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova izjava
poziva, podudaraju se sa slede¢im pravilima:

OVgoze 4l 3)b Cgiume &S 3ylaue plel duwgisly ol olise oy yiuie 14 GULS lggdly ygib o @Blg WLl il S5
—2006/42/CE (Machine Directive)
—2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronics

equipment)

— (UE) n. 305/2011 (Construction Productions Regulation)
—2014/34/EU only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G
og i felgende standarder / ja jargmistele standarditele / a nasledujicim normam / a nasledujicim normam / kao $to i sljedecim propisima / kakor tudi
s sledeCimi pravili / i z ponizej wymienionymi normami / $i cu urmatoarele norme / 1 Ha cnegHuTe Hopmu / ve asagidaki standartlara uygun
olduklarini beyan ederiz / kao $to i sa slede¢im propisima /

o]
G

Pl cule ) 51l Cpinad
— EN 60335-1:2012/A13:2017 only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G:
— EN 60335-2-41:2003/A2:2010 - EN IEC 60079-0:2018 (IEC 60079-0:2017 for IECEX)
— EN 60204-1:2006/A1:2009 - EN 60079-1:2014 (IEC 60079-1:2014 for IECEX)
— EN 809:1998+A1:2009 - EN ISO 80079-36:2016
— EN 12050-1:2015 - EN ISO 80079-37:2016

Det tekniske dossier opbevares hos DAB Pumps S.p.A. med saede i Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), ltalien.

Tehniliste dokumentide omanik on DAB Pumps S.p.A., asukoht Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), ltaalia.

Spolo¢nost DAB Pumps S.p.A. so sidlom na Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je drzitefom technickej dokumentacie.
Spolegnost DAB Pumps S.p.A. se sidlem na Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je drZitelem technické dokumentace.
DAB Pumps S.p.A. sjediste Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) ltaly drzi tehni¢ku dokumentaciju.

DAB Pumps S.p.A. s sedeZzem Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je lastnik tehniéne dokumentacije.

IDNMDX
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L) DAB Pumps S.p.A. z siedziba przy ul. Marco Polo 14, Mestrino (PD) Wiochy jest posiadaczem dokumentacji technicznej.
0)  DAB Pumps S.p.A. in sediul din Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italia este titularul dosarului tehnic.
G)  dupmara DAB Pumps S.p.A. B ceganuieTo Ha Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) VTanus e nputexatenst Ha TexHudeckata AOKyMEHTaLms.
R) Merkezi Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) italya adresinde bulunan DAB Pumps S.p.A. teknik dokiimantasyonun sahibidir.
S) DAB Pumps S.p.A. sediSte Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy drzi tehni¢ki dosje.
IR) DAB Pumps S.p.A. s j3Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy s Jusa) ja 1, 8 4a jés,

Organ med bemyndigelse til EF-typeafpravning (DK) / ELi tiiibihindamise teavitatud asutus (EE) / Notifikacny orgén pre typova skusku CE (SK) / Notifikovany orgén,
ktery vydal ES certifikat o schvaleni typu (CZ) / Prijavijeno tijelo za CE ispitivanje tipa (HR) / PriglaSeni organ za ES-pregled tipa (SI) / Jednostka Notyfikowana



odpowiedzialna za badania WE (PL) / Organism Notificat de examinare CE de tip (RO) / OtopuanpaH opraH 3a nperneg Ha Tuna 3a EC (BG) / AT tip incelemesi
belgesi onaylanmis kurulus tarafindan diizenlenmistir (TR) / Prijavijeno telo za CE ispitivanje tipa (RS) / € 93 3V CE (2ba ) J) adlaa (sl jlw

— Eurofins Product Testing Italy S.r.l. , organismo notificato/ notified Body n. 0477
Organ med bemyndigelse til kontrol af produktion (DK) / Tootmisohje teavitatud asutus (EE) / Notifikany organ pre kontrolu vyroby (SK) Notifikovany orgén pro

kontrolu vyroby (CZ) / Prijavijeno tijelo za provjeru proizvodnje (HR) / Priglaseni organ za kontrolo proizvodnje (SI) / Jednostka Notyfikowana do kontroli produkcji (PL)
Organism Notificat pentru controlul productiei (RO) / OTopuaupaH opraH 3a KOHTPON Ha NpousBOACTBOTO M npoaykumsTa (BG) / Uretim kontroli igin Onaylanmig

Kurulug/Notifikovany orgén pro kontrolu vyroby (TR) / Prijavijeno telo za kontrolu proizvodnje (RS) / Al g8 JAS (o) Q&M Ol
— Eurofins Product Testing Italy S.r.l., organismo notificato / Notified Body N. 0477

Certificato Numero / Certificate Number:
- ATEX: EPT 16 ATEX 2440 X
- |[ECEX: IECEX EUT 16.0003X

Mestrino (PD), 27/05/2016 %}l AL Q_(A%q weaS

Francesco Sinico
Group R&D Director
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0. RICERCA GUAST L.t

1. ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
LEGENDA

Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:

Situazione di pericolo generico.
I mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono pud provocare danni alle persone e alle cose.

Situazione di pericolo shock elettrico.
I mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono pud provocare una situazione di grave rischio per lincolumita
delle persone.

Note
Queste istruzioni devono essere osservate per le pompe antideflagranti.

AVVERTENZE

Prima di procedere all’'installazione leggere attentamente questa documentazione.

L'installazione ed il funzionamento dovranno essere conformi alla regolamentazione di sicurezza del paese di installazione
del prodotto. Tutta I'operazione dovra essere eseguita a regola d'arte.

Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare pericolo per lincolumita delle persone e danneggiare le
apparecchiature, fara decadere ogni diritto di intervento in garanzia.

1



ITALIANO

QUALIFICA DEL PERSONALE

L’installazione, la messa in servizio e la manutenzione devono essere eseguite da personale competente e
qualificato, in possesso dei requisiti tecnici richiesti dalle normative specifiche in materia.

Per personale qualificato si intendono quelle persone che per la loro formazione, esperienza ed istruzione, nonché le
conoscenze delle relative norme, prescrizioni provvedimenti per la prevenzione degli incidenti e sulle condizioni di servizio,
sono stati autorizzati dal responsabile della sicurezza dellimpianto ad eseguire qualsiasi necessaria attivita ed in questa
essere in grado di conoscere ed evitare qualsiasi pericolo. (Definizione per il personale tecnico IEC 364).

L'apparecchio non € destinato a essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso
lintermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti I'uso
dell'apparecchio. | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con I'apparecchio.

SICUREZZA

L'utilizzo & consentito solamente se I'impianto elettrico € contraddistinto da misure di sicurezza secondo le
Normative vigenti nel paese di installazione del prodotto.
(per I'ltalia CEI 64/2).

Il sistema di alimentazione della pompa deve prevedere un dispositivo di sezionamento conforme ai requisiti
specificati nella norma EN60204-15.3.2.

L'installazione della pompa all'interno di serbatoi deve essere effettuata da personale opportunamente addestrato.

I lavori all'interno o in prossimita dei serbatoi devono essere eseguiti in conformita alle normative locali.

Per motivi di sicurezza, tutte le attivita svolte all'interno dei pozzetti/serbatoi devono essere supervisionate da una
persona operante all'esterno di detto pozzetto/serbatoio.

Si consiglia di effettuare tutti i lavori di manutenzione e assistenza quando la pompa & posizionata al di fuori del
serbatoio.

| serbatoi per pompe sommergibili per liquami ed acque reflue possono contenere liquami oppure rifiuti contenenti sostanze
tossiche efo che possono causare malattie. Per questa ragione, tutti gli addetti ai lavori devono indossare un appropriato
equipaggiamento protettivo e tutti i lavori sulla pompa e vicino ad essa devono essere svolti nella piu stretta osservanza delle
norme igieniche vigenti.

Le protezioni e le sicurezze installate non devono mai essere rimosse 0 manomesse; in caso di necessita chiedere
l'intervento di personale specializzato.

Durante i lavori operare in condizioni di massima sicurezza con attrezzature e strumentazione di grandezza
adeguata, approvate dalle vigenti normative e da eventuali disposizioni locali piu restrittive.

Una mancata osservanza delle avvertenze pud creare situazioni di pericolo per le persone o le cose e far decadere la garanzia del
prodotto.

RESPONSABILITA’

Il costruttore non risponde del buon funzionamento delle elettropompe o di eventuali danni da queste provocati,
qualora le stesse vengano manomesse, modificate e/o fatte funzionare fuori dal campo di lavoro consigliato o in
contrasto con altre disposizioni contenute in questo manuale.

Declina inoltre ogni responsabilita per le possibili inesattezze contenute nel presente manuale istruzioni, se dovute ad errori
di stampa o di trascrizione. Si riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che riterra necessarie od utili, senza
pregiudicarne le caratteristiche essenziali.

AMBIENTI POTENZIALMENTE ESPLOSIVI
Negli ambienti potenzialmente esplosivi & necessario utilizzare le pompe antideflagranti.

Le pompe FKV e FKC non devono in alcun caso pompare liquidi combustibili.

La classe di pericolosita dell'installazione deve essere approvata, in ogni caso, dalle autorita locali competenti.

Condizioni speciali per un utilizzo in sicurezza delle pompe antideflagranti FKV e FKC:

2
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. Assicurarsi che gli interruttori termici siano collegati nello stesso circuito ma abbiano uscite allarme separate (interruzione

motore) in caso di elevata temperatura nel motore.

| bulloni utilizzati per la sostituzione devono essere di classe A2-70 o superiore, conformemente a EN/ISO 3506-1.
Contattare il produttore per informazioni sulle dimensioni dei raccordi anti-fiamma.

LA POMPA DEVE LAVORARE SEMPRE SOMMERSA. Il livello del liquido pompato deve essere controllato da due
interruttori di livello collegati al circuito di controllo del motore. Il livello minimo dipende dal tipo di installazione ed &
specificato nelle presenti istruzioni di installazione e funzionamento.

. Assicurarsi che il cavo motore sia protetto meccanicamente in modo appropriato e che termini in un'idonea morsettiera

posizionata all'esterno dell'area potenzialmente esplosiva.

La pompa viene fornita con apposito cavo di alimentazione.

Le pompe per fognatura presentano un intervallo di temperatura ambiente fra -20 °C e +40 °C ed una temperatura massima
del liquido pompato di +40 °C. La temperatura ambiente minima per una pompa con sensore acqua nell'olio & 0 °C.

La protezione termica negli avvolgimenti dello statore ha una temperatura nominale di 130°C e deve garantire il
disinserimento dell'alimentazione; I'alimentazione deve poi essere ripristinata manualmente.

2. DESCRIZIONE GENERALE

Questo manuale contiene le istruzioni per l'installazione, il funzionamento e la manutenzione delle pompe sommergibili della serie FK. Le
pompe sono dotate di motori elettrici con potenza compresa tra 1,1 e 11 kW. Le pompe della serie FK sono progettate ed adatte al
pompaggio di liquami domestici, industriali e acque reflue compatibili con i materiali di costruzione delle pompe.

Le pompe possono essere installate con un sistema ad accoppiamento automatico o essere posizionate autonomamente sul fondo di un

serbatoio.

I manuale include inoltre specifiche istruzioni per le pompe antideflagranti.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Consultare il Libretto Istruzione e la targhetta dati per verificare i seguenti dati tecnici:

Alimentazione elettrica | Caratteristiche costruttive | Prestazioni Idrauliche | Condizioni di esercizio | Liquidi pompati.

2.1 Disegno del prodotto 2.2 Condizioni di funzionamento

Fig. 1 Pompa FK

Le pompe FKV e FKC sono adatte alle seguenti situazioni di
funzionamento:
e  Funzionamento S1 (funzionamento continuo), la pompa deve
essere sempre coperta dal liquido pompato fino alla parte superiore
del motore. Vedi fig. 2.
e Funzionamento S3 (funzionamento intermittente), la pompa deve
essere sempre coperta dal liquido pompato fino alla parte superiore
del corpo pompa. Vedi fig. 2 (solo per versioni non antideflagranti).

Materiale Funzionamento S1

Pos. | Descrizione

1 Maniglia di sollevamento Acciaio AISI 304
2 Targhetta di identificazione Acciaio AISI 304
3 Viti dell'olio Acciaio AISI 304
4 Flangia di mandata GJL200

5 Cavo di alimentazione HO7RN8-F

6 Corpo pompa GJL200

Valore pH

Funzionamento S3

Fig. 2 Livelli di arresto

Le pompe FKV e FKC in installazione fissa possono essere utilizzate per il pompaggio di liquidi con valori di pH da 6.5 a 12.

Temperatura liquido di funzionamento
Da0°Ca+40 °C.
Per brevi periodi & permessa una temperatura fino a +60 °C (solo versioni non-Ex).
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Le pompe antideflagranti non devono mai pompare liquidi di temperatura superiore a +40 °C.

Temperatura ambiente
Per le pompe non antideflagranti, la temperatura ambiente puo eccedere +40 °C per un breve periodo.

Per le pompe antideflagranti, la temperatura ambiente nel luogo di installazione deve essere compresa tra -20 °C a
+40 °C.

Densita e viscosita del liquido pompato
In presenza di liquidi con densita e/o viscosita cinematica superiore a quelle dell'acqua, utilizzare motori di potenza proporzionalmente pit
elevata.

Velocita del liquido

E' consigliabile mantenere una velocita minima di flusso per evitare sedimentazione nelle tubazioni.
Velocita liquido consigliata:

«in tubi verticali: 1.0 m/s

«in tubi orizzontali: 0.7 m/s

Dimensione max. dei solidi e quantita
Dimensione da 50 a 100 mm, in base al modello di pompa.
Quantita dei corpi solidi in sospensione max 1%

Modo di funzionamento
Max. 20 avvii/ora.

PER ULTERIORI LIMITAZIONI SUL CAMPO DI FUNZIONAMENTO FARE RIFETRIMENTO ALLA TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE.

2.3 Dati Tecnici

Tensione di alimentazione

Da tensione nominale - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Classe di protezione

IP68. Secondo IEC 60529.

Classe di isolamento

F (155 °C).

Pressione di funzionamento

Tutti i corpi pompa sono dotati di flangia di mandata PN 10 in ghisa.

Dimensioni

Le flange di mandata sono DN 65, DN 80, DN 100 o DN 150 secondo EN 1092-2.

Curve della pompa

Le curve della pompa sono disponibili su Internet al sito www.dabpumps.com.

Le curve devono essere considerate soltanto come indicative. Non devono essere utilizzate come curve di garanzia. Sono disponibili, su
richiesta, le curve di prova per ogni pompa fornita.

E' necessario garantire che la pompa, durante il funzionamento normale, non funzioni al di fuori del campo di funzionamento
raccomandato.

Livello pressione sonora pompa < 70 dB(A)

e Le misurazioni delle emissioni sonore sono state effettuate secondo ISO 3743.

e Le emissioni sonore sono state calcolate a una distanza di 1 metro secondo ISO 11203.

II livello di pressione sonora della pompa € inferiore ai valori limite prescritti dalla Direttiva del Consiglio CE 2006/42/CE relativa ai
macchinari.

3. CONSEGNA E MOVIMENTAZIONE
3.1 Trasporto

Prima di sollevare la pompa controllare che gli attrezzi e le apparecchiature utilizzate per la movimentazione,
sollevamento e discesa nel pozzo, siano adeguate al peso da sollevare, efficienti e conformi alle disposizioni di
legge di sicurezza vigenti.

Il peso della pompa & dichiarato sulla targhetta di identificazione della pompa e sulla etichetta imballo.

Sollevare sempre la pompa agendo sull'apposita maniglia o mediante carrello elevatore a forche, se la pompa €
posta su pallet. Non sollevare mai la pompa tramite il cavo del motore o il tubo.

4
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Assicurarsi che la maniglia sia ben serrata prima di provare a sollevare la pompa. Stringere, se necessario. La
negligenza durante il sollevamento o il trasporto pud provocare danni alle persone o alla pompa.

Vedere FK Quick Guide per maggiori dettagli sulla movimentazione.

3.2 Immagazzinaggio
Durante lunghi periodi di immagazzinaggio, la pompa deve essere protetta da umidita e calore.
Temperatura di magazzino: da -30 °C a +60 °C.

Se la pompa é stata utilizzata, I'olio deve essere cambiato prima dellimmagazzinaggio.
Dopo periodi di lungo immagazzinaggio, controllare la pompa prima di metterla in funzione. Verificare che la girante ruoti liberamente.

La girante pud avere bordi taglienti — indossare guanti protettivi.

Se immagazzinata al di fuori dei limiti indicati prestare particolare attenzione alle condizioni della tenuta meccanica, degli O-ring, dell'clio e
del pressacavo.

4. IDENTIFICAZIONE

4.1 Targhetta di identificazione

La targhetta di identificazione contiene i dati di funzionamento e le certificazioni relative alla pompa.
La targhetta di identificazione ¢ fissata sulla parte superiore del corpo motore, accanto alla maniglia.

Pos. Descrizione
1 Designazione Pompa
2 Numero di serie
3 Codice Modello
4 Peso (con cavo di 10m) (27)
5 Max. temperatura liquido (16)
6 Range portata
7 Range prevalenza
8 Max. prevalenza (5)
9 Min prevalenza
10 | Potenza nominale all'albero
11 | Potenza d'ingresso nominale (10)
12 | Grado di protezione IEC (19)
13 | Classe diisolamento (25)

14 | Tensione nominale (8) Fig. 3 Targhetta di identificazione

15 | Corrente nominale (22)
16 | Frequenza (21)

17 | Capacita condensatore (non applicahile) 21 | Paese di produzione (13)

18 | Numero difasi (7) 22 | Max. profondita di installazione (6)
19 | N° di giri nominale (20) 23 | Marcatura Ex /Marchi di qualita
20 Livello di servizio 24 | Marcatura CE (14)

4.2 Informazioni relative ai prodotti con marcatura Ex

Marcatura: CE 0477 112G
ExdbhlIBT4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: codice identificativo dell'organismo che esegue verifica sito produttivo;
apparecchio antideflagrante destinato a essere utilizzato in atmosfera potenzialmente esplosiva;
[l gruppo. identifica un'apparecchiatura elettrica per uso in ambiente diverso rispetto alle miniere con la possibile presenza
di grisou;
2: categoria. elettropompa destinata ad essere utilizzata in luoghi in cui & probabile che si presentino atmosfere esplosive
causate da miscele di aria e gas, vapori o nebbie o da miscele aria/ polveri;
G: gas. I'elettropompa € protetta in ambienti con gas, vapori 0 nebbie infiammabili;
EX: apparecchio antideflagrante destinato ad essere usato in atmosfera potenzialmente esplosiva;
db: costruzioni elettriche per atmosfere potenzialmente esplosive - Custodite a prova di esplosione “d”;
h: costruzioni non elettriche per atmosfere potenzialmente esplosive — Protezione tramite immersione in liquido “h”;
1B: caratteristica del gas cui & destinata 'apparecchiatura;
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T4 corrisponde a 135°C, ed & la massima temperatura superficiale alla quale pud tendere, in sicurezza,
I'elettropompa;

X La lettera "X" nel numero di certificato indica che I'apparecchio & soggetto a condizioni speciali per un impiego
sicuro. Le condizioni sono menzionate nel certificato e nelle istruzioni di installazione e funzionamento.

Gb Livello di protezione dell'apparecchiatura, apparecchiatura per atmosfere a gas esplosive aventi un livello di

protezione “ELEVATA"

Marcatura per varianti antideflagranti secondo lo schema IECEX

Marcatura: CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex Classificazione dell'area secondo AS 2430.1.

db Protezione antifiamma conformemente a IEC 60079-1:2014.

h: Costruzioni non elettriche per atmosfere potenzialmente esplosive — Protezione tramite immersione in liquido “h”;

1B Idoneo per I'uso in atmosfere esplosive (non miniere).
Classificazione dei gas, vedi IEC 60079-0:2004, Allegato A. Il gruppo gas B include il gruppo gas A.

T4 La max. temperatura superficiale € 135 °C secondo IEC 60079-0.

X La lettera "X" nel numero di certificato indica che I'apparecchio € soggetto a condizioni speciali per un impiego sicuro. Le
condizioni sono menzionate nel certificato e nelle istruzioni di installazione e funzionamento.

Gb Livello di protezione apparecchiature.

4.3 Designazione modello

DIGITS | FK C |65 |22 |2 |T|5|/230D |Ex |S
FK Famiglia pompe FK
C Girante monocanale
v Girante vortex
65 Diametro di mandata
80
100
150
22 Potenza Nominale approssimata kW x10
(a, b, ¢, din caso di curve diverse alla stessa potenza)
2 Numero di poli
4
T Trifase
5 Frequenza di alimentazione
6
230 D.O.L. Tensione di alimentazione e tipo di avviamento
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YID
380-480 Y/D
blank Non antideflagrante
EX Antideflagrante (ATEX)
IECEX Antideflagrante (IECEX)
blank
S Versione con sensore acqua nell'olio (no versione EX)
Blank Lunghezza cavo 10m
20,30,50 Lunghezza cavo specifica

5. INSTALLAZIONE

Prima di cominciare le procedure di installazione, eseguire le seguenti verifiche;

+ La pompa corrisponde all'ordine?

+ La pompa € adatta alla tensione di alimentazione e alla frequenza disponibili nel luogo di installazione?
+ Gli accessori e le attrezzature presentano danni?

Scegliendo il sito di installazione verificate che:
1. Ilvoltaggio e la frequenza riportati sulla targhetta tecnica della pompa corrispondano ai dati dell'impianto elettrico di
alimentazione.
2. Il collegamento elettrico avvenga in luogo asciutto, al riparo di eventuali allagamenti.
3. L'impianto elettrico deve essere approvato dalle normative di sicurezza vigenti e in buone condizioni.
6
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La costruzione di vasche, serbatoi 0 pozzetti preposti a ospitare I'elettropompa, e il posizionamento della stessa rispetto al
livello della rete fognaria, sono sottoposti a norme e regolamentazioni legislative che devono essere rispettate.

Prima di procedere con linstallazione, disinserire l'alimentazione elettrica, bloccando l'interruttore di rete in
posizione 0 con un lucchetto, per evitare che essa possa venire accidentalmente ripristinata. Ogni eventuale
alimentazione elettrica collegata alla pompa deve essere scollegata prima di iniziare a lavorare sulla pompa stessa.

Per ulteriori dettagli sugli accessori consultare la scheda tecnica delle pompe o contattare DAB pumps.

Fissare la targhetta di identificazione aggiuntiva fornita con la pompa all'estremita del cavo nel quadro di controllo. Rispettare tutte le
normative di sicurezza sul luogo di installazione, ad esempio |'utilizzo di ventilatori per la fornitura di aria fresca al serbatoio.

Non inserire le mani o utensili nella bocca di aspirazione o di mandata della pompa dopo che la pompa é stata
collegata all'alimentazione elettrica, a meno che la pompa non sia stata spenta rimuovendo i fusibili o disattivando
l'interruttore di rete.

Assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata.

Si consiglia di utilizzare sempre accessori DAB pumps per evitare malfunzionamenti dovuti ad un'installazione non corretta.

Per sollevare la pompa, utilizzare unicamente I'apposita maniglia. Non utilizzarla per tenere la pompa in posizione
quando in funzione.

Controllare che gli attrezzi e le apparecchiature utilizzati per la movimentazione, sollevamento e discesa nel pozzo,
siano adeguate al peso da sollevare, efficienti e conformi alle disposizioni di legge di sicurezza vigenti.

Tipi di installazione

Le pompe FKV e FKC sono progettate per due tipi di installazione:
« installazione sommersa su accoppiamento automatico,

« installazione sommersa autoportante su piedistallo ad anello.

Prima dell'installazione, verificare che il fondo del serbatoio sia piano e uniforme.

Assicurarsi che il pozzetto, la vasca o il serbatoio siano sufficientemente ampi e che contengano una quantita d’acqua sufficiente a
garantire un corretto funzionamento dell'elettropompa con un limitato numero di avviamentifora.

5.1 Installazione sommersa su dispositivo di accoppiamento automatico

Le pompe per installazione permanente possono essere installate su un sistema fisso dotato di binari di guida per accoppiamento
automatico. Il sistema ad accoppiamento automatico facilita gli interventi di manutenzione e assistenza poiché la pompa pud essere
facilmente estratta dal serbatoio.

Nel caso di atmosfera potenzialmente esplosiva prima di cominciare le operazioni di installazione, verificare che la
pompa sia adeguata a lavorare in tale atmosfera.

Assicurarsi che la tubazione venga installata correttamente affinché le pompe non debbano supportare carichi
dovuti al peso della tubazione.

Non utilizzare elementi elastici o giunti a soffietto nella tubazione; questi componenti non hanno lo scopo di
allineare la tubazione.
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- Elettropompa sommergibile
- Catena per sollevamento

- Galleggiante / sonde

- Cavo elettrico

- Quadro elettrico

- Valvola di non ritorno

- Saracinesca

- Pozzetto

9 - Pozzetto supplementare (opzionale) con griglia
10 - Tubazione di mandata

11 - Zona di decantazione

12 - Piede di sostegno

Procedere come segue:

Fig. 4

Fissare la staffa di ancoraggio tubi (fig. 5 - pos. A) di guida al bordo
della vasca.

Posizionare sul fondo del pozzetto il piede di sostegno per
l'accoppiamento automatico (fig. 5 - pos. B) e controllare, tramite un
filo a piombo, che le sporgenze coniche per l'innesto dei tubi guida
siano perfettamente perpendicolari alle corrispondenti sporgenze
della staffa di ancoraggio del bordo vasca. Verificarne anche la
planarita a mezzo di una livella a bolla d'aria.

Contrassegnare la posizione delle asole presenti sul piede di
sostegno, quindi rilevare I'esatta lunghezza dei tubi di guida (fig. 5 -
pos. C).

Fissare saldamente il piede di sostegno sul fondo del pozzetto
tramite robuste zanche di ancoraggio oppure con tasselli metallici ad
espansione.

Collegare la tubazione di mandata alla bocca del piede di sostegno.
Smontare la staffa di ancoraggio dal bordo vasca, inserire nelle
apposite sporgenze coniche del piede di sostegno i tubi guida gia
ridotti alla lunghezza precedentemente rilevata e fissarli rimontando .
la staffa sul bordo vasca. Fig. 5

Montare la flangia speciale (fig. 5 - pos. D) a slitta sulla bocca di

mandata della pompa e agganciare la fune o catena alla maniglia o0 asola sulla parte superiore del corpo.

Sollevare I'elettropompa fin sopra il pozzo facendola poi scendere lentamente guidando la flangia a slitta sui tubi di guida.
Arrivata sul fondo I'elettropompa si colleghera automaticamente al piede di sostegno.

I gancio della fune o catena di sollevamento deve essere in linea con il baricentro della pompa.

Assicurare I'estremita della fune o catena alla staffa sul bordo del pozzo.

Disporre la stesura dei cavi elettrici evitando pieghe, schiacciamenti e facendo attenzione che i terminali non vengano a contatto
con l'acqua.

Fig. 4

La corretta installazione fissa deve prevedere I'installazione di una valvola di non ritorno.

Il lato libero del cavo non deve essere sommerso, poiché I'acqua puod penetrare nel motore attraverso il cavo.

Durante il posizionamento della pompa pud rimanere aria bloccata all'interno del corpo
pompa. L'aria puo essere rimossa dal corpo pompa installando la stessa dopo aver
rimosso I'apposito foro di sfiato posizionato laterale alla pompa. (Fig. 6).

Fori
riempimento

Attenzione il foro sfiato si trova da lato opposto dei fori riempimento olio. olio

Foro di sfiato
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5.2 Installazione sommersa su basamento di sostegno

E’ raccomandabile I'impiego di un tubo di mandata di diametro non inferiore alla bocca della pompa stessa.

Se viene utilizzato un tubo flessibile & da preferire il tipo con rinforzo a spirale metallica in quanto offre maggiori garanzie del
mantenimento della sezione di passaggio anche in presenza di curvature o cambi di direzione.

L'eventuale valvola di ritegno e saracinesca devono essere montate a una distanza approssimativa di 50 + 200 cm, in un tratto di
tubazione metallica (rigida).

Particolare attenzione va riservata al posizionamento dei cavi elettrici di alimentazione affinché non risultino piegati con curve brusche,
pressati, sollecitati a trazione o che non possano venire accidentalmente aspirati dalla pompa.

Il lato libero del cavo non deve essere sommerso, poiché I'acqua puod penetrare nel motore attraverso il cavo.

Fig. 7 Installazione sommersa su basamento di sostegno
Fig. 8
6. COLLEGAMENTO ELETTRICO
Attenzione: osservare sempre le norme di sicurezza!
L'installazione elettrica deve essere effettuata da un elettricista esperto, autorizzato che se ne assume tutte le
responsabilita e che operi nel rispetto delle normative vigenti.

Si raccomanda un corretto e sicuro collegamento a terra dell'impianto come richiesto dalle normative vigenti in
materia.

Il quadro di comando e relative apparecchiature elettriche, quando previste, devono essere del tipo approvato dalle
normative di sicurezza vigenti. Strumenti e componenti del quadro devono essere di capacita e qualita adeguate a
mantenere nel tempo un esercizio affidabile.

Negli ambienti potenzialmente esplosivi il collegamento elettrico e il quadro di comando devono essere dotati di
protezione antideflagrante.

La tensione di linea pud cambiare all'avvio dell'elettropompa. La tensione sulla linea pud subire variazioni in funzione di altri
dispositivi ad essa collegati e alla qualita della linea stessa.

La pompa deve essere collegata con un dispositivo di sezionamento conforme ai requisiti specificati nella norma EN60204-1
paragrafo 5.3.2.

L'interruttore differenziale a protezione dellimpianto deve essere correttamente dimensionato e deve essere di tipo “Classe
A", Linterruttore differenziale automatico dovra essere contrassegnato dai due simboli seguenti:

T —_—
N -

Prima di procedere al collegamento elettrico togliere la corrente e assicurarsi che non possa inavvertitamente
essere ricollegata. Procedere alla connessione del conduttore di terra prima di collegare quelli di linea; in caso di
rimozione o smantellamento dell’elettropompe il cavo di terra deve essere tolto per ultimo.

E’ responsabilita dell’installatore accertarsi che I'impianto di dispersione a terra sia efficiente e realizzato nel
rispetto delle norme vigenti.

Per le pompe antideflagranti il collegamento elettrico ed equipotenziale deve essere fatto secondo normativa EN
60079-14.
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Prima di procedere con l'installazione e il primo avviamento della pompa, verificare la condizione del cavo per
evitare cortocircuiti.

Se il cavo dell'alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal centro di assistenza del produttore o altra
persona qualificata.

Sulle pompe antideflagranti assicurarsi che un cavo esterno di terra sia connesso al morsetto esterno di terra della
pompa.
La sezione del conduttore di terra deve essere almeno di 4mmz2, giallo/verde.

Assicurarsi che il collegamento a terra sia protetto dalla corrosione.
Verificare che tutti i sistemi di protezione siano collegati correttamente.
Gliinterruttori a galleggiante utilizzati in ambienti potenzialmente esplosivi devono essere certificati per questa applicazione.

L'interruttore di protezione del motore deve essere impostato in base alla corrente nominale della pompa. La
corrente nominale é indicata sulla targhetta di identificazione della pompa.

La tensione e la frequenza di alimentazione sono indicate sulla targhetta di identificazione della pompa. La tolleranza di tensione deve
essere entro - 10 %/+ 10 % della tensione nominale. Verificare che il motore sia compatibile con I'alimentazione disponibile presso il sito di
installazione. Tutte le pompe sono fornite di un cavo di 10 m e di una estremita cavo libera. Per lunghezze maggiori contattare il servizio
tecnico DAB pumps

| collegamenti dei sistemi di protezione della pompa quali, protezioni termiche e sensore acqua nell'olio sono a cura dell'utente, il quale
dovra impiegare un quadro di comando con le caratteristiche adeguate.

6.1 Schemi di cablaggio

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0O.L. 50Hz  upto 3kW 2P / 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
58 & z = % g 3 z 2 ; g g < ES &
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400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version

6.2 Interruttori di livello Quadri elettrici

Durante il funzionamento I'elettropompa deve risultare immersa nel liquido pompato. Si rende necessaria I'installazione di un
sistema di controllo ad interruttori di livello (sonde di livello o galleggianti o altre apparecchiature) che assicurino il minimo
livello del liquido e che proteggano I'elettropompa contro la marcia a secco.

Per l'installazione degli interruttori di livello, & necessario seguire i seguenti punti:

e  Per prevenire l'ingresso di aria e quindi vibrazioni, installare l'interruttore di livello di arresto in modo tale che la pompa venga
arrestata prima che il livello del liquido scenda al di sotto del pressacavo.

o Nei serbatoi con una pompa, installare I'interruttore di livello di avviamento in modo tale che la pompa venga avviata una volta
raggiunto il livello richiesto. In ogni caso, la pompa deve sempre essere avviata prima che il livello del liquido raggiunga il piu basso
dei tubi di afflusso al serbatoio.

o Nei serbatoi con due pompe, l'interruttore di livello di avviamento per la pompa 2 deve avviare la pompa prima che il livello del
liquido raggiunga il piti basso dei tubi di afflusso al serbatoio, € l'interruttore di livello della pompa 1 deve avviare questa pompa con
anticipo sulla pompa 2.

e Se installato, l'interruttore di livello dell'allarme per livello alto deve sempre trovarsi circa 10 cm al di sopra dell'interruttore di
livello di avviamento; tuttavia, I'allarme deve sempre entrare in funzione prima che il livello del liquido raggiunga il tubo piti basso di
afflusso al serbatoio.

Fig. 9 Livelli di avviamento e arresto

Assicurarsi che il volume effettivo nel serbatoio non si riduca
al punto che il numero di avviamenti per ora superi il
massimo numero ammesso.

Per ulteriori informazioni su quadri elettrici e relativo
utilizzo di interruttori di livello contattare DAB pumps.

Gli interruttori o sensori in ambienti potenzialmente Min. 10cm
esplosivi devono essere certificati per questa applicazione. Allarme
Avviamento

Arresto funzionamento S1

Arresto funzionamento S3

Fig. 9
6.3 Interruttore termico

Tutte le pompe FKV e FKC dispongono di protezione termica incorporata negli avvolgimenti dello statore. (vedere schedi di cablaggio,
contatti k1 k2) Vedi parag. 6.1.

Gli interruttori termici sono inseriti allinterno degli avvolgimenti del motore ed intervengono aprendosi ad interrompendo il circuito al
raggiungimento di una temperatura eccessiva negli avvolgimenti (circa 150 °C).

Pompe non antideflagranti

Per il corretto funzionamento l'interruttore termico deve essere collegato ad un dispositivo di interruzione del circuito di
alimentazione dell'elettropompa. Al raffreddamento del elettropompa, una volta ripristinato il circuito dell'interruttore termico,
il dispositivo pug riavviare automaticamente la pompa.
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Pompe antideflagranti

Il dispositivo di interruzione del circuito di alimentazione delle pompe antideflagranti non deve riavviare la pompa
automaticamente. Questo assicura una protezione contro la sovratemperatura in ambienti potenzialmente esplosivi.

6.4 Sensore (acqua nell'olio) (non disponibile per versioni antideflagranti)

La sonda a sensore inserita nella camera olio rileva I'eventuale presenza d'acqua nell'olio quando la percentuale d'acqua supera un valore
prestabilito.

Raggiunto il livello di acqua nell'olio la sonda chiude il circuito tra il sensore (contatto S1 schema di cablaggio) e il contatto equipotenziale
della pompa.

La sonda deve essere collegata ad un opportuno dispositivo nel quadro di comando, il dispositivo potra fornire una segnalazione di
allarme acustico, o un segnale luminoso oppure, quando richiesto, I'arresto dell’'elettropompa.

Se il segnale viene attivato si deve arrestare I'elettropompa, smontare e controllare lo stato dell'olio, delle tenute meccaniche e ricercare le
cause che hanno prodotto l'intervento.

7. AWIAMENTO

Prima di iniziare a lavorare sulla pompa verificare che linterruttore principale sia spento. Assicurarsi che
I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata.

Verificare che tutti i sistemi di protezione siano collegati correttamente.

La pompa non deve funzionare a secco.

La pompa non deve essere avviata in presenza di atmosfera potenzialmente esplosiva all'interno del serbatoio.

Prima di avviare la pompa verificare che sia collegata adeguatamente all’impianto di pompaggio per evitare la
fuoriuscita non controllata di liquido.

Non inserire le mani o utensili nella bocca di aspirazione o di mandata della pompa dopo che la pompa é stata
collegata all'alimentazione elettrica.

7.1 Procedura di avviamento generale

Questa procedura si riferisce sia alle nuove installazioni, sia agli impianti gia esistenti, in caso che il primo avviamento avvenga molto
tempo dopo che la pompa ¢ stata posizionata nel serbatoio.

- Dopo lunghi periodi di immagazzinamento verificare le condizioni dell'olio nella camera a olio. Vedi anche la sezione 8.1
Manutenzione ordinaria.

- Verificare le corrette condizioni di impianto, bulloni, guarnizioni, tubazioni, valvole, ecc.

- Montare la pompa nell'impianto.

- Ripristinare I'alimentazione elettrica.

- Controllare che le eventuali unita di controllo installate funzionino correttamente.

- Controllare l'impostazione degli interruttori a galleggiante o dei sensori di livello

- Verificare che la girante possa ruotare liberamente con un piccolo colpo di avviamento del motore.

- Controllare il senso di rotazione. Vedi sezione 7.2 Senso di rotazione.

- Aprire le valvole di intercettazione, se presenti.

- Verificare che il livello del liquido sia posto sopra il motore della pompa per il funzionamento S1 e sopra il pressacavo per il
funzionamento S3. Se non viene raggiunto il livello minimo, non avviare la pompa.

- Awviare la pompa e lasciarla funzionare per un breve tempo, controllando se il livello del liquido diminuisce.

- Osservare se la pressione di mandata e la corrente di ingresso sono normali. In caso contrario, potrebbe essere presente dell'aria
allinterno della pompa. (vedi parag. 5 Installazione)

In caso di rumori o vibrazioni anormali provenienti dalla pompa o di altri guasti della pompa, sia elettrici che
idraulici, arrestarla immediatamente.
Riavviare la pompa non prima di aver trovato la causa del guasto e corretto il problema.

Dopo una settimana di funzionamento o dopo la sostituzione della tenuta meccanica, controllare le condizioni dell'olio nella camera. Per le
pompe senza sensore, questa operazione si esegue prelevando un campione di olio. Vedi sezione 8. Manutenzione e assistenza per la
procedura. Ad ogni rimozione della pompa dal serbatoio, eseguire la procedura sopra descritta prima di riavviarla.
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7.2 Senso di rotazione

La pompa pud essere avviata per un brevissimo periodo senza essere sommersa per controllare il senso di
rotazione.

Prima di avviare la pompa, verificare il senso di rotazione. Una freccia sul corpo del motore indica il senso di rotazione corretto. Il senso di
rotazione corretto & orario se visto da sopra.

Controllo del senso di rotazione

Il senso di rotazione va controllato nel modo seguente ogni volta che la pompa viene collegata a una
nuova installazione.

Procedura

1. Tenere la pompa sollevata per mezzo di un dispositivo di sollevamento, ad es. la gru utilizzata
per calare la pompa nel serbatoio.

2. Awviare e arrestare la pompa osservando il movimento (colpo di reazione) del motore. Se
collegata correttamente, la girante ruota in senso orario, ossia il corpo pompa tende a ruotare
nella direzione opposta (senso antiorario). Vedi Fig. 10. Se il senso di rotazione € errato,
intercambiare due fasi qualsiasi del cavo di alimentazione.

8. MANUTENZIONE E ASSISTENZA Fig. 10 Direzione di reazione

Un intervento per manutenzione ordinaria, limitata a controllo, pulizia o sostituzione di limitate parti, pud essere eseguito
solamente da personale esperto e qualificato, munito di attrezzatura adeguata, che sia a conoscenza delle hormative in
materia di sicurezza dell'ambiente di lavoro e che abbia preso visione e verificato attentamente il contenuto del presente
manuale e di ogni altra documentazione allegata al prodotto.

Le manutenzioni straordinarie o riparazioni devono essere affidate a centri di assistenza autorizzati Dab Pumps.

Prima di iniziare un qualsiasi intervento sul sistema o la ricerca guasti assicurarsi che l'interruttore principale sia
spento e assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata. Verificare che tutti i
sistemi di protezione siano collegati correttamente. E che tutte le parti rotanti siano ferme

Gli interventi di manutenzione sulle pompe antideflagranti devono essere eseguiti da DAB pumps o da un'officina di
assistenza autorizzata da DAB pumps.
Tuttavia, cio non si riferisce ai componenti idraulici come il corpo pompa, la girante, e la tenuta meccanica.

La sostituzione del cavo deve essere effettuata esclusivamente dal centro di assistenza del produttore o altra
persona qualificata.

La pompa puo essere stata utilizzata per il pompaggio di liquido nocivo alla salute contaminato o tossico.
Osservare tutte le precauzioni in materia di salute e sicurezza prima di effettuare manutenzioni o riparazioni.

Per le riparazioni impiegare esclusivamente parti di ricambio originali.

Selezionare i particolari di ricambio da ordinare consultando i disegni in esploso reperibili sul sito DAB Pumps o dal software di selezione DNA.

Il costruttore declina ogni responsabilita per danni a persone animali o cose dovuti a interventi di manutenzione effettuati da personale non
autorizzato o con materiali non originali.

Con larichiesta di parti di ricambio occorre indicare:
1. modello elettropompa

2. n° di matricola e anno di fabbricazione

3. n° diriferimento e denominazione del particolare
4. quantita del particolare richiesto.

8.1 Manutenzione Ordinaria

Le pompe in modalita di funzionamento normale devono essere ispezionate ogni 3000 ore di funzionamento o almeno una volta I'anno. Se
il liquido pompato & molto fangoso o sabbioso, ispezionare la pompa ad intervalli piu brevi.

Controllare i seguenti punti:

e  Assorbimento di potenza

Vedi targhetta di identificazione della pompa.

e Livello e condizioni dell'olio
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Quando la pompa é nuova o dopo la sostituzione della tenuta meccanica, controllare il livello dell'olio e il contenuto d'acqua dopo una
settimana di funzionamento. Se nella camera dell'olio vi & oltre il 20 % di liquido in eccesso (acqua), la tenuta meccanica potrebbe essere
difettosa. L'olio deve essere sostituito dopo 3000 ore di funzionamento oppure una volta all'anno.

e Pressacavo

Accertarsi che il pressacavo sia a tenuta d'acqua (controllo visivo) e che il cavo non sia piegato in modo brusco e/o schiacciato.

e  Componenti della pompa

Controllare possibili segni di usura di girante, corpo pompa, ecc. Sostituire i componenti difettosi.

e Cuscinetti a sfere

Controllare I'albero in caso di funzionamento rumoroso o difficoltoso (girare I'albero manualmente). Sostituire i cuscinetti a sfere difettosi.
In caso di cuscinetti a sfere difettosi o di insufficienti prestazioni del motore & necessaria una revisione generale della pompa. Questo
lavoro deve essere eseguito da un'officina di assistenza autorizzata da DAB Pumps.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono schermati e lubrificati, con utilizzo di lubrificante speciale per alte temperature (-40°C + 150°C).

La presenza di cuscinetti in avaria puo ridurre la sicurezza Ex.

e  O-ring e parti simili
Durante le operazioni di manutenzione/sostituzione, verificare che le sedi degli O-ring e le superfici di tenuta siano state pulite prima del
montaggio dei ricambi.

Le parti in gomma usurate non devono essere riutilizzate.

e  Cambio dell'olio
Dopo 3000 ore di funzionamento o una volta all'anno, sostituire I'olio, come qui descritto. Sostituire I'olio ogni volta che si sostituisce la
tenuta meccanica.

Fare attenzione quando si allentano le viti della camera a olio, perché potrebbe essersi accumulata pressione nella
camera. Rimuovere le viti soltanto dopo aver scaricato completamente la pressione.

e Drenaggio dell'olio
1. Posizionare la pompa su una superficie piana con una vite dell'olio rivolta verso il basso.
2. Collocare un contenitore idoneo (da 1 litro circa), ad esempio in materiale plastico trasparente, sotto la vite dell'olio.

L'olio esausto deve essere smaltito secondo le normative locali.

3. Rimuovere la vite inferiore dell'olio.

4. Rimuovere la vite superiore dell'olio. Se la pompa é rimasta in funzione per molto tempo, e se l'olio
& drenato poco dopo l'arresto della pompa, e questo si presenta di colore grigiastro-bianco (tipo il latte), al suo interno vi €
dell'acqua. Se l'olio contiene oltre il 20 % di acqua, questo indica che la tenuta meccanica e difettosa e deve essere sostituita. Se
la tenuta meccanica non viene sostituita, il
motore puo danneggiarsi. Se la quantita di olio & inferiore a quella indicata, la tenuta meccanica é difettosa.

5. Pulire le superfici delle guarnizioni delle viti dell'olio.

e Riempimento con olio

1. Ruotare la pompa in modo che uno dei due fori olio sia in posizione verticale rivolto verso I'alto.

2. Versare l'olio nella camera. La quantita di olio idonea viene indicata dal secondo |
foro di sfiato olio (posizionato lateralmente al foro di riempimento verticale). Una
volta che l'olio ha raggiunto e fuoriesce dal foro laterale si & raggiunto il quantitativo
corretto di olio.

3. Montare guarnizioni nuove sulle viti dell'olio.

Foro di riempimento olio
(in posizione verticale)

Foro di
sfiato olio

La tabella indica la quantita di olio contenuta nella camera dell'olio delle pompe FKV ed
FKC. Tipo di olio: ESSO MARCOL 152.

Tipo motore Quantita Olio []
fino a 3kW 2poli / fino a 2.2kW 4poli 05 Fig. 11 Fori di riempimento dell'olio
da 4kW 2poli /da 3kW 4poli 0.95

8.2 Manutenzione straordinaria.

Le operazioni di manutenzione straordinaria deve essere eseguite esclusivamente da un'officina di assistenza autorizzata da DAB
Pumps.
8.3 Pompe contaminate

Se una pompa € stata utilizzata per un liquido nocivo alla salute o tossico, verra classificata come contaminata.
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Se si richiede di riparare una pompa, occorre contattare il centro assistenza per comunicare i dettagli sul liquido pompato ecc. prima di
spedire la pompa per la riparazione. In caso contrario, il centro assistenza puo rifiutarsi di accettare la pompa.

Gli eventuali costi di spedizione della pompa sono a carico del cliente.

In ogni caso, tutte le richieste di assistenza (indipendentemente da chi sara incaricato dell'esecuzione) devono includere i dettagli relativi
al tipo di liquido pompato, soprattutto se la pompa é stata usata con liquidi nocivi alla salute o tossici.

Prima di essere resa, la pompa deve essere pulita nel modo migliore possibile.

9. RICERCA GUASTI

Prima di cominciare a lavorare sulla pompa, assicurarsi che i fusibili siano stati rimossi o che l'interruttore di rete
sia stato disinserito. Assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata. Tutte le

parti rotanti devono essere ferme.

E necessario osservare tutte le norme relative alle pompe installate in ambienti potenzialmente esplosivi.
Non devono essere mai svolte attivita in atmosfera potenzialmente esplosiva.

INCONVENIENTI

PROBABILI CAUSE

RIMEDI

Non arriva corrente al motore.

Controllare la linea elettrica, i cavi di alimentazione, i
collegamenti ed i fusibili.

Tensione insufficiente

Verificare il valore (vedere il capitolo 10 “Dati Tecnici®).

E’ intervenuta la protezione termica.

Attendere il raffreddamento previsto, ripristinare relé termico e
controllare la taratura.

rl;oerllesttirg\rl)\(/)ir;pa Le sonde di livello non danno il consenso. Attendere il ripristino del livello, controllare efficienza sonde e
relativa apparecchiatura.
Interruzione di una fase (motori trifase). Ripristinare collegamenti.
Girante bloccata. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi
al servizio assistenza.
Guasto al motore. Rivolgersi al servizio assistenza.
Tensione di alimentazione diversa dai valori | Misurare la tensione fra due fasi del motore. Tolleranza: - 10
di targa. %/+ 6 %. Ripristinare la tensione corretta.
Errato senso di rotazione. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2; “Senso di rotazione™)
Motore trifase. Interruzione di fase. Ripristinare i collegamenti.
Lelettropompa si | Motore trifase. Il rele e tarato ad un valore | Regolare la taratura.
avvia ma troppo basso.
interviene la Corto circuito; dispersione verso terra nel cavo di | Individuare zona interruzione. Riparare o rivolgersi al servizio
protezione alimentazione o nell'avvolgimento motore. assistenza.
termica. Temperatura del liquido pompato troppo elevata. | Elettropompa non adatta al servizio. Sostituire.
Liguido pompato troppo denso. Diluire il liquido. Sostituire I'elettropompa non adatta.
Funzionamento a secco dell’elettropompa. Verificare il livello del liquido nel pozzo e la strumentazione di
controllo del livello.
Relé termico difettoso Sostituire.
Sovraccarico per intasamento della pompa. Rimuovere ostruzione, eventualmente rivolgersi al servizio
assistenza.
Liquido pompato troppo denso o viscoso. Diluire il liquido. Sostituire I'elettropompa non adatta
Assorbimento — . . - a!l impianto. .
superiore ai Attriti interni per intasamento da corpi | Rimuovere e pulire.

valori di targa.

estranei.

Errato senso di rotazione.

Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
rotazione™)

La pompa funziona al difuori del renge di
lavoro ammesso.

Verificare punto di lavoro della pompa ed eventualmente
Aumentare la pressione in mandata.

Prestazioni
insufficienti.

Ostruzioni all'aspirazione, nella girante, nella
valvola o nella tubazione di mandata.

Eseguire opportune operazioni di pulitura.

Pompa o girante usurate.

Sostituire o riparare.

Errato senso di rotazione.

Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
rotazione™)

Liquido pompato con presenza di aria 0 gas.

Aumentare dimensioni camera di raccolta. Prevedere

dispositivi di degasaggio.

Presenza di aria nella pompa.

Sfiatare la pompa. (vedere paragrafo installazione)
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
KEY
The following symbols have been used in the discussion:

Situation of general danger.
Failure to respect the instructions that follow may cause harm to persons and property.

Situation of electric shock hazard.
Failure to respect the instructions that follow may cause a situation of grave risk for personal safety.

Notes

These instructions must be observed for explosion-proof pumps.

WARNINGS

Read this documentation carefully before installation. Installation and operation must comply with the local safety
regulations in force in the country in which the product is installed. Everything must be done in a workmanlike manner.
Failure to respect the safety regulations not only causes risk to personal safety and damage to the equipment, but invalidates

16



ENGLISH

every right to assistance under guarantee.

PERSONNEL QUALIFICATIONS

Installation, commissioning and maintenance must be carried out by competent, skilled personnel in possession of
the technical qualifications required by the specific legislation in force.

The term skilled personnel means persons whose training, experience and instruction, as well as their knowledge of the
respective standards and requirements for accident prevention and working conditions, have been approved by the person in
charge of plant safety, authorizing them to perform all the necessary activities, during which they are able to recognize and
avoid all dangers. (Definition for technical personnel IEC 364).

The appliance is not intended to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capacities,
or who lack experience or knowledge, unless, through the mediation of a person responsible for their safety, they have had
the benefit of supervision or of instructions on the use of the appliance. Children must be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

SAFETY

Use is allowed only if the electric system is in possession of safety precautions in accordance with the regulations
in force in the country where the product is installed (for Italy CEI 64/2).

The pump must be provided with a device for isolating the power supply complying with the requirements of
standard EN60204-1 5.3.2.

Pump installation in tanks must be carried out by specially trained persons.

Work in or near tanks must be carried out according to local regulations.

For safety reasons, all work in tanks must be supervised by a person outside the pump tank.

It is advisable to make all maintenance and service jobs when the pump is placed outside the tank.

Tanks for submersible sewage and wastewater pumps may contain sewage or wastewater with toxic and/or disease-causing
substances. Therefore, all persons involved must wear appropriate personal protective equipment and clothing, and all work
on and near the pump must be carried out under strict observance of the hygiene regulations in force.

Never tamper installed protections and safety devices; when necessary, ask for intervention of competent
personnel.

Be sure to operate in safety conditions with well dimensioned equipment and instrumentations complying with local
safety regulations and standards.

Failure to observe the warnings may create situations of risk for persons or property and will void the product guarantee.

RESPONSIBILITY

The Manufacturer does not vouch for correct operation of the electropumps or answer for any damage that they
may cause if they have been tampered with, modified and/or run outside the recommended work range or in
contrast with other indications given in this manual.

The Manufacturer declines all responsibility for possible errors in this instructions manual, if due to misprints or errors in
copying. The Manufacturer reserves the right to make any modifications to products that it may consider necessary or useful,
without affecting their essential characteristics.

POTENTIALLY EXPLOSIVE ENVIRONMENTS
Use explosion-proof pumps for applications in potentially explosive environments.

FKV and FKC pumps must under no circumstances pump combustible liquids.

The classification of the installation site must be approved by the local fire-fighting authorities in each individual
case

Special conditions for safe use of FKV and FKC explosion-proof pumps:

1. Make sure that the thermal switches are connected in the same circuit but have separate alarm outputs (motor cutout) in
the event of a high temperature in the motor.

2. Bolts used for replacement must be class A2-70 or better according to EN/ISO 3506-1.

3. Contact the manufacturer for information on the dimensions of the flameproof joints.
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4. THE PUMP MUST ALWAYS BE SUBMERGED WHEN WORKING. The level of pumped liquid must be controlled by two
level switches connected to the motor control circuit. The minimum level depends on the installation type and is specified
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in these installation and operating instructions.

5. Make sure the permanently attached cable is suitably mechanically protected and terminated in a suitable terminal board
placed outside the potentially explosive area.
power supply cable.

6. The sewage pumps have an ambient temperature range of -20 °C to +40 °C and a maximum process temperature of

+40 °C. The minimum ambient temperature for a pump with a water-in-oil sensor is 0 °C.

7. The thermal protection in the stator windings has a nominal switch temperature of 130°C and must guarantee the

disconnection of the power supply; the power supply must be reset manually.

2. GENERAL DESCRIPTION
This manual contains the instructions for the installation, operation and maintenance of submersible pumps of the FK series. The pumps

are equipped with electric motors with power between 1.1 and 11 kW.

The pumps in the FK series are designed and suitable for pumping domestic and industrial sewage and waste waters compatible with

the materials of which the pumps are made.

The pumps can be installed on an auto-coupling system or stand freely on the bottom of a tank.

The booklet also includes specific instructions for the explosionproof pumps.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Consult the Instructions Booklet and the data plate to check the following technical data:
Electric Power Supply | Construction Characteristics | Hydraulic Performance | Working Conditions | Pumped liquids.

2.1  Product drawing

Fig. 1 FK pump

Pos. | Description Material
1 Lifting bracket Steel AISI 304
2 Nameplate Steel AISI 304
3 Qil screws Steel AISI 304
4 Discharge flange GJL200
5 Cable plug HO7RN8-F
6 Pump housing GJL200

PH value

2.2 Operating conditions

The FKV and FKC pumps are suitable for the following operating situations:
e Sl operation (continuous operation), the pump must always be
covered by the pumped liquid to the top of the motor. See fig. 2.
e  S3 operation (intermittent duty), the pump must always be covered
by the pumped liquid up to the top of the pump body. See fig. 2 (only
for non explosion-proof versions).

S1 operation

S3 operation

Fig. 2 Stop levels

FKV and FKC pumps in a fixed installation can be used for pumping liquids with pH values from 6.5 to 12.

Temperature of the operating liquid

0°Cto+40 °C.

For short periods a temperature of up to +60 °C is permissible (non-Ex versions only).

Explosion-proof pumps must never pump liquids of a temperature higher than +40 °C.

Ambient temperature
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For non-explosion proof pumps, the ambient temperature may exceed +40 °C for a short period.

For explosion-proof pumps, the ambient temperature on the installation site must be in the range from -20 °C to +40
°C.

Density and viscosity of pumped liquid
When pumping liquids with a density and/or a kinematic viscosity higher than that of water, use motors with correspondingly higher
outputs.

Flow velocity

It is advisable to keep a minimum flow velocity to avoid sedimentations in the piping system. Recommended flow velocities:
«in vertical pipes: 1.0 m/s

«in horizontal pipes: 0.7 m/s

Max. dimension and quantity of solids
Dimension from 50 a 100 mm, depending on pump size.
Quantity of suspended solid bodies max 1%.

Operating mode
Maximum 20 starts per hour.

FOR FURTHER LIMITATIONS OF THE OPERATING RANGE, REFER TO THE IDENTIFICATION PLATE.
2.3  Technical data

Supply voltage

From rated voltage - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Enclosure class

IP68. According to IEC 60529.

Insulation class

F (155 °C).

Operating pressure

All pump housings have a cast iron PN 10 discharge flange.

Dimensions

Discharge flanges are DN 65, DN 80, DN 100 or DN 150 according to EN 1092-2.

Pump curves

Pump curves are available via the internet on www.dabpumps.com.

The curves are to be considered as a guide. They must not be used as guarantee curves.

Test curves for the supplied pump are available on request.

It must be ensured that the pump does not operate outside the recommended operating range during normal operation.
Pump noise emission < 70 dB(A)

e  Sound power measurements were carried out according to ISO 3743.

e  Sound power was calculated at a distance of 1 metre according to ISO 11203.

The sound pressure level of the pump is lower than the limiting values stated in the EC Council Directive 2006/42/EC relating to
machinery.

DELIVERY AND HANDLING
3.1 Transportation
Before lifting the pump, check that the tools and equipment used for handling, lifting and lowering it into the
sinkhole are suitable for the weight to be lifted, efficient and complying with the applicable safety laws.

The weight of the pump is declared on the pump identification plate and on the label on the packaging.
Always lift the pump by its lifting bracket or by means of a fork-lift truck if the pump is fixed on a pallet. Never lift
the pump by means of the motor cable or the hose/pipe.

Make sure that the lifting bracket is tightened before attempting to lift the pump. Tighten if necessary. Carelessness
during lifting or transportation may cause injury to personnel or damage to the pump.
See FK Quick Guide for further details on handling.
3.2  Storage

During long periods of storage, the pump must be protected against moisture and heat.
Storage temperature; -30 °C to +60 °C. If the pump has been in use, the oil should be changed before storage. After a long period of
storage, the pump should be inspected before it is put into operation. Make sure that the impeller can rotate freely.
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If stored outside the limits indicated, pay particular attention to the conditions of the mechanical seal, the
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The impeller may have sharp edges — wear protective gloves.

cable gland.
4. IDENTIFICATION

41

The nameplate states the operating data and approvals applying to the pump.
The identification plate is applied on the top of the motor body, next to the handle.

Nameplate

0-rings, the oil and the

Pos. Description
1 Pump Designation
2 Serial number
3 Model Code
4 Weight (with 10m cable)
5 Maximum liguid temperature
6 Range of flow
7 Range of head
8 Maximum head
9 Min. head
10 Rated power at the shaft
11 Rated input power
12 Enclosure class to IEC
13 Insulation class
14 Rated voltage
15 Rated current :
16 | Frequency Fig. 3 Nameplate
17 Capacitor capacity (not applicable) 21 | Country of production
18 Number of phases 22 | Maximum installation depth
19 Rated speed 23 | Marking Ex/Quality marks
20 Level of duty 24 | CE mark
4.2 Information on products with the Ex marking
Marking: CE 0477 112G
Exdbh 1B T4 Gh
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: code identifying the body that checks the production site;
explosion-proof appliance designed for use in a potentially explosive atmosphere;
[1: group. identifies an electrical appliance for use in an environment other than mines with possible presence of firedamp;
2: category. pump designed for use in places where it is probable that there will be explosive atmospheres caused by
mixtures of air and gas, vapours or mists, or mixtures of air and dust;
G: gas. the pump is protected in environments with gas, vapours or inflammable mists;
EX: explosion-proof appliance designed for use in a potentially explosive atmosphere;
db: electrical constructions for potentially explosive atmospheres — Explosion-proof housings “d”;
h: non electrical constructions for potentially explosive atmospheres — Protection with immersion in liquid “h”;
1B: characteristic of the gas for which the appliance is intended;
T4 corresponds to 135°C, and is the maximum surface temperature that can be safely reached by the pump;
X The letter “X” on the certificate indicates that the appliance is subject to special conditions for safe use. The
conditions are mentioned in the certificate and in the installation and operating instructions.
Gb: Level of protection of the appliances, appliances for explosive gas atmospheres having a “HIGH" protection level.

Marking for explosion-proof versions according to the IECEx scheme
Marking: CE xxxx Ex db h 1B T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex
db
h:

1B

T4
X

Gb

Area classification according to AS 2430.1.

Flame protection in compliance with IEC 60079-1:2014.
Non electrical constructions for potentially explosive atmospheres — Protection with immersion in liquid “h”;
Suitable for use in explosive atmospheres (not in mines).

Gas classification, see IEC 60079-0:2004, Attachment A. Gas group B includes gas group A.

The max. surface temperature is 135°C according to IEC 60079-0.
The letter “X” on the certificate indicates that the appliance is subject to special conditions for safe use. The conditions are
mentioned in the certificate and in the installation and operating instructions.

Appliance protection level.
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4.3  Type key
DIGITS \ FK C |65 ]2 |2 T| 5| 230D Ex S
FK Technical pump range name
C Single Channel
Vv Free passage Vortex
65 Outlet diameter
80
100
150
22 Approximate nominal power kW x10
(a, b, ¢, din case of different curve at same power)
2 Number of poles
4
T Three-phase
5 Tension frequency
6
230 D.O.L. Tension rate & Start method
220-277 D.O.L.
400 D.OL
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YID
380-480 Y/D
blank No explosion proof
EX Explosion proof (ATEX)
I[ECEX Explosion proof (IECEX)
blank
S Sensor version (moisture sensor) NOT for Ex version
Blank Cable length [m]: blank 10m
20,30,50
INSTALLATION

Before beginning installation procedures, carry out these checks:

* Does the pump correspond to order?

+ Is the pump suitable for the supply voltage and frequency available at the installation site?
+ Are accessories and other equipment undamaged?

When choosing the installation site, check that:
1. The voltage and frequency on the pump’s technical data plate correspond to the values of the power supply
system.
2. The electrical connection is made in a dry place, far from any possible flooding.
3. The electric system must be approved by the safety regulations in force and in good condition.
The construction of tanks, reservoirs or sinkholes where the electropump is to be housed, as well as its positioning with
respect to the level of the sewage network, are subject to standards and legal regulations that must be respected.

Before beginning the installation, switch off the power supply and lock the mains switch in position 0 with a padlock
to ensure that the power supply cannot be accidentally switched on. Any external voltage connected to the pump
must be switched off before working on the pump.

For further details on the accessories, see the pump technical data sheet or contact DAB Pumps.

Fix the extra nameplate supplied with the pump to the cable end in the control cabinet.

All safety regulations must be observed at the installation site, e.g. the use of blowers for fresh-air supply to the tank.
Do not put your hands or any tool into the pump suction or discharge port after the pump has been connected to
the power supply, unless the pump has been switched off by removing the fuses or switching off the mains switch.
It must be ensured that the power supply cannot be accidentally switched on.

We recommend to always use Dab Pumps accessories to avoid malfunctions due to incorrect installation.

Only use the lifting bracket for lifting the pump. Do not use it to hold the pump when in operation. Check that the
tools and equipment used for handling, lifting and lowering it into the sinkhole are suitable for the weight to be
lifted, efficient and complying with the safety laws in force.
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Installation types

The FKV and FKC pumps are designed for two installation types:
+ submerged installation on auto-coupling,

« free-standing submerged installation on ring stand.

51

Before installation, check that the bottom of the tank is flat and uniform.

Check that pit, pool or tank are well dimensioned and that water level assures a correct running of electric pump

with limited startings per hour.

Submerged installation on an automatic coupling device

Pumps for permanent installation can be installed on a stationary auto-coupling guide rail system. The auto-coupling system facilitates
maintenance and service as the pump can easily be lifted out of the tank.

OO O WwN -

9-

In the case of a potentially explosive atmosphere, before starting installation operations, check that the pump is

suited for working in that atmosphere.

Make sure that the piping is correctly installed so that the pump does not have to bear loads due to the weight of

the pipes.

Do not use elastic elements or bellows in the pipework; these elements should never be used as a means to align

the pipework.

- Electric submersible pump
- Lifting chain

- Floating switch / probes

- Electric cable

- Electric panel

- Non return valve

- Gate valve

- Pit

Supplementary pit with grid (optional)

10 - Delivery pipe
11 - Decantation area
12 - Foot pedestal

Proceed as follows:

Fix the upper bracket for the guide pipes (fig. 5 — pos. A) to the
edge of the pit.

Locate at bottom of pit the foot pedestal for the automatic coupling
(fig. 5 — pos. B) and check that the guide pipe conical fixations are
perfectly perpendicolar and leveled to the correspondent fixations
of the upper bracket located to the edge of the pit.

Mark the position of the slots in the support foot, then measure the
exact length of the guiding pipes (fig. 5 - pos. C).

Fix firmly the pedestal foot to the bottom of pit with suitable anchor
clamps or metallic blocks.

Connect the delivery pipe to the foot pedestal outlet.

Disassemble the upper brackets from the edge of the pit and insert
in the conical fixations of the foot pedestal the guide pipes
previously cutted of correct length and fix them to the brackets
reassembling the same to the edge of the pit.

Assemble the special skid-flange (fig. 5 — pos. D) on the delivery
outlet of the pump and hook the rope or chain to the handle or slot
located on the upper part of it.

Lift the electric pump up to over the pit and let it slowly descend guiding
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the skid-flange in the guide pipes.

- When it arrives at the bottom, the electropump will automatically connect to the support foot.

- The hook of liting rope or chain must be in line with the center of gravity of pump.

- Secure the extremities of rope or chain to the upper bracket located at the edge of the pit.

- Dispose the electric cables avoiding bends and deflections and paying attention that relevant terminals are not in contact with
water.

The correct fixed installation must include installation of a non-return valve.

The guide rails must not have any axial play as this would cause noise during pump operation.

During positioning of the pump, air may remain blocked inside the pump body. The air may
be removed from the pump body by installing the pump after having removed the cap of the
vent hole positioned on the side of the pump. (Fig. 6).

Qil filling
holes

Attention, the vent hole is on the side opposite the oil filling holes.

5.2  Submerged installation on a support base Venting hole

Delivery pipe must have diameter not inferior to the pump inlet.
When using a flexible pipe , it is advisable a reinforced pipe with metallic spiral which maintains the section unchanged even in presence
of bends.
The eventual foot valve and gate valve must be assembled at a distance of approx 50 + 200 c¢m. in a section of metallic pipe (rigid).
Special attention should be paid to the positioning of electric cables in order to avoid possible bending, pressing, lifting and that the same
are accidentaly sucked by the pump.

The free end of the cable must not be submerged, as water may penetrate through the cable into the motor.

Fig. 7 Submerged installation on a support base Fig. 8

6. ELECTRICAL CONNECTION

Attention: always respect the safety regulations!
Electrical installation must be carried out by an expert, authorised electrician, who takes on all responsibility and
respects the regulations in force.

The system must be correctly and safely earthed as required by the regulations in force.
The control panel and respective electrical equipment, when contemplated, must be of a type approved by the safety

regulations in force. Instruments and components of the panel must be of an adequate capacity and quality to maintain
reliable operation over time.

In potentially explosive environments, the electrical connection and the control panel must be provided with
explosion-proof protection.

The line voltage may change when the electropump is started. The line voltage may undergo variations depending on other
devices connected to it and on the quality of the line.
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The pump must be connected to a device for isolating the power supply, complying with the requirements specified in
standard EN60204-1 paragraph 5.3.2.

The differential switch protecting the system must be correctly sized and must be of the “Class A” type. The automatic
differential switch must be marked with the following two symbols:

~ —
Fa¥a -

Before making the electrical connection, turn off the power and ensure that it cannot be reconnected accidently.
Connect the earth lead before connecting the line leads; if the electropump has to be removed or dismantled, the
earth lead must be removed last.

The installer is responsible for ensuring that the earthing system is efficient and made in compliance with the
regulations in force.

For explosion-proof pumps the electrical and equipotential connection must be made according to standard EN
60079-14.

Before installation and the first start-up of the pump, check the condition of the cable visually to avoid short
circuits.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer’s service centre or by another qualified
person.

On explosion-proof pumps, make sure that an external earth conductor is connected to the external earth terminal
on the pump.

The section of the earth lead must be at least 4mm?, yellow/green.

Make sure that the earth connection is protected from corrosion.

Make sure that all protective equipment has been connected correctly.

Float switches used in potentially explosive environments must be approved for this application.

Set the motor-protective circuit breaker to the rated current of the pump. The rated current is stated on the pump
nameplate.

The supply voltage and frequency are marked on the pump nameplate. The voltage tolerance must be within - 10 %/+ 10 % of the rated
voltage. Make sure that the motor is suitable for the power supply available at the installation site.

All the pumps are supplied with a 10 m cable and a free cable end.

For greater lengths contact the DAB Pumps technical assistance service.

The connections of the pump protection system, such as thermal protections and oil-in-water sensor, are to be provided by the user, who
must use a control panel with suitable characteristics.

6.1  Wiring diagrams

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  upto 3kW 2P/ 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.0O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
T2y g N e 8z g eooe
s g 3 : i s 8 3 - 583 : 1 B
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400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version

6.2  Electric panel level switches

During operation the electropump must be immersed in the pumped liquid. It is necessary to install a control system with
level switches (level probes or floats or other appliances) that ensure the minimum level of liquid and protect the electropump
against dry running.

When installing the level switches, observe the following points:

e To prevent air intake and vibrations install the stop level switch in such a way that the pump is stopped before the liquid level is
lowered below the top of the cable entry.

e In tanks with one pump, install the start level switch in such a way that the pump is started at the required level; however, the
pump must always be started before the liquid level reaches the bottom inlet pipe to the tank.

e Intanks with two pumps, the start level switch for pump 2 must start the pump before the liquid level reaches the bottom inlet pipe
to the tank, and the start level switch for pump 1 must start this pump correspondingly earlier.

o [finstalled, always install the high-level alarm switch about 10 cm above the start level switch; however, the alarm must always be
given before the liquid level reaches the bottom inlet pipe to the tank.

Fig. 9 Start and stop levels
For further information on electric panels and the Make sure that the effective volume of the tank does
respective use of level switches, contact DAB Pumps. not become so low that the number of starts per hour
exceeds the maximum permissible number.

Switches or sensors in potentially explosive '
environments must be certified for this application. Min. 10cm

Alarm
Start

Stop S1 operation

Stop S3 operation

] Fig. 9
6.3  Thermal switch

All FKV and FKC pumps have thermal protection incorporated in the stator windings (see wiring diagrams, contacts k1, k2) See parag.
6.1.

The thermal switches are inserted in the motor windings and intervene by opening and interrupting the circuit when an excessive
temperature is reached in the windings (about 150°C).

Non explosion-proof pumps
For correct operation the thermal switch must be connected to a device for interrupting the power supply circuit of the
electropump. When the electropump has cooled, once the circuit of the thermal switch has been reset, the device can
automatically restart the pump.

Explosion-proof pumps

The device for interrupting the power supply circuit of explosion-proof pumps must not restart the pump
automatically. This ensures protection against over temperature in potentially explosive environments.

25



ENGLISH

6.4  Sensor (water in the oil) (not available for explosion-proof versions)

The sensor probe inserted in the oil chamber detects any presence of water in the oil when the water percentage exceeds a
predetermined value.

When the water level in the oil is reached, the probe closes the circuit between the sensor (contact S1 on wiring diagram) and the
equipotential contact of the pump.

The probe must be connected to a suitable device in the control panel; the device may give an acoustic alarm or a luminous signal or,
when requested, it may stop the electropump.

If the signal is activated you must stop the electropump, dismantle it and check the state of the oil, the mechanical seals, and look for the
causes of intervention.

7. START-UP

Before starting work on the pump, check that the main switch is off.

It must be ensured that the power supply cannot be accidentally switched on.
Make sure that all protective equipment has been connected correctly.

The pump must not run dry.

The pump must not be started if the atmosphere in the tank is potentially explosive.

Before starting the pump, check that it is suitably connected to the pumping system to avoid uncontrolled leakage
of liquid.

Do not put your hands or any tool into the pump suction or discharge port after the pump has been connected to
the power supply.

7.1  General start-up procedure

This procedure applies to new installations as well as after service inspections if start-up takes place some time after the pump was
placed in the tank.

- After long periods of storage, check the conditions of the oil in the oil chamber. See also section 8.1 Routine maintenance.

- Check that the system, bolts, gaskets, pipework and valves etc. are in correct condition.

- Mount the pump in the system.

- Switch on the power supply.

- Check whether the monitoring units, if used, are operating satisfactorily.

- Check the setting of the float switches or of the level sensors.

- Check that the impeller can turn freely by briefly starting the motor.

- Check the direction of rotation. See section 7.2 Direction of rotation.

- Open the isolating valves, if fitted.

- Check that the liquid level is above the motor for S1 operation and above the cable entry for S3 operation. See fig. 9. If the
minimum level is not reached do not start the pump.

- Startthe pump and let the pump run briefly, and check if the liquid level is falling.

- Observe if the discharge pressure and input current are normal. If not there might be air trapped inside the pump (See section 5
Installation).

In case of abnormal noise or vibrations from the pump, other pump failure or power supply failure or water supply
failure, stop the pump immediately. Do not attempt to restart the pump until the cause of the fault has been found
and the fault corrected.

After one week of operation or after replacement of the shaft seal, check the condition of the oil in the chamber. For pumps without
sensor, this is done by taking a sample of the oil. See section 8. Maintenance and service for procedure. Every time the pump has been
removed from the tank, go through

the above procedure when starting up again.

7.2 Direction of rotation

The pump may be started for a very short period without being submerged to check the direction of rotation.

Check the direction of rotation before starting up the pump. An arrow on the motor housing indicates the correct direction of rotation.
Correct direction of rotation is clockwise when viewed from above.
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Checking the direction of rotation
The direction of rotation should be checked in the following way every time the pump is connected to a new
installation.
Procedure
1. Letthe pump hang from a lifting device, e.g. the hoist used for lowering the pump into the tank.
2. Start and stop the pump while observing the movement (jerk) of the pump. If connected correctly,
the pump will rotate clockwise, i.e. it will jerk counter-clockwise. See fig. 10. If the direction of
rotation is wrong, interchange any two of the phases in the power supply cable.

Fig. 10 Jerk direction
8. MAINTENANCE AND SERVICE

Routine maintenance work, limited to checking, cleaning or replacing limited parts, may be carried out only by expert and
qualified personnel, provided with suitable equipment, who know the safety regulations for the working environment and have
read and carefully checked the content of this manual and of any other documentation attached to the product.

Special maintenance or repairs must be entrusted to authorised Dab Pumps service centres.

Before starting any work on the system or troubleshooting, ensure that the main switch is off and that the power
supply cannot be switched on again accidentally. Check that all the protection systems are correctly connected and
that all the rotating parts are stopped.

Maintenance work on explosion-proof pumps must be carried out by DAB Pumps or a service workshop authorized
by DAB Pumps.
However, this does not refer to hydraulic components such as the pump body, the impeller and the mechanical seal.

The replacement of the cable must be carried out exclusively by the manufacturer’s service centre or by another
qualified person.

The pump may have been used for pumping liquid that is harmful to health, contaminated or toxic. Take all the
precautions concerning health and safety before carrying out maintenance or repairs.

Use genuine spare parts only for repairs.

Select the spare parts to be ordered, consulting the exploded drawings available on the DAB Pumps site or the DNA selection software.
The manufacturer declines any responsibility for eventual damages to persons, animals or things for maintenance and repair
interventions carried out by non authorized personnel or with no genuine spare parts.

Specify the following information when ordering spare parts:
1. The type of electric pump.

2. Serial number and manufacturing year.

3. Denomination and reference number of the spare parts.
4. Required number of parts.

8.1  Routine Maintenance

Pumps running normal operation should be inspected every 3000 operating hours or at least once a year. If the pumped liquid is very
muddy or sandy, inspect the pump at shorter intervals.

Check the following points:

e  Power consumption

See pump nameplate.

e Qil level and oil condition

When the pump is new or after replacement of the shaft seal, check the oil level and water content after one week of operation. If there is
more than 20 % extra liquid (water) in the oil chamber, the shaft seal is defective. The oil should be changed after 3000 operating hours
or once a year.

e (Cable entry

Make sure that the cable entry is watertight (visual inspection) and that the cable is not sharply bent and/or pinched.

e  Pump parts

Check impeller, pump housing, etc. for possible wear. Replace defective parts.

e Ball bearings

Check the shaft for noisy or heavy operation (turn the shaft by hand). Replace defective ball bearings.

A general overhaul of the pump is usually required in case of defective ball bearings or poor motor function. This work must be done by
an assistance workshop authorised by DAB Pumps.

27



ENGLISH

The ball bearings used are sealed and lubricated, using a special lubricant for high temperatures (-40°C + 150°C).

Defective bearings may reduce the Ex safety.

e  O-rings and similar parts
During service/replacement, it must be ensured that the grooves for the O-rings as well as the seal faces have been cleaned before the
new parts are fitted.

Used rubber parts must not be reused.

Explosion-proof pumps must be checked by an authorized Ex workshop once a year.

e Qilchange
After 3000 operating hours or once a year, change the oil in the oil chamber as described below.
If the shaft seal has been replaced, the oil must be changed.

When loosening the screws of the oil chamber, note that pressure may have built up in the chamber. Do not remove
the screws until the pressure has been fully relieved.

e Draining of oil
1. Place the pump on a plane surface with one oil screw pointing downwards.
2. Place a suitable container (approx. 1 litre), for instance made of transparent plastic material, under the oil screw.

Used oil must be disposed of in accordance with local regulations.

w

Remove the lower oil screw.

4. Remove the upper oil screw. If the pump has been in operation for a long period of time, if the oil is drained off shortly after the
pump has been stopped, and if the oil is greyish white like milk, it contains water. If the oil contains more than 20 % water, it is
an indication that the shaft seal is defective and must be replaced. If the shaft seal is not replaced, the motor will be damaged. If

the quantity of oil is smaller than the quantity stated, the shaft seal is defective. Qil filling hole
5. Clean the faces for the gaskets for oil screws. (in vertical position)
. Fllllng with oil 0]l Venting

1. Rotate the pump so that one of the two oil holes in a vertical position facing upwards.

2. Pour the oil into the chamber. The suitable amount of oil is indicated by the second oil
venting hole (positioned beside the vertical filling hole). Once the oil has reached and
escapes from the hole at the side, the oil quantity is correct.

3. Fitthe oil screws with new gaskets.

The table shows the quantity of oil in the oil chamber of FKV and FKC pumps. Oil type: ESSO \®
MARCOL 152. =

Motor type Qil quantity [1] Fig. 11 Qil filling holes

up to 3kW 2poles / up to 2.2kW 4poles 05
from 4kW 2poles /from 3kW 4poles 0.95

8.2  Special maintenance
Special maintenance operations must be carried out exclusively by an assistance workshop authorised by DAB Pumps.

8.3  Contaminated pumps

If a pump has been used for a liquid which is injurious to health or toxic, the pump will be classified as
contaminated.

If you are asking to have a pump repaired, you must contact the service centre to give them the details about the pumped liquid, etc.,
before sending the pump for repair. Otherwise, the service centre may refuse to accept the pump.

However, any application for service (no matter to whom it may be made) must include details about the pumped liquid if the pump has
been used for liquids which are injurious to health or toxic.

Before a pump is returned, it must be cleaned in the best possible way before it is returned.
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Service instruction and service video can be found on www.dabpumps.com.

9. FAULT FINDING

Before attempting to diagnose any fault, make sure that the fuses have been removed or the mains switch has been
switched off. It must be ensured that the power supply cannot be accidentally switched on. All rotating parts must

have stopped moving.

All regulations applying to pumps installed in potentially explosive environments must be observed. It must be
ensured that no work is carried out in potentially explosive atmosphere.

INCONVENIENTS

PROBABE CAUSES

REMEDIES

Failure in
electric pump.

Lack of current to the motor.

Check electric network, supply cables,
connections and fuses.

Insufficient voltage.

Check the value
“Technical Data”).

(see chapter 10

Thermal protection activated.

Wait for motor cooling, reset thermal
relay and check ratin starting.

No signal from electrodes for level control.

Wait for level reset, check efficiency of
level control relay and relevant electrodes.

One phase interruption (three-phase motors).

Reset connections.

Clogged impeller.

Remove obstruction, wash and clean
(contact the Assistance Service if
necessary).

Motor failure.

contact the Assistance Service.

Electric pump starting with thermal
protection intervention winding.

Voltage different from plate.

Measure the voltage between two phases
of the motor. Tolerance: - 10 %/+ 6 %.
Restore the correct voltage.

Wrong rotation direction.

Invert two of the three phases (see par.
7.2: “Direction of rotation”)

Three-phase motor: phase interruption.

Reset connections.

Three-phase motor: Low rating.

Adjust rating of relay value.

Short-circuit; earth leakage in electric cables or
motor.

Individuate interruption and repair (contact
the Assistance Service if necessary).

Too high temperature of pumped liquid.

Check whether the right type of pump has
been selected.

Pumped liquid too dense.

Dilute liquid. Check whether the right type
of pump has been selected.

Dry running of the electropump.

Check the level of liquid in the sinkhole
and the level control instruments.

Defective thermal relay.

Replace it.

Electric pump drawing more power
than value of plate.

Overload due to pump clogged.

Remove obstruction and clean (contact
Assistance Service if necessary).

Pumped liquid too dense or viscious.

Dilute liquid. Check whether the right
pump has been selected.

Overload due to obstruction.

Remove obstruction and clean of

extraneous bodies.

Wrong rotation direction.

Invert two of the three phases (see par.
7.2: “Direction of rotation”).

The pump is operating outside the allowed
working range.

Check the work point of the pump and, if
necessary, increase the delivery pressure.

Insufficient performances.

Suction, impeller,
clogged.

valve ordelivery pipeline

Clean carefully.

Weared pump or impeller.

Replace or repair.

Errato senso di rotazione.

Invert two of the three phases (see par.
7.2: “Direction of rotation”).

Air or gas in the pumped liquid.

Increase dimensions of pit or collecting
tank and foresee degasing devices.

Presence of air in the pump.

Vent the pump. (see installation
paragraph).
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1. INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE
LEGENDE
Les symboles suivants sont employés dans le présent document:

Situation de danger générique.

Le non-respect des prescriptions suivantes peut provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux
choses.

Danger d’électrocution.

Le non-respect des prescriptions suivantes peut provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux
choses.

Remarques

Ces instructions doivent étre observées pour les pompes anti-déflagrantes.

AVERTISSEMENTS

Avant de procéder a l'installation, lire attentivement la documentation présente.

L'installation et le fonctionnement devront étre conformes a la réglementation de sécurité du pays dans lequel le produit est
installé. Toute I'opération devra étre effectuée dans les régles de l'art. Le non-respect des normes de sécurité provoque un
danger pour les personnes et peut endommager les appareils. De plus, il annulera tout droit d'intervention sous garantie.
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QUALIFICATION DU PERSONNEL

L'installation, la mise en service et la maintenance doivent étre effectuées par du personnel compétent et qualifié,
disposant des connaissances techniques requises par les normes spécifiques en la matiere.

Le terme personnel qualifié entend des personnes qui, par leur formation, leur expérience et leur instruction, ainsi que par
leur connaissance des normes, prescriptions et dispositions traitant de la prévention des accidents et des conditions de
service, ont été autorisées par le responsable de la sécurité de l'installation a effectuer toutes les activités nécessaires et
sont donc en mesure de connaitre et d’éviter tout danger. (Définition du personnel technique CEIl 364).

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles et mentales sont réduites, ou ne disposant pas de I'expérience ou de la connaissance nécessaires, sauf si elles
ont pu bénéficier, par le biais d’'une personne responsable de leur sécurité, de suivi et d'instructions traitant de I'utilisation de
I'appareil. Les enfants doivent étre surveillés, afin de vérifier qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

SECURITE

L'utilisation n’est permise que si I'installation électrique est dotée des mesures de sécurité prévues par les
normatives en vigueur dans le pays d'installation du produit (pour I'ltalie CEl 64/2).

Le systeme d'alimentation de la pompe doit comprendre un systéme de sectionnement conforme aux exigences
établies par la norme EN60204-15.3.2.

L'installation des pompes dans les fosses doit étre réalisée par un personnel qualifié.
Le travail effectué a proximité ou dans les fosses doit étre accompli conformément aux réglementations locales.
Par mesure de sécurité, toute intervention doit étre surveillée par une personne située en dehors de la fosse.

Il est recommandé d'effectuer la maintenance et I'entretien lorsque la pompe est a I'extérieur de la fosse.

Les fosses congues pour les pompes de relevage immergées peuvent contenir des eaux usées avec des éléments toxiques
et/ou risquant de causer des maladies. Aussi, toute personne intervenant sur le site doit porter des vétements appropriés et
des équipements de protection individuels et doit strictement respecter les regles d'hygiene.

Les appareils de protection et les sécurités installés ne doivent jamais étre manipulés ou enlevés par I'utilisateur;
en cas de besoin, faire impérativement appel a un professionnel spécialisé.

Pendant les opérations d’installation, d’entretien et de réparation, opérer dans des conditions de totale sécurité
avec un outillage et un appareillage parfaitement adaptés et conformes aux dispositions de sécurité du travail et
aux lois en vigueur et d’éventuelles dispositions locales plus restrictives.

Le non-respect des avertissements peut engendrer des situations dangereuses pour les personnes et les choses et annuler la garantie
du produit.

RESPONSABILITE

Le constructeur ne répond pas du bon fonctionnement des électropompes ou des dommages éventuels que celles-
ci peuvent provoquer si celles-ci sont manipulées, modifiées et/ou si ellesfonctionnement en-hors du lieu de travail
conseillé ou dans des conditions qui ne respectent pas les autres dispositions du présent manuel.

Il décline en outre toute responsabilité pour les imprécisions qui pourraient figurer dans le présent manuel d'instructions, si
elles sont dues a des erreurs d'impression ou de transcription. Il se réserve le droit d'apporter au produit les modifications
qu'il estimera nécessaires ou utiles, sans qu'elles ne portent préjudice aux caractéristiques essentielles.

ENVIRONNEMENTS POTENTIELLEMENT EXPLOSIFS
Utiliser des pompes antidéflagrantes pour les applications dans les environnements potentiellement explosifs.

Les pompes FKV et FKC ne doivent en aucun cas pomper des liquides combustibles.

La classification des installations doit étre approuvée, pour chaque cas, par les autorités compétentes locales.

Conditions particulieres de sécurité d'utilisation pour les pompes antidéflagrantes FKV et FKC:
1. Veiller & ce que les interrupteurs thermiques soient branchés au méme circuit mais qu'ils disposent de sorties d’alarme
séparées (interruption moteur) si la température du moteur est élevée.

2. Les boulons utilisés pour le remplacement doivent étre de catégorie A2-70 ou plus conformément a la norme EN/ISO
3506-1.
3. Contacter le fabricant pour plus d'informations sur les dimensions des joints anti-inflammables.

31



FRANCAIS

4. LA POMPE DOIT FONCTIONNER TOUJOURS IMMERGEE. Le niveau du liquide pompé peut &tre commandé par deux
capteurs de niveau connectés au circuit de commande du moteur. Le niveau minimum dépend du type d'installation et

est spécifié dans cette notice d'installation et de fonctionnement.

5. S'assurer que le cable attaché en permanence est correctement protégé mécaniquement et correctement raccordé a la
boite & bornes située & I'extérieur de la zone potentiellement explosive. La pompe est fournie accompagnée de son
céble d'alimentation.

6. Les pompes de relevage ont une plage de température ambiante située entre -20 °C et +40 °C et une température de

process de +40 °C. La température ambiante mini pour une pompe avec capteur d'eau dans I'huile est de 0 °C.

7. La protection thermique dans les enroulements du stator a une température nominale de déclenchement réglée a 130°C

et doit garantir la coupure de |'alimentation électrique; la réinitialisation doit se faire manuellement.

2. DESCRIPTION GENERALE

Ce manuel contient les instructions pour l'installation, le fonctionnement et I'entretien des pompes a immersion de la série FK. Les
pompes sont dotées de moteurs électriques d'une puissance comprise entre 1,1 et 11 kW. Les pompes de la série FK sont congues et
adaptées au pompage de liquides domestiques et industriels ainsi qu’aux eaux usées compatibles avec les matériaux de construction
des pompes. Les pompes sont congues pour une installation sur un systéme d'accouplement automatique ou en autonome au fond

d'une fosse.

Cette notice inclut également des instructions particuliéres sur les pompes antidéflagrantes.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Consulter le mode d’emploi et la plaque d'identification afin de vérifier les données techniques suivantes:

Alimentation Electrique | Caractéristiques Constructives | Prestations Hydrauliques | Conditions D'exercice | Liquides

pompés.

2.1 Schéma du produit

Fig. 1 Pompe FK

Pos. | Description Matériau

1 Poignée de levage Acier AISI 304
2 Plaque signalétique Acier AISI 304
3 Bouchons d'huile Acier AISI 304
4 Bride de refoulement GJL200

5 Prise HO7RN8-F

6 Corps de pompe GJL200

Valeur pH

2.2 Schéma du produit

Les pompes FKV et FKC sont adaptées aux situations de
fonctionnement suivantes:

e Fonctionnement S1 (en continu). La pompe doit toujours
étre recouverte par le liquide pompé, jusqu'au dessus du
moteur. Voir fig. 2.

e Fonctionnement S3 (fonctionnement intermittent), le produit
pompé doit recouvrir la pompe jusqu’a la partie supérieure du
corps de la pompe. Voir Fig. 2 (uniquement pour versions
non antidéflagrantes).

Fonctionnement S1

Fonctionnement S3

Fig. 2 Niveaux d'arrét

Les pompes FKV et FKC en installation fixe peuvent étre utilisées pour le pompage de liquides dont le pH est compris entre 6,5 et 12.

Température du liquide de fonctionnement
0°Ca+40°C.
Pour de courtes périodes une températue jusqu'a 60 °C est admissible (modéles non-Ex uniquement).

Les pompes antidéflagrantes ne doivent jamais pomper de liquides dont la température est supérieure a +40 °C.
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Température ambiante
Pour les pompes non antidéflagrantes, la température ambiante peut dépasser +40 °C pendant une courte période.

Pour les pompes antidéflagrantes, la température ambiante sur le site d'installation doit se situer entre -20 °C et +40
°C.

Densité et viscosité du liquide pompé
Lors du pompage de liquides ayant une densité et/ou une viscosité supérieure(s) a celle(s) de I'eau, utiliser des moteurs plus puissants.

Débit

Il est conseillé de garder un débit minimum pour éviter les sédimentations dans la tuyauterie.
Déhits recommandés:

« tuyauterie verticale: 1.0 m/s

« tuyauterie horizontale: 0.7 m/s

Dimensions max. des solides et quantité
De 50 & 100 mm, selon la taille de la pompe.
Quantité max. de corps solides en suspension 1%

Mode de fonctionnement
20 démarrages maxi par heure.

POUR DE PLUS AMPLES DETAILS QUANT AUX LIMITES DU CHAMP DE FONCTIONNEMENT, CONSULTER LA PLAQUETTE
D’IDENTIFICATION.

2.3 Caractéristiques techniques

Tension d'alimentation

Tension nominale -10 %/+10 %, 50/60 Hz

Classe di protezione

IP68. Conforme IEC 60529.

Classe d'isolation

F (155 °C).

Pression de service

Tous les corps de pompes ont une bride de refoulement en fonte PN 10.

Dimensions

Les brides de refoulement sont en DN 65, DN 80, DN 100 ou DN 150 conformément & la norme EN 1092-2.

Courbes de pompe

Les courbes de pompe sont disponibles sur le site www.dabpumps.com.

Ces courbes sont fournies a titre indicatif. Il ne faut pas les considérer comme des courbes garanties. Les courbes de test sont
disponibles sur demande. Bien vérifier que la pompe ne fonctionne pas en dehors de la plage recommandée en fonctionnement normal.
Emission sonore de la pompe < 70 dB(A)

e Les mesures de puissance sonore ont été effectuées conformément a la norme 1SO 3743.

e Lapuissance sonore a été calculée a une distance d'1 m, conformément a la norme 1SO 11203.

Le niveau de pression sonore des pompes est inférieur aux valeurs limites définies par le Conseil européen (directive 2006/42/EC
relative aux machines).

LIVRAISON ET MANUTENTION
31 Transport

Avant de soulever la pompe, vérifier que les outils et appareils utilisés pour la manutention, le levage et la descente
dans le puits soient adaptés au poids a lever. lls doivent également étre efficaces et conformes aux dispositions
Iégales applicables en matiére de sécurité.

Le poids de la pompe est indiqué sur la plaquette d'identification de celle-ci et sur I'étiquette apposée sur 'emballage.

Toujours soulever la pompe par sa poignée de levage ou au moyen d'un chariot a fourche si la pompe se trouve sur
une palette. Ne jamais lever la pompe avec le cable du moteur, la tuyauterie ou le flexible.

S'assurer du bon serrage de la poignée de levage avant de lever la pompe. Serrer si nécessaire. La manutention et
le transport doivent se faire avec précaution pour éviter toute détérioration du matériel ou tout dommage corporel.

Voir FK Quick Guide pour de plus amples détails sur la manutention.

3.2 Stockage

Pendant les longues périodes de stockage, la pompe doit étre protégée contre I'humidité et la chaleur.
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Température de stockage : -30 °C a +60 °C.

Si la pompe a déja fonctionné, I'huile doit étre changée avant le stockage.
Aprés une longue période de stockage, la pompe doit étre révisée avant d'étre mise en service. S'assurer que la roue peut tourner
librement.

Les bords du rotor peuvent étre coupants — porter des gants de protection.

En cas de stockage hors des limites indiquées, faire particulierement attention aux conditions de la garniture mécanique, des joints
toriques, de I'huile et du presse-étoupe.

. IDENTIFICATION
4.1 Plaque signalétique

La plaque signalétique indique les données de fonctionnement et les certifications qui s'appliquent a la pompe.
La plaquette d'identification est apposée sur la partie supérieure du corps du moteur, a coté de la poignée.

Pos. Description

1 Désignation Pompe

Numéro de série

Code modele

Poids (avec un cable de 10m)

Température maxi du liquide

Plage de portée

Plage de prévalence

N0 |Ww (N

Hmt maxi

9 Min prévalence

10 Puissance nominale a l'arbre

11 Puissance d'entrée nominale

12 Indice de protection CEI

13 Classe d'isolation

14 Tension nominale

15 | Intensité nominale, Fig. 3 Plaque signalétique
16 Fréquence
17 Capacité condensateur (non applicable) 21 | Pays de production
18 Nombre de phases 22 | Hauteur sous plan de pose maxi
19 Vitesse nominale 23 | Marquage Ex/Marques de qualité
20 Niveau de service 24 | Marquage CE
4.2 Informations quant aux produits marqués Ex
Marquage : CE 0477 112G
Exdbh1IBT4 Gb
ExhlIBT4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: code d'identification de I'organisme qui effectue la vérification du site de production ;
appareil anti-déflagration destiné a étre utilisé dans une atmosphére potentiellement explosive;
[l groupe. identifie 'appareillage électrique congu pour étre utilisé dans un environnement, autre que les mines, ou du
grisou peut étre présent;
2: catégorie. électropompe destinée a étre utilisée dans des lieux ou des atmosphéres explosives peuvent étre présentes,
dues a des mélanges d'air et de gaz, de vapeurs ou de brouillards de mélanges air/poussieres;
G: gaz. I'électropompe est protégée contre les environnements contenant des gaz, des vapeurs ou des
brouillards inflammables ;
EX: appareil anti-déflagration destiné a étre utilisé dans une atmospheére potentiellement explosive;
db: constructions électriques pour les atmosphéres potentiellement explosives - protégées contre les explosions
«d»
h: construction non électrique pour les atmosphéres potentiellement explosives — Protection par immersion dans un
liquide « h »;
1B: caractéristique du gaz auquel l'appareil est desting;
T4 correspond & 135°C ; c'est la température de surface maximum a laquelle I'électropompe peut tendre en toute
securité;
X La lettre « X » dans le numéro du certificat indique que I'appareil est soumis a des conditions spéciales pour un
usage sécurisé. Les conditions sont indiquées dans le certificat, ainsi que dans les consignes d'installation et de
fonctionnement.
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Gb Niveau de protection de I'appareillage, appareillages pour atmosphéres explosives gazeuses ayant un niveau de
protection « ELEVE »,

Marquage des variantes anti-déflagration, selon le schéma IECEx

Marquage : CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex Classement de la zone selon la norme AS 2430.1.

db Protection anti-flamme conforme au code CEI 60079-1:2014.

h: Construction non électrique pour les atmosphéres potentiellement explosives — Protection par immersion dans un liquide
«h»;

1B Adapté a 'usage dans des environnements explosifs (autres que des mines).
Classement des gaz, voir code CEI 60079-0:2004, Annexe A. Le groupe gaz B englobe le groupe gaz A.

T4 La température max. de surface est de 135 °C selon le code 60079-0.

X La lettre « X» dans le numéro du certificat indique que l'appareil est soumis a des conditions spéciales pour un usage

sécurisé. Les conditions sont indiquées dans le certificat, ainsi que dans les consignes d'installation et de fonctionnement.
Gb Niveau de protection des appareils.

4.3 Désignation

INDICATIONS \ FK C 65 |22 |2 T 5| 230D Ex S
FK Nom technigue de la gamme de la
pompe
C Une voie
\ Vortex a passage libre
65 Diamétre de sortie
80
100
150
22 Puissance nominale approximative kW x10
(a, b, ¢, d en cas de courbe différente & la méme puissance)
2 Nombre de poles
4
T Triphasé
5 Fréquence de la tension
6
230 D.O.L. Taux de tension et méthode de démarrage
220-277 D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YD
380-480 Y/D
nul Non antidéflagrant
EX Antidéflagrant (ATEX)
IECEX Antidéflagrant (IECEX)
nul
S Version du capteur (d’humidité) PAS pour version Ex
nul Longueur de cable [m] : nul 10m
20,30,50
INSTALLATION

Avant de commencer l'installation, effectuer les vérifications suivantes:

* Est-ce que la pompe correspond a la commande?

» Est-ce que la pompe convient a la tension d'alimentation et a la fréquence disponibles sur le site d'installation?
+ Les accessoires et autres équipements sont-ils endommagés?

Lors du choix du lieu dinstallation, vérifier que :
1. La tension et la fréquence indiquées sur la plaquette technique de la pompe correspondent aux données du
systeme électrique d'alimentation.
2. Le branchement électrique soit effectué dans un lieu sec, a I'abri des éventuelles inondations.
3. Linstallation électrique soit homologuée selon les normes de sécurité en vigueur et qu’elle soit en bon état.
La construction de cuves, réservoirs ou puits qui recevront I'électropompe, ainsi que la mise en place de ceux-ci par rapport
au niveau du réseau des égouts, sont soumises a des normes et réglementations Iégislatives qui doivent étre respectées.

Avant de commencer l'installation, couper I'alimentation électrique et verrouiller I'interrupteur principal en position
0 pour s'assurer de I'impossibilité de réenclenchement accidentel. Toute alimentation externe connectée a la pompe
doit étre coupée avant d'effectuer toute intervention sur la pompe.
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Pour de plus amples détails concernant les accessoires, consulter la fiche technique des pompes ou contacter DAB
pumps.

Fixer la plaque signalétique supplémentaire fournie avec la pompe, a I'extrémité du cable dans I'armoire de commande. Toutes les
régles de sécurité doivent étre respectées sur le site d'installation, par exemple I'utilisation de turbines de ventilation pour I'aération de la
fosse.

Ne pas mettre les mains ni aucun outil dans I'orifice d'aspiration ou de refoulement une fois la pompe connectée a
I'alimentation électrique, sans que la pompe ne soit éteinte en retirant les fusibles ou en coupant I'alimentation
électrique. S'assurer que I'alimentation électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement.

Nous recommandons de toujours utiliser les accessoires DAB pour éviter tout dysfonctionnement di a une
installation incorrecte.

Utiliser uniquement la poignée de levage pour lever la pompe. Ne pas I'utiliser pour maintenir la pompe pendant son
fonctionnement.

Vérifier que les outils et appareils utilisés pour la manutention, le levage et la descente dans le puits soient adaptés
au poids a soulever. lls doivent également étre efficaces et conformes aux dispositions Iégales applicables en
matiére de sécurité.

Types d'installation

Les pompes FKV et FKC sont congues pour deux types d'installations:
« installation immergée sur accouplement automatique,

« installation immergée autonome sur socle circulaire.

Avant l'installation vérifier que le fond du réservoir est plane et lisse.

S'assurer que le puisard, la cuve ou le réservoir, sont de capacité suffisante pour contenir une quantité d’eau
permettant un fonctionnement correct de I'électropompe avec un nombre limité de démarrages a I'heure.

5.1 Installation immergée sur un dispositif de couplage automatique

Les pompes en installation permanente peuvent &tre montées sur un systéme fixe d'accouplement automatique sur rails de guidage. Le
systeme d'accouplement automatique facilite la maintenance puisqu'il est facile de soulever la pompe pour la sortir de la fosse.

En cas d’atmosphére potentiellement explosive, avant de commencer les opérations d’installation, vérifier que la
pompe est adaptée pour fonctionner dans cette atmosphére.

Veiller & ce que la conduite soit installée correctement, afin que les pompes ne doivent pas supporter de charges
dues au poids de celle-ci.

Ne pas utiliser d'éléments ou de soufflets élastiques dans la tuyauterie; ces éléments ne doivent jamais étre utilisés
comme moyens d'alignement de la tuyauterie.

1 - Electropompe submersible

2 - Cable de levage (ou chaine de levage)
3 - Flotteur / sondes

4 - Cable électrique d'alimentation

5 - Armoaire (ou coffret) électrique

6 - Clapet anti-retour

7 - Vanne

8 - Puisard

9 - Puisard supplémentaire avec grille filtrante (optionnel)
10 - Tuyauterie de refoulement

11 - Zone de décantation

12 - Pied d'accouplement

Fig. 4
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Procéder comme suit:

5.2

Fixer 'embase d'ancrage (fig.5 rep.A) a la partie fixe supérieure du puisard.

Positionner sur le fond du puisard le pied d'accouplement (fig.5 rep.B) et, a I'aide d'un fil & plomb, bien controler que les tétons
coniques placés sur 'embase d'ancrage et ceux placés sur le pied d'accouplement sont rigoureusement en correspondance.
Marquer I'emplacement des boucles présentes sur le pied de support, puis relever la longueur exacte des tuyaux de guidage
(fig. 5 - pos. C)

Repérer la position des pattes de fixation de ce pied d'accouplement
et relever la longueur exacte des barres de guidage a placer entre ce
pied d’accouplement et 'embase d'ancrage. fixer solidement le pied
d'accouplement sur le fond du puisard a l'aide de tire-fonds ou de
chevilles expansibles.

Fixer la tuyauterie de refoulement sur le pied d'accouplement.

Couper les barres de guidage la longueur relevée. Démonter
l'embase d'ancrage. Placer les barres sur les tétons du pied
d'accouplement et sur ceux de I'embase d'ancrage. Refixer 'embase
d'ancrage a la partie supérieure du puisard.

Fixer la bride a glissiére (fig.5 rep.D) sur l'orifice de refoulement de
I'électropompe et fixer le cable de levage ou la chaine de levage a la
poignée ou a la manille placée sur la partie supérieure de
I'électropompe.

Soulever I'électropompe et introduire la glissiere de la bride a
glissiere sur les barres de guidage et faire descendre lentement
I'électropompe.

Lorsqu'elle aura atteint le fond, I'électropompe se connectera Fig. 5

automatiquement au pied de support.

Le cable de levage ou la chaine de levage doit se trouver a I'aplomb du centre de gravité de I'électropompe.

Fixer le cable de levage ou la chaine de levage a I'embase d’ancrage ou sur le rebord du puisard.

Disposer les cables électriques en évitant de les plier, de les écraser, et en veillant pendant I'installation a ne jamais immerger
I'extrémité de ces cables électriques dans de I'eau.

Fig. 4

Une bonne installation fixe doit prévoir I'installation d’un clapet de non-retour.

L'extrémité libre du cable ne doit pas &tre immergée puisque I'eau peut pénétrer dans le moteur au travers du céble.

Durant la mise en place de la pompe, de I'air peut rester bloqué dans le corps de la
pompe. L'air peut étre éliminé du corps de la pompe en installant celle-ci aprés avoir
retiré I'évent prévu a cet effet placé sur le c6té de la pompe (Fig. 6).

Orifices de
remplissage
. ) ol . . o . d’huile
Attention, I'évent se trouve sur le cété opposé a celui des orifices de remplissage
d’huile.

Installation immergée sur un socle de support

La tuyauterie de refoulement ne devra en aucun cas étre d'un diamétre intérieur plus réduit que celui de l'orifice de refoulement de
I'électropompe.

En cas d'utilisation d’'une tuyauterie flexible, il est préférable d'utiliser un modéle renforcé par une spirale métallique afin d'étre sir de
conserver une section constante de passage méme dans les courbes.

En cas d'utilisation d'un clapet anti-retour et / ou d'une vanne, ces accessoires devront étre placés sur une tuyauterie métallique rigide a
une distance approximative de 50 & 200 cm a partir de la sortie de refoulement de I'électropompe. Une attention toute particuliére sera
portée au positionnement du cable électrique d'alimentation qui ne devra en aucun cas étre plié brusquement, serré ou pressé, sollicité
a la traction ou placé de maniére a risquer d'étre aspiré par I'électropompe.

L'extrémité libre du cable ne doit pas &tre immergée puisque I'eau peut pénétrer dans le moteur au travers du céble.
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Fig. 7 Installation immergée Fig. 8
sur un socle de support

6. CONNEXION ELECTRIQUE

Attention: toujours se tenir aux normes de sécurité!
L'installation électrique doit étre effectuée par un électricien expert et autorisé qui assume toutes les
responsabilités et travaille dans le respect des normes en vigueur.

Il est recommandé de prévoir une mise & la terre correcte et stre de I'appareil, comme le disposent les normes en
vigueur en la matier.

Le tableau de commande et les appareils électriques pertinents, lorsqu'ils sont présents, doivent étre d’un type homologué
selon les normes de sécurité en vigueur. Les instruments et composants du tableau doivent avoir une capacité et une qualité
aptes & maintenir un exercice fiable dans le temps.

Dans les environnements potentiellement explosifs, le branchement électrique et le tableau de commande doivent
étre dotés d’une protection contre les déflagrations.

La tension de la ligne peut changer lorsque I'électropompe est mise en route. La tension de la ligne peut subir des variations
en fonction des autres dispositifs qui y sont branchés et de la qualité de la ligne elle-méme.

La pompe doit étre branchée a un dispositif de sectionnement conforme aux indications énoncées dans la norme EN60204-1
paragraphe 5.3.2.

L'interrupteur différentiel de protection de l'appareil doit étre dimensionné correctement et étre de « Classe A ».
L'interrupteur différentiel automatique devra comprendre les deux marquages:

S
Fa¥al -

Avant de procéder au branchement électrique, couper le courant et veiller a ce que la tension nait pas pu étre réactivée par inadvertance.
Procéder au branchement du conducteur de mise a la terre avant de brancher les conducteurs de ligne ; si I'électropompe est mise au rebut ou
démantelée, le cable de mise a laterre doit étre retiré le demier.

Il est de la responsabilité de I'installateur de s'assurer que I'installation de mise a la terre est efficace et réalisée
dans le respect des normes en vigueur.

Pour les pompes antidéflagrantes le branchement électrique et équipotentiel doit étre fait conformément aux
normes EN 60079-14.

Avant l'installation et la premiére mise en service de la pompe, vérifier I'état du cable pour éviter les court-circuits.

Si le céble d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé dans le centre d’assistance du producteur ou par
une autre personne qualifiée.

Contréler, sur les pompes antidéflagrantes, que le conducteur de terre est bien raccordé a la borne externe située
sur la pompe en utilisant un presse-étoupe sécurisé.
La section du conducteur de masse doit étre de 4mm? au moins et le conducteur doit étre jaune/vert.

S'assurer que la connexion a la terre est protégée contre la corrosion.
S'assurer que tous les équipements de protection ont été correctement raccordés.
Les interrupteurs a flotteur utilisés dans les environnements potentiellement explosifs doivent étre certifiés pour cette
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application.

Régler le disjoncteur a I'intensité nominale de la pompe. L'intensité nominale est indiquée sur la plaque signalétique
de la pompe.

La tension d'alimentation et la fréquence sont indiquées sur la plaque signalétique de la pompe. La tolérance de tension est de - 10 %/+
10 % de la tension nominale. S'assurer que le moteur est congu pour le réseau d'alimentation électrique du site.

Toutes les pompes sont dotées d'un céble de 10 m et d’une extrémité de cable libre.

Pour les plus grandes longueurs, contacter le service technique DAB pumps.

Les branchements des systemes de protection de la pompe, comme les protections thermiques et le capteur relevant la présence d'eau
dans I'huile, sont a la charge de I'utilisateur, qui devra utiliser un tableau de commande ayant les caractéristiques adéquates.

6.1 Schémas de cablage
400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  upto 3kW 2P /2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version

3 & o = H '-éJ 4 @ 2 2 Q £ a § é &
400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
6.2 Interrupteurs de niveau Tableaux électriques

Durant le fonctionnement, I'électropompe doit étre immergée dans le liquide pompé. Un systéme de contrble a interrupteurs
de niveau (sondes de niveau, flotteurs ou autres dispositifs) doit étre installé afin d'assurer le niveau minimum de liquide
necessaire et d'éviter que I'électropompe ne fonctionne a sec.
Lors de linstallation des capteurs de niveau, les points suivants sont a prendre en compte:
e  Pour empécher toute pénétration d'air et toute vibration, installer le capteur de niveau d'arrét de fagon & ce que la pompe s'arréte
avant que le liquide n'atteigne la partie supérieure du presse-étoupe.
e Dans les fosses contenant une pompe, installer le capteur de niveau de démarrage de fagon a ce que la pompe démarre au
niveau requis ; cependant la pompe doit toujours démarrer avant que le liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration inférieure.
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e Dans les fosses contenant deux pompes, le capteur de niveau de démarrage de la pompe 2 doit démarrer la pompe avant que le
liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration inférieure, et le capteur de niveau de démarrage de la pompe 1 doit démarrer la pompe
un peu avant.

e  Toujours installer l'interrupteur d'alarme de niveau haut a environ 10 cm au-dessus du capteur de niveau de démarrage;
cependant, I'alarme doit toujours étre donnée avant que le niveau du liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration inférieure de la
fosse.

Pour de plus amples informations quant aux Fig. 9 Niveaux de démarrage et d'arrét

tableaux électriques et a I'utilisation S'assurer que le volume effectif de la fosse ne puisse devenir trop

d'interrupteurs de niveau, contacter DAB pumps.  faible et ainsi déclencher un nombre de démarrages par heure
dépassant le nombre maximum admissible.

Les interrupteurs ou capteurs employés dans des

environnements potentiellement explosifs doivent

~ Iy - Min. 10cm
étre certifiés pour cette application.

Allarme
Démarrage

Arrét fonctionnement S1

Arrét fonctionnement S3

6.3 Thermorupteur Fig. 9
Toutes les pompes FKV et FKC sont équipées d'une protection thermique intégrée aux enroulements du stator. (voir les fiches de
céblage, contacts k1 k2) Voir le parag. 6.1.

Les interrupteurs thermiques sont insérés dans les enroulements du moteur. lls interviennent en s’ouvrant, afin d’interrompre le circuit
lorsqu’une température excessive est atteinte dans les enroulements (150°C env.).

Pompes non antidéflagrantes

Pour assurer un bon fonctionnement, l'nterrupteur thermique doit étre branché a un dispositif d'interruption du circuit
d'alimentation de I'électropompe. Lorsque celle-ci a refroidi et que le circuit de l'interrupteur thermique est remis en fonction,
le dispositif peut réactiver automatiquement la pompe.

Pompes antidéflagrantes
Le dispositif d’interruption du circuit d’alimentation des pompes antidéflagrantes ne doit pas redémarrer
automatiquement la pompe. Cela assure une protection contre la surchauffe dans les environnements
potentiellement explosifs.

6.4 Capteur d’eau dans I'huile (non disponible pour versions antidéflagrantes)

La sonde équipée de capteur insérée dans la chambre d’huile reléve la présence éventuelle d'eau dans I'huile lorsque le pourcentage
d'eau dépasse la valeur prédéfinie.

Lorsque le niveau d’eau dans I'huile est atteint, la sonde ferme le circuit entre le capteur (contact S1 sur le schéma de cablage) et le
contact équipotentiel de la pompe.

La sonde doit étre branchée a un dispositif prévu a cet effet sur le tableau de commande. Le dispositif pourra émettre un signal d’alarme
sonore, lumineux ou, lorsque cela sera nécessaire, il pourra arréter la pompe.

Si le signal est activé, I'électropompe doit étre arrétée et démontée. Vérifier I'état de I'huile et des garnitures mécaniques et rechercher
les causes de l'intervention.

7. MISE EN SERVICE

Avant de commencer a travailler sur la pompe, vérifier que I'interrupteur principal est éteint. S'assurer que
I'alimentation électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement.

S'assurer que tous les équipements de protection ont été correctement raccordés.

La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

La pompe ne doit pas étre démarrée en cas d'atmosphére potentiellement explosive dans la fosse.

Avant de démarrer la pompe, vérifier qu’elle est correctement raccordée a I'installation de pompage pour éviter la
sortie non contrdlée de liquide.

Ne pas mettre les mains ni aucun outil dans I'orifice d'aspiration ou de refoulement une fois la pompe connectée a
I'alimentation électrique.
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7.1 Procédure générale de mise en service

Cette procédure s'applique aux nouvelles installations ainsi qu'aux inspections préliminaires si la mise en service a lieu quelques temps
apres que la pompe ait été placée dans la fosse.

- Aprés une période d'inactivité prolongée, vérifier I'état de I'huile dans la chambre d'huile. Voir également le chapitre 8.1
Entretien ordinaire.

- Verifier 'état du systeme, des boulons, des joints, de la tuyauterie et des vannes, etc.

- Monter la pompe dans le systeme.

- Activer l'alimentation électrique.

- Veérifier si les unités de surveillance fonctionnent de fagon satisfaisante.

- Vérifier le réglage des interrupteurs a flotteur ou des capteurs de niveau.

- Verifier que le rotor tourne librement en donnant un Iéger coup de démarrage au moteur.

- Vérifier le sens de rotation. Voir paragraphe 7.2 Sens de rotation.

- Ouvrir les éventuels robinets d'arrét.

- Vérifier que le niveau du liquide se situe au-dessus du moteur pour fonctionnement S1 et au-dessus du presse-étoupe pour
fonctionnement S3. Si le niveau minimum n'est pas atteint, ne pas démarrer la pompe.

- Démarrer la pompe et la laisser fonctionner brievement.Vérifier si le niveau du liquide baisse.

- Vérifier si la pression de refoulement et l'intensité d'entrée sont normales. Sinon, il peut y avoir des poches d'air dans la pompe.
(Voir paragraphe. 5 Installation)

En cas de bruit anormal, de vibrations ou de non délivrance du liquide, arréter immédiatement la pompe. Ne jamais
tenter de redémarrer la pompe tant que la cause du défaut n'a pas été trouvée et corrigée.

Aprés une semaine de fonctionnement suite au remplacement de la garniture mécanique, contrdler I'état de I'huile dans la chambre.
Pour les pompes sans capteur, il suffit de prélever un échantillon d'huile. Voir paragraphe 8. Maintenance pour la procédure. Chaque
fois que la pompe a été retirée de la fosse, suivre la procédure ci-dessus lors du redémarrage.

7.2 Sens de rotation
La pompe peut étre démarrée pendant un court instant sans étre immergée pour vérifier son sens de rotation.

Vérifier le sens de rotation avant de démarrer la pompe. Une fleche sur le carter moteur indique le
bon sens de rotation. Le bon sens de rotation est le sens horaire, vu du dessus.

Contr6le du sens de rotation
Le sens de rotation doit étre vérifié de la fagon suivante a chaque fois que la pompe est connectée a
une nouvelle installation.
Procedure
1. Laisser la pompe suspendue a un dispositif de levage, par ex. le treuil utilisé pour
descendre la pompe dans la fosse.
2. Démarrer et arréter la pompe tout en observant le mouvement (la secousse) de celle-ci. Si
elle est connectée correctement, la pompe tourne dans le sens horaire. Voir. Fig. 10. Si le
sens de rotation est incorrect, inverser deux phases de I'alimentation électrique.

Fig. 10 Sens de la secousse
8. MAINTENANCE

Une intervention d’entretien ordinaire, qui se limite au contrble, au nettoyage ou au remplacement de certaines piéces, peut
étre effectuée uniquement par du personnel expert et qualifié, équipé des instruments adéquats et connaissant les normes
en matiere de sécurité de I'environnement de travail. Il doit également avoir consulté et vérifié attentivement le contenu du
présent manuel et de toute autre documentation fournie avec le produit.

Les opérations de maintenance extraordinaire ou les réparations doivent étre confiées a des centres d’assistance autorisés
Dab Pumps.

Avant d’entamer toute intervention sur le systéme ou de rechercher les pannes, s’assurer que l'interrupteur
principal est éteint et vérifier que I'alimentation électrique ne peut pas étre rétablie accidentellement. Vérifier que
tous les systemes de protection sont bien branchés et que les parties rotatives sont immobiles.

Les travaux de maintenance sur les pompes antidéflagrantes doivent étre effectués par le personnel DAB pumps ou
un atelier de maintenance agréé par DAB pumps.

Cette régle ne s’applique pas aux composants hydrauliques tels que le corps de la pompe, le rotor et les garnitures
mécaniques.
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Le remplacement du céble doit étre effectué exclusivement par le centre d’assistance du producteur ou par une
autre personne qualifiée.

La pompe peut avoir été utilisée pour le pompage de liquide nocif & la santé, contaminé ou toxique. Observer toutes
les précautions en matiere de santé et de sécurité avant d’effectuer les interventions d’entretien ou les réparations.

Pour les réparations, utiliser exclusivement des pieces de rechange d'origine.

Sélectionner les piéces de rechange & commander en consultant les éclatés fournis sur le site DAB Pumps ou par le logiciel de sélection
DNA.

Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages aux personnes, animaux ou objets résultant d’opérations d'entretien
effectuées par un personnel non autorisé ou avec des matériaux non d'origine.

Pour toute demande de piéces de rechange, indiquer:
1. modéle de I'électropompe

2. numéro matricule et année de construction

3. repére et désignation de la piece

4. quantité requise de chaque piece.

8.1 Entretien ordinaire

Les pompes en fonctionnement normal doivent étre contrdlées toutes les 3000 heures de fonctionnement ou au moins une fois par an.
Si le liquide pompé est trés boueux ou sablonneux, inspecter la pompe plus souvent.

Vérifier les points suivants:

e Consommation électrique

Voir plaque signalétique de la pompe.

e Condition et niveau d'huile

Lorsque la pompe est neuve ou apres remplacement des garnitures mécaniques, vérifier le niveau d'huile et le contenu d'eau apres
une semaine de fonctionnement. S'il y a plus de 20 % d'eau dans I'huile, la garniture mécanique peut étre défectueuse. L'huile doit
étre remplacée apres 3000 heures de fonctionnement ou une année de service.

e  Presse-étoupe

S'assurer que le presse-étoupe est étanche (inspection visuelle) et que le cable n'est ni plié ni pincé.

e Pieces de la pompe

Vérifier I'état d'usure de la roue, du corps de pompe, etc. Remplacer les pieces défectueuses.

e Roulements a billes

Vérifier que l'arbre toune silencieusement et librement (le faire tourner a la main). Remplacer les roulements a billes défectueux. Une
remise en état générale de la pompe est nécessaire en cas de roulements a billes défectueux ou de mauvais fonctionnement du
moteur. Cette opération doit étre effectuée par un atelier d'assistance autorisé par DAB Pumps.

Les coussinets a hilles utilisés sont protégés et lubrifiés a I'aide d'un lubrifiant spécial pour les températures élevées (de -40°C a
+150°C).

Des roulements défectueux peuvent réduire la sécurité Ex.

e Joints toriques et pieces similaires
Lors de la maintenance ou du remplacement, s'assurer que les surfaces des joints toriques et autressurfaces d'étanchéité ont été
nettoyées avant la mise en place des nouvelles piéces.

Les pieces en élastomere ne doivent pas étre réutilisées.

Les pompes antidéflagrantes doivent étre contrdlées une fois par an, par un atelier certifié Ex.

e Vidange d'huile

Apres 3000 heures de fonctionnement ou au moins une fois par an, il faut remplacer I'huile dans la hambre a huile selon la méthode
décrite ci-dessous. Si la garniture mécanique a été remplacée, il faut aussi hanger

['huile.

Lors du dévissage des vis de la chambre a huile, noter que de la pression peut étre présente dans la chambre.
Ne pas retirer les vis avant que la pression n‘ait complétement chuté.

e Vidange d'huile
1. Installer la pompe sur une surface plane avec I'un des bouchons positionné vers le bas.
2. Placer un récipient transparent (environ 1 litre) sous la vis de purge.
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L'huile usagée doit étre éliminée conformément aux réglementations locales.

w

Retirer la vis de purge inférieure.

4. Retirer la vis de purge supérieure. Sila pompe a été en service pendant longtemps, si I'huile est vidangée juste aprés arrét
de la pompe et si I'huile est grisatre ou laiteuse, elle contient de I'eau. Si I'huile contient plus de 20 % d'eau, la garniture
mécanique est défectueuse et doit étre remplacée. Si la garniture mécanique n'est pas remplacée, le moteur sera
endommagé. Si la quantité d’huile est inférieure a celle qui est indiquée, la garniture mécanique est défectueuse.

5. Nettoyer les joints des bouchons.

«  Remplissage d'huile Orifice de remplissage d'huile

1. Faire tourner la pompe de fagon & ce que I'un des deux orifices d'huile se trouve a la gf'f'ﬁe de
verticale, tourné vers le haut. dﬁ]cuilgge

2. Verser I'huile dans la chambre. La quantité adéquate d'huile est indiquée par le second
orifice de décharge d'huile (placé sur le c6té de I'orifice de remplissage vertical). Lorsque
lhuile a attient l'orifice latéral et s'écoule a travers ce dernier, la quantité adéquate
d’huile est atteinte.

3. Monter les vis de purge avec de nouveaux joints.

Le tableau indique la quantité d'huile dans la chambre & huile des pompes FKV et FKC. Type
d'huile: ESSO MARCOL 152.

Type moteur Quantité d’huile [I] Fig. 11 Orifices de remplissage
jusqu'a 3kW 2 poles/ jusqu’a 2,2kW 4 pdles 0.5

a partir de 4kW 2 pdles/a partir de 3kW 4 pdles 0.95

8.2 Maintenance extraordinaire

Les opérations de maintenance extraordinaire doivent étre effectuées exclusivement dans un atelier d'assistance autorisé par DAB
Pumps.

8.3 Pompes contaminées
Si une pompe a été utilisée avec un liquide toxique, elle est considérée comme contaminée.

Si une pompe doit étre réparée, contacter le centre d'assistance afin de communiquer les détails quant au liquide pompé, etc. avant
d'expédier la pompe pour la réparation. Si cette mesure n'est pas appliquée, le centre d'assistance peut refuser la pompe.

Le codit éventuel de réexpédition de la pompe est & la charge du client.

Toute demande de service aprés-vente (quelle qu'elle soit) doit inclure des détails concernant le liquide pompé dans le cas ou la pompe
aurait fonctionné avec des liquides toxiques.

La pompe doit étre parfaitement nettoyée avant tout retour au fournisseur.

9. GRILLE DE DEPANNAGE

Avant de diagnostiquer une panne, s'assurer que les fusibles ont été retirés ou que I'alimentation électrique a été
coupée. S'assurer que l'alimentation électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement. Toutes les
pieces rotatives doivent étre immobiles.

Il convient de respecter I'ensemble des réglementations applicables aux pompes installées dans les
environnements potentiellement explosifs.
Aucun travail ne doit étre effectué dans une atmosphére potentiellement explosive.
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DEFAUTS

CAUSE PROBABLE

REMEDE

L'électropompe ne démarre
pas.

Le courant n'arrive pas au moteur.

Contrler la ligne électrique, le cable d'alimentation, le
branchement et les fusibles.

Tension insuffisante.

Vérifier la valeur (voir le chapitre 10 « Données
techniques »).

La protection thermique est entrée en
action.

Attendre le refroidissement prévu, vérifier le relais

thermique et contrdler le tarage.

Les sondes de niveau ne permettent pas la mise en
marche.

Attendre un niveau correct et controler I'efficacité des
sondes et de I'appareillage s'y rapportant.

Moteur triphaseé : interruption d’'une phase.

Remettre le branchement en état.

Roue bloguée.

Eliminer I'obstruction, laver et nettoyer;
éventuellement s'adresser au service assistance.

Moteur en avarie.

S'adresser au service assistance.

L’électropompe démarre
mais intervention de la
protection thermique.

Tension d'alimentation différente  des valeurs
prévues.

Mesurer la tension entre les deux phases du moteur.
Tolérance : -10 %/+6 %. Rétablir la tension adéquate.

Sens de rotation erroné.

Inverser le sens de rotation (voir 7.2: “Sens de rotation”)

Moteur triphasé : interruption d'une
phase.

Remettre le branchement en état.

Moteur triphasé : le relais est taré a une valeur trop
basse.

Régler le tarage.

Court-circuit : dispersion vers la terre dans le cable
d'alimentation ou dans le bobinage moteur.

Déterminer I'endroit de [interruption.
s'adresser au service assistance.

Réparer ou

Température du liquide pompé trop élevée.

Electropompe non adaptée au service demandé. La
remplacer.

Liguide pompé trop dense.

Diluer le liquide. Remplacer I'électrompe non adaptée.

Fonctionnement de I'électropompe a sec.

Vérifier le niveau de liquide dans le puits et les
instruments de contréle du niveau.

Relais thermique défectueux

Remplacer.

Absorption d'énergie
supérieure aux valeurs
prévues.

Surcharge (entassement) dans la pompe.

Supprimer l'obstruction. Eventuellement, s'adresser au
service assistance.

Liquide pompé trop dense ou visqueux.

Diluer le liquide. Remplacer I'électropompe non adaptée.

Frottements internes par entassement de corps
étrangers.

Démonter et nettoyer.

Sens de rotation erroné.

Inverser le sens de rotation (voir 7.2: “Sens de rotation”)

La pompe fonctionne au-dela de la plage de travail
admise.

Vérifier le point de travail de la pompe et augmenter
éventuellement la pression d’admission.

Caractéristiques
insuffisantes.

Obstruction a l'aspiration, dans la roue, dans la
vanne ou dans la tuyauterie de refoulement.

Effectuer les opérations nécessaires de nettoyage.

Pompe ou roue usée.

Remplacer ou réparer.

Sens de rotation erroné.

Inverser le sens de rotation (voir 7.2: “Sens de rotation”)

Liquide pompé avec présence d'air ou de gaz.

Augmenter les dimensions du puisard ou de la cuve.
Prévoir un dispositif de dégazage.

Présence d'air dans la pompe.

Evacuer l'air présent dans la pompe. (voir le paragraphe
Installation)
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1. SICHERHEITSANWEISUNGEN

INHALT
Folgende Symbole wurden im Dokument verwendet:

Allgemeine Gefahrensituation.

Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol angefiihrten Vorschriften kann Schaden an Personen und Dingen
verursachen.

Stromschlaggefahr.

Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol angefiihrten Vorschriften kann grofle Gefahren fir die
Unversehrtheit von Personen bewirken.

Anmerkungen

Befolgen Sie diese Sicherheitshinweise bei explosionsgeschutzten Pumpen.

HINWEISE
Allgemeine Gefahrensituation Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol angefiihrten Vorschriften kann
Schéden an Personen und Dingen verursachen.
Vor Installationsbeginn aufmerksam diese Dokumentation durchlesen. Installation und Betrieb miissen mit den Sicher-
heitsvorschriften des Installationslandes des Produktes libereinstimmen. Der gesamte Vorgang muss fachgerecht ausgeftihrt
werden.
Neben der Gefahr fiir die Unversehrtheit der Personen und der Verursachung von Schaden an den Geraten, bewirkt die
fehlende Einhaltung der Sicherheitsvorschriften den Verfall jeglichen Rechtes auf einen Garantieeingriff.
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QUALIFIKATION DES PERSONALS

Installation, Inbetriebsetzung und Wartung sollten durch kompetentes und qualifiziertes Personal erfolgen, das im
Besitz der von den einschldgigen Normen vorgeschriebenen technischen Voraussetzungen ist.

Qualifiziertes Personal sind die Personen, die aufgrund ihrer Aushildung, Erfahrung und Schulung sowie aufgrund der
Kenntnis der entsprechenden Normen, Vorschiften und Manahmen zur Unfallverhiitung und zu den Betriebsbedingungen
vom Sicherheitsverantwortlichen der Anlage autorisiert wurden, jegliche erforderliche Aktivitat auszufiihren und dabei in der
Lage sind, Gefahren zu erkennen und zu vermeiden. (Definition fiir technisches Personal IEC 364).

Das Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit verringerten physischen oder mentalen
Féhigkeiten oder fehlender Erfahrung oder Kenntnissen bestimmt, es sei denn, dass diese durch die Vermittlung einer fiir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person eingewiesen oder beaufsichtigt werden oder Anweisungen erhalten. Kinder miissen
beaufsichtigt werden, damit sichergestellt ist, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

SICHERHEIT

Der Gebrauch ist nur dann erlaubt, wenn die elektrische Anlage durch Sicherheitsvorschriften gemaR den im
Installationsland des Produktes geltenden Verordnungen gekennzeichnet ist (fiir Italien CEIl 64/2).

Das Versorgungssystem der Pumpe muss mit einer Trennvorrichtung entsprechend der Anforderungen von
EN60204-1 5.3.2 ausgestattet sein.

Der Einbau von Pumpen in Sammelschichten darf nur von autorisiertem und qualifiziertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden. Bei der Arbeit in oder in der Nahe von Sammelschéchten sind die &rtlichen Vorschriften zu
beachten.

Aus Sicherheitsgriinden missen alle Arbeiten in Sammelschéchten von einem Sicherheitsbeauftragten iberwacht
werden, der sich auBerhalb des gefédhrdeten Bereichs aufhalten muss.

Es wird empfohlen, die Pumpe fiir Wartungs- und Reparaturarbeiten aus dem Schacht zu ziehen.

Schachte, in denen Abwasserpumpen zum Einsatz kommen, konnen Abwasser mit giftigen und/oder
gesundheitsschadlichen Substanzen enthalten. Deshalb miissen alle beteiligten Personen geeignete Schutzausriistung mit
sich fiihren und die vorgeschriebene Schutzkleidung tragen. Bei allen Arbeiten an der Pumpe und am Einsatzort sind die
geltenden ygienevorschriften

zu beachten.

Die installierten Sicherheitsvorkehrungen dirfen niemals entfernt werden, im Falle der Notwendigkeit hat dies nur
durch Fachpersonal zu erfolgen.

Stellen Sie sicher, dass zur groRtmdglichen Sicherheit wahrend des Arbeitens auch Vorrichtungen und Instrumente
der entsprechenden Grol3e notwendig sind, diese sollten ebenfalls den entsprechenden Normen entsprechen.

Die fehlende Beachtung der Hinweise kann Gefahrensituationen fiir Personen oder Dinge verursachen und zur Unwirksamkeit der
Produktgarantie fihren.

HAFTUNG
Der Hersteller haftet nicht fiir die perfekte Funktionsfahigkeit der Elektropumpen oder fiir eventuelle Schéden die
durch ihren Betrieb entstehen, falls diese manipuliert, modifiziert und/oder auBerhalb des empfohlenen Ar-
beitsbereiches betrieben werden oder im Gegensatz zu anderen Vorschriften dieses Handbuches stehen.
Er lehnt weiterhin jede Verantwortung ab fiir eventuelle Ungenauigkeiten, die in diesem Bedienungshandbuch enthalten sind,
falls diese auf Druck- oder Ubertragungsfehler zuriickgehen. Er behalt sich das Recht vor, unter Aufrechterhaltung der
grundlegenden Eigenschaften die Anderungen an den Produkten vorzunehmen, die er fiir erforderlich oder nitzlich hélt.

EXPLOSIONSGEFAHRDETE UMGEBUNG
In explosionsgefahrdeten Bereichen sind ausschlief3lich Pumpen in explosionsgeschiitzter Ausflihrung einzusetzen.

Schmutz- und Abwasserpumpen der Baureihe FKV und FKC diirfen niemals zur Férderung von leicht entziindlichen
Fliissigkeiten eingesetzt.

Die Installation und die Zoneneinteilung miissen ggf. behordlich genehmigt werden.

Besondere Vorschriften filr die sichere Verwendung von FKV - und FKC -Pumpen in explosionsgeschiitzter Ausfiihrung:

1. Sicherstellen, dass die Thermoschalter an denselben Kreis angeschlossen sind, aber separate Alarmausgénge haben
(Ausschalten des Motors), fur den Fall von hohen Temperaturen des Motors.

2. Asendamiseks kasutatavad poldid peavad vastavalt EN/ISO 3506-1 olema klass A2-70 v6i paremad.

3. Pdoérduge tootja poole info saamiseks tulekindlate liidete maotude kohta.
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4. DIE LAUFENDE PUMPE MUSS IMMER VOLLSTANDIG EINGETAUCHT SEIN. Pumbatava vedeliku taset tuleb
kontrollida mootori juhtahelaga ihendatud kahe tasemelilitiga. Minimaalne tase s@ltub paigalduse titibist ja on médratud
kéesolevas paigaldus- ja kasutusjuhendis.

5. Hoolitsege, et pusikinnitusega kaabel on mehaaniliselt sobivalt kaitstud ja (ihendatud lahvatusohtlikust alast véljaspool
asuvasse sobivasse klemmikarpi. Die Pumpe wird komplett mit entsprechendem Anschlusskabel geliefert.

6. Reoveepumpade Umbritseva 6hu temperatuuride vahemik on -20 °C kuni +40 °C ja maksimaalne pumbatava vedeliku
temperatuur on +40 °C. Oli veesisalduse anduriga pumba minimaalne iimbritseva dhu temperatuur on 0 °C.

7. Termokaitse staatori m&hises on nominaalse lilitustemperatuuriga 130°C ning peab tagama elektritoite katkestamise;
elektritoide tuleb lahtestada kéasitsi.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Handbuch enthélt Anleitungen fir Installation, Betrieb und Wartung der Tauchpumpen der Serie FK. Diese Pumpen verfligen
uber einen Elektromotor mit einer Leistung von 1,1 bis 11 kW.

Die Pumpen der Serie FK wurden zum Pumpen von Abwéssern in Haushalten und Industrie entwickelt, soweit sie mit dem Material der
Pumpen kompatibel sind.

Die Pumpen kdnnen entweder an einem automatischen KupplungsfuBkrimmer installiert oder freistehend auf dem Schachtboden
aufgestellt werden.

Zusatzlich enthélt die vorliegende Betriebsanleitung Sondervorschriften, die bei explosionsgeschiitzten Pumpen zu beachten sind.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
In der Betriebsanleitung und am Typenschild die folgenden technischen Daten kontrollieren:
Strom versorgung | Konstruktionsdaten | Hydraulikleistungen | Betriebsbedingungen | Gepumpte Fliissigkeiten.

2.1 Produktabbildung 2.2 Betriebsbedingungen
Die Schmutz- und Abwasserpumpen der Baureihe FKV und FKC
kénnen unter folgenden Betriehsbedingungen eingesetzt werden:

e Betriebsart S1. Die Pumpe muss immer bis zur
Motoroberkante in das Férdermedium eingetaucht sein.
Siehe Abb. 2.

e Betriebsart S3 (Aussetzbetrieb), die Pumpe muss stets bis
zum oberen Teil des Pumpenkdrpers von der gepumpten
Flussigkeit bedeckt sein. Siehe Abb. 2 (nur fir nicht
explosionsgeschiitzten Versionen).

Abb. 1 FK- Pumpe

Pos. | Bezeichnung Material Befriebsart S1
1 Transportbiigel Edelstahl AISI 304
2 Typenschild Edelstahl AISI 304 _
3 | Olperrkammerschrauben | Edelstahl AISI 304 Betriebsart S3
4 Druckflansch GJL200
5 Kabelstecker HO7RN8-F
6 | Spannband GJL200 Abb. 2 Ausschaltniveaus

PH-Wert

Die fest installierten Pumpen FKV und FKC kénnen zum Pumpen von Flussigkeiten mit pH 6.5 his 12 eingesetzt werden.

Temperatur der Betriebsflussigkeit

0 °C his +40 °C..

Kurzzeitig ist auch eine Medientemperatur von bis zu +60 °C zuléssig (Dies gilt jedochnur fir Pumpen, die nicht explosionsgeschiitzt
ausgefihrt sind).

Explosionsgeschitzte Pumpen dirfen niemals zur Férderung von Medien mit einer Temperatur tber +40 °C
eingesetzt werden.

Umgebungstemperatur
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Bei Pumpen, die ohne Explosionsschutz ausgefiihrt sind, darf die Umgebungstemperatur kurzzeitig 40° C ibersteigen.

Bei explosionsgeschiitzten Pumpen muss die Umgebungstemperatur am Aufstellungsort immer zwischen -20 °C
und +40 °C liegen.

Dichte und Viskositat des Fordermediums
Zur Férderung von Medien mit einer von Wasser abweichenden Dichte und/oder Z&higkeit sind ggf.
Pumpen mit einer entsprechend héheren Motorleistung einzusetzen.

Strémungsgeschwindigkeit

Um Ablagerungen in den Rohrleitungen zu vermeiden, wird die Einhaltung einer indeststrémungsgeschwindigkeit empfohlen.
Die empfohlenen Stromungsgeschwindigkeiten sind:

« in vertikalen Rohrleitungen: 1.0 m/s

«in horizontalen Rohrleitungen: 0.7 m/s

Max. GroBe und Menge der Festkdrper
Von 50 bis 100 mm, je nach Pumpenbaugrofe.
Menge der aufschwimmenden Festkdrper max. 1%

Betriebsart
Maximal 20 Schaltspiele pro Stunde.

FUR WEITERE BESCHRANKUNGEN DES BETRIEBSBEREICHS WIRD AUF DAS TYPENSCHILD VERWIESEN.

2.3 Technische Daten

Versorgungsspannung

Ab Nennspannung - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Schutzart

IP68. nach IEC 60529.

Warmeklasse

F (155 °C).

Betriebsdruck

Alle Pumpengehé&use haben einen gusseisernen Druckflansch PN 10.

Abmessungen

Nennweite der Druckflansche: DN 65, DN 80, DN 100 oder DN 150 nach EN 1092-2.

Pumpenkennlinien

Die Pumpenkennlinien sind im Internet unter www.dabpumps.com. verfiigbar.

Die dort aufgefihrten Kennlinien sind jedoch unverbindlich. Aus den Kennlinien kdnnen somit keine Anspriiche abgeleitet werden.
Gepriifte Kennlinien fir die gelieferte Pumpe sind auf Anfrage lieferbar.

Es ist sicherzustellen, dass die Pumpe im Normalbetrieb nicht aulerhalb des empfohlenen Betriebsbereichs betrieben wird.
Schalldruckpegel der Pumpe < 70 dB(A)

e  Zur Ermittlung des Schalldruckpegels wurden Schallleistungsmessungen nach ISO 3743 durchgefiihrt.

e Die Schallleistung wurde nach ISO 11203 bezogen auf eine Entfernung von 1 Meter berechnet.

Der Schalldruckpegel der Pumpe liegt unter den in der EGMaschinenrichtlinie 2006/42/EG angegebenen Grenzwerten, ab denen der
Schalldruckpegel explizit angegeben werden muss.

3. TARNIMINE JA KASITSEMINE

31 Transport
Vor dem Anheben der Pumpe muss kontrolliert werden, ob die fir Beférderung, Heben und Absenken in den
Brunnen verwendeten Mittel und Geréte fir das zu hebende Gewicht ausreichen, leistungsféhig sind und mit den
einschlagigen Vorschriften zur Sicherheit konform sind.

Das Gewicht der Pumpe kann dem Typenschild der Pumpe und dem Etikett auf der Verpackung entnommen werden.

Tostke alati pumpa selle tdsteaasast voi kahveltdstukiga, kui pump on kinnitatud alusele.
Arge kunagi tdstke pumpa mootori tihenduskaablist ega tihendusvoolikutest/-torudest.

Enne pumba tstmist veenduge, et tGsteaas on korralikult kinnitatud. Vajadusel pingutage.
Hoolimatus tostmisel vdi transpordil v8ib pdhjustada personali vigastusi v6i kahjustada pumpa.

Fir ndhere Angaben zur Beforderung siehe die FK Kurzanleitung.
3.2 Lagerung

Bei langerer Lagerung ist die Pumpe gegen Feuchtigkeit und Warme zu schiitzen.
Lagertemperatur: -30 °C bis +60 °C.
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War die Pumpe zuvor in Gebrauch, ist das Ol vor der Einlagerung zu wechseln.
Nach langerer Lagerung ist die Pumpe zu Uberprifen, bevor sie in Betrieb genommen wird. Dazu ist auch die Freigangigkeit durch
Drehen des Laufrads von Hand zu Gberprifen.

Das Laufrad kann scharfe Kanten haben — unbedingt Schutzhandschuhe tragen.

Wenn die Pumpe unter anderen Umstdnden, als die empfohlenen eingelagert wird, muss im Besonderen auf den Zustand der
mechanischen Dichtung, der O-Ring-Dichtungen, des Ols und der Kabelverschraubung geachtet werden.

PRODUKTIDENTIFIKATION

41 Typenschild
Auf dem Typenschild sind die fir die jeweilige Pumpe geltenden Betriebsdaten und Zulassungen angegeben.
Das Typenschild ist neben dem Griff oben am Pumpenkérper angebracht.

Beschreibung

Bezeichnung der Pumpe

Seriennummer

Modellcode

Gewicht (mit 10 m Kabel)

Maximal zuldssige Medientemperatur

Fordermengenbereich

Forderhdhenbereich

Maximale Férderhdhe

o
@m\lmmbwwl—\g

Min. Férderhdhe

10 Nennleistung an der Welle

11 Nennleistungsaufnahme

12 Schutzart nach IEC

13 Warmeklasse

14 Bemessungsspannung, Dreieck-Schaltung

15 Bemessungsstrom, Dreieck-Schaltung Abb. 3 Typenschild
16 Frequenz
17 Kapazitat des Kondensators (nicht anwendbar) 21 | Ursprungsland
18 Anzahl der Phasen 22 | Maximal zuldssige Eintauchtiefe
19 Nenndrehzahl 23 | Ex-Kennzeichnung /Qualitdtsmarken
20 Bedienungsqualitat 24 | CE-Kennzeichen
4.2 Informationen (iber Produkte mit Ex Kennzeichnung

Kennzeichnung: CE 0477 112G
Exdbh1IBT4 Gb

EPT 16 ATEX 2440 X

0477: Kenncode der Prifstelle fiir das Produktionswerk;
explosionsgeschiitztes Gerat fir den Einsatz in potenziell explosionsfahiger  Atmosphére;

II: Gruppe. steht fiir ein Elektrogerét, das fiir den Einsatz in Umgebungen bestimmt ist, die anders  sind,
als Umgebungen Untertage mit méglicher Schlagwetterprasenz;

2: Kategorie. fiir den Einsatz der Elektropumpe an Orten, die mdglicherweise explosionsféhige Atmosphéren
wegen Gas-Luft-Gemischen, Dampfen oder Nebeln, oder Luft-Staub- Gemischen aufweisen;

G: Gas. die Elektropumpe ist geschitzt in Umgebungen mit entziindlichen Gasen, Dadmpfen
oder Nebeln;

EX: explosionsgeschiitztes Gerat fir den Einsatz in potenziell explosionsféhiger  Atmosphére;

db: elektrische Anlagen fir potenziell explosionsféhige Atmospharen - druckfeste Kapselung ,d;

h: nicht elektrische Anlagen fiir potenziell explosionsfahige Atmosphéren — Schutz mittels
Kapselung in Flussigkeit ,h*

1B: Eigenschaften der Gase, filr die das Geréat bestimmt ist;

T4: entspricht 135°C und ist die maximal erreichbare Oberflachentemperatur der Elektropumpe unter
sicheren Bedingungen;

X Der Buchstabe X" in der Zertifizierungsnummer gibt an, dass das Gerét fiir sicheren  Einsatz
besonderen Bedingungen unterliegt. Diese Bedingungen sind im Zertifikat und in den
Installations- und Betriebsanleitungen angefiihrt.

Gb Schutzniveau des Gerétes, Gerate fir Explosivgasatmosphéren mit HOHEM” Schutzniveau.
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Kennzeichnung fiir explosionsgeschiitzte Varianten gemal IECEx Schema
Kennzeichnung:  CE xxxx Exdb h IIB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex
db
h:

1B

T4

Gb

Zoneneinteilung geman AS 2430.1.
Druckfeste Kapselung gemal IEC 60079-1:2014.
nicht elektrische Anlagen fiir potenziell explosionsfahige Atmosphdren — Schutz mittels
Kapselung in Flussigkeit ,h*;
Geeignet fiir den Einsatz in explosionsféhigen Atmosphéren (nicht Untertage).
Klassifizierung der Gase, siehe IEC 60079-0:2004, Anhang A. Die Gasgruppe B
schlieRt die Gasgruppe A ein.
Die max. Oberflachentemperatur betragt 135 °C geméaR IEC 60079-0.
Der Buchstabe X" in der Zertifizierungsnummer gibt an, dass das Gerét fiir sicheren Einsatz ~ besonderen
Bedingungen unterliegt. Diese Bedingungen sind im Zertifikat und in den Installations- und
Betriebsanleitungen angefiihrt.
Geréteschutzniveau.

4.3 Typenschlussel

ANGABEN | FK C |65 |22 |2 T| 5| 230D Ex S
FK Technische Bezeichnung der
Pumpenfamilie
C Einkanalig
v Freier Durchgang Vortex
65 Auslassdurchmesser
80
100
150
22 Ungeféhre Nennleistung kW x10
(a, b, ¢, d im Falle von abweichenden Kurven bei gleicher
Leistung)
2 Polzahl
4
T Dreiphasig
5 Spannungsfrequenz
6
230 DO.L. Spannungsverhaltnis & Anlaufmethode
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YID
380-480 Y/D
frei Nicht Explosionsgeschiitzt
EX Explosionsgeschiitzt (ATEX)
IECEX Explosionsgeschiitzt IECEX)
frei
S Sensorenversion (Feuchtigkeitssensor) NICHT fiir explosionsgeschiitzte Version
frei 20,30,50 Kabellange [m]: frei 10m
AUFSTELLUNG

Vor Beginn der Aufstellungsarbeiten ist zu priifen, ob:

« die gelieferte Pumpe den Bestellangaben entspricht.

+ die Pumpe fur den Anschluss an die am Aufstellungsort vorhandene Spannungsversorgung und Frequenz geeignet ist.
« die Pumpe, das Zubehor oder andere Ausriistungsgegenstande Transportschaden aufweisen.

Bei der Wahl des Installationsorts muss folgendes sichergestellt werden:
1. Die am technischen Datenschild angegebenen Werte flir Spannung und Frequenz der Pumpe muissen den Daten
der elektrischen Versorgungsanlage entsprechen.
2. Der Elektroanschluss muss an einem trockenen Ort erfolgen, der gegen Uberschwemmungen geschiitzt ist.
3. Die Blektroanlage muss sichin gutem Zustand befinden und mit den einschidgigen Sicherheitsvorschriften konform sein.
Die Bauweise von Becken, Tanks oder Schéchten, die eine Elektropumpe aufnehmen sollen, und die Positionierung
derselben im Vergleich zur Ebene der Kanalisation, unterliegen gesetzlichen Normen und Regeln, die einzuhalten sind.

Vor der Aufstellung ist die Spannungsversorgung abzuschalten und der Hauptschalter in Stellung 0 mit einem
Vorhédngeschloss zu verriegeln, um sicherzustellen, dass die Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder
eingeschaltet werden kann. Jede externe Spannungsversorgung zur Pumpe muss abgeschaltet sein, bevor Arbeiten
an der Pumpe durchgefiihrt werden diirfen.

50



DEUTSCH

Fir weitere Einzelheiten zu den Zubehérteilen das technische Datenblatt der Pumpen konsultieren oder die Firma
DAB Pumps kontaktieren.

Das zusétzlich lose mit der Pumpe mitgelieferte Typenschild ist im Schaltschrank direkt an der Klemmenleiste anzubringen, an die das
Pumpenkabel angeschlossen wurde.
Am Aufstellungsort sind alle geltenden Sicherheitsvorschriften zu befolgen. Dazu gehdrt z.B. das Aufstellen von Liftern zum Einbringen
von Frischluft in den Schacht.
Nach dem AnschlieRen der Pumpe an die elektrische Spannungsversorgung niemals Hande oder Werkzeug in den
Saugstutzen oder Druckstutzen der Pumpe stecken, solange die Pumpe nicht durch Ausschalten der elektrischen
Sicherungen oder Uber den Hauptschalter abgeschaltet worden ist. Zudem muss sichergestellt sein, dass die
Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann.
Es wird empfohlen, nur DAB Originalzubehdr zu verwenden, um Fehlfunktionen durch eine falsche Aufstellung zu
vermeiden.

Zum Anheben der Pumpe ausschlieflich den Transportbiigel verwenden. Wahrend des Betriebs darf die Pumpe
jedoch nicht am Transportbugel gehalten werden.

Kontrollieren, ob die fir Beférderung, Heben und Absenken in den Brunnen verwendeten Mittel und Geréte fir das
zu hebende Gewicht ausreichen, leistungsfahig sind und mit den einschlagigen Vorschriften zur Sicherheit konform
sind.

Aufstellungsarten

Die Schmutz- und Abwasserpumpen der Baureihe FKV und FKC sind fiir die beiden folgenden
Aufstellungsarten geeignet

+ Nassaufstellung in Verbindung mit einem KupplungsfuRkrimmer,

* Freistehende Nassaufstellung auf einem Bodenstiitzring.

Vor der Installation priifen, ob der Boden des Tanks gleichférmig und eben ist.

Sicherstellen, dass der AbfluBschacht, Becken oder Tank gentigend weit sind und dass die Wassermenge
ausreichend ist, um ein korrektes Funktionieren der Elektropumpe mit einer begrenzten Anzahl von
Inbetriebsetzungen/Stunde.

5.1 Eingetauchte Installation an automatischer Kupplungsvorrichtung

Bei einer Festinstallation kann die Pumpe an einem stationaren KupplungsfuBkrimmer mit Flihrungsrohren montiert werden. Das
automatische Kupplungssystem erleichtert die Durchfilhrung von Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten, weil die Pumpe leichter aus
dem Schacht gezogen werden kann.

Im Falle von potentiell explosiver Atmosphére muss vor dem Installieren der Pumpe sichergestellt werden, dass sie
fiir den Betrieb in einer derartigen Umgebung geeignet ist.

Sicherstellen, dass die Rohre korrekt installiert sind, damit die Pumpen nicht durch deren Gewicht belastet werden.

Keine elastischen Elemente oder Balge in Rohrleitungen verwenden. Diese Elemente dirfen niemals zum
Ausrichten der Rohrleitung eingesetzt werden.

- Tauchmotorpumpen

- Kette zur Hochhebung
- Schwimmer/Sonde

- Stromkabel

- Schalttafel

- Ventil

- Schieber

- AbfluBschacht

9 - zusatzlicher Abflussschacht (Sonderzubehér) mit Schutzgitter
10 - Druckleitung

11 - Dekantierungszone
12 - Stiitzfuss

O OO WwN -

Abb. 4
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Vorgehensweise:

5.2

Den Verankerungs-Biigel der Rohrfiihrungen (Abb. 5 - Pos. A) am
Rand des Beckens befestigen.

Den Stiitzfuss zur automatischen Koppelung (Abb. 5 - Pos. B) am
Boden des AbfluBschachtes positionieren und mittels dem Senkblei
Uberpriifen, dass die konischen Vorspriinge zum Einstecken der
Rohrflihrungen mit den entsprechenden Vorspringen des
Verankerungs-Biigels des Beckenrandes perfekt rechtwinklig sind
Es ist auch die Ebenheit mittels einer Wasserwaage zu iiberprifen.
Die Position der Osen am Stiitzfuss markieren und dann die exakte
Lange der Fuhrungsrohre messen (Abb. 5 - Pos. C).

Den Stutzfuss mittels starken  Verankerungs-Haken oder
Dehnungsdiibeln aus Metall am Boden des AbfluBschachtes gut
festmachen.

Die Druckleitung an die Offnung des Stiitzfusses anschliessen.

Den Verankerungsbiigel vom Rand des Beckens abmontieren, die
Fuhrungsrohre, bereits auf die zuvor festgestellte Lénge gekiirzt, in
die dazu bestimmten konischen Vorspriinge des Stiitzfusses
einfugen und durch das Wiedermontieren des Biigels am Rand des
Beckens, befestigen.

Den speziellen Gleitflansch (Abb. 5 - pos. D) auf die Auslasséffnung
der Pumpe montieren und das Seil oder die Kette an die Griffe oder Schlitze am oberen Teil des Geh&uses anhaken.

Die Elektropumpe bis tber den Brunnen hochheben und dann langsam durch das Fiihren des Gleitflansches an den
Fihrungsrohren, absenken.

Sobald die Pumpe den Boden erreicht hat, koppelt sie sich automatisch an den Stiitzfuss.

Der Haken des Seiles oder der Kette zum Hochheben muss mit der Linie des Schwerpunkts der Pumpe ubereinstimmen.

Die Enden des Seiles oder der Kette am Biigel, welcher sich am Rand des Beckens befindet, sichern.

Die Verlegung der Stromkabel, unter Vermeidung von Verbiegungen, Zerdriicken vornehmen und darauf bedacht sein, dass
die Endverschliisse nicht mit Wasser in Beriihrung kommen.

Abb. 5

Die korrekte feste Installation muss ein Ruckschlagventil beinhalten.

Das freie Kabelende darf nicht in Wasser eintauchen, weil ansonsten Wasser (iber das Kabel in den Motor
eindringen kann.

Wahrend dem Positionieren der Pumpe kann im Innern des Pumpenkdrpers Luft
eingeschlossen bleiben. Diese Luft kann entfernt werden, indem die Pumpe erst dann
installiert wird, nachdem das spezielle Entluftungsloch an der Seite der Pumpe
freigelegt wurde. (Abb. 6)

Achtung, das Entliftungsloch befindet sich an der entgegengesetzten Seite, wie die
Oleinfilllocher.

Entluftungsloch

Eingetauchte Installation auf Untergestell

Es wird angeraten eine Druckleitung, mit einem Durchmesser der nicht geringer ist als die Offnung der Pumpe selbst, zu verwenden.
Wird ein flexibler Schlauch verwendet, so sollte man einen mit einer; Metallspirale verstarkten, den Vorzug geben. Dieser bietet bessere
Garantie bei der Beibehaltung der Durchfluss-Sektion, auch bei Anwesenheit von Kriimmungen und Richtungswechseln.

Das eventuelle Riickschlagventil und der Schieber missen mit einem Abstand annéhernd an 50 + 200 cm, in einem Abschnitt von
Metallrohrleitungen (starr), montiert werden.

Besondere Aufmerksamkeit ist der Positionierung der Stromversorgungs-Kabel zu schenken, damit diese nicht verbogen, mit starken
Kurven, gepresst, unter Zug beansprucht, sind, oder zuféllig von der Pumpe angesaugt werden kénnen.

Das freie Kabelende darf nicht in Wasser eintauchen, weil ansonsten Wasser (iber das Kabel in den Motor
eindringen kann.
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Abb. 7 Eingetauchte Installation Abb. 8
auf Untergestell

6. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Achtung: Stets die Sicherheitsvorschriften einhalten!
Die Installation der Elektrik muss von einem zugelassenen, erfahrenen Elektriker ausgefiihrt werden, der die
gesamte Verantwortung tbernimmt und die einschlagigen Auflagen erfiillt.

Es wird empfohlen, eine sichere und korrekte Erdung der Anlage vorzunehmen, wie von den diesbeziiglichen
Vorschriften vorgesehen.

Die Schalttafel und die entsprechenden Elektrogerate, sofern vorgesehen, missen die einschldgigen Sicherheitsvorschriften
erflillen. Instrumente und Komponenten der Schalttafel missen eine Kapazitét und Qualitat aufweisen, die fir zuverlassigen
Betrieb garantieren.

In potenziell explosiven Umgebungen missen Elektroanschluss und Schalttafel mit Explosionsschutz ausgestattet
sein.

Die Linienspannung kann sich beim Start der Elektropumpe andern. Die Spannung an der Linie kann je nach den anderen
mit ihr verbundenen Vorrichtungen und der Linienqualitdt Anderungen erfahren.

Die Pumpe muss mit einer Trennvorrichtung gemaR der Anforderungen der Norm EN60204-1, Absatz 5.3.2. verbunden sein.

Der Differenzialschalter zum Schutz der Anlage muss korrekt bemessen und vom Typ ,Klasse A” sein. Der automatische
Differenzialschalter muss mit den folgenden zwei Symbolen gekennzeichnet sein:

N —
N -

Bevor der Elektroanschluss hergestellt wird, die Spannung abschalten und sicherstellen, dass niemand die
Versorgung unerwartet wieder herstellen kann. Vor dem Verbinden der Leiter muss die Erdung angeschlossen
werden; im Falle des Aus- oder Abbaus der Pumpen ist der Erdleiter zuletzt zu entfernen.

Der Installateur ist dafiir verantwortlich, dass die Erdungsanlage effizient ist und den einschldgigen Normen
entspricht.

Fir explosionsgeschiitzte Pumpen muss der elektrische Anschluss und der Ausgleichsanschluss gemaR EN 60079-
14 ausgefiihrt werden.

Vor der Aufstellung und Erstinbetriebnahme ist das Kabel auf sichtbare Beschéadigungen zu prifen, um einen
Kurzschluss zu vermeiden.

Wenn das Versorgungskabel schadhaft ist, muss es von der Kundendienststelle oder einer anderen qualifizierten
Person ersetzt werden.

Bei explosionsgeschutzten Pumpen muss sichergestellt werden, dass ein externer Erddraht an eine externe
Erdklemme der Pumpe angeschlossen ist.
Der Querschnitt des gelb/griinen Erdleiters muss mindestens 4 mmz betragen.

Darauf achten, dass der Masseanschluss frei von Korrosion ist.

Es muss sichergestellt sein, dass die Schutzeinrichtungen korrekt angeschlossen sind.

Schwimmerschalter, die in explosionsgeféhrdeter Umgebung eingesetzt werden, miissen fiir diesen Verwendungszweck
zugelassen sein
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Den Motorschutzschalter auf den Bemessungsstrom der Pumpe einstellen. Der Bemessungsstrom ist auf dem

Typenschild angegeben.

Die Versorgungsspannung und die Frequenz sind auf dem Typenschild der Pumpe angegeben. Die Versorgungsspannung muss
innerhalb der Spannungstoleranz liegen.
Die Spannungstoleranz betragt - 10 %/+ 10 % der Bemessungsspannung.
Es ist darauf zu achten, dass die auf dem Typenschild angegebenen elektrischen Daten mit der am Aufstellungsort vorhandenen
Spannungsversorgung Ubereinstimmen.
Sémtliche Pumpen sind mit einem 10 m Kabel mit einem freien Ende versehen.

Fur langere Kabel kann der technische Kundendienst von DAB Pumps kontaktiert werden.

Die Anschliisse der Schutzvorrichtungen der Pumpe, wie Wéarmeschiitze und Sensor fiir Wasser im Ol sind vom Kunden bereitzustellen,
der eine Schalttafel mit geeigneten Merkmalen verwenden muss.

6.1 Schaltplane

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  upto 3kW 2P / 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
Szy oo : R g Z% 5 poop
400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 YID 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
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6.2 Standschalter Schalttafeln
Die Elektropumpe muss wéhrend ihrer Funktion in die gepumpte Flissigkeit eingetaucht sein. Es muss ein Kontrollsystem
mit Standschaltern installiert werden (Standsonden oder Schwimmer oder andere Instrumente), die einen Mindeststand der
Flussigkeit sichern und die Pumpe gegen Trockenlauf schiitzen.

Bei der Montage der Niveauschalter sind folgende Punkte zu beachten:

e Um Vibrationen und das Ansaugen von Luft zu vermeiden, ist der Niveauschalter zum Ausschalten so zu installieren, dass die
Pumpe abschaltet, bevor der Fillstand die Oberkante der Kabeleinflihrung erreicht.

e In Schachten mit einer Pumpe (Einzelpumpenanlagen) ist der Niveauschalter zum Einschalten so zu installieren, dass die Pumpe
beim gewiinschten Niveau einschaltet. Das Einschaltniveau ist jedoch immer so zu wéhlen, dass die Pumpe eingeschaltet wird,
bevor der Fillstand die untere Zulaufleitung zum Schacht erreicht.

e In Schéchten mit zwei Pumpen (Doppelpumpenanlagen) ist der Niveauschalter zum Einschalten der Pumpe 2 so zu installieren,
dass die Pumpe eingeschaltet wird, bevor der Fiillstand die untere Zulaufleitung zum Schacht erreicht. Der Niveauschalter zum
Einschalten der Pumpe 1 muss dann so gewahlt werden, dass diese Pumpe entsprechend friiher einschaltet.

e  Ein eventuell vorhandener Niveauschalter fur den Hochwasseralarm ist ca. 10 cm iber dem Niveauschalter zum Einschalten zu
installieren. Die Montage muss jedoch so erfolgen, dass immer ein Alarm ausgelost wird, bevor der Fillstand die Zulaufleitung zum

Schacht erreicht.
Flr weitere Informationen zu den Schalttafeln und die  Abb. 9 Ein- und Ausschaltniveaus
Verwendung von Standschaltern die Firma DAB Beim Einstellen der Niveaus ist darauf zu achten, dass das
Pumps kontaktieren. effektive Volumen im Schacht nicht so klein wird, dass die

Anzahl der Schaltspiele pro Stunde die maximal zulassige
Anzahl ibersteigt.Siehe Abschnitt.

Schalter und Sensoren in potenziell

explosionsgefahrdeten Umgebungen miissen fur ,

diese Anwendung zertifiziert sein. mindestens. 10cm
Alarm
EIN
AUS, S1-Betrieb
AUS, S3-Betrieb
Abb. 9

6.3 Thermoschalter

Alle FKV - und FKC -Pumpen sind mit einem in den Statorwicklungen integrierten Ubertemperaturschutz ausgestattet (siehe
Verkabelungs-Schema, Kontakte k1 k2) Siehe Absatz 6.1.

Die Thermoschalter befinden sich in den Motorwicklungen, 6ffnen bei Erreichen von zu hohen Temperaturen in den Wicklungen und
unterbrechen so den Kreis (zirka 150 °C).

Nicht druckfeste Pumpen

Fir die korrekte Funktion muss der Thermoschalter an eine Trennvorrichtung des Versorgungskreises der Pumpe
angeschlossen sein. Wenn der Kreis nach dem Abkuhlen der Pumpe wiederhergestellt ist, kann die Vorrichtung die Pumpe
automatisch neu anlaufen lassen.

Explosionsgeschiitzte Pumpen
Die Trennvorrichtung des Versorgungskreises der druckfesten Pumpen darf die Pumpe nicht automatisch wieder
einschalten. Auf diese Weise ist der Schutz gegen Ubertemperatur in einer explosionsgefahrdeten Umgebung
sichergestellt.

6.4 Sensor (Wasser in Ol) (nicht fiir explosionsgeschiitzte Versionen erhéltlich)

Die Sensor-Sonde im Innern der Olkammer fihlt die eventuelle Prasenz von Wasser im Ol, sobald der Wasseranteil einen bestimmten
Wert libersteigt.

Nachdem diese Wassermenge im Ol erreicht ist, sperrt die Sonde den Kreis zwischen Sensor (Kontakt S1 Verkabelungs-Schema) und
dem aquipotentialen Kontakt der Pumpe.

Die Sonde muss an eine passende Vorrichtung an der Schalttafel angeschlossen werden, die einen akustischen oder visuellen Alarm
liefert, oder, falls erforderlich, die Pumpe anhalt.

Wird das Signal ausgelost, muss die Elektropumpe angehalten und demontiert werden; dann den der Zustand des Ols und der
mechanischen Dichtungen kontrollieren und die Ursache fiir das Auslésen suchen.
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7. INBETRIEBNAHME

Vor jedem Eingriff an der Pumpe muss der Hauptschalter ausgeschaltet werden. Zudem muss sichergestellt sein,
dass die Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann. Es muss sichergestellt sein,
dass die Schutzeinrichtungen korrekt angeschlossen sind. Die Pumpe darf niemals trocken laufen.

Bei Vorhandensein einer explosionsfahigen Atmosphére im Schacht darf die Pumpe nicht eingeschaltet werden.

Vor dem Einschalten der Pumpe muss geprift werden, ob sie sachgemal mit der Pumpanlage verbunden wurde,
damit das unkontrollierte Austreten von Flussigkeit vermieden wird.

Nach dem AnschlieRen der Pumpe an die elektrische Spannungsversorgung niemals Hande oder Werkzeug in den
Saugstutzen oder Druckstutzen der Pumpe stecken.

7.1 Allgemeine Vorgehensweise bei der Inbetriebnahme
Die hier beschriebene Vorgehensweise gilt sowohl fiir Neuinstallationen als auch nach der Durchfihrung von Wartungsund
Reparaturarbeiten, wenn die Inbetriebnahme erst einige Zeit nach dem Absenken der Pumpe in den Schacht erfolgt.
- Nach langerem Einlagern muss der Zustand des Ols in der Olkammer kontrolliert werden. Siehe auch Kapitel 8.1 Ordentliche
Wartung.
- Prufen, ob die Anlage, Schrauben, Dichtungen, Rohrleitungen, Ventile, Armaturen usw. in einem ordnungsgeméRen Zustand
sind.
- Die Pumpe in die Anlage einbauen.
- Die Spannungsversorgung einschalten.
- Controllare che le eventuali unita di controllo installate funzionino correttamente.
- Die Einstellung der Schwimmerschalter oder der Standsensoren kontrollieren.
- Sicherstellen, dass das Laufrad bei einem kleinen Anlaufruck des Motors frei drehen kann.
- Die Drehrichtung prufen. Siehe Abschnitt 7.2 Drehrichtung.
- Die vorhandenen Absperrventile éffnen.
- Prifen, ob der Pumpenmotor bei Dauerbetrieb S1 vollstdndig und bei Aussetzbetrieb S3 mindestens bis zur Oberkante der
Kabeleinflihrung in das Fordermedium eingetaucht ist. Wird dieser Mindestfillstand nicht erreicht, die Pumpe nicht einschalten.
- Die Pumpe einschalten und kurz laufen lassen. Prifen, ob der Fliissigkeitsspiegel absinkt.
Beobachten, ob der Férderdruck und die Stromaufnahme im spezifizierten Bereich liegen. Ist dies nicht der Fall, kann sich
eventuell Luft in der Pumpe befinden (Siehe Abschnitt 5 Aufstellung).

Bei auBergewdhnlichen Gerauschen oder Vibrationen, die durch die Pumpe selbst, Pumpenstérungen oder durch
Unterbrechnungen der Spannungsversorgung oder des Zulaufs des Férdermediums verursacht werden, ist die
Pumpe sofort abzuschalten. Nicht versuchen, die Pumpe erneut einzuschalten, bevor die Stérungsursache nicht
gefunden und behoben wurde.
Nach einem einwdchigen Betrieb oder wenn die Gleitringdichtung ausgetauscht wurde, ist die Olbeschaffenheit in der Olsperrkammer zu
{iberprifen. Bei Pumpen ohne Sensor ist dazu eine Olprobe zu entnehmen. Die Vorgehensweise ist im Abschnitt 8. Wartung und
Instandsetzung beschrieben.
Jedesmal, wenn die Pumpe aus dem Schacht gezogen wurde, ist die Inbetriebnahme entsprechend der zuvor beschriebenen
Vorgehensweise durchzufiihren.

7.2 Drehrichtung

Zum Prufen der Drehrichtung darf die Pumpe vor dem Eintauchen in das Férdermedium nur kurzzeitig eingeschaltet
werden.

Die Drehrichtung ist vor der Inbetriebnahme der Pumpe zu Gberpriifen.
Ein Pfeil auf dem Motorgehduse zeigt die richtige Drehrichtung an. Von oben aus gesehen dreht die Motor- und Pumpenwelle bei
richtiger Drehrichtung im Uhrzeigersinn. =

Prufen der Drehrichtung

Bei jedem Anschluss an eine neue Installation ist die Drehrichtung zu priifen. Die Drehrichtungspriifung ist
nachfolgend beschrieben.

Vorgehensweise:

1. Die Pumpe an einer Hebevorrichtung aufhdngen. Es kann z.B. die Hebeausriistung verwendet
werden, die zum Absenken der Pumpe in den Sammelschacht dient.

2. Die Pumpe ein- und ausschalten. Dabei die Richtung der Ruckbewegung beobachten. Bei
richtigem Anschluss dreht die Pumpe im Uhrzeigersinn, d.h. die Pumpe fiihrt beim Einschalten
einen Ruck gegen den Uhrzeigersinn aus. Siehe Abb. 10. Bei falscher Drehrichtung die
Spannungsversorgung abschalten und zwei der eingehenden Netzleiter tauschen.

Abb. 10 Ruckrichtung
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8. WARTUNG UND INSTANDSETZUNG

Ein ordentlicher Wartungseingriff, der sich auf Kontrolle, Reinigung oder Auswechseln bestimmter Teile beschrénkt, darf nur
durch Fachpersonal erfolgen, das im Besitz der geeigneten Ausristung ist, die Normen zur Sicherheit am Arbeitsplatz kennt
und das vorliegende Handbuch, sowie alle anderen, dem Produkt beiliegenden Unterlagen aufmerksam gelesen und
verstanden hat.

AuRerordentliche Wartungseingriffe oder Reparaturen miissen durch von Dab Pumps autorisierte Kundendienststellen
erfolgen.

Bevor auf das System eingewirkt oder nach Defekten gesucht wird, muss der Hauptschalter unbedingt
ausgeschaltet und gegen ungewolltes Einschalten gesichert werden. Sicherstellen, dass alle Sicherungen korrekt
angeschlossen sind. Und alle drehenden Teile still stehen.

Wartungsarbeiten an explosionsgeschiitzten Pumpen diirfen nur von DAB pumps oder einer von DAB pumps
anerkannten Reparaturwerkstatt ausgefiihrt werden.

Dies bezieht sich jedoch nicht auf die Hydraulikkomponenten, wie Pumpenkdrper, Laufrad und mechanische
Dichtung.

Das Kabel darf ausschlieRlich durch den Kundendienst des Herstellers oder eine andere qualifizierte Person
ausgewechselt werden.

Die Pumpe konnte zum Pumpen von gesundheitsschédlichen, kontaminierten oder toxischen Flussigkeiten
verwendet worden sein. Sémtliche VorsichtsmaBnahmen fir Gesundheit und Sicherheit treffen, bevor
Wartungsarbeiten oder Reparaturen durchgefiihrt werden.

Fur Reparaturarbeiten sind ausschliesslich Original-Ersatzteile zu verwenden, entsprechende.

Die zu bestellenden Ersatzteile kdnnen den Explosionszeichnungen entnommen werden, die auf der Website DAB Pumps oder der
Auswahl-Software DNA verfiigbar sind.

Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung fiir Schéden an Personen, Tieren oder Gegensténden ab, die auf Reparaturen durch nicht
autorisiertes Personal oder durch Verwendung von nicht Originalersatzteilen zurlickzufiihren sind.

Mit der Anfrage fiir die Originalersatzteile sind ebenfalls mitzuteilen:
1. Modell der Elektropumpe.

2. Seriennummer und Herstellungsjahr.

3. Artikelnummer und Teilebeschreibung.

4. Erforderliche Stiickzahl des angefragten Teiles.

8.1 Ordentliche Wartung

Pumpen, die unter normalen Betriebsbedingungen laufen, sind alle 3000 Betriebsstunden oder mindestens einmal pro Jahr zu
Uberpriifen. Enthélt das Fordermedium grof3e Beimengungen an Schlamm oder Sand, ist die Pumpe in kiirzeren Zeitabstanden zu
uberprifen.

Folgende Punkte sind zu Uberpriifen:

e Leistungsaufnahme

Siehe die Angabe auf dem Typenschild der Pumpe.

e Olstand und Olbeschaffenheit

Bei einer neuen Pumpe bzw. nach einem Austausch der Gleitringdichtung sind der Olstand und Wassergehalt nach einer einwdchigen
Betriebszeit zu priifen. Ist der Fiillstand dann um 20 % héher (Wasser bzw. Fliissigkeit in der Olsperrkammer), ist die Gleitringdichtung
defekt. Das Ol ist nach 3000 Betriebsstunden oder einmal im Jahr zu wechseln.

e Kabeleinfiihrung

Im Rahmen einer Sichtpriifung prifen, ob die Kabeleinflihrung noch wasserdicht ist und dass die Kabel nicht abgeknickt und/oder
gequetscht werden.

e  Pumpenbauteile

Das Laufrad, Pumpengehé&use, usw. auf mdglichen Verschleif3 priifen. Die schadhaften Bauteile austauschen.

o  Kugellager

Das Laufrad, Pumpengehause, usw. auf méglichen Verschleil3 priifen. Die schadhaften Bauteile austauschen. Diese Arbeit muss von
einer von DAB Pumps autorisierten Kundendienststelle ausgeftihrt werden.

Die verwendeten Kugellager sind geschirmt und mit Spezialschmiermittel fur hohe Temperaturen geschmiert (-40°C + 150°C).

Durch defekte Lager kann der Explosionsschutz herabgesetzt werden.

e O-Ringe und andere Elastomerteile
Bei einem Austausch der Elastomerteile sind die O-Ringnuten und die Dichtungsflachen sorgféltig zu reinigen, bevor die neuen
Dichtungen montiert werden.
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Gebrauchte Elastomerteile diirfen nicht wieder verwendet werden.

Explosionsgeschiitzte Pumpen miissen mindestens einmal im Jahr einer Uberpriifung unterzogen werden, die nur
von einer Reparaturwerkstatt durchgefiihrt werden darf, die eine Zulassung fir Arbeiten an explosionsgeschiitzten
Geréten besitzt.

e Olwechsel

Nach 3000 Betriebsstunden oder einmal im Jahr ist das Ol in der Olsperrkammer wie nachfolgend beschrieben zu wechseln. Auch nach

dem Austauschen der Gleitringdichtung ist ein Olwechsel unbedingt durchzufiihren.

Beim Losen der Olsperrkammerschrauben ist zu beachten, dass sich in der Olsperrkammer ein Uberdruck
aufgebaut haben kann. Die Schrauben deshalb niemals ganz herausschrauben, bevor der Uberdruck nicht
vollstandig abgebaut ist.
e Ablassen des Ols
1. Die Pumpe auf einer ebenen Flache ablegen. Eine der Schrauben fiir die Olsperrkammer muss dabei nach unten zeigen.
2. Einen durchsichtigen Behélter mit einem Fassungsvermdgen von ca. 1 Liter unter die als Olablassschraube dienende
Olsperrkammerschraube stellen.

Das Altél ist in Ubereinstimmung mit den értlichen Vorschriften ordnungsgeman zu entsorgen.

3. Die nach unten zeigende Olsperrkammerschraube entfernen.

4. Die nach oben zeigende Olsperrkammerschraube entfernen. War die Pumpe lange Zeit in Betrieb und wurde das Ol kurz nach
dem Abschalten der Pumpe abgelassen, ist Wasser im Ol enthalten, wenn das Ol eine grauweife Farbung ahnlich wie Milch
aufweist. Enthélt das Ol mehr als 20 % Wasser, ist eventuell die Gleitringdichtung defekt und muss ausgetauscht werden. Wird
die defekte Gleitringdichtung weiter verwendet, wird der Motor beschadigt. Ist die Olmenge geringer, als der angegeben Wert,
ist die mechanische Dichtung defekt.

5. Die Oberflachen an den Gewindebohrungen fiir die Olsperrkammerschrauben reinigen, damit die Dichtungen nach dem
Einsetzen der Schrauben ausreichend dichten.

o Befiillen mit Ol Oleinfiillloch
1. Die Pumpe so drehen, dass eines der beiden Oleinfiilllocher vertikal nach oben zeigt. (in vertikaler Position)
2. Das Ol in die Kammer einfiillen. Die korrekte Olmenge wird von dem zweiten
Olentliiftungsloch angezeigt (seitlich des vertikalen Einfiilllochs). Sobald das Ol am
seitlichen Loch austritt, ist die korrekte Olmenge erreicht.
3. Die Schrauben fiir die Olsperrkammer mit neuen Dichtungen einsetzen und
festziehen.

In der nachfolgenden Tabelle sind die Olmengen in der Olsperrkammer fiir die FKV - und
FKC -Pumpen angegeben. Olsorte:: ESSO MARCOL 152.

Motortyp Olmenge [I]
his 3 kW 2-polig / bis 2.2 kW 4-polig 05
ab 4 kW 2-polig / ab 3 kW 4-polig 0.95 Abb. 11 Oleinfilléfinungen

8.2 AuRerordentliche Wartung.
Die auBerordentlichen Wartungseingriffe miissen von einer von DAB Pumps autorisierten Kundendienststelle ausgefiihrt werden.

8.3 Kontaminierte Pumpen

Wurde die Pumpe zur Foérderung einer gesundheitsgefahrdenden oder giftigen Flissigkeit eingesetzt, wird sie als
kontaminiert eingestuft.

Soll eine Pumpe repariert werden, muss vor dem Einsenden der betreffenden Pumpe der Kundendienst kontaktiert werden, dem
detaillierte Angaben tber die gepumpte Fliissigkeit usw. mitzuteilen sind. Andernfalls kann sich der Kundendienst weigern, die Pumpe
anzunehmen.
Eventuell anfallende Versandkosten gehen zu Lasten des Absenders.
Bei jeder Kundendienstanforderung (egal von wem die Arbeiten durchgeflihrt werden sollen) miissen alle Details iber das
Férdermedium bekannt sein, falls die Pumpe zur Férderung gesundheitsgefdhrdender oder giftiger Flissigkeiten eingesetzt worden ist.
Eine zur Instandsetzung zuriickgeschickte Pumpe muss zuvor sorgfaltig gereinigt worden sein.

9. STORUNGSUBERSICHT

Vor jeder Stérungssuche missen die Sicherungen oder der Hauptschalter ausgeschaltet sein. Zudem muss
sichergestellt sein, dass die Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann. Alle
Rotationsbauteile durrfen sich nicht mehr drehen. Ausfiihrung der Arbeiten nur durch Fachpersonal.
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Alle Vorschriften, die fur in explosionsgefahrdeter Umgebung installierte Pumpen gelten, miissen unbedingt befolgt
werden. Es ist zu gewahrleisten, dass keine Arbeiten an der Pumpe bei Vorhandensein einer explosionsféhigen

Atmosphare durchgefiihrt werden.

STORUNGEN

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Die Elektropumpe I8uft nicht an.

Der Motor bekommt keinen Strom.

Stromversorgung, Versorgungskabel, Anschlisse
und Sicherungen priifen.

Spannung unzureichend.

Den Wert prifen (siehe Kapitel 10 “Technische
Daten”).

Der Thermoschutz hat ausgeldst.

Vorgesehene Kihlung abwarten,  Thermorelais
erneut starten und Einstellung Uberprtifen.

Die Niveausonden geben kein Signal.

Ruckstellung des Niveaus abwarten, Leistung der
Sonden und der entsprechenden Apparaturen
priifen.

Phasenausfall bei Dreiphasenmotor.

Anschliisse wieder herstellen.

Blockiertes Laufrad.

Verstopfung entfernen, Klar eventuell

Servicecenter kontaktieren.

splilen,

Stérung des Motors.

Servicecenter kontaktieren.

Die Elektropumpe l&uft an, der
Thermoschutz schaltet jedoch
ab.

Versorgungsspannung abweichend von den Werten
des Typenschildes.

Die Spannung zwischen den beiden Motorphasen
messen. Toleranz: - 10 %/+ 6 %. Die korrekte
Spannung wieder herstellen.

Falsche Drehrichtung.

Andere Drehrichtung anschlieRen (siehe sektion 7.2:
“Drehrichtung”)

Dreiphasenmotor — Phasenausfall.

Anschliisse wieder herstellen.

Dreiphasenmotor — Das Relais ist auf einen zu
niedrigen Wert eingestellt.

Einstellung korrigieren.

KurzschluB: Erdschluss des Versorgungskabels oder
in der Motorwicklung.

Zone eingrenzen; Reparatur durchfihren oder
Servicecenter kontaktieren.

Zu hohe Temperatur des zu férdernden Mediums.

Elektropumpe nicht entsprechend ausgewahlt;
Austausch vornehmen.

Dichtigkeit des Fordermediums zu hoch.

Fordermedium verdunnen; Nicht entsprechende
Pumpe austauschen.

Trockenlauf der Pumpe.

Den Stand der Fliissigkeit im Brunnen und die
Instrumente fiir die Standkontrolle priifen.

Thermorelais defekt.

Austauschen.

Stromaufnahme liegt tiber den
im Typenschild angegebenen
Werten.

Uberlastung der Pumpe. Verstopfung auflésen, eventuell Servicecenter
kontaktieren.
Viskositat oder Dichtigkeit des Fordermediums zu | Fordermedium verdlnnen, UnsachgemaR

hoch.

ausgesuchte Pumpe austauschen.

Interne Reibung durch Verstopfung durch Feststoffe
von extern.

Entfernen der Fremdkérper und durchspulen.

Falsche Drehrichtung.

Andere Drehrichtung anschlieRen (siehe sektion 7.2:
“Drehrichtung”)

Die Pumpe funktioniert auerhalb des zuldssigen
Betriebsbereichs.

Den Arbeitspunkt der Pumpe prifen und
gegebenenfalls den Druck am Vorlauf erhéhen..

Ulangliche Leistungen.

Verstopfung am Saugstutzen, am Laufrad, am Ventil
oder in der Druckleitung.

Verschiedene Reinigungsarbeiten durchfiihren.

Pumpe oder Laufrad verschlissen.

Austauschen oder reparieren.

Falsche Drehrichtung.

Andere Drehrichtung anschlieRen (siehe sektion 7.2:
“Drehrichtung”)

Liquido pompato con presenza di aria o gas.

Auffangbecken
vorsehen.

vergroRern;  Entgasungsanlage

Luftin der Pumpe.

Die Pumpe entliiften. (siehe Absatz der Installation)
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1. INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID
LEGENDA
In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:
Situatie met algemeen gevaar.
Het niet in acht nemen van de voorschriften die na dit symbool volgen kan persoonlijk letsel of materiéle schade tot
gevolg hebben.
Situatie met gevaar voor elektrische schok.

Veronachtzaming van de voorschriften die na dit symbool volgen kan een situatie met ernstig risico voor de gezond-
heid van personen tot gevolg hebben.

Opmerkingen

Deze instructies moeten in acht worden genomen voor explosieveilige pompen.

WAARSCHUWINGEN

Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documentatie aandachtig worden doorgelezen.
De installatie en de werking moeten plaatsvinden conform de veiligheidsvoorschriften van het land waar het product wordt
geinstalleerd. De hele operatie moet worden uitgevoerd volgens de regels der kunst.
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KWALIFICATIE VAN HET PERSONEEL

De installatie, inbedrijfstelling en het onderhoud moeten worden uitgevoerd door bekwaam en gekwalificeerd
personeel, dat voldoet aan de technische eisen die worden gesteld door de specifieke normen op dit gebied.

Met gekwalificeerd personeel worden die personen bedoeld die gezien hun opleiding, ervaring en training, alsook vanwege
hun kennis van de normen, voorschriften en verordeningen inzake ongevallenpreventie en de bedrijffsomstandigheden
toestemming hebben gekregen van degene die verantwoordelijk is voor de veiligheid van de installatie om alle nodige
handelingen te verrichten, en hierbij in staat zijn gevaren te onderkennen en te vermijden. (Definitie van technisch personeel
IEC 364).

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met lichamelijke, sensoriéle en mentale
beperkingen of die onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik van het apparaat onder toezicht
staan van of geinstrueerd worden door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Op kinderen moet toezicht
gehouden worden om er zeker van te zijn dat zij niet met het apparaat spelen .

VEILIGHEID
Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie is aangelegd met de veiligheidsmaatregelen
volgens de normen die van kracht zijn in het land waar het product geinstalleerd is (voor Italié CEl 64/2).

Het voedingssysteem van de pomp moet een scheidingsinrichting bevatten dat voldoet aan de vereisten die
gespecificeerd worden in de norm EN60204-1 5.3.2.

Opstelling van de pomp in tanks dient door speciaal opgeleid personeel te worden uitgevoerd. Werkzaamheden in
of nabij tanks dienen volgens lokale voorschriften uitgevoerd te worden.

Uit veiligheidsoverwegingen moet op de werkzaamheden in tanks overzicht worden gehouden door een persoon
buiten de tank.

Geadviseerd wordt om alle onderhouds- en servicewerkzaamheden uit te voeren wanneer de pomp buiten de tank is
geplaatst.

Tanks voor dompelpompen voor riool- en afvalwater kunnen rioolwater of afvalwater met giftige en/of ziekteverwekkende
stoffen bevatten. Daarom moeten alle betrokken personen geschikte beschermende uitrusting en kleding dragen, en moeten
alle werkzaamheden aan en nabij de pomp worden uitgevoerd met strikte inachtneming van de geldende hygiénerichtlijnen.

De geinstalleerde beschermingen en beveiligingen mogen nooit verwijderd of onklaar gemaakt worden; vraag
indien nodig om de tussenkomst van gespecialiseerd personeel.

Voer de werkzaamheden uit in de zo veilig mogelijke conditie, met geschikte uitrustingen en instrumenten die
goedgekeurd zijn door de geldende normen en eventuele strengere lokale voorschriften.

Het niet in acht nemen van de waarschuwingen kan gevaarlijke situaties veroorzaken voor personen of voorwerpen, en doet de garantie
op het product vervallen.
VERANTWOORDELIJKHEID

De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede werking van de elektropompen of eventuele schade die hierdoor
wordt veroorzaakt, indien zij onklaar gemaakt of gewijzigd worden en/of als zij gebruikt worden buiten het aan-
bevolen werkveld of in strijd met andere voorschriften die in deze handleiding worden gegeven.
Hij aanvaardt verder geen enkele aansprakelijkheid voor mogelike onnauwkeurigheden in deze instructie handleiding, als
deze te wijten zijn aan druk- of overschrijffouten. Hij behoudt zich het recht voor om alle wijzigingen aan de producten aan te
brengen die hij noodzakelijk of nuttig acht, zonder de essentiéle kenmerken ervan aan te tasten.

MOGELIJK EXPLOSIEGEVAARLIJKE OMGEVING

In omgevingen met mogelijk explosiegevaar moeten explosieveilige pompen worden gebruikt.

FKV en FKC pompen mogen onder geen beding ontvlambare vloeistoffen verpompen.

De classificatie ter plekke van de opstelling moet in elk individueel geval goedgekeurd worden door de lokale
brandweer.

Speciale voorwaarden voor veilig gebruik van explosieveilige FKV en FKC pompen:
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. Verzeker dat de thermische schakelaars verbonden zijn in hetzelfde circuit, maar gescheiden alarmuitgangen hebben

(motoronderbreking) in het geval van een hoge motortemperatuur.

. Vervangende bouten moeten klasse A2-70 of beter zijn, conform EN/ISO 3506-1.
. Neem contact op met de leverancier over de afmetingen van de vlambestendige koppelingen.

. DE POMP MAG UITSLUITEND ONDERGEDOMPELD WERKEN. Het niveau van de verpompte vioeistof moet worden

geregeld met twee niveauschakelaars die zijn aangesloten op het regelcircuit van de motor. Het minimumniveau hangt af
van het type opstelling en wordt nader aangegeven in deze installatie- en bedieningsinstructies.

. Zorg ervoor dat de vaste kabel de juiste mechanische bescherming heeft en eindigt in een geschikt kiemmenbord dat

buiten de mogelijk explosiegevaarlijke omgeving is geplaatst. De pomp wordt geleverd met de bijbehorende
voedingskabel.

. De rioolwaterpompen hebben een omgevingstemperatuur tussen -20 °C en +40 °C en een maximale procestemperatuur

van +40 °C. De minimale omgevingstemperatuur voor een pomp met een water-in-olie-sensor is 0 °C.

. De thermische beveiliging in de statorwikkelingen heeft een nominale schakeltemperatuur van 130°C en moet

garanderen dat de voedingspanning wordt uitgeschakeld; de voedingspanning moet handmatig gereset worden.

2. ALGEMENE BESCHRIJVING

Deze handleiding bevat de aanwijzingen voor de installatie, het gebruik en het onderhoud van dompelpompen van de serie FK. De
pompen zijn uitgerust met elektromotoren met een vermogen tussen 1,1 en 11 kW.

De pompen van de serie FK zijn ontworpen en aangepast voor het pompen van huishoudelijk en industrieel afvalwater dat compatibel is
met het materiaal waarvan de pompen zijn gemaak.

De pompen kunnen worden opgesteld op een voetbocht, of vrijstaand op de bodem van een tank.

Dit boekje bevat ook specifieke instructies voor de explosieveilige pompen.

TECHNISCHE KENMERKEN

2.1

Afb. 1 FK pomp

Raadpleeg het instructieboekje en het typeplaatje om de volgende technische gegevens na te gaan:
Elektrische Voeding | Kenmerken Van De Constructie | Hydraulische Prestaties | Bedrijfsomstandigheden | Gepompte
vloeistoffen.

Producttekening 2.2 Bedrijfsomstandigheden

De FKV en FKC pumps zijn geschikt voor de volgende
bedrijffsomstandigheden:

e Werking S1 (continu bedrijf), de pomp moet altijd tot aan
de bovenkant van de motor worden ondergedompeld in
de verpompte vloeistof. Zie afb. 2.

e Werking S3 (intermitterende werking), de pomp moet
altijd tot aan de bovenkant van het pomphuis
ondergedompeld zijn in de gepompte vloeistof. Zie afb. 2
(alleen voor versies zonder explosiebeveiliging).
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Pos. | Omschrijving Materiaal
1 Hijsheugel Staal AISI 304 Werking S1
2 Typeplaatje Staal AISI 304
3 Olie-aftapschroeven Staal AIS| 304
4 Persflens GJL200 Werking S3
5 Kabelstekker HO7RN8-F
6 Pomphuis GJL200

Afb. 2 Uitschakelniveaus
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PH-waarde
De pompen FKV en FKC in de vaste installatie kunnen worden gebruikt voor het pompen van vloeistoffen met pH-waarden van 6,5 tot
12.

Temperatuur bedrijfsvloeistof
0°C t/m +40 °C.
Gedurende korte periodes is een temperatuur van maximaal +60 °C toegestaan (geldt niet voor Ex uitvoeringen).

Explosieveilige pompen mogen nooit vloeistoffen met een temperatuur hoger dan +40 °C verpompen.

Omgevingstemperatuur
Voor niet-explosieveilige pompen mag de omgevingstemperatuur gedurende een kortere periode hoger zijn dan +40 °C.

Voor explosieveilige pompen moet de omgevingstemperatuur ter plekke van de opstelling tussen -20 °C en +40 °C
liggen.

Dichtheid en viscositeit van de verpompte vloeistof
Voor het verpompen van vioeistoffen met een hogere dichtheid en/of kinematische viscositeit dan van water dienen motoren met een
dienovereenkomstig vermogen te worden gebruikt.

Stroomsnelheid

Aangeraden wordt om een minimale stroomsnelheid aan te houden om sedimentatie in het leidingwerk te voorkomen.
Aanbevolen stroomsnelheden:

«in verticale leidingen: 1.0 m/s

«in horizontale leidingen: 0.7 m/s

Max. afmeting van vaste stoffen en hoeveelheid
Van 50 t/m 100 mm, afhankelijk van de pompcapaciteit.
Hoeveelheid zwevende vaste stoffen: max. 1%

Bedrijfsmodus
Maximaal 20 inschakelingen per uur.

VOOR VERDERE BEPERKINGEN IN HET BEDRIJFSVELD, ZIE HET IDENTIFICATIEPLAATJE.

2.3 Technische gegevens

Voedingspanning

Nominale spanning -10 %/+10 %, 50/60 Hz

Beschermingsklasse

IP68. Conform IEC 60529.

Isolatieklasse

F (155 °C).

Werkdruk

Alle pomphuizen hebben een gietijzeren PN 10 persflens.

Afmetingen

Persflenzen zijn DN 65, DN 80, DN 100 of DN 150 conform EN 1092-2.

Pompcurves

Pompcurves zijn beschikbaar via het internet op www.dabpumps.com.

De curves dienen te worden beschouwd als een richtlijn. Ze moeten niet worden gebruikt als gegarandeerde curves. Testcurves van de
geleverde pomp zijn op verzoek verkrijgbaar. Gegarandeerd moet worden dat de pomp tijdens normaal bedrijf niet buiten het
aanbevolen capaciteitsbereik draait.

Geluidsproductie van de pomp < 70 dB(A)

e  Geluidsmetingen zijn uitgevoerd overeenkomstig ISO 3743.

e  Geluidsniveau is berekend op een afstand van 1 m conform ISO 11203.

De geluidshelasting van de pomp is lager dan de begrenzende waarden die vermeld staan in de EG Richtlijn 2006/42/EC met betrekking
tot machines.

3. AFLEVERING EN TRANSPORT

31 Transport

Controleer voordat u de pomp opheft of de uitrustingen en apparatuur die gebruikt worden voor de verplaatsing, het
heffen en het in de put laten zakken geschikt zijn voor het gewicht dat opgeheven moet worden, of ze goed
functioneren en voldoen aan de geldende wettelijke veiligheidsvoorschriften.
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Het gewicht van de pomp staat op het identificatieplaatje van de pomp en op het etiket op de verpakking.

Hijs de pomp altijd d.m.v. de hijsbeugel, of til de pomp op met een vorkheftruck wanneer deze op een pallet is
geplaatst. Hijs de pomp nooit op met de motorkabel of slang/pijp.

voordat de pomp wordt opgehesen. Maak deze zo nodig vast. Onzorgvuldigheid tijdens hijsen of transport kan
persoonlijk letsel veroorzaken en/of de pomp beschadigen.

Zie de FK Quick Guide voor meer informatie omtrent de verplaatsing.

3.2 Opslag

Als de pomp gedurende langere tijd wordt opgeslagen, dan dient te worden gezorgd voor bescherming tegen vocht en hitte.
Opslagtemperatuur: -30 °C t/m +60 °C.

Wanneer de pomp in gebruik is geweest, moet de olie voorafgaand aan het opslaan worden vervangen.
Na een lange opslagperiode dient de pomp te worden geinspecteerd, alvorens in bedrijf te worden genomen. Zorg ervoor dat de waaier
vrij kan draaien.

De waaier kan scherpe randen hebben - draag veiligheidshandschoenen.

Als de pomp buiten de aangegeven limieten is opgeslagen, moet bijzonder goed worden gelet op de conditie van de mechanische
afdichting, de O-ring, de olie en de kabelwartel.

4. IDENTIFICATIE
4.1 Typeplaatje

Het typeplaatje vermeldt de bedrijfsgegevens en keurmerken die van toepassing zijn op de pomp.
Het identificatieplaatje is bevestigd aan de bovenkant van het motorhuis, naast de handgreep.

Omschrijving
Pompaanduiding
Serienummer serie
Modelcode
Gewicht (met kabel van 10 m)
Maximale vloeistoftemperatuur
Opbrengsthereik
Opvoerhoogtebereik
Maximale opvoerhoogte
Min. opvoerhoogte
10 | Nomimaal vermogen bij de as
11 | Nominaal opgenomen vermogen
12 | Beschermingsklasse volgens IEC
13 | Isolatieklasse
14 | Nominale spanning Afb. 3 Typeplaatje
15 | Nominale stroom
16 | Frequentie

o
QOCO\IO?U‘I-P(A)NI-‘%

17 | Condensorcapaciteit (n.v.t.) 21 | Productieland
18 | Aantal fasen 22 | Maximale installatiediepte
19 | Nominaal toerental 23 | Ex-merkteken /Kwaliteitsmerken
20 | Bedrijfsniveau 24 | CE-keurmerk
4.2 Informatie met betrekking tot producten met Ex-markering
Markering: CE 0477 112G
Exdbh 1B T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: identificatiecode van de instelling die de productielocatie controleert;

explosieveilig apparaat bedoeld voor gebruik in een mogelijk explosieve omgeving;
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identificeert een elektrisch apparaat bestemd voor andere omgeving dan mijnen waar mijngas kan voorkomen;
elektropomp bestemd voor plaatsen waar het waarschijnlijk is dat deze door mengsels van lucht met gas, damp
of nevel of mengsels of stof explosief wordt;

de elektropomp is beveiligd in omgevingen met ontvlambare gassen, dampen of nevels;

explosieveilig apparaat bestemd voor een omgeving die mogelijk explosief wordt;

elektrische constructies voor omgevingen die mogelijke explosief worden - Beschermd door drukvast omhulsel
udu;

niet-elektrische constructies voor omgevingen die mogelijk explosief worden — Beschermd door onderdompeling
in vloeistof “h”;

kenmerk van het gas waarvoor het apparaat is bedoeld;

komt overeen met 135 °C en is de maximale oppervlaktetemperatuur die de elektropomp veilig kan bereiken;

de letter "X" in het certificaathummer geeft aan dat het apparaat onderworpen is aan speciale voorwaarden voor
veilig gebruik. De voorwaarden zijn genoemd in het certificaat en in de installatie- en bedieningsinstructies.
Beschermingsniveau van de apparatuur, apparatuur voor atmosferen met explosieve gassen met
beschermingsniveau "HOOG".

Markering voor explosiebeveiligde varianten volgens het schema IECEx

Markering:

CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex Classificatie van het gebied volgens AS 2430.1.

db Explosiebeveiliging conform IEC 60079-1:2014.

h: Niet-elektrische constructies voor omgevingen die mogelik explosief worden — Beschermd door onderdompeling in
vloeistof “h”;

1B Geschikt voor gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen (niet in mijnen).
Classificatie van gassen, zie IEC 60079-0:2004, Bijlage A. De gasgroep B omvat gasgroep A.

T4 De max. oppervlaktetemperatuur is 135 °C volgens IEC 60079-0.

X de letter "X" in het certificaatnummer geeft aan dat het apparaat onderworpen is aan speciale voorwaarden voor veilig
gebruik. De voorwaarden zijn genoemd in het certificaat en in de installatie- en bedieningsinstructies.
Gb Beveiligingsniveau apparatuur.

4.3 Typesleutel

TEKENS | FK C |65 |22 |2 |T|5|/230D |Ex |S

FK Naam technisch pompbereik

C Eén kanaal

V Vortex vrije doorgang

65 Uitlaatdiameter

80

100

150

22 Nominaal vermogen bij benadering kW x10
(a, b, ¢, din geval van verschillende curve bij hetzelfde
vermogen)

2 Aantal polen

4

T Driefasig

5 Spanningsfrequentie

6

230 D.O.L Spanningsindex en startmethode

220-277D.0O.L.

400 D.O.L.

380-480 D.O.L.

230 YD

400 YD

220-277 YD

380-480 Y/D

blanco Niet explosiebeveiligd

EX Explosiebeveiligd (ATEX)

IECEX Explosiebeveiligd (IECEX)

blanco

S Sensorversie (vochtsensor) NIET voor Ex-versie

Blanco Kabellengte [m]: blanco 10 m

20,30,50
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5. INSTALLATIE

Voer, voorafgaand aan de installatieprocedures, de volgende controles uit;

+ Is de pomp gelijk aan de pomp die besteld is?

+ Is de pomp geschikt voor de voedingspanning en —frequentie die beschikbaar is ter plekke van de
opstelling?

* Zijn de toebehoren en andere apparatuur onbeschadigd.

Controleer bij de keuze van de installatieplek het volgende:
1. De spanning en frequentie die vermeld worden op het plaatje met elektrische gegevens van de pomp moeten
overeenkomen met de gegevens van het elektriciteitsnet.
2. De elektrische verbinding moet op een droge plek zitten, beschermd tegen eventuele overstromingen.
3. Het elektrische systeem moet zijn goedgekeurd volgens de geldende veiligheidsnormen en moet in goede conditie
zijn.
De constructie van bakken, tanks of putten die bestemd zijn om de elektropomp onder te brengen, en de positie ervan ten
opzichte van het niveau van de riolering, zijn onderhevig aan normen en wettelijke verordeningen die in acht moeten worden
genomen.

Voordat u met de installatie begint moet u de voedingspanning uitschakelen en de netschakelaar in positie 0
vergrendelen met een hangslot om te verzekeren dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden
ingeschakeld. Alle externe spanning op de pomp moet worden uitgeschakeld voordat er aan de pomp gewerkt
wordt.

Zie voor verdere bijzonderheden over de accessoires het blad met technische gegevens van de pompen, of neem
contact op met DAB Pumps.

Bevestig het extra typeplaatje dat bij de pomp is meegeleverd aan het kabeluiteinde in de besturingskast.
Alle veiligheidsregels ter plekke van de opstelling moeten worden nageleefd, bijv. het gebruik van ventilatoren voor de toevoer van frisse
lucht naar de tank.

Houd uw handen of gereedschap weg uit de zuigof persopening van de pomp nadat de pomp is aangesloten op de
voedingspanning, tenzij de pomp is uitgeschakeld door de zekeringen te verwijderen of door de netschakelaar uit te
schakelen. U dient er zeker van te zijn dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden ingeschakeld.

Wij adviseren om altijd DAB pumps toebehoren te gebruiken om storingen als gevolg van een onjuiste installatie te
voorkomen.

Gebruik uitsluitend de hijsbeugel voor het hijsen van de pomp. Gebruik deze niet om de pomp in positie te houden
tijdens bedrijf.

Controleer of de uitrustingen en apparatuur die gebruikt worden voor de verplaatsing, het heffen en het in de put
laten zakken geschikt zijn voor het gewicht dat opgeheven moet worden, of ze goed functioneren en voldoen aan de
geldende wettelijke veiligheidsvoorschriften.

Opstellingstypes

De FKV en FKC pompen zijn bedoeld voor twee opstellingstypes:
« ondergedompelde opstelling met voetbochtkoppeling,

« vrijstaande ondergedompelde opstelling op een standring.

Controleer voor de installatie of de bodem van de tank vlak en effen is.

Verzeker u ervan dat de put, het bekken of het reservoir voldoende groot zijn en genoeg water bevatten om een
goede werking van de elektropomp te garanderen met een beperkt aantal starts per uur.

51 Ondergedompelde installatie op een automatische koppelinrichting

Pompen die bestemd zijn voor permanente opstelling kunnen worden geinstalleerd op een stationaire voetbochtsnelkoppeling met
geleidestangen. Het voetbochtkoppelsysteem is handig bij onderhoud en service omdat de pomp gemakkelijk uit de tank gehaald kan
worden.

In het geval van een mogelijk explosieve atmosfeer moet worden nagegaan of de pomp geschikt is om in die
atmosfeer te werken, voordat de installatiewerkzaamheden worden begonnen.
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Verzeker dat de leidingen goed wordt geinstalleerd, zodat de pompen niet belast wordt door het gewicht van de
leiding.

Gebruik geen elastische onderdelen of balgen in het leidingwerk; deze onderdelen dienen nooit gebruikt te worden
als een middel om het leidingwerk uit te lijnen.

- Elektrische dompelpomp

- Hijsketting

- Vlotter / voelers

- Elektriciteitskabel

- Schakelpaneel

- Terugslagklep

- Schuif

- Put

- Aanvullende (optionele) put met rooster

10 - Persleiding
11 - Bezinkingsgebied
12 - Steunpoot

Afb. 4

Ga als volgt te werk:

Bevestig de verankeringsheugel van de geleideslangen (afb.5 - pos.
A) aan de rand van het bekken.

Plaats de steunpoot op de bodem van de put voor de automatische
aankoppeling (afb. 5 - pos. B) en controleer met een peillood of de
conische uitsteeksels voor aankoppeling van de geleideslangen
perfect haaks zijn op de overeenkomende uitsteeksels van de
verankeringsbeugel aan de rand van het bekken. Controleer ook de
vlakheid ervan met behulp van een waterpas.

Merk de positie van de uitsparingen in de steunpoot, en stel
vervolgens de exacte lengte van de geleideslangen vast (afb. 5 -
pos. C).

Bevestig de steunpoot stevig aan de bodem van de put met sterke
verankeringsbeugels of met metalen expansiepluggen.

Verhind de persleiding met de opening van de steunpoot.
Demonteer de verankeringsbeugel aan de rand van het bekken,
steek de geleideslangen die al afgekort ziin op de eerder
vastgestelde lengte in de conische uitsteeksels van de steunpoot en
zet hen vast door de beugel weer te monteren aan de rand van het
bekken. Afb. 5

Monteer de speciale sledeflens (afb. 5 - pos. D) en geleider op de

toevoeropening van de pomp en bevestig de kabel of ketting aan de handgreep of uitsparing aan de bovenkant van het
pomphuis.

Hef de elektropomp op boven de put en laat hem vervolgens langzaam dalen, terwijl u de speciale sledeflens over de
geleideslangen voert.

Aangekomen op de bodem zal de elektropomp automatisch aan de steunpoot koppelen.

De haak van de draagkabel of -ketting moet in lijn zijn met het zwaartepunt van de pomp.

Zet het uiteinde van de kabel of ketting vast aan de beugel op de rand van de put.

Plaats de elektriciteitskabels zonder knikken en beknellingen en let erop dat de uiteinden niet in contact komen met water.

Fig. 4

Voor een goede vaste installatie moet een terugslagklep worden gemonteerd.
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Het vrije uiteinde van de kabel mag niet worden ondergedompeld aangezien water dan via de kabel in de motor kan
doordringen.

Tijdens het plaatsen van de pomp kan er lucht opgesloten blijven zitten in het pomphuis.
De lucht kan uit het pomphuis worden verwijderd door de pomp te monteren nadat de
ontluchtingsopening op de zijkant van de pomp is verwijderd. (Afb. 6).

Let op, de ontluchtingsopening bevindt zich aan de kant tegenover die van de
olievulopeningen.

Ontluchtingsopening

5.2 Ondergedompelde installatie op draagconstructie Afb. 6

Het is raadzaam een persleiding te gebruiken met een diameter die niet kleiner is dan de opening van de pomp zelf. Als er een
buigzame leiding wordt gebruikt, heeft een type met metalen spiraal de voorkeur, aangezien deze een betere handhaving van de
doorgangsdiameter garandeert, ook bij bochten of richtingveranderingen.

De eventuele terugslagklep en schuif moeten worden gemonteerd op een afstand van ongeveer 50 + 200 cm, op een metalen (star)
leidingdeel.

Bijzondere aandacht moet worden besteed aan de elektrische voedingskabels, om te voorkomen dat deze gebogen worden met al te
scherpe bochten of geplet worden, of dat er trekkracht op staat of dat ze ongewild door de pomp kunnen worden aangezogen.

Het vrije uiteinde van de kabel mag niet worden ondergedompeld aangezien water dan via de kabel in de motor kan
doordringen.

/N

AY
\

Afb. 7 Ondergedompelde installatie op draagconstructie Afb. 8

6. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Let op: neem altijd de veiligheidsvoorschriften in acht!
De elektrische installatie moet worden uitgevoerd door een ervaren elektricien, die alle verantwoordelijkheid
hiervoor op zich neemt en te werk gaat volgens de geldende normen.

Geadviseerd wordt om de installatie correct en veilig te aarden, zoals wordt vereist door de geldende normen op dit
gebied.

Het bedieningspaneel en de bijbehorende elektrische apparatuur moeten, indien voorzien, van een type zijn dat is
goedgekeurd door de geldende veiligheidsvoorschriften. De instrumenten en componenten van het paneel moeten een
geschikte capaciteit en kwaliteit hebben om in de loop der tijd betrouwbaar te blijven functioneren.

In mogelijk explosiegevaarlijke omgevingen moeten de elektrische aansluiting en het bedieningspaneel zijn
voorzien van een explosiebeveiliging.

De lijndruk kan veranderen bij het starten van de elektropomp. De spanning op de lijn kan veranderingen ondergaan
afhankelijk van andere inrichtingen die met de lijn verbonden zijn en de kwaliteit van de lijn zelf.
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De pomp moet worden verbonden met een scheidingsinrichting die voldoet aan de vereisten die gespecificeerd worden in de
norm EN60204-1, paragraaf 5.3.2.

De aardlekschakelaar die de installatie beveiligt moet correct gedimensioneerd zijn en moet van het type “Klasse A” zijn. De
automatische aardlekschakelaar moet gekenmerkt worden door de twee volgende symbolen:

~ —
N -

Schakel voor het uitvoeren van de elektrische aansluiting de stroom uit en zorg ervoor dat deze niet ongewild weer
kan worden ingeschakeld. Sluit de aardingsgeleider aan alvorens de lijngeleider aan te sluiten; bij verwijdering of
sloop van de elektropomp moet de aardingskabel als laatste worden weggehaald.

Het is de verantwoordelijkheid van de installateur te controleren of de aardingsinstallatie deugdelijk functioneert en
gerealiseerd is overeenkomstig de geldende normen.

Voor explosiebeveiligde pompen moeten de elektrische en equipotentiaalaansluiting worden gemaakt volgens de
norm EN 60079-14.

Voorafgaand aan het installeren en de eerste keer inschakelen van de pomp dient u de staat van de kabel te
controleren om kortsluiting te voorkomen.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij worden vervangen bij een assistentiecentrum van de fabrikant of een
andere gekwalificeerde persoon.

Zorg er bij explosieveilige pompen voor dat een externe aard-ader wordt aangesloten op de externe aardklem aan
de pomp door gebruik te maken van een geborgde kabelklem. De doorsnede van de (geel/groene) aardingsgeleider
moet minstens 4mm2 zijn.

Zorg ervoor dat de aardgeleider tegen corrosie is beschermd.

Wees er zeker van dat alle beschermende apparatuur op een juiste wijze is aangesloten.

Vlotterschakelaars die worden gebruikt in mogelijk explosiegevaarlijke omgevingen moeten voor deze toepassing zijn
goedgekeurd.

Stel de motorbeveiliging in op de nominale stroom van de pomp. De nominale stroom staat vermeld op het
typeplaatje van de pomp.

De voedingspanning en -frequentie staan vermeld op het typeplaatje van de pomp. De spanningstolerantie moet liggen tussen - 10 %/+
10 % van de nominale spanning. Wees er zeker van dat de motor geschikt is voor de aanwezige voedingspanning ter plekke van de
opstelling. Alle pompen zijn voorzien van een kabel van 10 m en één vrij kabeluiteinde.

Neem voor grotere lengten contact op met de technische dienst van DAB pumps.

Voor de verbindingen van de veiligheidssystemen van de pomp, zoals thermische beveiligingen en de watersensor in de olie moet
worden gezorgd door de gebruiker, die een bedieningspaneel moet gebruiken met geschikte kenmerken.

6.1 Aansluitschema's
400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  upto 3kW 2P /2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.0O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
N g ey g : § Lo

69



NEDERLANDS

400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 YID 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version

6.2

Niveauschakelaars schakelpanelen

Tijdens de werking moet de elektropomp ondergedompeld zijn in de gepompte vloeistof. Er moet een controlesysteem met
niveauschakelaar (niveausondes of vlotters of andere apparaten) worden geinstalleerd, dat verzekert dat er een minimaal
vloeistofniveau aanwezig is en de elektropomp beveiligt tegen droogbedrijf.

Let op de volgende punten bij het installeren van de niveauschakelaars:

6.3

Om aanzuiging van lucht en trillingen te voorkomen moet de uitschakelniveauschakelaar zodanig worden aangebracht dat de
pomp wordt uitgeschakeld voordat het vioeistofniveau wordt verlaagd tot onder de bovenzijde van de kabeldoorvoer.

In tanks met één pomp moet de inschakelniveauschakelaar zodanig worden aangebracht dat de pomp wordt ingeschakeld bij het
vereiste niveau; de pomp moet echter altijd worden ingeschakeld voordat het vioeistofhiveau de onderste instroomleiding naar de
tank bereikt.

In tanks met twee pompen moet de inschakelniveauschakelaar van pomp 2 de pomp inschakelen voordat het vloeistofniveau de
onderste instroomleiding naar de tank bereikt, en de inschakelniveauschakelaar van pomp 1 moet deze pomp overeenkomstig
eerder inschakelen.

De hoogwateralarmschakelaar, indien aangebracht, moet altijd ca. 10 cm boven de inschakelniveauschakelaar worden
aangebracht; er moet echter altijd een alarm worden gegeven voordat het vloeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank
bereikt.

Afb. 9 In- en uitschakelniveaus
Voor meer informatie over schakelpanelen en het gebruik Zorg ervoor dat het effectieve volume van de tank niet
van niveauschakelaars, gelieve contact op te nemen met zo laag wordt dat het aantal inschakelingen per uur het

DAB Pumps. maximum toegestane aantal overschrijdt.
De schakelaars of sensoren in mogelijk explosiegevaarlijke Min. 10cm
omgevingen moeten zijn gecertificeerd voor dit soort
toepassing. Alarm
Start
Stop Werking S1
Stop Werking S3
Thermische schakelaar Afb. 9

Bij alle FKV en FKC pompen is een thermische beveiliging in de statorwikkelingen opgenomen.

(zie de bedradingsbladen, contacten k1 k2) Zie par. 6.1.

De thermische schakelaars zijn opgenomen in de motorwikkelingen en grijpen in door open te gaan om het circuit te onderbreken bij een
te hoge temperatuur in de wikkelingen (ongeveer 150 °C)

Pompen zonder explosiebeveiliging

Voor de goede werking moet de thermische schakelaar verbonden zijn met een onderbrekingsinrichting van het
voedingscircuit van de elektropomp. Wanneer de elektropomp afkoelt kan de inrichting, wanneer het circuit van de
thermische schakelaar is hersteld, de pomp automatisch weer starten.
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Explosieveilige pompen
De onderbrekingsinrichting van het voedingscircuit van explosiebeveiligde pompen mag de pomp niet automatisch
weer starten. Dit waarborgt een beveiliging tegen te hoge temperaturen in omgevingen met mogelijk
explosiegevaar.

6.4 Sensor (water in de olie) (niet beschikbaar voor explosiebeveiligde versies)

De sensorsonde in de oliekamer neemt water in de olie waar wanneer het waterpercentage een bepaalde waarde overschrijdt.

Wanneer het waterpeil in de olie is bereikt, sluit de sonde het circuit tussen de sensor (contact S1 bedradingsschema) en het
equipotentiaalcontact van de pomp.

De sonde moet zijn verbonden met een geschikte inrichting in het bedieningspaneel; de inrichting kan een alarmsignaal geven met
geluid of licht, of, wanneer nodig, de elektropomp laten stoppen.

Als het signaal wordt geactiveerd, moet de elektropomp stoppen. De pomp moet gedemonteerd worden en de staat van de olie en de
mechanische afdichtingen moet worden gecontroleerd. Tevens moeten de oorzaken van de activering worden opgespoord.

7. IN BEDRIJF STELLEN

Voordat u op de pomp begint te werken moet u nagaan of de hoofdschakelaar uit staat.
U dient er zeker van te zijn dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden ingeschakeld. Wees er zeker van
dat alle beschermende apparatuur op een juiste wijze is aangesloten. De pomp mag niet drooglopen.

De pomp mag niet worden ingeschakeld wanneer de atmosfeer in de tank mogelijk explosiegevaarlijk is.

Alvorens de pompen te starten moet worden nagegaan of ze naar behoren zijn aangesloten, om te voorkomen dat er
ongecontroleerd vloeistof naar buiten komt.

Houd uw handen of gereedschap weg uit de zuigof persopening van de pomp nadat de pomp is aangesloten op de
voedingspanning.

7.1 Algemene opstartprocedure

Deze procedure geldt voor nieuwe opstellingen alsmede voor inspecties na het uitvoeren van service, wanneer het opstarten op een
later tijdstip gebeurt dan dat de pomp in de tank is geplaatst.

- Na lange opslagperiodes moet de conditie van de olie in de olieckamer worden gecontroleerd. Zie ook par. 8.1 Gewoon
onderhoud.

- Controleer of het systeem, de bouten, pakkingen, leidingwerk en afsluiters etc. zich in een goede staat bevinden.

- Monteer de pomp in het systeem.

- Schakel de voedingspanning in.

- Controleer of de bewakingsunits, indien gebruikt, naar behoren werken.

- Controleer de instelling van de vlotterschakelaars of de niveausensoren.

- Controleer met een kleine startimpuls van de motor of de waaier vrij kan draaien.

- Controleer de draairichting. Zie paragraaf 7.2 Draairichting.

- Open de afsluitkleppen, indien aanwezig.

- Controleer dat het vloeistofniveau boven de motor ligt bij S1 bedrijf en boven de kabeldoorvoer bij S3 bedrijf. Zie afb. 10. De
pomp niet inschakelen wanneer het minimale peil niet is bereikt.

- Schakel de pomp in en laat de pomp kort draaien, en controleer of het vioeistofniveau daalt.

- Let op of de persdruk en ingangstroom normaal zijn. Zo niet, dan kan er lucht zijn ingesloten in de pomp. (Zie paragraaf. 5
Installatie)

In geval van ongewone geluiden of trillingen van de pomp, andere pompstoringen, of storing in de voedingspanning
of watertoevoer dient de pomp direct uitgeschakeld te worden. Probeer de pomp niet opnieuw in te schakelen
voordat de oorzaak is gevonden en de storing is hersteld.

Controleer na één week in bedrijf of na vervanging van de asafdichting de staat van de olie in de kamer. Voor pompen zonder sensor
wordt dit gedaan door een oliemonster te nemen. Zie paragraaf 8. Onderhoud en service voor de procedure.
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7.2 Draairichting

Om de draairichting te controleren mag de pomp gedurende een zeer korte periode worden ingeschakeld zonder dat
deze ondergedompeld is.

Controleer de draairichting vodr het inschakelen van de pomp. Een pijl op het motorhuis geeft de juiste draairichting aan. De juiste
draairichting is met de klok mee, van bovenaf gezien.

Controle van de draairichting
De draairichting moet op de volgende wijze worden gecontroleerd, elke keer dat de pomp wordt
aangesloten op een nieuwe installatie.
Procedure
1. Laat de pomp aan een hijsinstallatie hangen, bijv. het hijstoestel om de pomp in de tank te laten
zakken.
2. Schakel de pomp in en uit en bekijk de beweging (reactie) van de pomp. Indien juist aangesloten
zal de pomp met de klok mee draaien, d.w.z. de pomp zal een reactie tegen de klok in vertonen.
Zie afb. 10. Wanneer de draairichting verkeerd is, wissel dan één van de twee fasen in de
voedingskabel om.

Afb. 10 Reactierichting

8. ONDERHOUD EN SERVICE

Ingrepen voor gewoon onderhoud, d.w.z. controle, reiniging of vervanging van bepaalde onderdelen, mag uitsluitend worden
uitgevoerd door ervaren, gekwalificeerd personeel dat beschikt over geschikt gereedschap, dat kennis heeft van de normen
inzake de veiligheid op de werkplek en dat de inhoud van deze handleiding en alle andere bij het product geleverde
documentatie aandachtig bekeken en gelezen heetft.

Buitengewoon onderhoud of reparaties moeten worden overgelaten aan erkende assistentiecentra van Dab Pumps.

Voordat u een willekeurige ingreep op het systeem begint of storingen gaat opsporen, moet u nagaan of de
hoofdschakelaar uit staat en de elektrische voeding niet onopzettelijk kan worden ingeschakeld. Controleer of alle
veiligheidssystemen goed verbonden zijn. Tevens moet worden nagegaan of alle draaiende delen gestopt zijn.

Onderhouds- en servicewerkzaamheden aan explosieveilige pompen dienen te worden uitgevoerd door DAB pumps
of door een door DAB pumps aangewezen werkplaats.

Dit heeft echter geen betrekking op de hydraulische componenten zoals het pomphuis, de waaier en de
mechanische afdichting.

De kabel mag uitsluitend worden vervangen door een assistentiecentrum van de fabrikant of een ander
gekwalificeerd iemand.

De pomp kan worden gebruikt voor het pompen van vloeistof die schadelijk is voor de gezondheid, verontreinigd of
giftig is. Tref alle voorzorgsmaatregelen op het gebied van de gezondheid en veiligheid, alvorens onderhoud of
reparaties te verrichten.

Gebruik voor reparaties uitsluitend originele vervangingsonderdelen.

Selecteer de vervangingsonderdelen die moeten worden besteld door de explosietekeningen te bekijken op de site van DAB Pumps of
door middel van de DNA selectiesoftware.

De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor letsel aan personen of dieren of materiéle schade die te wijten is aan
onderhoud dat verricht is door niet-geautoriseerde personen of met niet-originele materialen.

Vermeld in de bestelling van vervangingsonderdelen:
1. model van de elektropomp

2. serienummer en bouwjaar

3. referentienummer en benaming van het onderdeel
4. aantal van het bestelde onderdeel.

8.1 Gewoon onderhoud

Pompen die normaal in bedrif zijn dienen elke 3000 bedrijfsuren te worden geinspecteerd, of tenminste één maal per jaar. Als de
verpompte vloeistof zeer modderig of zanderig is, dan dient de pomp met kortere intervallen te worden geinspecteerd.
Controleer de volgende punten:

72



NEDERLANDS

e  Elektriciteitsverbruik

Zie het typeplaatje van de pomp.

e  Oliepeil en -kwaliteit

Als de pomp nieuw is of na vervanging van de asafdichtingen, controleer dan het oliepeil en het watergehalte na één week in bedrijf. Als
er meer dan 20 % extra vioeistof (water) in de oliekamer zit, dan is de asafdichting defect. De olie moet vervangen worden na 3000
bedrijffsuren of eenmaal per jaar.

e Kabeldoorvoer

Wees er zeker van dat de kabelinvoer waterdicht is (inspecteer dit goed) en controleer of de kabels niet geknikt of afgekneld zijn.

e Pomponderdelen

Controleer de waaier, het pomphuis etc. op eventuele slijtage.Vervang defecte onderdelen.

o Kogellagers

Controleer de as op luidruchtig of zwaar lopen (door de as met de hand te draaien). Vervang defecte kogellagers. In geval van defecte
kogellagers of een slecht functionerende motor dient de pomp normaal gesproken te worden gereviseerd. Dit werk moet worden gedaan
door een assistentiewerkplaats die erkend is door DAB Pumps.

De gebruikte kogellagers zijn afgeschermd en gesmeerd met een speciaal smeermiddel voor hoge temperaturen (-40 °C + 150 °C).

Defecte lagers kunnen de Ex-veiligheid verminderen.

e O-ringen en soortgelijke onderdelen
Zorg er tijdens servicelvervanging voor dat de groeven voor de O-ringen en ook de afdichtingsvlakken zijn gereinigd voordat de nieuwe
onderdelen worden aangebracht.

Gebruikte rubberen onderdelen mogen niet worden hergebruikt.

Explosieveilige pompen moeten eenmaal per jaar worden gecontroleerd door een geautoriseerde Ex-werkplaats.

e  Olie verversen
Na 3000 uren in bedrijf of na elk jaar moet de olie uit de oliekamer vervangen worden zoals hieronderbeschreven is. Als de
asafdichtingen vervangen zijn, moet de olie ook vervangen worden.

Houd er bij het losdraaien van de schroeven van de olieckamer rekening mee dat er druk opgebouwd kan zijn in de
oliekamer. Verwijder de schroeven niet voordat de druk volledig ontsnapt is.

e Aftappen van de olie
1. Leg de pomp op een vlakke ondergrond met één olieaftapschroef naar onderen gericht.
2. Plaats een geschikte opvangbak (ongeveer 1 liter), bijv. gemaakt van doorzichtig plastic, onder de olieaftapschroef.

Gebruikte olie dient in overeenstemming met de lokale voorschriften te worden afgevoerd.

w

Verwijder de onderste olieaftapschroef.

4. Verwijder de bovenste olieaftapschroef. Als de pomp lange tijd in bedrijf is geweest, als de olie is afgetapt kort nadat de pomp is
uitgeschakeld, en als de olie grijsachtig wit zoals melk is, dan bevat de olie water. Als de olie meer dan 20 % water bevat, dan is
dit een indicatie dat de asafdichting defect is en dan moet deze worden vervangen. Als de asafdichting niet wordt vervangen,
zal de motor beschadigd raken. Als de hoeveelheid olie minder is dan aangegeven, is de mechanische afdichting defect.

5. Pulire le superfici delle guarnizioni delle viti dell'olio.

Olievulopening
e Vullen met olie (in verticale positie)

1. Draai de pomp zo dat een van de twee olieopeningen in verticale positie naar boven Olie-ontluchtingsopening
gericht is.

2. Giet de olie in de kamer. De juiste hoeveelheid olie wordt aangegeven door de
tweede ontluchtingsopening van de olie (die de zijkant van de verticale vulopening
zit). Wanneer de olie de opening aan de zijkant heeft bereikt en hieruit naar buiten
stroomt, is de juiste hoeveelheid olie bereikt.

3. Plaats de olieaftapschroef terug; gebruik hierbij nieuwe afdichtingen.

De tabel geeft de hoeveelheid olie weer in de oliekamer van FKV en FKC pompen. Type X
olie: ESSO MARCOL 152. Afb. 11 Olievulopeningen
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Type motor Hoeveelheid olie [l]
tot 3kW 2 polen / tot 2,2kW 4 polen 0.5

vanaf 4kW 2 polen / vanaf 3kW 4 polen 0.95

8.2 Buitengewoon onderhoud

De werkzaamheden voor buitengewoon onderhoud mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een assistentiewerkplaats die erkend is
door DAB Pumps.

8.3 Verontreinigde pompen

Als een pomp gebruikt is voor een vloeistof die schadelijk voor de gezondheid of giftig is, dan moet de pomp
aangemerkt worden als verontreinigd.

Als reparatie van een pomp nodig is, dient u contact op te nemen met het assistentiecentrum om de bijzonderheden over de gepompte
vloeistof enz. door te geven voordat u de pomp opstuurt voor reparatie. Doet u dit niet, dan kan het assistentiecentrum weigeren de
pomp te accepteren.

Eventuele kosten voor het retourneren van de pomp zijn voor rekening van de klant.

Bij elke aanvraag voor service (ongeacht aan wie deze gericht is) moeten echter details beschikbaar gesteld worden over de verpompte
vloeistof als de pomp is gebruikt voor vloeistoffen die schadelijk voor de gezondheid of giftig zijn. De pomp moet grondig worden
gereinigd voordat deze wordt geretourneerd.

9. OPSPOREN VAN STORINGEN

Voordat een poging wordt gedaan om een storing te analyseren, dienen de zekeringen te worden verwijderd of dient
de voedingspanning te worden uitgeschakeld. U dient er zeker van te zijn dat de voedingspanning niet per ongeluk
kan worden ingeschakeld.

Er mogen geen onderdelen meer draaien.

Alle voorschriften die van toepassing zijn op pompen die zijn opgesteld in explosiegevaarlijke omgevingen moeten
worden nageleefd.
Wees ervan verzekerd dat er geen werkzaamheden worden uitgevoerd in een mogelijk explosiegevaarlijke

omgeving.
STORINGEN WAARSCHIINLIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

Er arriveert geen stroom bij de motor. Controleer ~ de  elektriciteitsleiding,  de
voedingskabels, de aansluitngen en de
zekeringen.

Onvoldoende spanning. Controleer de waarde (zie hoofdstuk 10
“Technische gegevens”).

De thermische beveiliging heeft Wacht de geplande afkoeling af, herstel het

ingegrepen. thermische relais en controleer de afstelling.

Da ele.ktropomp De niveauvoelers geven geen toestemming. Wacht tot het niveau hersteld is, controleer de
start niet. . .
werking van de voelers en de bijbehorende
apparatuur.

Onderbreking van een fase (driefasige | Herstel de aansluitingeni.

motoren).

Waaier geblokkeerd. De verstopping verwijderen, de waaier wassen
en reinigen; eventueel contact opnemen met de
assistentiedienst.

Motor defect. Neem contact op met de assistentiedienst.

Voedingsspanning wijkt af van de nominale | Meet de spanning tussen de twee motorfasen.

waarden. Tolerantie: - 10 %/+ 6 %. Herstel de juiste
spanning.

De elektropomp start Onjuiste draairichting. ‘Igaer _rj_ethra?irichting om (zie paragraaf 7.2:
maar de thermische —— raairichting’). —
beveiliging grijpt in. Dr_|efas‘|ge motor. Fase onderb_roke_n. Herstel de aans.lunmgen.

Driefasige motor. Het relais is te laag | Regel de afstelling.

afgesteld.

Kortsluiting, dispersie naar de aarde in de | Zoek de onderbreking op. Repareer dit of ga

voedingskabel of in de motorwikkeling. naar de assistentiedienst.
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Temperatuur van de gepompte vloeistof te
hoog.

Elektropomp niet geschikt voor het werk.
Vervangen.

Gepompte vloeistof te dik.

De vloeistof verdunnen. Vervang de ongeschikte
elektropomp.

Droog bedrijf van de elektropomp.

Controleer het niveau van de vloeistof in de put
en de niveaucontrole-instrumenten.

Thermisch relais defect.

Vervangen.

Stroomopname hoger dan
de nominale waarden.

Overbelasting vanwege verstopping van de
pomp.

Verwijder de blokkering, ga eventueel naar de
assistentiedienst.

Gepompte vloeistof te dik of viskeus.

De vloeistof verdunnen. Vervang de
elektropomp die niet geschikt is voor de
installatie.

Interne wrijvingen vanwege verstopping door
vreemde voorwerpen.

Verwijderen en schoonmaken.

Onjuiste draairichting

Keer de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”).

De pomp functioneert buiten het toegestane
werkbereik.

Controleer het werkpunt van de pomp en
verhoog eventueel de persdruk.

Onvoldoende prestaties.

Verstoppingen in de aanzuiging, de waaier, de
klep of de persleiding.

Voer de nodige reinigingswerkzaamheden uit.

Pomp of waaier versleten

Vervangen of repareren.

Onjuiste draairichting.

Keer de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”).

Lucht of gas aanwezig in de gepompte
vloeistof.

Vergroot  de
ontgassing.

opvangkamer.  Zorg  voor

Er zit lucht in de pomp.

De pomp ontluchten. (zie de paragraaf met
betrekking tot de installatie).
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9. LOCALIZACION DE AVERIAS

1. INSTRUCCIONES PARA LA SEGURIDAD
LEYENDA
En el manual se han utilizado los siguientes simbolos:
Situacion de peligro genérico.
El incumplimiento de las prescripciones indicadas por este simbolo puede provocar dafios a las personas y a los
bienes.
Situacién de peligro por descarga eléctrica.

El incumplimiento de las prescripciones indicadas por este simbolo puede provocar una situacion de riesgo grave
para la seguridad de las personas.

Notas

Estas instrucciones deben ser observadas para bombas que pueden explosionar.

ADVERTENCIAS

Antes de proceder con la instalacién, lea detenidamente esta documentacion.

La instalacion y el funcionamiento deberan ser llevados a cabo de acuerdo con las normas de seguridad del pais de
instalacion del producto. Todas las operaciones deberan ser realizadas correctamente. El incumplimiento de las normas de
seguridad, ademas de ser peligroso para las personas y dafiar los equipos, provoca la caducidad de la garantia.
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CALIFICACION DEL PERSONAL

Tanto la instalacién como la puesta en servicio y mantenimiento seran realizados por personal competente y
calificado, con los requisitos técnicos requeridos por las normativas especificas al respecto.

Se define personal cualificado las personas que por su formacion, experiencia, instruccion y conocimientos de las normas
respectivas, prescripciones y disposiciones para la prevencion de accidentes y sobre las condiciones de trabajo, estan
autorizadas por el jefe de la seguridad del sistema a realizar cualquier trabajo que sea necesario y que, durante dicho
trabajo, logre darse cuenta y evitar cualquier tipo de peligro. (Definicion de personal técnico IEC 364)

El equipo no esta destinado para ser utilizado por personas o nifios cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales sean
reducidas, o bien que sean inexpertos o sin conocimiento, salvo que sean supervisados por una persona responsable de su
seguridad, que les controle y les dé las instrucciones oportunas para utilizar el equipo. Controle que los nifios no jueguen
con el equipo.

SEGURIDAD

El uso esta permitido Gnicamente si la instalacion eléctrica esta caracterizada por medidas de seguridad segun las
Normativas vigentes en el pais de instalacion del producto (en Italia CEl 64/2).

El sistema de alimentacion de la bomba incorporaréd un dispositivo de seccionamiento con arreglo a los requisitos
que figuran en la norma EN60204-1 5.3.2.

La instalacion de la bomba en tanques debe realizarla personal especializado.

El trabajo en o cerca de los tanques debe realizarse de acuerdo con la normativa local.

Por motivos de seguridad, cualquier trabajo efectuado en los tanques debe supervisarlo una persona que
permanezca en el exterior del tanque de la bomba.

Es recomendable realizar todas las operaciones de mantenimiento cuando la bomba se encuentre fuera del tanque.

Los tanques para bombas sumergibles de aguas residuales y aguas fecales contienen aguas residuales o aguas fecales con
sustancias tdxicas y/o patégenas. Por lo tanto, todas las personas involucradas deben llevar ropa y equipos protectores
adecuados y todo el trabajo en la bomba o cerca de la misma debe realizarse cumpliendo estrictamente la normativa de
higiene en vigor.

Las protecciones y las seguridades instaladas nunca tienen que ser quitadas o manipuladas; en caso de necesidad
pidan la intervencion del personal especializado.

Durante los trabajos, actuen en condiciones de maxima seguridad con aparatos e instrumentos de dimensiones
adecuadas, aprobadas por las vigentes normativas y por las eventuales disposiciones locales mas restrictivas.

Elincumplimiento de las advertencias podria crear situaciones peligrosas para las personas o hienes y la garantia perderia su validez.

RESPONSABILIDAD

El fabricante no se asume ninguna responsabilidad por el funcionamiento incorrecto de las electrobombas o por
dafios que las mismas podrian provocar si dichas electrobombas fueran alteradas, modificadas y/o hechas
funcionar fuera del rango de trabajo aconsejado o contrariamente a las deméas disposiciones contenidas en este
manual.

Ademaés, no se asume ninguna responsabilidad por las posibles inexactitudes contenidas en este manual de instrucciones,
si las mismas fueran debidas a errores de impresion o de transcripcion. El fabricante se reserva el derecho de realizar a los
productos las modificaciones que considere necesarias o Utiles, sin perjudicar sus caracteristicas esenciales.

ENTORNOS POTENCIALMENTE EXPLOSIVOS
Utilice las bombas antideflagrantes para aplicaciones en entornos potencialmente explosivos.

Las bombas FKV y FKC nunca deben bombear liquidos combustibles.

La clasificacion del lugar de instalacion debe, en cada caso, ser aprobada por las autoridades locales de bomberos.

Condiciones especiales para un uso seguro de las bombas antideflagrantes FKV y FKC:
1. Asegurarse de que los interruptores térmicos estén conectados al mismo circuito pero que tengan salidas de alarma
separadas (interrupcion del motor), en caso de elevada temperatura del motor.
2. Los pernos usados como recambios deben ser de clase A2-70 o preferiblemente conformes a EN/ISO 3506-1.
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. Podngase en contacto con el fabricante para obtener informacion sobre las dimensiones de las juntas a prueba de

incendios.

. LA BOMBA DEBE SIEMPRE TRABAJAR SUMERGIDA. El nivel del liquido bombeado debe ser controlado por dos

interruptores de nivel conectados al circuito de control del motor. El nivel minimo dependera del tipo de instalacion, el
cual se especifica en estas instrucciones de instalacion y funcionamiento.

. Asegurese de que el cable permanente estd correctamente protegido mecanicamente y que esta terminado en una

placa de bornes adecuada situada fuera del area potencialmente explosiva. Se suministra la bomba con el
relativo cable de alimentacion.

. Las bombas de aguas fecales tienen un intervalo de temperatura ambiente de -20 °C a +40 °C y una temperatura

méxima de proceso de +40 °C. La temperatura ambiente minima para una bomba dotada de un sensor de agua en el
aceite es de 0 °C.

. La proteccion térmica en los bobinados del estator tiene una temperatura nominal de conmutacion de 130°C y debe

garantizar la desconexidn del suministro eléctrico; el suministro eléctrico debe restablecerse manualmente.

2. DESCRIPCION GENERAL

Este manual contiene las instrucciones para la instalacion, funcionamiento y mantenimiento de las bombas sumergibles serie FK,
dotadas de motores eléctricos con potencia comprendida entre 1,1y 11 kW.

Las bombas de la serie FK estan disefiadas y son aptas para bombear aguas negras domésticas, industriales y aguas residuales
compatibles con los materiales con los que han sido fabricadas.

Las bombas pueden instalarse en un sistema con autoacoplamiento o en instalacion libre en el fondo de un tanque.

El manual incluye también instrucciones especificas para las bombas antideflagrantes.

2.1

CARACTERISTICAS TECNICAS

Consultar el manual de instrucciones y la placa de caracteristicas para comprobar los siguientes datos técnicos:
Alimentacion Eléctrica | Caracteristicas Constructivas | Rendimientos Hidraulicos | Condiciones De Servicio | Liquidos

bombeados.

Esquema del producto

Fig. 1 Bomba FK

Pos. | Descripcion Material
1 Enganche de elevacién Acero AlSI 304
2 Placa de caracteristicas Acero AlSI 304
3 Tornillos del depésito de aceite | Acero AlSI 304
4 Brida de descarga GJL200
5 Clavija de cable HO7RN8-F
6 Alojamiento de la homba GJL200

Valor de pH

2.2 Condiciones de funcionamiento

Las bombas FKV y FKC resultan apropiadas para las siguientes
condiciones de funcionamiento:
e  Funcionamiento S1 (funcionamiento continuo), la bomba siempre
debe estar cubierta por el liquido bombeado hasta la parte superior del
motor. Véase lafig. 2
e Funcionamiento S3 (funcionamiento intermitente), la
bomba debera estar siempre cubierta hasta la parte
superior de su cuerpo con el liquido bombeado. Ver fig. 2
(s6lo para versiones no antideflagrantes).

Funcionamiento S1

Funcionamiento S3

Fig. 2 Niveles de parada

Las bombas FKV y FKC de instalacion fija sirven para bombear liquidos con valores de pH de 6.5 a 12.

Temperatura del liquido de funcionamiento

0°Ca+40°C.
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Para periodos cortos, es admisible una temperatura de hasta 60 °C (sélo versiones que no sean EX).

Las bombas antideflagrantes nunca deben bombear liquidos a una temperatura superior a los +40 °C.

Temperatura ambiente
Para bombas que no sean antideflagrantes, la temperatura ambiente puede superar los 40 °C durante un periodo corto de tiempo.

Para las bombas antideflagrantes, la temperatura ambiente del lugar de instalacién debe estar comprendida en el
intervalo entre -20 °C y +40 °C.

Densidad y viscosidad del liquido bombeado
Al bombear liquidos con una densidad y/o viscosidad cinematica superior a la del agua, hay que adecuar la potencia del motor segun la
necesidad del caudal de salida.

Velocidad de caudal

Es aconsejable mantener una velocidad minima del caudal para evitar sedimentaciones en el sistema de tuberias. Velocidades de
caudal recomendadas:

* en tuberias verticales: 1.0 m/s

+ en tuberias horizontales: 0.7 m/s

Dimensién max de los sélidos y cantidad
Entre 50 y 100 mm, dependiendo del tamafio de la bomba.
Cantidad de cuerpos s6lidos en suspension max 1%

Modo de funcionamiento
Maximo 20 arranques a la hora.

PARA MAS LIMITACIONES SOBRE EL FUNCIONAMIENTO CONSULTAR LA PLACA DE IDENTIFICACION.

2.3 Datos técnicos

Tension de alimentacion

De tensién nominal - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Grado de proteccién

IP68. Conforme a CEI 60529.

Clase aislamiento

F (155 °C).

Presion de funcionamiento

Todos los alojamientos de bomba tienen una brida de descarga de hierro fundido PN 10.

Dimensiones

Las bridas de descarga son DN 65, DN 80, DN 100 o DN 150, conforme a EN 1092-2.

Curvas de la bomba

Las curvas de las bombas estan disponibles por internet en www.dabpumps.com.

Las curvas deben considerarse como orientativas. No deben utilizarse como curvas garantizadas.

Las curvas de prueba de la bomba suministrada estan disponibles bajo pedido.

Debe garantizarse que la bomba no funciona fuera del intervalo de funcionamiento recomendado durante el funcionamiento normal.
Emisién de ruido de la bomba < 70 dB(A)

e Las medidas de potencia acustica han sido realizadas conforme a ISO 3743.

e Lapotencia acUstica se ha calculado a una distancia de 1 metro, conforme a ISO 11203.

El nivel de presion sonora de la bomba es inferior a los valores limites indicados en la Directiva del Consejo CE 2006/42/CE relativa a la
maquinaria.

3. SUMINISTRO Y MANIPULACION
3.1  Transporte

Antes de izar la bomba controlar que las herramientas y aparatos empleados para el desplazamiento, izado y bajada
en el pozo sean aptos para el peso a levantar, eficientes y conformes a las disposiciones de seguridad en vigor.

El peso de la bomba consta en la placa de identificacion de la misma y en la etiqueta del embalaje.

Levante siempre la bomba utilizando sus enganches de elevacion o por medio de una carretilla elevadora, si la
bomba se encuentra en un palé. No eleve nunca la bomba por medio del cable del motor o la manguera/el tubo.
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Compruebe que el enganche de elevacion esté apretado antes de intentar levantar la bomba. Apriételo en caso
necesario. La neglicencia durante la elevacion o el transporte puede ocasionar dafios a personas o dafiar la bomba.

Ver FK Quick Guide para mayores detalles sobre la manipulacion.

3.2 Almacenamiento

Para periodos de almacenamiento largos, la bomba debe estar protegida contra la humedad y el calor.
Temperatura de almacenamiento: -30 °C a +60 °C.

Si la bomba se ha utilizado, antes de proceder a su almacenamiento debera cambiarse el aceite.
Después de un largo periodo de almacenamiento, la bomba debe inspeccionarse antes de ponerla en funcionamiento. Compruebe que
el impulsor puede girar libremente.

Los bordes del rotor pueden ser cortantes — ponerse guantes de proteccion.

Si se almacena sin cumplir los limites indicados, hay que prestar mucha atencion a las condiciones de la junta mecanica, de las juntas
tdricas, del aceite y del sujeta-cables.

4. IDENTIFICACION
4.1 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas indica las condiciones de funcionamiento y la homologacion de la bomba.
La placa de identificacion esta fijada en la parte superior del cuerpo del motor, junto a la manilla.

Pos. Descripcion
Designacion de la bomba
NUmero de serie

Cadigo del modelo

Peso (con cable de 10m)
Temperatura maxima del liquido
Gama de caudal

Gama de altura de descarga
Altura méxima

Min altura de descarga

OO N O~ (W (N (-

10 | Potencia nominal en el eje

11 Potencia de entrada nominal

12 | Grado de proteccion segun CEl

13 Clase de aislamiento

14 | Tensi6n nominal Fig. 3 Placa de caracteristicas
15 Corriente nominal

16 Frecuencia

17 | Capacidad del condensador (no aplicable) 21 | Pais de fabricacién

18 Nimero de fases 22 | Profundidad maxima de instalacion
19 Velocidad nominal 23 | Nivel de servicio

20 Nivel de servicio 24 | Marcado CE

4.2 Informaciones relativas a los productos con marcado Ex

Marcado: CE 0477 112G
Exdbh 1B T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: codigo identificativo del organismo encargado de comprobar el sitio productivo;

aparato antideflagrante para uso en atmésfera potencialmente explosiva;

II: grupo. Identifica un aparato eléctrico para uso en ambiente diferente de las minas con posible presencia de grisu;
2: categoria. electrobomba para uso en lugares expuestos a atmdsferas explosivas causadas por mezclas de aire y gases,
vapores o nieblas o por mezclas aire/polvo;
G: gases.la electrobomba esta protegida en ambientes con gases, vapores o nieblas inflamables;
EX: aparato antideflagrante para uso en atmosfera potencialmente explosiva;
db: construcciones eléctricas para atmdsferas potencialmente explosivas - Proteccion frente a explosion “d”;
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construcciones no eléctricas para atmosferas potencialmente explosivas — Proteccidn mediante inmersion en
liquido “h™;

caracteristica del gas al que esta destinado el aparato;

corresponde a 135°C, y es la temperatura maxima admisible que puede alcanzar la superficie de la
electrobomba;

La letra "X" en el nimero de certificado indica que el aparato esta sujeto a condiciones especiales para un uso
seguro. Dichas condiciones figuran en el certificado y en las instrucciones de instalacién y funcionamiento.

Nivel de proteccion del aparato, equipos para atmésferas de gas explosivas con nivel de proteccién "ELEVADO".

Marcado para variantes antideflagrantes segun el esquema IECEX

Marcado: CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex Clasificacion del area segun AS 2430.1.

db Proteccion antillama conformemente a IEC 60079-1:2014.

h: Construcciones no eléctricas para atmosferas potencialmente explosivas — Proteccién mediante inmersion en liquido “h”;
1B Adecuado para el uso en atmdsferas explosivas (no minas).

Clasificacion de los gases, ver IEC 60079-0:2004, Anexo A. El grupo gas B incluye el grupo gas A.
T4 La max. temperatura superficial es 135 °C segun |EC 60079-0.

X La letra "X" en el nimero de certificado indica que el aparato esté sujeto a condiciones especiales para un uso seguro.
Dichas condiciones figuran en el certificado y en las instrucciones de instalacion y funcionamiento.
Gb Nivel de proteccién de los aparatos.

4.3 Nomenclatura

CIFRAS |FK | C |65]22]2 |T|5|230D |Ex |S
FK Nombre técnico de la gama
bomba
C Monocanal
V Paso libre Vortex
65 Didmetro salida
80
100
150
22 Corriente nominal aprox kW x10
(a, b, ¢, d en caso de curva diferente con la misma
corriente)
2 NUmero de polos
4
T Trifasica
5 Frecuencia de tension
6
230 D.O.L. indice de tension & método de arranque
220-277D.0O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YD
380-480 Y/D
En blanco No a prueba de explosion
EX A prueba de explosion (ATEX)
I[ECEX A prueba de explosion (IECEX)
En blanco
S Version de sensor (sensor de humedad) NO en versidn Ex
En blanco Longitud del cable [m]: en blanco 10m
20,30,50

5. INSTALACION

Antes de iniciar los procedimientos de instalacion, deben efectuarse las siguientes comprobaciones:
+ ¢ La bomba se corresponde con el pedido realizado?
+ ¢ La bomba resulta adecuada para la tension y frecuencia de suministro disponibles en el lugar de

instalacion?
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+ ¢ Los accesorios y demas equipamientos no han sufrido dafios?.
Al elegir el emplazamiento, comprobar que:
1. El voltaje y la frecuencia indicados en la placa técnica de la bomba correspondan a los datos de la instalacion
eléctrica de alimentacion.
2. Laconexion eléctrica se realice en un lugar seco, protegida contra inundaciones.
3. Lainstalacion eléctrica esté aprobada por las normativas de seguridad vigentes y en buenas condiciones.
La construccién de tanques, depositos 0 pozos destinados a alojar la electrobomba asi como el posicionamiento de la
misma respecto del nivel de red de alcantarillado, estdn sometidos a normas y reglamentos legislativos que hay que
cumplir.

Antes de comenzar la instalacion, desconecte el suministro eléctrico y bloquee el interruptor de red en la posicion 0
con un candado para garantizar que el suministro eléctrico no pueda conectarse accidentalmente.
Cualquier tension externa conectada a la bomba debe desconectarse antes de empezar a trabajar en la bomba.

Para méas detalles sobre los accesorios consultar la ficha técnica de las bombas o ponerse en contacto con DAB
Pumps.

Coloque la placa de caracteristicas adicional suministrada con la bomba en el extremo del cable del compartimento de control. Deben
cumplirse todas las normativas de seguridad en el lugar de la instalacion, por ejemplo utilizar ventiladores para garantizar la renovacion
de aire en el tanque.

No ponga las manos ni ninguna herramienta en el puerto de aspiracion o descarga de la bomba después de haberla
conectado al suministro eléctrico, a no ser que la bomba esté apagada porque se hayan quitado los fusibles o se
haya desconectado el interruptor de red. Debe asegurarse de que el suministro eléctrico no puede conectarse
accidentalmente.

Se recomienda utilizar siempre los accesorios originales de DAB pumps para evitar funcionamientos incorrectos
debido a una instalacion inapropiada.

Use solamente el enganche de elevacion para elevar la bomba. No la use para sujetar la bomba cuando esté en
funcionamiento.

Controlar que las herramientas y aparatos empleados para el desplazamiento, izado y bajada en el pozo sean aptas
para el peso a levantar, eficientes y conformes a las disposiciones de seguridad en vigor.

Tipos de instalacion

Las bombas FKV y FKC han sido disefiadas para dos tipos de instalacion:
« instalacion sumergida en acoplamiento automatico,

« instalacion sumergida y autonoma sobre soporte de anillo.

Antes de la instalacion verificar que el fondo del depdsito sea plano y uniforme.

Asegurense que el pozo, la cuba o el depdsito sean suficientemente amplios para contener una cantidad de agua
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto de la electrobomba con un ndmero limitado de puestas en
marcha por hora.

5.1 Instalacion sumergida sobre dispositivo de acoplamiento automatico

Las bombas para instalacién permanente pueden instalarse en un sistema fijo de autoacoplamiento con railes guia. El sistema de
autoacoplamiento facilita el mantenimiento y la reparacion, ya que la bomba puede elevarse facilmente fuera del tanque.

Si la atmésfera es potencialmente explosiva antes de llevar a cabo las operaciones de instalacién, comprobar que
la bomba sea apta para trabajar en dicha atmésfera.

Asegurarse de que la tuberia sea instalada correctamente a fin de que las bombas no estén sometidas a cargas
debidas al peso de la misma.

No utilice elementos elasticos o fuelles en las tuberias; estos elementos nunca deben utilizarse para alinear las
tuberias.
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- Electrobombas sumergidas
- Cadena para elevacion

- Flotador / sondas

- Cable eléctrico

- Cuadro eléctrico

- Vélvula

- Compuerta

- Pozo

9-

Pozo adicional (opcional) con rejilla
10 - Tuberia de impulsion

11 - Zona de decantacion

12 - Pie de apoyo

Proceda como se indica a continuacion: Fig. 4

Fijar la abrazadera (soporte) de fijacidn de los tubos (fig. 5 - posicion A) guia en el borde del depésito.
Posicionar en el fondo del pozo el pie de apoyo para el acoplamiento automatico (fig. 5 — pos. B) y controlar, mediante el uso
del plomo, que las salientes conicas usadas para la insercion de los

tubos guia se encuentren en una posicién totalmente perpendicular

con respecto a las correspondientes salientes del soporte de fijacion

del borde del depdsito. Verificar también el nivel plano mediante el

empleo de un nivel de burbuja.

Marcar la posicidn de los ojales presentes en el pie de soporte,

luego medir la longitud exacta de los tubos de guia (fig. 5 - pos. C).

Fijar fuertemente el pie de apoyo en el fondo del pozo con grapas

de fijacién robustas, o bien con tornillos metalicos de expansion.

Conectar el tubo de impulsion en la boca del pie de apoyo.

Desmontar la abrazadera (soporte) de fijacion del borde del

deposito, introducir en las correspondientes salientes conicas del

pie de apoyo los tubos guia que deben encontrarse ya reducidos a

la longitud anteriormente relevada, y fijarlos volviendo a instalar la

abrazadera en el borde del depdsito.

Instalar la brida especial (fig. 5 - pos. D) corrediza-guia en la boca

de impulsién de la bomba y enganchar la cuerda o cadena en la

manija u ojal colocados en la parte superior del cuerpo.

Levantar la electrobomba a una altura superior a la del pozo y, Fig. 5
posteriormente, bajenla lentamente guiando la brida corrediza sobre

los tubos guia.

Arrivata sul fondo I'elettropompa si colleghera automaticamente al piede di sostegno.

El gancho de la cuerda o cadena de elevacion debe de alinearse al baricentro de la bomba.

Fijar la extremidad de la cuerda o cadena a la abrazadera colocada en el borde del pozo.

Extienda los cables eléctricos evitando dobleces, aplastamientos y poniendo atencién a que las terminales no entren en
contacto con el agua.

La instalacion fija sera correcta siempre que prevea el montaje de una valvula de retencion.

El extremo libre del cable no debe sumergirse, ya que el agua podria penetrar a través del cable en el interior del
motor.

Durante el emplazamiento de la bomba puede quedar aire bloqueado dentro del cuerpo
de la misma. Para eliminarlo se instalara el aparato tras desmontar el orificio de venteo
correspondiente colocado en su costado. (Fig. 6).

Orificios de
llenado
aceite

Cuidado: el orificio de venteo esta en el lado opuesto de los orificios de llenado de
aceite.
Orificio de venteg
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5.2 Instalacion sumergida sobre base de soporte

Se aconseja el empleo de un tubo de impulsién con didmetro no inferior al de la boca de la electrobomba.

Si se utiliza un tubo flexible es preferible usar uno con refuerzo de espiral metlica debido a que ofrece mayores garantias para el
mantenimiento de la seccién de paso, a pesar de que haya curvaturas o cambios de direccion. La eventual valvula de retencion y
compuerta deben estar instaladas a una distancia aproximada de 50 — 200 cm., en un tramo de tuberia metélica (rigida).

Se debe poner atencién especial al posicionamiento de los cables eléctricos de alimentacion para que no se doblen en curvas bruscas,
para que no se aplasten ni sean tirados, o para que no sean aspirados accidentalmente por la bomba.

El extremo libre del cable no debe sumergirse, ya que el agua podria penetrar a través del cable en el interior del
motor.

Fig. 7 Instalacién sumergida sobre base de soporte Fig. 8

6. CONEXION ELECTRICA

Atencion: jrespete siempre las normas de seguridad!
La instalacion eléctrica deberd ser efectuada por un electricista experto autorizado, que se asuma toda la
responsabilidad y que cumpla en su trabajo las normativas vigentes.

Se recomienda realizar una conexidn correcta y segura a tierra de la instalacion, tal como requerido por las
normativas vigentes en materia.

El cuadro de mando y aparatos eléctricos relativos, de haberlos, deberan estar aprobados por las normativas de seguridad
en vigor. Tanto los instrumentos como los componentes del cuadro deberan tener la capacidad y calidad adecuados para un
funcionamiento fiable en el tiempo.

En los locales potencialmente explosivos la conexién eléctrica y el cuadro de mandos estaran dotados de
proteccién antideflagracion.

La tension de linea puede cambiar cuando arranca la electrobomba. La tension en la linea puede cambiar segin la cantidad
de dispositivos conectados a ésta y a la calidad de la misma linea.

La bomba debera estar conectada con un dispositivo de seccionamiento conforme a los requisitos indicados en la norma
EN60204-1 apartado 5.3.2.

El interruptor diferencial de proteccion de la instalacidn debe tener el tamafio adecuado y debe ser tipo «Clase A». El
interruptor diferencial automatico debera estar marcado con los siguientes dos simbolos:

T
Fa¥a -

Antes de la conexion eléctrica deshabilitar la corriente y asegurarse de que no sea posible restablecerla
inadvertidamente. Ejecutar la conexion del conductor de tierra antes de conectar los calbes de linea. En caso de
eliminacién o desguace de las electrobombas se quitard el cable de tierra por Ultimo. Es responsabilidad del
instalador comprobar que la instalacion de dispersion a tierra sea eficiente y realizado en el cumplimiento de las
normas vigentes.
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Respecto a las bombas antideflagrantes, hay que realizar la conexién eléctrica y equipotencial conforme a la
normativa EN 60079-14.

Antes de proceder con la instalacion y arrancar la bomba por primera vez, compruebe visualmente el estado del
cable para evitar cortocircuitos.

De estar estropeado el cable de alimentacion, debera ser sustituido por el centro de asistencia del fabricante u otra
persona calificada.

En las bombas antideflagrantes, asegurese de que un conductor de tierra externo esta conectado a un terminal de
tierra externo en la bomba mediante un sujetacables. El cable de tierra debera tener una seccién de por lo menos 4
mm2, amarillo/verde.

Asegurese de que la conexidn a tierra esta protegida contra la corrosion.

Compruebe que todo el equipo de proteccion se ha conectado correctamente.

Los interruptores de flotador utilizados en entornos potencialmente explosivos deben estar homologados para esta
aplicacion.

Ajuste el interruptor automatico de proteccion del motor de acuerdo a la corriente nominal de la bomba. La
intensidad nominal se indica en la placa de caracteristicas de la bomba.

La tensidn de alimentacion y la frecuencia estan indicadas en la placa de caracteristicas de la bomba. La tolerancia a la tension en los
terminales del motor debe estar entre - 10 %/+ 10 % de la tension nominal. Compruebe que el motor es el adecuado para el suministro
eléctrico disponible en el lugar de la instalacién.

Se suministran todas las bombas con un cable de 10 m y un extremo del cable libre.

Para longitudes mayores contactar con el servicio técnico DAB Pumps.

Las conexiones de los sistemas de proteccion de la bomba como protecciones térmicas y sensor de agua en el aceite, estan a cargo del
usuario, que deberd emplear un cuadro de mandos de caracteristicas adecuadas.

6.1  Esquemas de conexiones eléctricas

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480 D.O.L 60Hz 230D.0.L. 50Hz  upto 3kW 2P /2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.0.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
Sey y g 8z y g oo 5z y TR
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400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version

6.2  Interruptores de nivel - cuadros eléctricos

Durante su funcionamiento la electrobomba estara sumergida en el liquido bombeado. Es necesario instalar un sistema de
control con interruptores de nivel (sondas de nivel o flotadores u otros aparatos) que aseguren el minimo nivel de liquido y
que protejan la electrobomba contra la marcha en seco.

En la instalacion de los interruptores de nivel, siga los siguientes puntos::

e Paraimpedir la entrada de aire y las vibraciones instale el interruptor de nivel de parada de tal forma que la bomba se detenga
antes de que el nivel del liquido descienda por debajo de la parte superior de la entrada de cable.

e Entanques con una bomba, instale el interruptor de nivel de arranque de tal forma que la bomba se ponga en marcha en el nivel
requerido; sin embargo, la bomba siempre se debera poner en marcha antes de que el nivel del liquido alcance el

e tubo inferior de entrada al tanque.

e Entanques con dos bombas, el interruptor de nivel de arranque correspondiente a la bomba 2 debe poner en marcha la bomba
antes de que el nivel del liquido alcance el tubo inferior de entrada al tanque y en consecuencia el interruptor de nivel de arranque
de la bomba 1 debe poner en marcha antes esta bomba.

e Siseinstala, instale siempre el interruptor de alarma de nivel alto unos 10 cm por encima del interruptor de nivel de arranque;
sin embargo, la alarma debe activarse siempre que el nivel de liquido alcance el tubo inferior de entrada al tanque.

Fig. 9 Niveles de arranque y de parada
Para més informaciones respecto de los cuadros Compruebe que el volumen efectivo del tanque no desciende tanto
eléctricos y empleo relativo de los interruptores como para que el nimero de arranques por hora supere al nimero

de nivel, ponerse en contacto con DAB Pumps. méximo permitido.

Los interruptores o sensores montados en locales _

potencialmente  explosivos ~ deben  estar Min. 10cm

certificados para esta aplicacion. Alarma
Arranque

Funcionamiento S1 de parada

Funcionamiento S3 de parada

o Fig. 9
6.3  Interruptor térmico
Todas las bombas FKV y FKC disponen de proteccidn térmica incorporada en los bobinados del estator (ver los esquemas de cableado,

contactos k1 k2) Ver apart. 6.1.
Los interruptores térmicos estan montados dentro de los bobinados del motor, al intervenir se abren e interrumpen el circuito al

alcanzarse una temperatura excesiva en los bobinados (cerca de 150 °C).

Bombas no antideflagrantes

Para un funcionamiento perfecto el interruptor térmico debera estar conectado a un dispositivo de interrupcién del circuito de
alimentacion de la electrobomba. Al enfriarse la electrobomba, una vez restablecido el circuito del interruptor térmico, el
dispositivo puede hacer arrancar la bomba automaticamente.
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Bombas antideflagrantes
El dispositivo de interrupcion del circuito de alimentacion de las bombas antideflagrantes no debe volver a poner la
bomba en marcha automéaticamente. Esto garantiza proteccion contra exceso de temperatura en entornos
potencialmente explosivos.

6.4  Sensor (agua en el aceite) (no disponible para versiones antideflagrantes)

La sonda de sensor insertada en la camara de aceite detecta si hay agua en el aceite al exceder el porcentaje de agua el valor
establecido.

Al alcanzar el nivel de agua en el aceite la sonda cierra el circuito entre el sensor (contacto S1 esquema de cableado) y el contacto
equipotencial de la bomba.

Hay que conectar la sonda al dispositivo correspondiente situado en el cuadro de mandos; dicho dispositivo puede mandar una sefial de
alarma acustica o una sefial luminosa. También detiene la electrobomba si asi se requiere.

Si se activa la sefial, hay que parar la electrobomba, desmontar y controlar el estado del aceite, de las juntas mecénicas y buscar las
causas que han producido la intervencion.

7. ARRANQUE

Antes de comenzar a trabajar en la bomba comprobar que el interruptor principal esté apagado. Debe asegurarse de
que el suministro eléctrico no puede conectarse accidentalmente.

Compruebe que todo el equipo de proteccidn se ha conectado correctamente.

La bomba no debe funcionar en seco.

La bomba no debe arrancarse si hay una atmésfera potencialmente explosiva en el tanque.

Antes de poner en marcha la bomba comprobar que esté conectada correctamente a la instalacion de bombeo, a fin
de evitar fugas de liquido no controladas.

No ponga las manos ni ninguna herramienta en el puerto de aspiracion o descarga de la bomba después de haberla
conectado al suministro eléctrico.

7.1  Procedimiento general de arranque

Este procedimiento es aplicable a nuevas instalaciones asi como tras efectuar inspecciones de reparacion si la puesta en marcha tiene
lugar algun tiempo después de que la bomba haya sido colocada en el tanque.
- Después de largos periodos de almacenamiento comprobar las condiciones del aceite de la camara de aceite. Ver también la
seccion 8.1 Mantenimiento ordinario.
- Compruebe que el sistema, pernos, juntas, tuberias y valvulas, etc. se encuentren en condiciones adecuadas.
- Monte la bomba en el sistema.
- Conecte el suministro eléctrico.
- Sise utilizan unidades de control, compruebe que éstas funcionan correctamente.
- Controlar la configuracién de los interruptores de flotador o de los sensores de nivel.
- Verificar que el rotor pueda girar libremente con un pequefio golpe de arranque del motor.
- Compruebe el sentido de giro. Véase la seccion 7.2 Sentido de giro.
- Abralas valvulas de corte, si estan instaladas.
- Compruebe que el nivel del liquido esta por encima del motor para funcionamiento S1 y por encima de la entrada del cable
para funcionamiento S3. Si no se alcanza el nivel minimo, no arranque la bomba.
- Arranque la bomba y déjela funcionar brevemente. Compruebe si el nivel de liquido desciende.
- Observe si la presion de descarga y la corriente de entrada son normales. En caso contrario, puede que haya aire dentro de la
bomba a. (Véase la seccion 5 Instalacion)

En caso de que se produzcan ruidos o vibraciones anormales u otras averias en la bomba o en el suministro
eléctrico o de agua, detenga inmediatamente la bomba. No intente volver a arrancar la bomba hasta que se haya
localizado y corregido la causa de la averia.
Una semana después de entrar en funcionamiento o después de la sustitucion del cierre del eje, compruebe el estado del aceite
contenido en la cAmara. Para las bombas sin sensor, esta operacion se efectlia tomando una muestra del aceite. Consulte la seccion 8.
Mantenimiento y reparacion para ver el procedimiento. Cada vez que se extraiga la bomba del tanque, siga el procedimiento anterior
para volver a poner en marcha la bomba.
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7.2 Sentido de giro

La bomba puede funcionar durante un periodo muy breve sin estar sumergida, para comprobar el sentido de giro.

Compruebe el sentido de giro antes de arrancar la bomba. Una flecha situada sobre el alojamiento del
motor indica el sentido de giro correcto. El sentido de giro correcto es el de las agujas del reloj, visto
desde arriba.

Comprobacién del sentido de giro

El sentido de giro debera comprobarse de la siguiente forma cada vez que la bomba se conecte en una
nueva instalacion.

Procedimiento

1. Deje la bomba colgada de un dispositivo de elevacion, por ejemplo la izada utilizada para bajar
la bomba al tanque.

2. Arranque y detenga la bomba y observe el movimiento (sacudida) de la bomba. Si estd
conectada correctamente, la bomba girara en el sentido de las agujas del reloj, es decir, se
sacudir en el sentido contrario. Véase la fig. 10. Si el sentido de giro es incorrecto, intercambie
dos de las fases del cable de suministro eléctrico.

. Fig. 10 Sentido de la sacudida

8. MANTENIMIENTO Y REPARACION
Una intervencion de mantenimiento ordinario, limitada al control, limpieza y sustitucién de partes limitadas, seré realizada
solamente por personal experto y calificado equipado con herramientas adecuadas y con conocimientos sobre las
normativas en materia de seguridad del ambiente de trabajo. Ademas, habra leido y verificado atentamente el contenido de
este manual y de cualquier documentacion adjunta al producto.

Las operaciones de mantenimiento extraordinario y las reparaciones deberdn ser encargadas a centros de asistencia
autorizados por Dab Pumps.

Antes de intervenir en el sistema o buscar averias, es necesario comprobar que el interruptor principal esté
apagado y que no sea posible encender la corriente eléctrica accidentalmente. Verificar que todos los sistemas de
proteccion estén conectados correctamente y que todas las partes rotantes estén paradas.

Las operaciones de mantenimiento realizadas sobre bombas antideflagrantes deberan ser llevadas a cabo por DAB
pumps o por un taller de reparacion autorizado.

De cualquier modo, la indicacidn anterior no se refiere a componentes hidraulicos como el cuerpo de la bomba, el
rotor y la junta mecénica.

El cable debera ser sustituido Unica y exclusivamente por el centro de asistencia del fabricante u otra persona
calificada.

Quiza la bomba haya sido utilizada para bombear liquido nocivo para la salud, contaminado o téxico. Cumplir todas
las precauciones en materia de salud y seguridad antes de llevar a cabo tanto operaciones de mantenimiento como
reparaciones.

Para las reparaciones empleen exclusivamente piezas de repuestos originales.

Seleccionar las piezas de recambio que hay que pedir consultando los dibujos de despiece facilitados en el sitio DAB Pumps o
mediante el software de seleccion DNA.

El constructor declina toda responsabilidad en caso de dafios a personas o cosas debidos a intervenciones de mantenimiento
efectuados por personal no autorizado o con materiales no originales.

En la solicitud de las piezas de repuesto hay que indicar:
1. modelo de la electrobomba

2. nimero de matricula y afio de construccion

3. nimero de referencia y denominacién recambio

4. cantidad del recambio solicitado.

8.1 Mantenimiento ordinario

Las bombas que tienen un funcionamiento normal se deben inspeccionar cada 3.000 horas de funcionamiento o, al menos, una vez al
afio. Si el liquido bombeado es muy turbio o arenoso, la bomba se debe inspeccionar con mayor frecuencia.

Compruebe los siguientes pardmetros:
e Consumo de energia
Véase la placa de caracteristicas de la bomba.
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o Nivel de aceite y estado del aceite

Cuando la bomba sea nueva o después de sustituir el cierre del eje, compruebe el nivel de aceite y de agua tras una semana de
funcionamiento. Si el aceite contiene mas de un 20 % de liquido extra (agua) en la cdmara de aceite, el cierre del eje puede ser
defectuoso. El aceite debe cambiarse cada 3.000 horas de funcionamiento o una vez al afio.

e Entrada de cable

Compruebe que la entrada del cable es estanca (inspeccion visual) y que el cable no esta doblado y/o pellizcado.

e Piezas de la bomba

Compruebe el impulsor, el alojamiento de la bomba, etc. por su posible desgaste. Sustituya las partes defectuosas.

e Cojinetes de bolas

Compruebe si el eje produce ruidos o no gira con suavidad (girar el eje a mano). Sustituya los cojinetes de bolas defectuosos.
Normalmente es necesario realizar una revision general de la bomba si hay cojinetes de bolas defectuosos o si el funcionamiento del
motor es deficiente. Esta operacion sera llevada a cabo por un taller de asistencia autorizado por DAB Pumps.

Los cojinetes de bolas utilizados estan blindados y lubricados con lubricante especial para altas temperaturas (-40°C + 150°C).

Los cojinetes defectuosos pueden disminuir la seguridad Ex.

e Juntas tdricas y piezas similares
Durante la reparacion/sustitucion compruebe que las ranuras de las juntas toricas y las caras de cierre se han limpiado antes de montar
las piezas nuevas.

No vuelva a utilizar las piezas de goma usadas.

Las bombas antideflagrantes deben ser comprobadas por un taller Ex autorizado una vez al afio.

e Cambio de aceite
Cada 3.000 horas de funcionamiento o una vez al afio debe cambiarse el aceite de la camara de aceite como se describe a
continuacion. Si se ha sustituido el cierre del eje, debe cambiarse el aceite.

Al aflojar los tornillos de la cAmara de aceite, tenga en cuenta que puede haber presion en la camara. No extraiga
los tornillos hasta que la presidn se haya liberado totalmente.

e Drenaje del aceite
1. Coloque la bomba en una superficie plana con un tornillo del aceite hacia abajo.
2. Coloque un contenedor adecuado (aprox. 1 litro), por ejemplo fabricado en material plastico transparente, debajo del tornillo del
aceite.

El aceite utilizado debe desecharse de acuerdo con las normativas locales.

3. Retire el tornillo inferior del aceite.
Retire el tornillo superior del aceite. Si la bomba ha estado en funcionamiento durante un largo periodo de tiempo, si el aceite
se ha drenado poco después de que la bomba se haya detenido y si el aceite es de color blanco grisaceo como la leche,
contiene agua. Si el aceite contiene mas de un 20 % de agua, esto indica que el cierre del eje puede estar defectuoso y debe
sustituirse. Si no se sustituye el cierre, el motor podria sufrir dafios. Si la cantidad de aceite es inferior a la indicada la
estanqueidad mecanica es defectuosa.

4. Limpie las caras de las juntas de los tornillos del aceite.

e Llenado con aceite

1. Girar la bomba hasta que uno de los dos orificios del aceite esté en posicién vertical
girado hacia arriba.

2. Echar el aceite en la cdmara. La cantidad adecuada de aceite se indica mediante el
segundo orificio respiradero del aceite (colocado de lado al orificio de llenado vertical). Al
alcanzar el aceite el orificio lateral y salirse un poco la cantidad de aceite es correcta.

3. Monte los tornillos del aceite con juntas nuevas.

s de aceite

La tabla muestra la cantidad de aceite contenido en la camara de aceite de las bombas FKV y
FKC. Tipo de aceite: ESSO MARCOL 152. N

Tipo de motor Cantidad de aceite [[] Fig. 11 Orificios de llenado de aceite
Hasta 3kW 2 polos / hasta 2.2kW 4 polos 05
de 4kW 2 polos /de 3kW 4 polos 0.95

8.2 Mantenimiento extraordinario

Las operaciones de mantenimiento extraordinario serdn realizadas exclusivamente por un taller de asistencia autorizado por DAB
Pumps.
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8.3  Bombas contaminadas
Si una bomba se ha utilizado para un liquido que puede ser perjudicial para la salud o toxico, debe clasificarse
como contaminada.

En caso de tener que reparar una bomba hay que contactar con el centro de asistencia para facilitar los detalles sobre el liquido
bombeado, etc., antes de mandarla para su reparacion. De no ser asi, el centro de asistencia puede negarse a aceptar la bomba.

Los posibles gastos de devolucion de la bomba correran a cargo del cliente. No obstante, cualquier solicitud de reparacion
(independientemente de a quién vaya dirigida) debe incluir detalles del liquido bombeado, si la bomba ha sido utilizada para liquidos
perjudiciales para la salud o toxicos. Antes de entregar la bomba debera limpiarse de la mejor manera posible.

9. LOCALIZACION DE AVERIAS

Antes de intentar diagnosticar una averia, compruebe que se han extraido los fusibles o que el interruptor de red esta
desconectado. Debe asegurarse de que el suministro eléctrico no puede conectarse accidentalmente. Todas las
piezas giratorias deben haberse detenido.

Deben respetarse todas las normativas aplicables a las bombas instaladas en entornos potencialmente explosivos.

No debe llevarse a cabo ningun trabajo en atmdsferas potencialmente explosivas.

INCONVENIENTES CAUSAS PROBABLES REMEDIOS
No llega corriente al motor. Controlar la linea eléctrica, los cables de alimentacion, las conexiones
y los fusibles.
Tension insuficiente. Verificar el valor (ver el capitulo 10 “Datos técnicos”).
Intervino la proteccion térmica. Esperar el enfriamiento previsto,  restablecer el relé térmico y
controlar la calibracion.
La electrobomba no - . — — s —
afanca. Las sondas de nivel no admiten aceptacion. Esperar el restablecimiento del nivel, controlar la eficiencia de las
sondas y los equipos correspondientes.
Interrupcién de una fase (motores trifasicos). Restablecer las conexiones.
Rodete bloqueado. Quitar la obstruccion,lavar y limpiar;eventualmen-
te contactar con el servicio de asistencia.
Averia al motor Contactar con el servicio de asistencia.
Tension de alimentacion diferente de los | Medir la tension entre dos fases del motor. Tolerancia: - 10 %/+ 6 %.
valores nominales. Restablecer la tensién correcta.
Sentido de rotacion incorrecto. Inviertir el sentido de rotacién (vean pérrafo 7.2: “Sentido de giro”)
Motor trifasico. Interrupcion de fase. Restablecer las conexiones.
La electrobomba si Motor trifasico. El relé esta calibrado con un | Ajustar la calibracion.
que arranca pero valor demasiado bajo.
dispara el relé Corto circuito; dispersion hacia tierra en el cable | Individualizar la zona de interrupcién. Reparar o contactar con el
térmico. de alimentacién o en el bobinado motor. servicio de asistencia
Temperatura del liquido bombeado demasiado | Electrobomba no adecuada para el servicio.
elevada.. Sustituir.
Liquido bombeado demasiado denso. Diluir el liquido. Sustituir la electrobomba no adecuada a la instalacién.
La electrobomba funciona en seco. Verificar el nivel de liquido en el pozo y los instrumentos de control de nivel.
Relé térmico defectuoso. Sustituir.
Sobrecarga por atasco de la bomba. Quitar la obstruccién, eventualmente contactar con el servicio de
asistencia.
Liquido bombeado demasiado denso o viscoso. | Diluir el liquido. Sustituir la electrobomba no adecuada a la
Consumo superior al instalacion.
valor de carga. Fricciones intemas por atasco de cuerpos extrados. Quitar y limpiar.
Sentido de rotacion incorrecto. Inviertir el sentido de rotacién (vean pérrafo 7.2: “Sentido de giro”).
La bomba funciona fuera del rango de trabajo | Verificar el punto de trabajo de la bomba y, de ser necesario,
admitido. aumentar la presion de impulsion.
Obstruccion de la aspiracion, en el rodete, en la | Efectuar adecuadas operaciones de limpieza.
valvula o en la tuberla de envo.
. Bomba o rodete desgastado. Sustituir o reparar.
Prestaciones - —— — . — 7 Rr— —
insuficientes. Sgnt!do de rotacion incorrecto. . . Inviertir el senndg de rqtamon (vean pa,lrrafo 7.2: “Sentido de giro”).
Liquido bombeado con presencia de aire 0 de | Aumentar las dimensiones de la cdmara de recoleccion. Preveer
gas. dispositivos de desgasificacion.
Hay aire en la bomba. Ventear la bomba (ver apartado de instalacion).
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1. OAHTIEX AZPAAEIAZ
YIMOMNHMA
210 Keipevo xpnoipotrololvTal Ta €€ aUuBoAa:

KardoTtaon yeviko0 kivdivou.

H pn mpnon twv odnyiwv Tou akoAouBolv 1o cUpPoAo autd pmopei va TpokaAéoel PAGBEG o€ dropa Kal
QVTIKEIPEVO.

KaréoTaon kivdovou nAektpotrAngiog.

H pn mpnon twv odnyiwv Tou akohouBolv To aUpBoAo auTd pmopei va TTpokaAéael katdioTaon ooBapou Kivdivou
yia TNV 0CQAAEID TV ATOPWVY.

InpEIwoEIg

O1 08nyieg autég pémel va akoAouBoUvTal yia avTIEKPNKTIKOU TUTTOU OVTAIEG.

[POEIAOINOIHZEIX

Mpiv TpoXWPNOETE OTNV EYKATAOTACT S10BACTE TTPOTEKTIKA TA £YYPUPA QUTE.

H eykaroTaon Kai n Aeitoupyia Ba TPETTEN VO GUPHOPQWVOVTAL E TOUG KAVOVIOUOUG A0QAAEIg TNG XWPAS EYKATAGTACNS
T0U TTP0idvTOC. OAES 01 epyaaieg Ba TTPETTEl va eKTEAOUVTAI CUHQWVA WE TIG KAVOVEG TNG TEXVNG.

H un mpnon Twv TpoTUTTWV ao@aAeiag, ektdg Tou OTI dnUIoUPYED KivOUVO yia TNV ao@AAEI TwV OTOHWY Kal TIPOKAAET {nuid
OTIC GUOKEUEC, TUVETTAYETAI KATATITWON KGBe dikaiwuaTtog Tapéupaang ota TAaigia Te eyyunong.
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EAAHNIKA

EZEIAIKEYZH TOY NPOZQMIKOY

H eykomdioToom, n 8éon o€ Astroupyia Kol 1) GUVTIENOT) TIPETTE! Vil EKTEAOUVTON OTO EEBIKEULIEVO KOl KOMMETIOHEVO TTPOGWITIKO, Trou SioBETel Tig
YVWOEKS KO TV EMTTEIPiol OULPUIVOL HIE T OXETIKI I0XUOUGT VOLOBEDIC.

Qg e&eidikeupévo BewpolvTan Ta Gmoual TIou Adyw KaTapTiong, TTEipag kol kaBodrynang, Kabig ETTIoNG Kal YWWOTG Tuv OYETIKWV TIPOTUTTW,
TIPORASTTOMEVLUV TIPOBICYPAPUV Yia TV TIPOANWIN CTUTETLY KAl Tuv GUVBNKuV ASmoupyias, £xouv e5ouaiodomPel ommd Tov uTtelBuvo aopaleiog TG
EYKOTGOTOOTG, VO EKTEAOOV OTTOIOBMTTOTE CmTaImoUjuevT EpYaaial oy oTToial Bt eival Gt BEaT) Vo aVayVWpITToUV KOl Vol aTToUyOUV OTTOIOVOITTOTE KiVOUVO.
(Opiopés TexvikoU TipoowTikod IEC 364)

H ouokeun dev Trpoopiletal yia xpon amd atoua (ouptrepIAQUBaVOEVIIY Kal TWV TIAIBIWY) PE PEIWHEVEG OWHATIKEG,
a100ONTNPIAKES 1) vONTIKES IKAVOTNTEG, 1) HE EAAEIYN EPTTEIPIOG A YVWONG, EKTOG €AV TA ATOHA aUTA £Xouv £Ea0PaAioEl, JEow
NG TTapéupacng KATTOIoU aTOUOU TToU gival UTIEUBUVO yia TNV ag@AAEId TOUG, ETTITAPNGN 1} 00Nyies avapopiKa e Tn Xpron
NG ouokeung. Ta Traidid Ba péTel va emIBAETOVTAI WOTE va Slag@aileTal 0TI Oev TraI{oUV LE TN TUCKEUN).

AZOAAEIA

H xpnon emirpémeran yovo epooov n nAektpoloyikny eykardortoaon SiaBérel pérpa ac@olciag olpgwva pe Ta
1oX0UoVTa TTPOTUTIA TG XWPAS EYKATATTAGNS TOU TTP0idvTog (yia Tnv ItaAia CEI 64/2).

To ouoTtnpa Tpo@odoaiag Tng avtAiag pémel va Siabérel pia diaragn amdleuing oUPQWVA PE TIS TIPOSIAYPAPES TOU
mpoTutTou EN60204-1 5.3.2.

H totroBétnon Twv avrtliwv ot deSapevég mpémel va yiveral amd 18Ik ekaideupévoug Texvites. Epyaoia péoa f
OitrAa amé Tig de§apevég TPéel va yiveTal CUPQWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

Mo Aéyoug ao@aleiog, 6Aeg o1 epyacieg oTig deSapevég mpémel va emPBAémovTal atmd €vav TEXVIKO EKTOG TG
Oe§apevig TG avTAiag,

H mpayparomoinon 6Awv Twv epyaoiwv ouvtipnong Kai oépPig ouvioTaral va yivetal otav n avtAia Bpiokeral
€KTOG TG de€apevig.

Aetapevég yia utroBpUxieg avTAieg Aupatwy kai akaBaptwy uddTwv pTropei va TepiExouv AUpata f) akdBapta udata e
TOgIKEG /Kl poAuopaTikéG ouaieg. Katd ouvémeia, Aol o1 epyaldpevol Tou eUTTAEKOVTal OTIG epyaaieg TTPETTEl va Qopolv
KaTGAANAO aTOMIKO TTPOCTATEUTIKG €EOTTAIONO KaI POUXIOMG Kai oI 10XUOVTEG KAVOVIOHOI UYIEIVAG TIPETEN va TnpoUvTal
auaTnpa ae OAeC TIG epyaaieg TTou dieCayovTal TNV 1 KovTd aTnv avTAia.

O1 eyKaTEOTNEVES TIPOOTATEUTIKEG BIaTASEIG K a0 QaAEIEg BEV TTPETTEI TTOTE Vo A@aIPOUVTAI 1} VO TPOTTOTTOIOUVTOI.
Le mepimTwon avaykng {nTAoTe TNV eméupaon EEIBIKEVIEVOU TTPOCWTTIKOU.

Na epyaleote umd ouvBnkeg péyioTng ac@alsiag pe epyaleia kair 6pyava KatdAAnAwv SlaoTdocwy, Tou Eival
EYKEKPIPEVA OTTO TNV 10XUOUCA VOPOBETia KOl TOUG TUXOV TTIO0 TIEPIOPIOTIKOUG TOTTIKOUS KAVOVIGHOUG.

H pn mpnon Twv Tpo@uUAGEEwy pTropei va dnuioupynoEl KATAOTAOEIG KIVOUVOU YIa GTOPA Kal QvTIKEiMEVa kal va odnynoel o€
KOTATTWOon TG £yyUnang Tou TTPOIGVTOG.
EYOYNH

O kataokevaaTng Sev Pépel euBUvVN yia TNV KAAR AsiToupyia Twv NAeKTPOKIiVATWY avTAIWV N yia Tuxov BAGREeS TTou
TpoKaAoUVTal AT QUTEG, O€ TTEPITITWON TroU £XOUV TTapaToindei, TpootoinBei i Kol TeBei o€ AgImoupyia eKTOG TOU
mediou Asiroupyiag ou guaTiveTal i Kard rapdpacn dAAwY d10TaSewv TToU TEPIEXOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIdIO.
Aev @épel emmiong kapia euBuvn yia Tuxdv avakpiBeleg TTou TepIEXOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIOIo odnyiwv, edv ogeilovTal ot
o@dNuara ektUTwong i petaypagrc. O karackeuaaTrg dlampei 10 Oikaiwpa va em@épel Ot TTPOIGVTA TUXOV
TPOTTOTTOIATEI TTOU Bewpei amapaitnTeg A Xpnaoiues, dixwg va BAATTovTal Ta BadiKG XAPAKTNPIOTIKA.

AYNHTIKA EKPHKTIKA [NEPIBAAAONTA

XpnaolyotroinaTe avTAieg e QVTIEKPNKTIKA TTPOCTACTA YIa EQAPHOYEG O€ DUVNTIKA EKPNKTIKA TEpIBAAAOvTOL.

O1 avtAieg FKV ka1 FKC bev rpétrel o€ KapId TepiTrTwon va aviAfoouv e0@AekTa uypd
H xatnyopiomroincn Tou XWwpou eyKATAGTaoNG TTPETTEI VO EYKPIVETOI OTTO TIG TOTTIKEG TTUPOGPREOTIKEG apXEG O€ KABE
MEHOVWHEVN TTEPITITWOT).

Eidikég auvBnkeg yia ac@ahr xpnon twv avtAiwv FKV kai FKC ue avTiekpnkTIKA TTpooTaagia
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. BeBaiwbeite mwg o1 Bepuikoi diakoTTeG €ival ouvdedepévol aTo D10 KUKAwHA, aMAG Exouv EexwpIoTEG €€000UG

ouvayeppoU (DIaKOTTA KIVATAPA) O€ TrEPITITwan uwnArg Beppokpaaiag aTov KivTApa.

. O1 Bideg TTOU XPNOIKOTIOIOUVTAI YIa QVTIKATACTAON TIPETEI va gival kaTtnyopiag A2-70 i akoun KaAUTEpa CUPPWVES e

70 EN/ISO 3506-1.

. ETIKoIVwVAGTE pe TOV KOTAOKEUAQTTH Y10 TTANPOPOPIES TXETIKA WE TIG HIACTACEIS TWV TTUPIHAXWY CUVOETHWY.
. H ANTAIA MPETEI NA AOYAEYEI MANTA BYOIZXMENH. H o1d8pun Tou avtAoUuevou uypoU TTpETel va eAEyxeTal aTmo

000 d1akoTITEG OTABUNG TUVOEdEPEVOUC OTO KUKAWWA eAEyxou Tou KivnTApa. H eAdyxioTn oTdBun egaptaTal amo tov 1010
NG EYKATAGTAONG Kl OpilETal OTIC TTAPOUaES 00nyieg eykardaTaang kai Asiroupyiag.

. BeBaiwbeite 611 10 pévipa ouvdedepévo kaAwdio gival KATAMNAG TTPOOTATEULEVO OTTG PNXAVIKEG KATOTTOVATEIS Kal

TepUaTiCel o€ KaTAAANAO OKPOKIBWTIO EKTOG TNG BUVNTIKA EKPNKTIKAG TTEPIOXIG.
H avrtAia popnBevetal e £101KO KaAwdIO TPOPodOTiag.

. Or avtAieg Aupdrwv diabBétouv ia mepioxr| Beppokpaaiag mepiBaAlovTog TG Tagns Twy -20 °C wg +40 °C kal Péyion

Beppokpaaia emegepyaaiag Toug +40 °C. H eAayioTn Bepuokpaaia mepIBAAAOVTOS yia pia avTAia ue aigbnTipa vepou
oTo Aadi eivai 0 °C.

. H Bepuikn mpooTaaia aTig TepIEACEIS TOU OTATN Xl OVOAOTIKA Beppokpaaia diakdtn 130°C kai TpETel va eyyudral

N d1aKoTTA TNG TTapoxns 10xU0G. H emavagopd TG TTaPoxXAG TTRETTEN va gival XelpokivnTn.

2. TENIKH NEPITPA®H

To eyxelpidio autd TepIEXE! TIG 00NYieS yia TV eykatdaTaacn, Tn AsiToupyia Kal TV GUVTAPNON Twv EURATITICOUEVWY QVTAIWY TNG GEIPAG
FK. Or avtAieg eivar e¢omAIopéveg pe nAekTpoKIvNTAPES 10XU0G atmd 1,1 péxpi11 kW.

O1 avthieg NG oeipds FK eival axediaouéves Kai kKatdAMnAeg yia Ty GviAnan aoTIKwv Blopnxavikwv amoBAfTwy Kai akdBapTtwy
UdATWY GUUPATWY HE TA UNIKG KOTAOKEUAG TWV avTAILV.

O1 avthieg propolv va eykatagTaBolv g auaTnua autdpatng alvoeong f eAeUBepeg aTov TTUBUéva piag deCapevig.

Emiong, 10 QUAAGDIO TrEpIExE EIBIKEG 0ONYIES yia avTAIES LE AVTIEKPNKTIKY TTPOCTATI.

2.1

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MNa va etokpifwoere 10 TaPAKATW OToIXEla, ouppouleuteite 10 Eyxelpidio Odnyiwv kai v TIVakida TEXVIKWY

XOPAKTNPICTIKWY:

HAektpikn Tpogodoaia | KataokeuaaTika XapaktnpioTika | Yopauhikeg Emdooeig | ZuvBnkeg Acimoupyiag | AviAoUueva

Yypd.

Zyebidypaypa mpoiévrog

Eik. 1 Avthia FK

2.2 Xuvlnkeg Aeiroupyiag

O1 avthieg FKV kai FKC egival KatGAnAeg yia TG TTapakaTw
KoTaoTAoEIC AsiToupyiag:

e Acroupyia S1 (ouvexic Acimoupyia), n avrAia TpéTel
va KaAUTITETal TTAvTa amd 10 aviAoUuevo uypd péxp!
TNV KOPU®I| TOU KIvTAPA. BAETTE OYXAUa 2.

e Aaroupyia S3 (diaAsimouda Aeitoupyia), n avthia
TTPETTEN TTAVTA VO KOAUTITETAI OTTO TO AVTAOUEVO UyP6
pEXPI TO TTAVW PEPOG TOU GWHATOG TNG avTAiag. BAETe
€IK. 2 (HOVO yIa TIG N avTIEKPNKTIKEG EKDATEIQ).

Oéon | Mepiypaen YAIKO
1 Kpikoc avéiptnong XahuBac AlSI 304 Aerroupyia S1
2 Mivakida XéhuBac AlSI 304
3 Bidec Aadiol XahuBac AlSI 304
4 | OAvIZa KaTaBAIYng GJL200 Aerroupyia S3
5 ®ic kahwdiou HO7RN8-F
6 MepiBAnua avTAiag GJL200

Eik. 2 Aeitoupyia S3
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TipA pH
O1 péviya eykareatnuéveg avthieg FKV kar FKC pmopoUv va xpnaigotroinBoulv yia GvtAnan uypwy pe TIPEG Tou pH amo 6.5 péxpr 12.

O¢eppokpaagia uypou Asitoupyiag
0 °C €wg +40 °C.
Oeppokpaaia péxpr kar +60 °C emTpémeral (eKOOTEIG XWPIG AVTIEKPNKTIKA TTPOCTATIa P6VO) Yia TTOAU OUVTOHO XPOoVIKO D1aaTna.

O1 avTAieg pe avTieKPNKTIKA TpooTacia Sev pémel va avrAolv moTé uypd pe Beppokpacio peyaAiTepn Twy +40 °C.

O¢eppokpaaia mepiBdAAovrog
I'a avtAieg xwpig avTiekpnKTIKA TTpoaTaadia, n Bepuokpaaia mepiBaAAovTog uTropei va utrepBei Toug +40 °C yia oUVTOpES TTEPIGDOUG.

Mo avrtAieg Je avTIEKPNKTIKA TpooTagia, n Beppokpacia mePIBAAAOVTIOS OTO XWPO EYKATAOTAONG TPETTEl va
Kupaiveral aTnv mepioxn Twv -20 °C éwg +40 °C.

MukvotnTa kai I§Wdeg Tou avrAolpevou uypol
Katd v avAnan uypwv e TTUKvTNTa f/KaI KIVATIKA EVEPYEID IEWOOUG UeyaAUTEPN OTTO EKEIVN TOU VePOU, TIPETTEI VA XPNCIHOTIoIOUVTaI
KIVNTAPES e avTioToIxa uynAdTEPES OTTODOTEIG.

TayutnTa pong

ZuvigTaTal va diatnpeital wia eAayiaTn Tax0TnTa porg WaTe va amo@elyovTal ol TMIKABigeIc 0To GUOTNUA CWANVWTEWV.
ZUVIOTWHEVEG TAXUTNTEG:

* o€ Katakdpupoug awArveg: 1.0 m/s

* o€ opIfovTIoug awArveg: 0.7 m/s

MoooTnTa KOI PEYIOTEG SIAOTACEIG OTEPEWV
A6 50 £wg 100 mm, avahoya pe 1o péyeBog TG aviAiag.
MogdTNTa AlWPOUUEVWY OTEPEWV PEY. 1%

Mpoypappa Asitoupyiag
Méy. 20 eKKIVATEIS TNV WPA.

MATEPIZZOTEPOYZ MNEPIOPIZMOYZ TOY NEAIOY EQAPMOIHZ, AIABAZTE THN MIKANIAA TEXNIKQN XAPAKTHPIZTIKQN.

2.3 Texvikd xapaxktnpIoTIKa

Téon mapoyng

A6 ovopacoTikr Taon - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz
Katnyopia mpoaTaciog

IP68. ZUpgwva pe 1o IEC 60529.

Karnyopia povwaong

F (155 °C).

Migon Aeiroupyiag

Oha ta mepiBAAuara avAiag diabetouv @AavTZa katdBAiyng PN 10 ato xutoaidnpo.

AlaoTdoeig

O1 Aavtlec kardBAiyng eival DN 65, DN 80, DN 100 f; DN 150 gUugwva e 1o mpdtuto EN 1092-2.

KapmiAeg avrhiog

O1 kautUAeg avTAiag diatiBevral oo diadikTuo otnv www.dabpumps.com.

O1 KapTTUAEG TTPETTEI Va XpNaIoTTololvTal wg 0dnyoi. Aev TpéTTel va XpnalotrololvTal wg deBOpEVEC.

KaptUAeg SokIpng yia Tv avtAia Trou €xete TpopnBeuTe diatiBevral katoTmiv aImoewg.

Mpémer va AGReTe Ta kaTAAANAQ PETPa WOTE N avTAia va Wn AeiToupyei ekTdc TNG ouVIaTWHEVNG TrEPIOXAS AciToupyiag kard Tn diGpkela
NG KavovikAg Asiroupyiag.

ExmopTrh 8opupou avtAiag < 70 dB(A)

o O1yeTpAaeIg nXNTIKAG 10XU0G dievepyrnBnkav aUu@wva e 1o 1SO 3743,

e HnxnmikA 10%0¢ utroAoyiotnke ae amdoTaon 1 pérpou aluewva pe to 1ISO 11203.

H o1a8un nynTikAS Tieang ¢ avTAiag eivar pikpdtepn ammod TIG OPIOKES TIWEG TTou avagépovtal atnv Odnyia ZuuBouhiou g E.K.
2006/42/EK OXETIKA E TA UNXAVAUATAL.
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3. MAPAAOZH KAl META®OPA
31  Meragopd

Mpiv avaonkwoere Tnv avtAia, Befaiwdeite WG Ta XpnoipotroloUpeva péoa Kal epyaleia yia T peTakivnon, Tnv
aviywaon Kal TRV Katafaon oto @pedrio, givar KatdAAnAa yia 1o mpog avuywon BApog, amoTeAeopaTIKG Kal
oupuBard pe TIS I0UouaES SlaTagels aoPaAeiag.

To Bapog g avTAiag avaypd@etal aTnv TIVAKIOA TEXVIKWY XAPAKTNPICTIKWY KAl GTNV €TIKETA TN CUTKEUATIAG.

Inkwvere Tavra TV avtAio amé 1§ AaBég aviywang f e éva TEPOVOPOPO AVUYWTIKG pnxavnua av n avtAia gival
otepewpévn o€ maAAéTa. Mnv avuywvere Toté TNV avrtAio omd 10 KOAwdIo Tou KIvnTApa 1} TOV €UKAMTITO
owAAva/aywyo.

BefoiwBeite 611 01 Kpikol aviywaong gival KOAG o@iypévol TpIv atrd OTroladNTToTE TPOoTAdEId aviYywong TG
avTAiag. Z@i§re Toug gdv xperdderal. O un TPOCEKTIKOS XEIPIOHOG KaTd T Sidipkeia TG aviywaong A TN HETAPOPAS
uTTOpEi va TTPOKOAETEI TPAUHATICHOUS OTO TTPOCWTTIKO 1 VO KATAOTPEWE TNV OVTAIQL.

Mo mepIoadTEPES TTANPOYOPIES OXETIKA e TN PETaKivON, SiaaoTe Tov Zuvropo Odnyo FK.

3.2  Amolnkeuon

Katd n didpkeia YeyaAwv xpovikwy Tepiddwv amobrkeuang, n aviAia TpETEl va TTpoaTaTeUeTal ammd TNV uypaadia kai T BepudtnTa.
Oepuokpaaia amobrkeuang: -30 °C w¢ +60 °C.

Edv n avthia gixe xpnotpotoinBei, mpiv Tnv amoBrikeuon Ba TTpEmel va aAANGCETE TO AGdI.
MeTa a6 pia ueyain mepiodo amoBhkeuang, n avtAia TpéTel va eAEyxeTal Tipiv Tebei o€ Aermoupyia. BeBaiwBeite 611 n rrepwth Ymopei
va TTePIOTPaPEi EAEUBEPQL.

H mrrepwtn pIropei va £xel KopTepd AKPa — va QOPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

Av amobnkeuTei eKTAC TwWv TTPOdIaYpPAPOPEVWY Opiwv, dwaTe 181aiTEPN TTPOCOX OTNV KATAaTACGN TOU pnxavikoU aTutmoBAITTTn, Twy
daktuhidiwv O-ring, Tou AadioU kai TG ao@dAeiag kKaAwdiou.

4. TAYTOMNOTHEH
41 Mvakida

2V TIvaKida avagépovTal Ta XapaKTNPIaTIKA AEITOUPYiag Kal o1 EYKPIGEIS TToU 1GXU0UV yid TV avTAia.

H Tmivakida TEXVIKWY XapaKTPIOTIKWY Eival OTEPEWPEVN OTO TIAVW WEPOG TOU OWUATOG TOU KIVTAPA, diTTAa aTn XeIpoAapH.
Qéon Mepiypaon

1 Avayvwpion AvtAiag

2 Zelplakog ap1Budg

3 Kwdikdg povréou

4 Bapog (ue kaAwdio 10m)

5 MéyiaTn Beppokpaaia uypou

6

7

8

Medio TIPWV TTAPOXAS

Medio TIWV YavOUETPIKOU

MéyioTo pavopeTpIkd Uwog

9 EAdY. JovOpETPIKO

10 | OvopaarikA 10xUg gTov Gova

11 | OvopaaoTikA 10xU¢ £106dou

12 | Katnyopia mpogTtagiag auuewva pe IEC
13 | Katnyopia uévwang

14 | OvopaaTiky 1éon Eik. 3 Mivakida
15 | OvopaaTiké pelua
16 Zuyvonra

17 | Xwpnrikétnta TUKVWTH (dev eapudletar) 21 | Xwpa Tapaywyng

18 | ApiBuég pdaswv 22 | MéyiaTo B&Bog eykardaTtaong
19 | OvopaarikA TaxuTnTa 23 | ZApavan Ex [ZAuara moidtnrag
20 | X1G8un Aeimoupyiag 24 | ¥Aua CE
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4.2 TAnpogopiss oxeTIKES g Ta TPOIOVTA TTOU YOUV anuavan Ex

ZAuavon:

0477:

II: Opddoa.

2: Katnyopia.

CE 0477 112G

Exdbh 1B T4 Gb

EPT 16 ATEX 2440 X
Kwd1kdg avayvwpiong Tou @opéa Trou KAvel TV EaKpiBwan TG Tapaywyikhig povadag;
AVTIEKPNKTIKI) GUCGKEUN TTOU TTIPO0PICETal YIa XpAon a€ duvnTikd ekpAgiun atudogaipa;

AvagépeTal g€ PIo NAEKTPIK OUCKEUR yIa XpARon Of XWEo OIQOPETIKO WG TIPOG Ta opuyeia pe moavA
TTOPOUTia EUTTABEING O€ EKPNKTIKA aEPIa;

HAekTpokivntn avtAia TpoopifOuevn yia XprRon O¢ Xwpoug 6mou umapyel mlavotnta va dnuioupynBoly
eKpACINEG aTudoQaIpES ammd piyuata aépa Kal aepiwv, aTPOUG /| GUYKEVTPWOEIG aTayovidiwv fi amd piyuata
0EPA/KOVIOPTWY;

G: Aépia. H nAektpokivntn avtAia gival TTpoaTateupévn e Xwpeoug Pe EUQPAEKTA aépia, aTOUG F) GUYKEVTPWOEIS GTAYOVIDiWY;

EX:
db:

h:
[IB:
T4:
X

Gb

AVTIEKPNKTIKF) CUGKEUN TIPOOPITUEVN YIa XPAOT a€ duvnTIKG EKPREIuN aTpdoalpa;

HAEKTPIKEG eyKaTOOTACEIG yia duvnTikA €KPAINEG aTHOCQaIpEG — Me evowuaTtwuévn ao@aeia Kata Twy
ekprcewy “d”;

Mn nAekTPIKEG EyKATAOTATEIS yia duvnTiké eKpRgIES aTudoPalpes — MpoaTaaia péow eupdamTiong ae uypd “h”;
XapaktnpIoTIKA TOU 0EPiOU YIa TO OTT0I0 TTPOOPICETAI N CUCKEUR;

AvtigToixei aToug 135°C, Kai gival n Péyiotn Em@aveiakr Beppokpaaia aTnv otoia Ymopei va AsIToupyroel he
ac@aAeia n nAektpokivnTn avTAia;

To ypbuua "X" Tou apiBuou moTOTIOINONG ONUAIVE TTWG N GUOKEUN UTTOKEITAI O€ €181KEG CUVBAKES yIa T QaAr
xpnon. O1 guvBAKeS auTéG ava@épovTal aTo TIGTOTIOINTIKG Kal GTIG 00nyieg EyKaTaaTaong Kal AEIToupyiag.
Emimedo TpooTaciag TG OUOCKEURG, OUCKEUEG IO EKPNKTIKEG aTpoo@aipeg agpiwv pe "YWHAO" emimedo
TTPOCTadiag.

ZAuavan yia avTiekpnKTIKES TTapalAayég alpewva pe To pdtuto IECEX

ZAuavon:

CE xxxx ExdbhIB T4 Gb IECEX EUT 16.0003X

Ex Tagivéunon g Teploxic oupewva ue AS 2430.1.
db AvTiTrupikr TpoaTacia oupewva pe IEC 60079-1:2014.
h: Mn nAekTPIKEG EYKOTAOTACEIS Yia SuvnTIKA EKPrEIPES aTpudoaipes — MpoaTacia péow eudmiong oe uypd “h”;
1B KataAAnAn yia xpron o€ ekprgiueg atpudaaipes (dx1 opuxeia).
Tagivéunon twv agpiwv, kara 1o IEC 60079-0:2004, Mapaptnua A. H opada agpiwv B mepidappavel v ouada

agpiwv A.

T4 H péyiotn em@aveiakn Bepuokpaaia ivar 135 °C aUpgwva e 1o IEC 60079-0.

X To ypduua "X" Tou apiBuou OTOTT0INGNG GNUAIVEl TTWG N CUCKEUT UTIOKEITAI O€ EIIKEG TUVBAKES yia aa@alr xpron. Ol
OUVBNAKES QUTEG avaQEPOVTAI OTO TTIGTOTTOINTIKS Kal OTIG 08nyieg eykardaTaang Kai Aeimoupyiag.

Gb Emimedo TpoaTaciag CUGKEUWY.

43  Emeéfynon rumou

YHOIA | FK C |65 |22 |2 |T|5|/230D |Ex |S

FK TexvikA ovouagia avthiag

C MovokavaAn

V EAeuBepn diEheuan Vortex

65 ESwrepikr| d1GpeTpOg

80

100

150

22 OvopaaTikr 10XUG kata Tpoaéyyian kW x10
(a, b, c, d o€ epiTTWOT BIAYOPETIKAG KAUTTUANG OTNV
id10 10%0)

2 MARB0g TéAWY

4

T Tpipaaikd

5 ZuyvotnTa 1dong

6

230 D.O.L. Medio Tiywv téong & MéBodog ekkivnang

220-277D.O.L.

400 D.O.L.

380-480 D.O.L.

230 YD

400 YD

220-277Y/D
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380-480 Y/D

Kevo Xwpig QVTIEKPNKTIKY TIpOoaTaTia

EX Me avTiekpnKTIKA TTpoaTaagia (ATEX)

IECEX Me avTiekpnkTikA TpoaTacia (IECEX)

Kevo

S Tumoc aigBntpa (aigbntipag uypaaiac) OXI aTo povréAo Ex
Kevo Mnkog kaAwdiou [m]: kevé 10m

20,30,50

5. EFTKATAZTAZH

Mpiv EekvAaETe TIC O1adIKagies eykaTaoTaang, TPAYUATOTIOINGTE TOUG akOAoUBOUG EAEYXOUG:

« Avtamokpivetal n avTAia aTnv apayyeAia oag;

« Eivar n avtAia katdMnAn yia Thv TGan Tapoxns kai T guxvatnTa o UTTAPXE! OTO XWPO EYKATACTAONG;
« Eival Ta e€aptipata kai o utrdAoimog e€oTAIouOS ae ApTia kKaTaaTaon.

Kard v emidoyn Tng 8éong eykardoTaong, Befaiwbeite yia Ta £8ng:
1. H 1d0n Kai n guxvotnTa TouU avaypaeovTal oTnv TTIvakida XapaktnpIoTIKWY TG avTAiag avtioToixolv pe T
XAPOKTNPIOTIKA TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG.
2. H nAekrpikA ouvdeapoloyia TpETel va yivel o€ OTEYVO XWPO, TIPOTTATEUPEVO OTTO TO EVOEXOUEVO TTANUUUPAG.
3. H nkextpik eykatdigTaon TPETEl va gival g€ KOA KATAOTAON KOl EVOPUOVITUEVN WE TIG Keipeves dIaTALEIS
ao@aheiag.
H karaokeun deCapeviov | @peaTiwv yia Tnv ToToBETNON TG NAEKTPOKIVATNG avTAIaS Kal N eykaraaTtaon g avrAiag wg
TTPOG TNV aTABHN Tou BIKTUOU aTTOXETEUANG, UTTOKEIVTAI O€ DIATAEEIS Kl KAVOVIOHOUG TToU TIPETTE val TnpnBolyv.

Mpiv §ekivaaeTe TNV eyKaTAoTOO, KAEIOTE TNV TTAPOXH PEUHATOS KOl ao@aAioTE TO SIAKOTITN TOU pelaTog oTn Béan
0 pe Aoukéto waTe va e§ac@alioere 0TI n Tapoxn pelpaTog dev Ptropei va avoifel Tuyaio A katd AdBog. Befaiwoeite
om éxete kAcioel omoladnToTe e§wTepIKA TAON oUVSEdEPévn ATV avTAia TpIv §EKIVOETE OTrOIACBNTIOTE QPUONG
gpyacieg otnv avrAia.

Mo wepioaoTePeG TANPOPOpPIES OXETIKA e Ta BonbnTika e§apTApaTA, diaBAOTE TO TEXVIKO QUAAGSIO TWV aVTAIWY 1)
emKoIVwVAOTE pe TNV DAB pumps

TotroBetrhaTe TV TTPOOBETN TIVaKida, TTOU TrapéxETal e T avTAia, aTo dkpo Tou kaAwdiou aTov Trivaka eAéyxou. OAol oI Kavoviouoi
ao@aAeiag TTPETTEN va TNPOUVTaI OTO XWPO EYKATATTACNG, T.X. N XPAON QUONTAPWY TIApOXNS PPECKOU aépa aTn defapevn.

Mn Balete Ta Xépla oag N omolodAToTE €pyaAEio aTO GTOMIO avappoPnang N KatadAiyng Tng avtAiag agpoTou n
avTAia ouvdeBei oTnv Trapoxn NAEKTPIKOU peUPATOG EKTOG KI v £XETE OPBAGEI THV AVTAiO AQaIpWVTAG TIG A0PAAEIES f
éxere kAgioel Tov Kevrpikd S10kOTITN dIKTUOU. BeBaiwdeite 0TI n TrapoxA peUpaATOG gival KAEIOTA Kal OTI dev PTropei
va avoiel Tuyaio.

ZuvioToUpe va xpnolpotrolgite wavra mpoodeTo e§omhiopd Tng DAB pumps yia va amo@uyete TiG BAdReg Adyw
AavBaopévng eykatdoTaong.

Mo v avoywon Tng avtAiag, XpnoIPoTToIRaTe amokAEIoTIKG TI AaBég aviywong. Mnv Tig XpnoIPOTTOIEITE yia va
KpoaTaTe TNV avTAia evoow PpiokeTal o€ AsiToupyia.

Befaiwbeite Twg T XPNOIMOTIOIOUNEVA HETO KOl EpYOAgia yia TN JETAKIVON, TV avUWwan Kal TRV Katdfaon oTo
@peamo, gival KatdAAnAa yia 1o pog aviywaon Bapog, amoTeAeoHaTIKG Kal oupfard pe TIg 10XUouaeg dlatdgelg
ac@aAciog.

TuTrol eykatdoTaong

Or avtAieg FKV kai FKC éxouv ayediaaTei yia dUo T0TToug eyKaraaTacng:
« uTroPpUxIa eykaraaTaon o€ autéparn Ceutn,

« ave¢apTnTn uToPpUxIa eykataaTaon oe Baaon dakTuAiou.

Mpiv ToroBeTAceTe TNV avTAia, Befaiwdeite TTWG 0 TTUBPEVOG TNG BESAPEVAG Eivan ETTITTEDOG KAl OPOIOOPPOG.

BefoiwBeite TTwg 10 PpedTio, n deCapevi /) To Soxeio gival apkeTd eupUXwWPA Kal TTWG TEPIEXOUV ETTAPKI TTOCOTNTA
vepoU yia va e§ao@alifeTal n owoTh Asitoupyia TNG nAeKTpOKivnTNG OvTAiag pe TrEPIOPICHEVO  apIBUO
EKKIVATEWV/WpA.
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YmoBpUyia sykardoraon mavw g€ auréuarn didraén ouvapuoyng

AvTAieG yia pdviun eykatdoTaon umopolv va eykataatabolv o€ éva aT1aBepd auaTnua autdparng (euing (Taxuauvoéapou) pe 0dnyoug
pd&pdoug. To olotnua autdparng (eugng dieukoAuvel Tn ouvTApnon Kal 1o a€pPIS kabBwg n avtAia pmopei va avacupbei eukoAa £¢w oo
N deCapevn.

O NO OIS WN -

9-

Ze mePiTTTWON dUVNTIKA EKPNKTIKNG OTHOCPAIPAG, TIPIV APXIOETE TIG Epyaoieg eykatdoTaong, Befaiwdeite Twg N
avTAia pmropei va Asitoupynaoei a€ Tétolo mepifaAAov.

BeBaiwdeite yia TN CWOTA EyKATAOTAON TNG CWARVWONG, WOTE VO PNV KaTaTrovouvTal ol avTAieg amé 1o Bapog Tng
owAARvwong.

Mnv xpnoigotroisite eAaoTikd oToIXEi | QuUOOUveG OTI owAnvwoelg. Autd Ta oTolxEio Oev Tpémel va
XPNOIHOTTOIOUVTAI TTOTE WG HECO EUBUYPANMITNS TNS CWAAVWONG,.

- YmoBpuxia nAektpokivntn aviAia
- A\ugida aviywaong

- Ohotép / aioBnTpIa

- HAekTpIkd KaAwdio

- HAekTpIkoG Trivakag

- BaABida avTemiaTporg

- Zuptapwtr dikAida

- Qpedrio

®pedrio gupTTAnpwaTIkS (TTpoaipeTIkd) PE oxdpa

10 - ZwAAvwaon katdBAiyng
11 - Mepioxn kaBi¢nong
12 - 11681 aThPIgNg

Eik. 4

AkoloubriaTe Ta TTapakaTw Prpara:;

ZTePEWATE TO EAaCa OTAPIENG TWV CWARVWV-0dNYWV (€IK. 5 - AETTT.
A) 710 xeihog TG defapevig.

TomobetAaTe aToV TIUBPEVA TOU @peaTiou To TIAdI OTHPIENS yia TNV
autépatn a0Ceudn (€IK. 5 - AemtT. B) kail pe éva vijpa aTadung eAéyére
TIG KWVIKEG TIPOEEOXES VIO TO «KOUNTIWHO» TWV GWARVWV-00Nnywv.
Mpémel va gival amdAUTa KATOKOPUPES OTIC aVTIGTOIXEG TTPOECOXES
TOU EAGTATOC OTAPIENG TTOU TTPOadEVETal OTO XEIAOG TNG DeGapEVS.
EAéyére emriong Tnv emmedoTnTa pE Eva aApdadl.

ZnueiwaTe TNV B€an Twv oYIoPWv aTo TOdI aTAPIENG Kal UaTEPa
METPATTE TO AKPIBES PAKOG TWV CWAAVWV-0dNYWV (€IK. 5 - AetT. C).
Z1epewaoTe yepd 10 TOdI 0TAPIENG aTOV TTUBUEV TOU PPEATIOU LETW
yeEPWV TESIAWY TTPOGDETNS A METAAAIKWY OUTTAL.

Zuvdéote ™ owhvwon KatdBAiyng oto oToUIo Tou TTOdI0U
oTAPIENG.

Amoouvappoloyfiote 10 éAaopa pdodeong amd 1o ¥eilog NG
Oetapevig, Tepdote OTIC €IDIKEG KWVIKEG TTPOEEOXEG TOU TTOBIOU
oTApIENg Toug owAfveg — odnyolg TTou Ba Exete AON KOWel OTO
katdAANAO PAKOG KaI OTEPEWOTE TOUG, ETTAVATUVOPUOAOYWVTAS TO
éAaopa mpdadeang aTo Xeilog TG OeEapEVNC. Eik.5

ZuvappohoyioTe aTo aTéPIO KaTABAIWNg TG avtAiag v €IdIkA

@Aavta (gIk. 5 - Aetrt. D) pe 0dnyé kai yAioTpa kai TpoadéaTe T0 GuppaTéayoIvo I Tnv aAuaida aTn xelpohapr ue axioun,
0TO TTAVW UEPOG TOU TWHATOC.

AvaonkwaTe TV nAekTpokivnTn avTAia TAvw oo T0 GPEATIO Kal KaTeRAaTE TNV apyd odnywvtag Tn AAGvT{a e YAioTpa aTou
OWAAVEG - 08nyoug.

Orav @racel atov TUBPéva n nAektpokivntn aviAia Ba aTepewBei (koupTwael) autouata aTo TddI aTAPIENS.

To GykioTpo Tou Gupparéayoivou fi NG aAuaidag aviywaong TPETTEN va eival EUBUYPAUUICUEVO PE TO KEVTPO BApoug NG
avTAiag.

ZTEPEWATE TO AKPO TOU OUPHATOOXOIVOU | TNG aAuaidag aTo EAaaua Tou XeiAoug Tou gpeariou.
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- TomoBetAaTe Ta kaAwdia amoPelyovTag ToakiauaTa f GUVBAIYEIS Kal TTPOTEXOVTAG TOUS aKPODEKTEG va v EABouv o€ eTTaQn
JE TO VEPO.

H poévipn eykardotaon mpémel va mpoPAémel Tnv TorobéTnon piag BaABidag avremoTpoig.

To eAelBepo akpo Tou kaAwdiou dev mpémel va gival BuBiopévo KaBwg PTropei va eloxwpnoel vepd atmd To kaAwdio
oTOV KIVNTApO.

Kard tnv TomoBétnon g avrAiag, pmopei va eykAwpIoTel aépag 010 cWHA TNG
avthiag. Mmopeite va a@oipéoete Tov oépa amé TO OWHO TG avTAiag,
TOTTOBETWVTAG TNV aQOU OPAIPECETE TO KATAKI TG EISIKAG 0TS £§aépwong TTou
BpiokeTan oTo TAEUPO TNG avTAiag. (EIK. 6).

Omég
TARpWONG

Mpoooxn, n oA e§aépwaong Bpiokeran oTnV avtiBeTn TAEUpd TWV OTTWV TTARPWONG
Aadiou.

omj /
. . ; ) . egaépwong
5.2 Ymofpuyia eykardoraon mavw o€ Bdan oripiing

Yviotaralr n xpAon evog owAfva katdBhiyng pe Oiapetpo Oxi pIKpOTEPN amd TV SIAUETPO TOU OTOMiou NG avrhiag.  Av
XPNOILOTIOINCETE EUKANTITO GWANVA TIPOTIMACTE TOV EVIOXUUEVO TUTTO UE HETAAAIKS aTTipdA, dedopévou Ot e€aa@alilel TOAU kaAUTepa
v diatfpnon Tng diatourg diEAEuaNg, akdua Kal 6tav uTTdpyouv KapTTUAEG 1 ahayn katelBuvang.
O1 Tux6v BaABideg — avaaTaATIKA kal gupTapwth — TTPETTEI va guvapuoAoynBolv o€ pia améaTtaan Tepi Ta 50 + 200 ¢cm, o€ éva
METAAAIKG (GKOWTITO) TUAWA CWARVWONG.
[DiaiTepn TTPOCOXT TIPETTEI va SWOETE GTNV TOTTOBETNON TwV NAEKTPIKWY KAaAwdiwv TPoQodoaiag TTPOKEIPEVOU va pnv TTapouaialouv
OTOTONEG KAPTTIUAEG, va pnv oupmmiéovTal, va unv Toaki{ouv, va pnv karamovouvtal améd Tpdpnyua kai TEAog va pnv uttdpéel 10
evoEYOLEVO va avappo@nBolv amé Ty avthia.

To eAelBepo dkpo Tou KaAwdiou dev pétrel va gival BuBiopévo KaBwS PTropei va eIoXwpnoel vepO atrd To KAAWSI0
OTOV KIVNTApa.

Eix. 7 YroppUyia eykardoTaaon mévw o€ Baan athpiéng EIk. 8

6. HAEKTPIK'H £'YNAEZH
MpoooxA: Tnpeite TévToTE TA TTPATUTIO OOPEAEIag!
H nAekTpikny eykaTdoTaon mpémel va yivel amd évav adeiolxo umeipo nAekTPoAdyo, ou Ba avaAdper OAeg Tig
€uBUveg Kol Ba epyaoBei oUpQWVa HE TIG Keipeveg SlaTageg.

ZuoTAVETOl N CWOTA KOl ACQAAAG YEIWON TNG EYKATAGTOONGOTTWS OTTAITEITAI OTTO T OXETIKA EPAPHOOTEA
vopoleoia .

O mivakag xelpiopoU kai o1 OXeTIKEG nAekTpIKEG diatdEeig, 6mou TpoPAEmovTal, TTPETTEl va €ival EYKEKPIUEVOU TUTTOU

oUpQwva Pe TIG keipeves dlaTatelg aopaleiag. Ta dpyava kal Ta ECOPTAUATA TOU TTivaka TIPETTEI va £XOUV IKavOTNTA KAl
016TNTA KATAAANAEG yia pakpoxpovia agidmiaTn Asiroupyia.
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Z1oug duvnTIKA EKPNKTIKOUG XWPOUS N NAEKTPIKA ouvdeopoloyia kal o Tivakag XEIPIOPOU, TPETTEl va QEPOuV
QVTIEKPNKTIKA TTPOCTAGTIQ.

H 1d0n ypaupng evdéxetal va aANael Pe Tnv ekkivnan tng nAekTpokivntng avtAiag. H 1don atn ypauyr pmopei va utooTei
dlagopoTtroifoelg avahoya pe TIG AAAeG diaTdEelg TTou eival ouvdedepéve ae AT, Kal e T ToI6THTA TNG idIag TG
YPapAG.

H glOvdean g avtAiag mpémel va yivel e pia diaragn amdleudng olpewva pe TIg TTpodiaypagég Tou TTpoTutrou EN60204-1
Tapaypagog 5.3.2.

O dia@opikdg dIAKOTITNG TTPOCTACIAG TG EyKaTAaTaong Ba Tpémel va xel TIC TWOTEG SIAOTATEIG Kal va gival TUTIOU
«KAaaon A». O autouaTog d1aQopIkag dIOKATITNG TTPETTEI VOl PEPEI T TTAPAKATW 600 GUROAQ:

N —
FaWal -

Mpiv mpofeite otV nAekTPIKN ouvdeopoloyia, SiakOWTe TNV nAEKTPIKA TpoPodooia kol PBefaiwbeite TTWG dev
popei va emavaouvdedei kard AdBog. ZuvBéaTe Tov aywyd yeiwang TPIv ouvOECETE TOUG aywyoUS YPAUMAG. €
mepiTTTWON a@aipeong A d1GAuong TG nAekTpokivnTng avrAiog, MPEmEl va aQaipéocTe TeAeuTaio TOo KaAwdIo
yeiwong. O eykaraotdtng o@eihel va Pefaiwbei Twg n €yKATAOTAON YEIWONG Eival OTTOTEAEOHATIKA Kal
KOTOOKEUOOHEVN OUPQWVA ME TIG KEipEVES BiaTdagelg.

Fa TIG avTIEKPNKTIKES AVTAIES, N NAEKTPIKN GUVEEON Kal | oUvdEoT ioou SUVOMIKOU, TIPETTEl VO YivOuV OUHQWVA e
T0 wpoTUTIA EN 60079-14.

Mpiv amwd TNV eykaTdoTaon Kai TNV TPWTN EKKivnon Tng avtAiag, eAéyEre Tnv KaTdoTaon Tou
KoAwSiou OTITIKG WOTE VO ATTOPEUYETE TO BPAXUKUKAWHATA.

Av 10 KaAwdI0 Tpo@odoaiag Tapouaidlel BAARN A PBopd, n avTIKATAGTOGH TOU TPETTEl va Yivel amrd adeiouyo
NAEKTPOAOYO 1) OTO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG (Z€PPIG) TOU KATAGKEUAGTIKOU OiKOU.

Ze avTAieg e QVTIEKPNKTIKN TTpooTacia, Befaiwbeite 611 évag e§WTEPIKOG AywYOS yeiwong eival ouvdedepévog oTov
£§wTEPIKG aKPOBEKTN yeiwong oTnv avTAia.

H Siatopn Tou aywyou yeiwang Tpétel va ival TouAdyioTov 4mm2, KiTpivo/rpdaoivo.

Bepaiwbeite 611 n glvdeon yeiwong mpoaTtarteleral oo T diaBpwon.

BeBaiwbeite 611 6A0g 0 TIpoaTaTeUTIKOS £E0TTAIGUOG £l GUVOEBET TWOTAL.

O1 TAWTNPOBIAKATITEG TTOU XPNTIMOTTOIOUVTaI OE dUVNTIKA eKPNKTIKG TrEPIBANOV TTpETTEI va eival eyKekpipévol yia TETola

£Qappoyn.

PubpioTe 10 peAé TPOOTACIOG KIVNTAPU GTO OVOLAOTIKO pEUpa TNG avTAiag. To OVOPAGTIKG pelpa avaPEPETAI 0TV
mvaKida Tng avTAiag.

H 1don 1pogodoaiag kai n guxvetnTa avagépovial aTnv Tivakida Tng avrAiag. H avoyr téong mpémel va kupaivetar peragu - 10 %/+ 10
% NG ovopaaTikAG Taong. Befaiwbeite 611 0 KivnTAPAS €ival kaTAAANAOG yia TNV NAEKTPIK TTAPOXT PEUHATOS TTOU UTTAPXEI OTO XWPO
EYKATAOTAONG.

OAeg o1 avtAieg eival epodiaapéveg pe Eva kahwdio 10 m TTou To éva AKpo Tou eival eAelBepo.

lNa kaAwdia ueyaAlTepou PAKOUG, ETTIKOIVWVATTE e TV TeXVIKA uttooTApIEn TNG DAB pumps.

H ouvdeopohoyia Twv ouaThuaTwy ao@aleiag Tng aviiag, 6mwg Beppikég ao@aeies Kal aioBnthpag vepou aTo AadI, Ba yivel e
@POVTIdA TOU XPraTN, O OTTOI0G TTPETTEI VOl XPNCIUOTIOINTE! évav TTivaka eEAEyXOU e KATAMNAG XOPaKTNPIOTIKA.
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6.1  Aiaypduuara kaAwdiwong

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  up to 3kW 2P/ 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.0O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
400 Y/D 50Hz 230Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version

6.2  Aiakomreg ardBung — HAskTpikoi mivakeg

Kara v d1dpkeia Asiroupyiag n nAektpokivntn aviAia mpémel va ival fuBiauévn aTo aviAoupevo uypd. Eivar amapaitn n
EYKATACTAAON EVOG CUGTANATOS EAEYXOU LE BIaKOTITEG OTABUNG (a1gBNnTAPIa OTABUNG 1) TTAWTAPES 1) AAAES GUOKEUEG) TToU Ba
ecao@ahifouv v eAaxioTn oTdBun Kal Ba TpoaTarelouv TNV nAekTpokivnTn aviAia amd To evdexdpevo Asimoupyiag xwpig
uypo.

Kard tnv TommoBEman Twv SIaKOTITWY OTABUNG, TEETEN va TTPOTEXETE Ta akdAouBa anpeia:

l'a va amo@Uyete avappdenan aépa Kal KpadaapoUus, EyKATAOTAATE T0 SIOKOTITN GTABKNG TTaUoNG KaTd TETOIOV TPOTTO WATE N
avtAia va oTayard piv n aTaun Tou uypou TETEI KATW atmd 10 Tavw Pépog Tou kaAwdiou £106d0u.

Ye defapeveg pe pia avthia, o dlokOTTNG OTABUNG EKKivONg TTPETEl va TOTTOBETETAI e TETOI0 TPOTTO WOTE N AVTAID v EKKIVEITAl
oTnV amairouyevn atabun. watdaoo, n avrAia TEETTEI TTAVTA VA EKKIVETAI TIPIV N TABUN uypoU @TacEl Tov KaTw owARva €I06d0U
oTn deCapevn.

Ye Oefapevég e dUo avThieg, 0 BlaKOTITNG aTABUNG EKKivong yia Tn 2n avTAia TPETTEl va eKKIVED TV avTAia TTpIv n aTaBun Tou
uypou @TacEl Tov KATw CWArvVa €106060U 0N deGapevr kal 0 SIakOTTNG 0TABUNG ekkivnang yia Tnv 1n avTAia TPETTEI VA EKKIVE
avTigToIxa TNV avtAia vwpitepa.

Eav mpokeirar va tomoBetnBei, Tomobeteite TévTa 10 SIaKOTTN ouvayeppoU uwnAng oTdbung mepimou 10 ek, TGvw aTé TO
OIOKOTITN OTABUNG €KKivnONG. waoTAC0, 0 ouvayepuds TTPETEI TTAVTA va anuaivel TTPIV N 0TABUN Tou uypolU @TACEl TOV KATW
owAAva e10680u aTn deCapevn).
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Eik. 9 Z148peg ekkivnong kal Tavang
MNa mepioooTepeg TANpoPopieg oXeTIKG pe Toug BefaiwBeite 0TI 0 TpayuaTiKGG Oykog TG deCapevhg
NAEKTPIKOUG TIVOKES KOl TN OXETIKA XpAoN Twv Oev
SlokomrTwv OTABUNG emikoIvwvAaTe Ye TNV DAB  peitveral 1600 TTOAU WOTE 0 apIBUOS Twv EKKIVATEWY
pumps. avd wpa va utepPaivel TO WEYIOTO ETTITPETTIOUEVO
apiBuo.
O1 diokomTeg | aiobntApeg o€ TeEPIBGAAov
OuvnTikd  €KPNKTIKO  Tpémer  va  gival .
TIOTOTOINUEVOI YIA OUTA THV EQAPHOYA. Touhdaxiotov 10 ek
Zuvayeppde
Ekkivnan

Aerroupvia avong S1

Aeimoupyia Tavong S3

Eik.9

6.3  Oepuikd¢ Slakomrng

OAeg o1 aviieg FKV kai FKC diaBétouv Bepuikiy TpoaTagia evowpatwuévn aTig TepIEAICEIS Tou aTan (BAETe oxediaypauuaTa
kahwdiwaong, emagég k1 k2) AlafdoTe Tv Tapaypago. 6.1.

O1 Bepuikoi diakdmTeg cival TomoBetnuévol péGa aTa TUAiypara Tou KivATAPA Kal €mepBaivouv avoiyovtag yia va SlIakOyouv To
KOkAwpa, 6tav apouaialetal utrepbEppavan Twv TuMypdrwy (trepimou 150 °C).

AvTAigG XWwpig aVTIEKPNKTIKA TTPOCTATIA

lMNa ™ owoth Aeimoupyia, o Beppikdg dlakdTTNG TPETTel va eival guvoedepévog Pe pia d1dTagcn G1aKOTMG TOU KUKAWHATOS
TpOQOdOaiag TNG nAekTpoKivnTNG avtAiag. Meta v wién TG nAeKTpOKivTNG AVTAIOS, aoU aTrokaTaaTafei 10 KUKAWHA TOU
Beppikol diakdtrm, n diaragn Ba emavabéael autduara og Asitoupyia Ty avTAia.

AvTAigg Pe avTIEKPNKTIKA TTPOCTATIN
H diaraln diokomAG Tou KUKAWPATOS Tpo@odoaoiag OTIG avTAIEG ME AVTIEKPNKTIKA TpooTacio, dev mpémel va
emavabérel autopaTa o€ Asitoupyia TNV avtAia. AuTé TPoa@épel TTPOaTATIA KATA TV UTTEPBEPUAVONG G€ SuvNTIKA
EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTO.

6.4  Aiofnmipag (vepou aro AGdi) (Gev eivar S1a0éoiuog Yid TIC QVTIEKPNKTIKES EKOOOEIS)

To aigBnTpio pe aigBnTApa o gival TOTTOBETNUEVO GTNV EAAIOAEKAVN avIXVEUEI TNV TUXOV TTapouaia vepol aTo Addi 6Tav 10 TToG0aTO
ToU vepoU utepPaivel kATolo TTpokabopiauévo dpio.

Orav emiteuyBei n ot@Bun vepol aTo AGdI, T0 aioBnTipio kAgivel T0 KUKAwpa avéueoa atov aionmipa (emagr S1 axedidypaupa
kaAwdiwang) kai Ty emagn icou duvapikol TG avtAiag

To aioBnTApio Tpémel va guvdedei Pe KataAAnAn didraln atov Trivaka eAéyxou. H didraln auth ptropei va eKTTEUTTEI AKOUOTIKG OApa
ouvayeppol | ewrevo arua i, 6Tav ATTAITEITaI va GTAPATAE! TN NAEKTPOKIVITN avTAia.

Av gvepyotroinbei To afua TpETel va SIaKOWeETE Tn A€IToupyia TG NAEKTPOKIVATNG avTAIAG, va aTTOCUVAPHOAOYATETE Kall va eAEYEETE TNV
kaT@aTacn Tou AadIoU, Twv PNXavIKWy OTEYAVOTATWY Kal va avalnTioETe TIG aITieg TTou TTpokGAeaav Ty eméupaaon.
7. EKKINHZH

Mpiv apyioere va epyddeote otnv avrAia, Befaiwdeite WG gival KAEIGTOG 0 YEVIKOG BIOKOTITNG.
BeBouwBeite 611 n Tapoxf pelpaTog givan KAEIOTA Kol OTI dev pTropei va avoigel Tuxaia.
BeBaiwdeite 611 0A0G 0 TPOGTATEUTIKOG EEOTTAIONOG £X€1 OUVEEDET CWOTA.

H avrAia Sev mpémel va ekTedei o€ §npn Aeiroupyia.

H avTAia 8ev mwpétrel va ekiviael av n atpdc@aipa oTn de§apevn ival SuvnTiKA EKPNKTIKA.

Mpiv Béoete o€ Aeimoupyia Tnv avTAia, Befaiwbeite Twg gival owoTd ouvdedepévn otV AvTANTIKA gykardoTaon,
WOTE VO aTTOQPUYETE TNV aVESEAEYKTN EKPOI TOU VEPOU.
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Mn Badete Ta xépla oag i omolodAToTE EPYaAEio aTO GTOMIO avappdenong i KarddAiyng Tng avtAiag apoTou n
avTAia ouvdeBei otnv Trapox nAekTpIKoU.

7.1 Tevikn diadikagia ekkivnong

AutA n Gladikagia I0XUE! yia KaIvoUpIEG EYKOTAOTATEIS KABWS Kal yia emBewpnaelg uetd To o€pPIg av n ekKivnon TrpaypaToToinei
HETG aTrd OPITUEVO XPOVIKS DIAaTNHA aQATOU TOTTOBETABNKE N avTAia aTn defapevn.

- Merd amé paxkpoypdvia mapayovr) oty amobrkn, eAéyEre v katdoTaon Tou Aadiol atnv eAaioAekdvn. AiaBdaTe etriong Thv
evotnta 8.1 TakTIKA ouvTApnoN.

- EANéyGe 611 T0 0UOTNA, 01 KOXAiEG, Ta TTApeUPUOMATA, OI CWANVWOEIS Kal 01 BaABide KATT. BpicKovTal o€ CwoTh KaTaoTACH.

- TomoBetAaTe TV avtAia gTo gUaTNA.

- EvepyomoifaTe Ty TTapoxr peUpaToG.

- EAéyGre €av o1 povadeg TapakoAoubnang, eav XpnaIHOTIOIUVTaI, ASITOUPYOUV IKAVOTIOINTIKA.

- EAéy&re v TommoBéTnon Twv dIOKOTITWY HE GAOTEP A TwV aIgONTAPWY OTABNG.

- BePaiwBeite mwg n mrepwth Uopei va mepiaTpépeTal eEAeUBepn, BETovTag ot Asitoupyia yia Aiyo Tov KivnTApa.

- EAéy&re T @opd TG epIoTpo@Ag. BAETTE kepaAaio 7.2 Popd TIEPIOTPOPAC.

- Avoitre 11¢ Baveg amopbévwang, v UTTAPYOUV.

- BePaiwBeite 411 n a1dBUN uypou gival Tavw amd Tov KivTAPA yia T Aeimoupyia S1 kai mévw amd Ty €icodo kaAwdiou yia T
Aerroupyia S3. Eav dev éxel emimeuyBei n eAay1oTn aTaBUN, Unv EKIVATETE Tnv avTAia.

- ZekivAaTe TR avTAia Kal a@AaTe T va Asimoupynael yia Aiyo, kar EAEyETe v n aTABUN Tou UypoU apyilel va WEIWVETAl.

- MaparnpnoTe €av n ieon kataBAiyng Kal 1o pedpa £106d0u eival Qualohoyika. Eav oI, umropei va éxel TayIOeuTe aépag péoa
omv aviAia. (BAéme kepdhaio. 5 EykardoTaaon)

Le mepimTwon pn @uoioloyikou Bopufou N kpadaouwv amd Tnv avtAia, dAAng BAGBNS Tng avrtAiag f d10KOTING
NAEKTPIKOU pedparTog A OlOKOTTAG TrapPOXAG VEPOU, OTOMATAOTE Opéowg TV avtAio. Mnv emixeipnoere va
EMOVEKKIVAOETE TNV avTAia PEXPI va EVTOTTIOTEI N aiTia TG BAARNG Kai va emdiopBwBki.

Meta amd pia efdopdda Asimoupyiag i a@ou £xete avTikataaTAael 10 aTutmoBAITTN &Cova, eAéyére Tnv katdoTtaon Tou Aadiol aTo
Bdhapo Aadiov. MNa avthieg xwpic aigbntpa, autd yiverar pe deyuaroAnyia Tou Aadiou. BAEme kepdAaio 8. Zuvtipnon kai oéppig
OXeTikG e TN diadikaaia. KaBe gopd mou agaipeitar n avrAia amod 1 defayevi, emavaraBete Tnv TTapamdvw Siadikagia Katd Tnv
ekKivnan.

72  Popd mepIoTPOPNS

H avrtAia pmropei va ekkivnOei yia éva oAU oUvTOpO Xpovikd didoTnpa Xwpig va fubiaTei aTo uypd yia va eAéy§oupe
N Qopd TTEPICTPOPNG.

EAEyEte TN @opd TepIoTPOQRG TpIv EekivhoeTe TV avTAia. Eva BEAog oTo TepiBAnUa Tou KivnTApa UTTOdEIKVUEl TN CWOTH Gopa
ePIaTPOQPAG. H GwaTh Qopd TePITPOPAS €ival N ¢opa Twv SEIKTWV TOU wWPOAOYiou, KOITwvTag amd mavuw.

‘EAeyxog Tng popag TepIoTpOPig

H @opd mepioTpo@nc TETTEl va eAEyxETal e Tov akdAouBo TpoTTo KGBE Qopd TTou N avtAia ouvdEeTal ae
véa gykataaTaon.

Alodikaoia

1. Agnate v avtAia va aiwpnBei amé pia didratn aviywaong, .., T0 Bivi{ TTou XpnalyoToleital
yia 10 Karépaapa g avTAiag ato @pedrio.

2. EkkivAoTe Kal GTaPATACTE TNV QVTAia EVW TTapATNEEiTE TV Kivnan (Thv avarmdnaon) TnG avTAiag.
Edv éxel ouvdebei owotd, n avrAia Ba mepioTpagei Tpog Ta 6e€id, dnA. Ba KAwTtoRoEl TPOG Ta
apiaTepd. BAEme ayfua. 10. Av n @opda mepioTpo@ng eival AdBog, evarrdgte d0o omoleadnmoTe
amo TIC AOEIS TOU KaAwdiou TPoPodoTiag.

Eik. 10 ®opd avamndnong

8. ZYNTHPHZzH KAl Z'EPBIz

Mia eméupacn TaKTIKAG GUVTAPNONG TTou Teplopidetal aTov éAeyxo, Tov KaBapioud A OThv QVTIKATAOTOON HIKPWY
ecaptnudrwy, UtTopei va yivel OTTOKAEIOTIKG aTTd EUTTEIPO KOl EKTTAIBEUPEVO TTPOCWTTIKG Tou d10BéTel Ta KATGAAnAa
epyaAeia, yvwpidel TIg Keipeveg diatdgeic ao@aleiag ae epyaciakd Xwpo Kai Exel dIaAaael TPOTEKTIKA TO TTapdV eyxeIpidio
kai otrolodfiTrote AAAo évTuTio TTou oUVodEUEl TV avTAidL.

O1 emepPaoeIg EKTAKTNG GUVTAPNANG 1) ETTICKEUWVY TTPETTEN vVa YivovTal aTrOKAEIOTIKA atmd €€0UCI0dOTNUEVA KEVTPA TEXVIKAG
utrooTApIEng (Z€pPIig) Tng Dab Pumps.
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Mpiv apxioere omoiadnmore epyacia oto cloThpa i yia avalitnon BAafwv, Befaiwbeite TTwg €ival KAEIOTOG 0
YEVIKOG B10KOTITNG Kol TTwg dev ptmopei va evepyotroindei katd AdBog n nAekTpikn Tpogodoaia. Beaiwbeite emiong
TWG €ival cwoTd ouvdedepéva OAa Ta GUGTARATA TTPOCTUCIAG KAl TTWG Eival OTAATAHEVO OAX TO KIVWTA HEPN.

01 epyacicg ouvtApnong o€ avtAieg pe AvTIEKPNKTIKI TTpooTacia mTpémel va dievepyouvral amd v DAB pumps i
ammo auvepyeio oépPig e§ouaiodotnuévo amd Tnv DAB pumps.

AuTdg o TepIopIoPOG dev apopd oTa USPAUAIKA E§apPTAPAT OTTWS TO GWHA TG AVTAIAG, N TTITEPWTA KAl N HNXAVIKN
oTEYAVOTNTAL.

H avtikardoTaon Tou kaAwdiou Tpogodoaiag mpémel va yivel amd adeloUxo nAeKTPOAdYO | OTO KEVTPO TEXVIKAG
utrooTAPIENS (Z€PPIG) TOU KATAGKEUAOTIKOU OiKOU.

H avtAia pmopei va xpnoipotroindei yia Tnv avrAnon poAuapévwy, To§ikwv kai BAaBepwy yia Tnv uyeia uypwv. Mpiv
mpopeite o€ 0TMOIAVOATIOTE EpYATia GUVTAPNONG 1) ETTICKEUNG, TTpETel va AdBeTe OAa Ta TTPpoBAETOPEVA TTPOANTITIKA
péTpa yia Tnv dia@UAagn Tng uyeiag oag kai yio TNV ag@aAeId oag.

[0 TIG EMIOKEVES, XPNOIMOTIOIRGTE ATTOKAEIOTIKA YVATIO AVIAAAGKTIKA.

EmiAéCre Ta aviaAAaKTIKG TTou BéAETE va TTapayyeiete diaadovtag Ta avemTuyuéva axEDI TIOU UTTOPEITE va BPEiTe GTOV 1IGTOTOTIO TNG
DAB Pumps 1} am6 10 Aoyiopikd emmiAoyrg DNA.

O karaokeuaoTIkas oikog amardooetarl amd kabe eubivn yia BAGPes oe mpdowTa, {Wwa A TPAyUaTa TToU opeilovTal o€ ETEURATEIS
OUVTAPNONG EKTEAEOPEVEG aTTO U £60UTI080TNUEVOUS TEXVIKOUG ) UE [N YVAGIA OVTAANAKTIKA.

Kard v Tapayyehia avTaANaKTIKWY, TTRETTEI VO avapEépOvTal:
1. MovtéAo nAektpokivnng aviAiag,

2. OEIpI0KAG apIBudg Kai £T0G KATAOKEUAG,

3. kwdIKOS KAl OVOPaTia Tou ECOPTANATOG,

4. Tepdyia Tou nroUpevou e€apTApaTOG.

8.1  Takriki) guvripnon

Or avthAieg TTou AermoupyoUlv Kavovika Trpémel va emiBewpolvtal kaBe 3000 wpeg Acitoupyiag i TouAdyioTov pia @opd To ¥pévo. Eav 1o
uypd NG avTAiag sivar Idiaitepa AAOTIWOES A AUPWOES, ETTIBEWPEITE TNV avTAia € PIKPOTEPA XPOVIKA DIOCTANATA.

EAEyxeTe Ta akéAouBa onpeia:

o KatavaAwon 16x00g

BAEme mvakida avtAiag.

e  X160pn Aadiol kai KatdoTaon Tou

Otav n avtAia eivar kaivolpyia A uetd amd avrikardotaon Tou aTutrioBAiTTTn dfova, eAéyEre Tn oT1dBun Tou Aadiol Kal TV
TIEPIEKTIKOTNTA VEPOU WETA ammd pia efdopdda Asimoupyiag. Av utrapyel Teploadtepo amd 20 % mapamavw uypod (vepd) oto BaAauo
AadioU, o aTumoBAITITNG agova eival eharTwyaTikeg. Ta Addia mpémel va alalovrar kabe 3000 wpeg Asimoupyiag ) pia @opd 1o xpdvo.
e Eiocobog kaAwdiou

BeBaiwBeite 611 n €icodog kaAwdiou eival udaToaTeyng (eWTEPIKR OTITIKY €TTIBEWPNON) KaBWG Kai 6TI Ta KaAWSIa dev €ival TOAKIOPEVA
f/kal Tagpéva amé KaTou.

o ESaptapara avrhAiog

EAEyEre TV TTEpwTA, TO TIEPIBANUA TS avTAiag, KA. yia TBavég eBopES. AvTIKATAOTACTE Ta EAATTWUATIKA EEOPTAKATAL

o Ioaipikd £dpava

EAEyére Tov GEova yia BopuBwdn 1 duayepr Asitoupyia (TreploTpéwTe Tov A¢ova Pe To XEp!). AVTIKATAOTACTE TO EAATTWUATIKA OQAIPIKG
¢dpava. ZuvABwg o€ TEPITITWON EAATTWHATIKWY CQAIPIKWY €DPAVWY 1) WN IKAVOTTOINTIKAG AEIToupyiag Kivnthpa amaireital pia
OuVvOAIKOTEPN £MBewpnan Tng avtAiag. H epyaaia aut Tpémel va exTeAeital amo éva £ouaiodoTnuévo KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
(ZépPig) Tng DAB Pumps.

O1 xpnoipotroioUpevol évaaipol TpIReiS eival Bwpakiaguévor kal Aiaivovtal e €101k AImavTiko yia uynAég Beppokpaaieg (-40°C +
150°C).

Ta eAaTTWHATIKA €5pava UTTOPEI VO PHEIWOOUV TNV AVTIEKPNKTIKI Ao @AAEI.
o AaktOAi0I1-O KaI TTOPEUPEPR ESAPTAHOTA

Katd n didpkeia Tou o€ppig/avTikaraoTtacng, TPETTEl va e¢ac@aloTe 0TI of aUAaKeg yia Toug dakTuhioug-O kabwg kal o1 ETIPAVEIEG
TWV OTEYAVOTTOINTIKWY £XEI KABAPIGTET TTPIV OTT6 TNV TOTTOBETNON TWV KAIVOUPIWY ELaPTNUATWY.
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Aev ouvioTdTal n eTavayxpnoipoToinon Twv PBapUEVWY EAACTIKWY §OPTNHATWY.

O1 avTAieg Je avTIEKPNKTIKA TTpooTacia Tpétel va eAéyyxovtal amd e§ouaiodoTnuévo katd Ex guvepyeio pia gpopd To
Xpovo.

e AAAayn Aadiwv
Metd a6 3000 wpeg Aeimoupyiag 1y pia gopd 10 Xpovo, alagre Ta Addia ato Balapo Tou Aadiol, OTrwg Treply pd@eTal Tapakatw. Edv
éxel avtikaraoTabei o aTumoBAITTNG atova, Tpémel va aAAagoue kal Ta Aadia.

Otav xaAapwvere Tig Bideg Tou BaAdpou Aadiou, Adpere urdyn cag 6T pmopei va éxel dnuioupynBei Ticon aTo
8aAapo. Mnv a@aipéaere Tig Bideg péXpI va ekTovwOEi TARPWG N Trican.

e AmooTpdyyion Tou Aadiou
1. TomoBetAaTe TNV avTAia ae eTriredn emi@aveia pe pia Bida Aadiou va BAETEN TTPOG Ta KATW.
2. TomobethoTe éva katAMnAo doxeio (epimou 1 Aitpou), yia Tapddeiyua amd diapavég TAACTIKG UAIKG, kaTw amd Tn Bida
Aadiou.

To xpnoipotroinuévo AadI TPETTEl Vo OTTOPPITITETAI GUNPWVA JE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIGHOUG.

3. AgaipéaTe T Bida Aadiou Tou BpiokeTal aTo XaunAGTEPO ONEID.
4. Agaipéote T Bida Aadiou Tou Bpioketal oto uywnAdtepo onueio. EGv n aviAia Arav o€ Asitoupyia yia Peydho Xpoviko
d1a0Tnua, €dv 10 AGdI amoaTpayyioTel oxeddv apéowg agoU oTapathoEl va Aeiroupyei n aviAia kai €dv 1o AGdI gival
yaAakTepO, TOTE TIEPIEXE vEPO. EAv 1o AadI Trepiéxel repioadTepo amd 20 % vepo, eival Evoeign 6T o aTuTmioBAITTTNG Ggova
eival ehartwpaTikds kai mpémel va avtikaraaTabel. Edv o atumoBAiTTng d€ova dev avrikatagTtabei, 161€ 0 KivnTApPag Ba
kataoTpagei. Av n ToodtnTa Tou AadioU gival PIKPOTEPN OTTO TNV CUVICTWHEVN, CNUAIVEI TTWG €ival EAATTWUATIKA N MNXAVIKA
oTeyavotnTa.

5. KaBapiaTe Tic em@aveieg yia Tig Ta1HOUXES yia TIG Bideg Aadiod. O mhfipwong Aadioo

(o€ kaTakopuen BEan)

omq
EKKEVWIONG
Aadiou

o [MAAqpwaon pe Aad

1. TMepioTpéyte TNV avtAia €101 woTe pia amd Tic dUo omég Aadiol va eivar og
karakdpuyn BEon, GTPAUEVN TIPOG TA TTAVW.

2. XOote 10 MGd1 oty ehaiohekdvn. H kar@AAnAn moodmra Aadiol onuelwveTal amé
TNV deUTepn ot e€aépwang Aadiol (Trou BpiokeTal aTo TTAAI TG KATAKAPUPNG OTTAS
TAjpwong Aadiov). Otav 1o AddI apyioel va ekpéel atmd Tnv TAEUPIKI 0TI, Gnuaivel
TTWG Exel EMTEUXBE N owaTr ToaoTNTA AAdIoU.

3. TomobetroTe Tig Bideg Aadiou pe kaivoUpleg TOIHOUXEC.

O mivakag TTapouaiadel v moagdTnTa Tou Aadiol aTo 8dAapo Aadiol Twv avtAiwv FKV kal
FKC. TOmog Aadiol: ESSO MARCOL 152.

Eix. 11 Omég mAfpwaong

Tomog KivnTApa MogdtnTa Aadiod [1]
Méxpr 3kW dimmoAikag / Méxpr 2.2kW 1eTpatroAikée 05
4kW dimroAik6g / 3kW TeTpammoAikdg 0.95

8.2 ‘Exrakrn ouvrnpnon.

O1 epyaaieg EKTakTNG aUVTAPNONG TIPETTEI va ekTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKG aTTd £va £§ouaiodoTnpévo KEVTPO TeEXVIKAG UTToaThPIENS (Z€PPIC)
¢ DAB Pumps.

8.3  MoAuopéveg avrdieg

Eav pia avtAia €xel xpnoigotroindei yia éva uypo, 1o omoio eivar emiBAafég yia Tnv uyeia | TogIKO, TOTE Bai
XOPAKTNPIOTE WG HOAUGHEVN.

Av Tp€TTel va £TTIOKEUAOETE TNV avTAid, TTPIV TNV OTEIAETE yIa ETTIOKEUR, ETIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO TEXVIKAG uTTooTAPIENS (ZEPPIC) yia
VO QVOQEPETE TIG ACTITOUEPEIEG TOU AVTAOUPEVOU UYpOU, KATT. AlaQOpETIKA, TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (ZEPPIS) UTropei va apvnbei
va mapaAaBel Tnv avtAia. Ta mlavd £50da emaTpoPAg TG avTAiag Paplvouv Tov TrEAGT. QaT600, 0TTOIAdATIOTE aiTNaN yia GEPRIS
(avetdptnTa amod TO O€ TOIOV WTTopEl va atreuBlvetal) TPETEl va TIEPIAABAvEl AeTITOPEPEIES OXETIKA We TO aviAoUuevo uypd o€
TEPITTWON TOU N avtAia €xel xpnaiyotroindei yia uypd mou ivar emiBAapn yia v uyeia f To€ikd. H avtAia Ba mpémel va kabapioTei pe
TOV KOAUTEPO duvaTd TPOTTO TTPIV ATTOCTAAE.
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9. E'YPEZH BAABON

Mpiv emixeipnoete va wpofeite atn didyvwan otmoiaadnmote BAAPNG, BePfaiwdeite 0TI oI aoPdAeIEg EXOUV aQaipedei
fj 6TI 0 KEVTPIKOG DIAKOTTNG peUpATOC Eival KAEIOTOS. BeBaiwBeite 0TI N Trapoxn peupaTog gival KAEIOTH Koi 611 dev
pTopei va avoi¢er Tuyaia.
'OAa 1o TTEPIOTPEPOLIEVA ESAPTANATA TTPETTEI VO EXOUV CTOMATAOEI VO KIVOUVTAL.

Mpémer va tnpolvTtal 6Aol o1 Kavoviopoi Tou e@apuolovial g€ avtAieg mou éxouv TotroletnBei oe duvnTikd
EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTO.
BeBoiwOeite 611 Sev TpaypaToToIoUvVTal EPYATiEg € SUVNTIKA EKPNKTIKA ATHOCPAIPA.

ANQMAAIEZ

NIGANEZ AITIEZ

AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIZ

H nAekTpokivntn
avTAia

Oev TiBeTan o€
Aerroupyia.

Aev @tdvel pelpa aTov KIVATAPA.

EAEyETe TV nAeKTPIK ypapun, Ta kaAwdia Tpo@odoaiag, Tig
OUVOETEIS KAl TIC ATQPAAEIEC.

Avetrapknig Taan.

EAéyere v Tiu (OlaBdote 10 Kkepahaio 10 “Texvikd
XapaKTnpIoTIKA").

EméuBacon Beppikig aopaAeiag.

Mepipévere a0 XpelGderal yia v wign, omokaraoTAATE T0
BeppIKG peAE kai eAEyETe TN Babuovounan.

Ta aigbnripia aT1dBung dev divouv guvaivean.

MepIPEVETE TNV OTTOKATAGTAON TNG OTABUNG, €AEyETe TNV
OTTOTEAETUATIKOTNTA TOU 0IGBNTAPA KAl TN OXETIKI) GUTKEUN.

AlgkotmA piag dong (TpIQaadiKoi KIVATAPES).

ATTOKATAOTAOTE TIC GUVOETEIC.

MmAokapiopévn @TEpWTH. Amoppdtre, TAUvere, koBapiote kal av  xpeldderal
ameuBuvBeite aTnv uTTNpEaia TeXVIKAG uToaTAPIENS (ZEpBIC).
BAGBN aTov KivnTApa. Rivolgersi al servizio assistenza.

H nAektpokivntn

Taon 1popodoaiag SIAQOPETIKA aTTd TIC TIMEC TNG
TVaKi6ag.

MeTpAoTe TNV Tdon avaueoa oTig dU0 QACEIG TOU KIVATAPA.
AvoxA: - 10 %/+ 6 %. ATTOKATOOTAGTE TNV OWATH PACH.

NavBaaopévn @opd TeEPIOTPOPNAS.

AvrigTpéyte TN Qopa  TEPIOTPOPAS  (dlapaaTe
mapaypago 7.2: “®opd mepIoTPOPIS’).

mv

Tpigacikds KivThpag. AlakoTrr aong.

ATTOKATAOTAOTE TIG GUVOEDEIS.

aviia TiBeTal ot ;I'é)dtpp(icgmg kivntipag. MoAU xaunAf BaBuovounon | PuBuioTe T Babuovéunaon.
Aerroupyia B - \ 5 : p E p 5 : E : ;
ahM ETEBaivel paxukikhwia diaoTopag Tpog T yeiwon oto | Evromiote  mv  mepioxh  diakotmg. - Emokevdote A
BepuIKT] kaAwdio Tpo@odoaiag /) aTo TUAIYUA TOU KIVATHPA. ameuBuvBeite oTnV UTTNPEaia TEXVIKAS UTTOaTAPIENS (2€PPIC).
aogdAeia MMoAU uwnAr) Beppokpaaia Tou avrAoUpevou uypou. H nAektpokivntn avrAia ival akatdAAnAn yia Asiroupyia.
' AVTIKATAOTAGTE TNV.
MMoAU TTukv avTAoUpEVo uypd. ApaiwaTe 1O UypPd. AVTIKOTAOTAGTE TNV NAEKTPOKIVNTN
avthia - dev gival Kat@AAnAn.
AeiToupyia TG nAekTpoKivnTnG avTAiag Xwpig uypo. EAéyére T 01BN TOU UYPOU GTO PPEATIO Kl TA Gpyava yia
TOV EAEYX0 TNG aTABUNC.
EAartwpatiké Bepuikd peAé. AVTIKATAOTATTE TO.
YTep@OpTIan TG avTAiag amé epagiyo. Atroppdtre kal av xpeiddetar ameuBuvBeite atnv utnpeaia
TEXVIKAG uTTooTAPIENG (Z€pPIG).
AvtAoUpevo uypd TTOAD TTUKVO Kall e uwnAd 1§WBEC. ApaiwaTe 10 Uypd. AVTIKATOOTAGTE TV nAeKTpOKivnTn
Atoppdenaon avrAia - dev ival KaTGANAN yia Tnv eykaraaTaon.
peyaAuTepn Ecwrepikéc TpIBEG Adyw  @patiuatog amd Eva | ATTOPAKPUVETE Ta EEva GwpaTta Kal KaBapioTe.
amo v évOeEIgn TNG | gwyara.
Tvakidag. NavBaaouévn @opd TTEPIOTPORIG. AvTioTpéwte TN Qopa  TePIOTPOQAS  (dlapacTe TV
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1. BIZTONSAGI UTASIT
JELMAGYARAZAT
A leirdsban a kévetkezd szimbolumokat hasznéljuk:

Altalanos veszélyhelyzet.
Jelet kovetd elirasok figyelmen kiviil hagyasa személyi és targyi karokat okozhat.

Elektromos aramités veszélye.
A jelet kdvetd eldirasok figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sérlilés veszélyét jelenti.

Megjegyzések

Ezt a kezelési utasitast kell alkalmazni a robbanasbiztos szivattyaknal

FIGYELEMFELHIVASOK
Mieldtt elvégzi az installaciot, figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet.

kell tdrténnie. Minden miiveletet a j6 szakmai szabalyok alkalmazésaval végezzen el. A biztonsagi eléirasok figyelmen kivil
hagyasa amellett, hogy személyi sérilés veszélyével és a berendezés kérosodasdnak veszélyével jar, valamennyi
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garancidlis jog elvesztését is jelentia.

A SZEMELYZET FELKESZITESE

a berendezés lizembehelyezését és annak karbantartasat kizarélag képzett személyzet végezheti, akik rendelkeznek
az eldirasnak megfeleld technikai képesitéssel.

Képzett szakembernek az szamit akit a tanulmanyai, tapasztalatai, a szakmabeli el8irasok, balesetmegelézési szabalyok,
szervizelési feltételek ismerete alapjan a bendezés biztonsagaért felelés személy felhatalmaz arra, hogy barmilyen
szikséges tevékenységet elvégezzen és aki ismeretében van valamennyi veszélylehetfségnek, illetve képes megelézni
valamennyi veszélylehetdséget, illetve képes elharitani azokat (IEC 364 szabvany szerinti “Képzett miiszaki személyzet’
meghatarozésa). A berendezés NEM alkalmas olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) altali hasznalatra akik csokkent
fizikai, érzékszervi és mentalis képességgel randelkeznek, vagy hianyzik a megfeleld tapasztalatuk vagy ismeretlik , kivéve,
ha mindezek pétolhatok egy a biztonsagukért felelés személy kdzremiikodésével, vagy feliigyelettel, vagy a berendezés
hasznélatara vonakoz6 megfeleld utasitasok kiadasaval. Felligyelettel biztositani kell, hogy gyermekek NE tudjanak jatszani
a berendezéssel.

BIZTONSAG

s ez

érvényes biztonsagi eldirasoknak megfelel (Olaszorszagban a CEl 64/2 érvényes).

A tapegységhez megfelelé szekcionalé egységnek kell tartoznia, amely megfelel az EN60204-1 5.3.2. szamu
normativanak.

A szivattyuk telepitését csak megfelelden kiképzett személyek végezhetik.

A munkat az aknaban vagy annak koézelében a helyi eldirasoknak megfeleléen kell végezni.

Biztonsagi szempontok miatt minden, az aknaban végzett munkat az aknan kiviilrdl is feliigyelni kell.

Ajanlott minden karbantartasi és javitdsi munkat az aknan kivilre helyezett szivattyin végezni.

A szennyezett- illetve szennyviz aknak vize mérgezé ésivagy betegséget okozo anyagokat tartalmazhat. Ezért mindenkinek
a megfeleld véddfelszerelést kell hasznélnia, és az aknaban vagy az akna kdzelében végzett munkaknal az egészségligyi.

Az installalt biztonsagi és véddé berendezéseket TILOS eltavolitani vagy manipulalni; sziikséges esetben kérje
specialisan képzett szakember segitségét.

A munkavégzés folyaman dolgozzon maximalisan biztonsagos kériilmények mellett, a munkahoz megfeleld jellegi
eszkozokkel és szerszamokkal, melyeket a helyi eldirasok, illetve szigoritd intézkedések megengednek.

A figyelemfelhivasok figyelmen kiviil hagyasa személyi és targyi karok lehetdségét jelenti és a garancia megszlinésével jar.

FELELOSSEG

A gyarté nem felel a szivattylegység helyes miikodéséért és az ebbdl szarmazo esetleges karokért ha azt
manipulaltadk, modositottak és/vagy a javasolt miiszaki hatarértékeken kiviili tartomanyban vagy ezen kézikényvben
leirt egyéb utasitasokkal ellentétesen miikodtették.

Ugyancsak elharitia a felelésségvallalast a gyartd, ha nyomtatasi hibdk, vagy atiras miatt esetleges pontatlansagok
jelentkeznek ezen kézikdnyvben. A gyarto fenntartja a jogot arra vonatkozdan, hogy a szlkségesnek vagy hasznosnak itélt
valtozasokat elvégezze a terméknél a 1ényeges miiszaki jellemzbk befolyésolasa nélkil.

POTENCIALISAN ROBBANASVESZELYES KORNYEZET
Robbanasveszélyes kérnyezetben csak robbanésbiztos kivitelli Figyelmeztetés szivattytk alkalmazhatok.

Az FKV és FKC szivattyikkal gyulékony folyadékokat nem szabad szivattyuzni.

A telepités helyének védelmi besorolasat a helyi tiizvédelmi hatésaggal minden esetben ellenériztetni kell.

A robbanésbiztos FKV és FKC szivattyUk alkalmazasanak specidlis feltételei:

1. Bizonyosodjunk meg arrdl, hogy a hékapcsolok ugyanazon csatlakozési sorhoz kapcsolédjanak de rendelkezzenek
kiilonallé vészjelzével (motor leallitd) arra az eshetdségre, ha a motor tiimelegedne.

2. Alecserélt csavaroknak az EN/ISO 3506-1 szabvany szerinti A2-70 vagy magasabb osztalylaknak kell lennitik.

3. Atlizbiztos 6sszek6tdk pontos méreteirdl érdeklddjon azok gyartojanal.
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4. A PUMPA A VizZ SZINTJE ALATT KEL DOLGOZZON MINDIG. A szintvezérlést legalabb két Uszokapcsolval kell
megoldani, amiket a motor vezérld aramkérébe kell bekotni. A minimalis folyadékszint a telepités tipusatal figg, és a

pontos értékek a telepitési és lizemeltetési utasitasban talalhatdak.

5. Gy6z8djon meg rola, hogy a csatlakozokabel mechanikailag megfeleléen védett és a potencialisan robbanasveszélyes

kornyezeten kivil elhelyezett csatlakozd dobozba van kétve.
A pumpa megfeleld tapvezetékkel ellatva keriil eladasra.

6. A szennyviz ill. szennyezett viz szivattylk megengedett kdrnyezeti hémérséklete -20 °C és +40 °C kozétt van, a
maximalis kozeghémérséklet +40 °C. A viz az olajban érzékeldvel ellatott szivattydk minimalis megengedett kdrnyezeti
hémérséklete 0 °C.

7. Az allorészbe épitett hékapcsolok névleges kapcsolasi hémérséklete 130°C. A vezérlést gy kell kialakitani, hogy ha

ezek a kapcsolok nyitnak, a motor betapot a védelem megszakitja, és a hibat csak kézzel lehessen nyugtazni.

2. ALTALANOS ISMERTETES

A jelen Utmutatd tartalmazza az GUzembehelyezésre, a mikddtetésre és az FK sorozat merlilé pumpaira vonatkozd karbantartasi
eléirasokat. A pumpak elektromos motorral vannak ellatva, melyek teljesitménye 1,1 és 11 kW kozé esik. Az FK sorozatba tartozo
pumpakat arra fejlesztették ki, hogy haztartdsi és ipari szennyvizet, illetve a pumpak alapanyagaval Osszeférd visszamaradod

folyadékokat pumpaljon.

A szivattyukat automata cs6kapcsolds talpidomra, illetve az akna aljara szabadon allva lehet telepiteni.

Ez a dokumentum kiildn utasitisokat tartalmaz a robbanasbiztos szivattyikhoz is.

MUSZAKI ADATOK

Ellendrizze le az aldbbi technikai adatokat a Hasznalati utmutatéban, illetve a technikai adatlapon:
Elektromos Tap-Fesziiltség | Konstrukcids Jellemzék | idraulika Teljesitmény | Mlikodési Feltételek | Szivattylzott

folyadékok.
2.1 Szivatty( rajz
1.4bra FK szivattyl
Poz. | Megnevezés Alapanyag
1 Emeléfill AISI 304 acél
2 Adattabla AISI 304 acél
3 Olajtér csavarok AISI 304 acél
4 Nyomédoldali karima GJL200
5 Kabelcsatlakozé HO7RNS-F
6 Szivattyuhaz GJL200
pH

2.2 Uzemi koriilmények

A FKV és FKC szivattylk a kovetkez6 (zemmddokban
hasznalhatok:

e Sl Funkci6 (folyamatos (izem), a szivattyuzott
folyadéknak mindig el kell lepnie a szivattyat a motor
felsé pereméig. Lasd 2. abra.

e S3 Funkcio (intermittens miikddés), a folyadék mindig
lepje el a pumpat, Ugy hogy a vizszint elérje a pumpatest
felsé részét is. Lasd 2. kép (kizarélag a robbanas
megel6z6 egységgel ellatott verzional).

S1 Funkcid

S3 Funkcid

2. &bra Stop szintek

Az FKV és FKC akkor kell fixen installalni, ha a pumpélandé folyadékok pH értéke 6.5 és 12 kdzé esik.

Folyadékok miikodési hdmérséklete

0 °C -tol +40 °C-ig.
Rovid id6étartamokra megengedhetd, hogy a hémérséklet elérje a 60 °C-ot (csak a nem robbanasbiztos valtozatoknal).

109



MAGYAR

A robbanasbiztos szivattyuk soha nem szallithatnak +40 °C-nal melegebb folyadékot.

Kornyezeti hdmérséklet
A nem robbandsbiztos szivattytknal a kdrnyezeti hémérséklet rovid idére meghaladhatja a 40 °C-ot.

Robbanasbiztos szivattyiknal a telepités helyén a megengedett kornyezeti hémérséklet -20 °C és +40 °C.

A szallitott folyadék siirlisége és viszkozitasa
Ha a viz s(rliségétdl és/vagy viszkozitasatol eltérd tulajdonsagu folyadékot kell szallitani, akkor ezt a hidraulikai- és a motorteljesitmény
meghatarozasanal figyelembe kell venni.

Aramlasi sebesség

Javasolt a csévezetékben egy minimalis aramlési sebesség fenntartésa a lerakddasok megelézése érdekében.
Ajanlott aramlasi sebességek:

+ fliggbleges csdvekben: 1.0 m/s

* vizszintes csdvekben: 0.7 m/s

A szilard anyagok maximalis mérete és mennyisége
50-t61 100 mm-ig, a szivatty( méretétdl fliggéen.
Alebegb szilard testek maximalis mennyisége 1%

Uzemmod
Legfeliebb 20 inditas éranként.

A TOVABBI MUKODESI HATARERTEKEK VONATKOZASABAN AZ ADATTABLAN FELTUNTETETT ERTEKEKET KELL
TISZTELETBEN TARTANIL.

2.3 Miiszaki adatok

Tapfesziiltség

Nominalis fesziiltség - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Védettség

IP68. IEC 60529 szerint.

Szigetelési osztaly

F (155 °C).

Uzemi nyomés

Minden szivattylnak 6ntdttvas, PN 10 nyomdcsonkja van.

Méretek

Nyomdcsonk méretek DN 65, DN 80, DN 100 vagy DN 150, az EN 1092-2 szerint.

Szivattyu jelleggorbék

A szivattyu jellegdrbéket a www.dabpumps.com internetes oldalon talalja meg.

A jelleggdrbék tajékoztato adatokat tartalmaznak. Nem tekinthetSek garantalt jelleggdrbéknek.

Egy adott szivatty( tesztgdrbéi kiildn megrendelhetdk.

Meg kell gyéz8dni arrél, hogy a szivattyl normal izemben nem (izemel a javasolt (izemi tartomanyon kiviil.
A szivattyu zajkibocsatasa < 70 dB(A)

o Ahangteljesitmény mérése az ISO 3743 szabvany szerint tortént.

o Ahangteljesitményt 1 méteres tavolsagra szamitottuk az ISO 11203 szabvanynak megfeleléen.

A szivatty hangnyomas szintja alacsonyabb, mint a gépekre vonatkozo, EC tanacs 2006/42/EC iranyelvében megadott hatarérték.

3. SZALLITAS ES KEZELES
3.1 Szallitas

Miel6tt megkezdenénk a pumpa mozgatasat, bizonyosodjunk meg arrél, hogy az emeléshez, siilyesztéshez hasznalt
szerkezetek teherbirasa megfeleljen a pumpa silyanak, illletve az érvényben levé térvényi és biztonsagitechnikai
eldirasoknak.

A pumpa sUlya a berendezés adattablajan és a csomagolasi cimkén van feltiintetve.

A szivattyut mindig az emeléfiilénél fogva emelje, vagy ha a szivattyl raklapra van rogzitve, akkor emelévillas
targoncaval. Soha ne emelje meg a szivattyut a motorkabelénél, vagy a tdmlonél/csdvezetéknél fogva.
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Ellendrizze az emeldfiil rogzitését, mielott megkisérli felemelni a szivattyut. Sziikség esetén huzza meg a
csavarokat. A szivattyu emelését vagy szallitasat megfelel6 koriiltekintéssel kell végezni.

A mozgatasra vonatkoz6 tovabbi informacioért lasd az FK Quick Guide fejezetet.

3.2 Tarolas

HosszU idejl tarolas esetén a szivatty(t védeni kell a bedzas és a kdzvetlen héhatas ellen.
Téarolasi hémérséklet: -30 °C és +60 °C kozott.

Ha a szivattyu hasznalatban volt, akkor a térolas el6tt le kell cserélni az olajat.
Hosszabb tarolas utan a szivattyd miiszaki allapotat izembe helyezés elétt felll kell vizsgalni. Ellenérizze, hogy a jarokerék szabadon
megforgathato-e.

A forg6 elem széle éles lehet - viseljiink munkavadelmi kesztyit.

Abban az esetben ha a tarolasi feltételek eltérnek a megadottaktol, forditsunk kiildnds figyelmet a mechanikus megtartasra, az O-ring-re,
az olajra és a kabel tomszelencére.

4. AZONOSITAS
4.1 Adattabla

Az adattabla a szivattydra vonatkozd Gizemi adatokat és mindsitéseket tartalmazza.
A berendezés adattablaja a motor felsd részén talalhato, a fogokar mellett.

he
N

N~ WIN |- |O

Megnevezés

Pumpa kijeldlése

Sorozat szam

Modell kéd

Toémeg (10m-es vezetékkel)
Maximalis kozeghémérséklet
Teljesitmény range

Emelési magasségi range
Maximalis emelémagassag

9 Minimélis emelési magassag

10 | Atengely nominalis teljesitménye
11 | Névleges teljesitményfelvétel
12 IEC szerinti védettség

13 | Szigetelési osztaly

14 | Névleges fesziiltség 3. abra Adattabla
15 | Névleges aram
16 | Frekvencia

17 | Kondenzator kapacitasa (nem meghatarozhato) 21 | Paese di produzione
18 | Fazisok szama 22 | Max. profondita di installazione
19 | Névleges fordulatszam 23 | Ex markirozas/ Min@ségi markak
20 | Miikddési szint 24 | Marcatura CE
4.2 Informaciok az Ex megkiilénboztetéssel ellatott termékekrol
Megkulonbdztetd jel: CE 0477 112G
ExdbhlIB T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: az ellendrzést elvégzd intézmény, amely a gyartas helyén elvégzi az ellendrzést;
robbanasvédelmi mlszer, melyet alapvetéen robbanasveszélyes komyezetben valo felhasznalasra fejlesztettek
ki:
II: gruppo. Olyan elektromos miiszer jele, amelyet kiilénleges kornyezetben, akér banyakban, sUjtolég jelenlétében is
hasznélhatunk;
2: categoria. elektromos pumpa, melyet robbanasveszélyes kérnyezetben, gaz-levegd keverék, g6zok vagy gazfelhd, illetve
levegd/por keveréke jelenlétében is hasznalhatunk;
G: gas. Az elektromos pumpa védett, gaz, g6zok vagy gazfelhdk jelenlétében is;
EX: robbanasvédelmi miiszer, melyet alapvetéen robbanasveszélyes kdrnyezetben is hasznalhatunk;
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db: elektromos termék, alapvetden robbanasveszélyes kornyezettel — Orzétt, robbanas biztos helyek “d”;

h: nem elekiromos termék, alapvetden robbanasveszélyes kérnyezettel - Robbanasbiztossag folyadékba martassal
"

[1B: a felhasznalandé gaz jellemzéje;

T4: 135°C-nak megfeleld, azaz a legmagasabb hémérséklet, amelynek az elektromos pumpa még megfelelhet;

X A megkiilonbdztetd jelen belil megjelend "X" azt jelenti, a termék hasznalata bizonyos feltételek mellett
biztonségos. Ezek a feltételek a bizonylaton, illetve az installacids és felhasznalasi utmutatdban kerlinek leirdsra.

Gb A miiszer védelmi szintje, megfelel a robbanékony kozegben hasznalhaté miszerek “NAGYON MAGAS” védelmi
szintjének.

[ECEX tipusu megkiilonbdztetd jel a robbanas biztos termék verzidkhoz

Megkulonbdztetd jel: CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex Terlileti meghatarozas az AS 2430.1. jel szerint.

db Tlizvédelmi fokozat az IEC 60079-1:2014 iranyelv szerint.

h: Nem elektromos termék, alapvetden robbanasveszélyes kdrnyezettel — Robbanasbiztossag folyadékba martassal “h”;
IIB Robbanasveszélyes kérnyezetben torténd felhasznaldsnak megfeleld (nem bényékban).

Gazok minésitése, lasd IEC 60079-0:2004, A csatolmany II. Csoport, B gaz csoport, amelybe  beletartozk az A
gézcsoport is.
T4 A max. feliileti hémérséklet 135 °C, a IEC 60079-0 elSirasa szerint.

X A megkilénboztetd jelen bellil megjelend "X" azt jelenti, a termék hasznalata bizonyos feltételek mellett biztonsagos. Ezek a
feltételek a bizonylaton, illetve az installacios és felhasznélasi Utmutatoban kerlinek leirasra.
Gb A miszerek védelmi fokozata.

4.3 Tipuskod

DIGITS | FK C |65(22|2 |T|5[230D |Ex |S
FK Pumpa technicai range neve
C Kiilon csatorna
V Vortex szabad atjaras
65 Kiils6 atmérd
80
100
150
22 Kb.-I nomindlis teljesitmény kW x10
(a, b, ¢, d kiildnb6zb haijlatok esetén ugyanazon a
teljesitményen)
2 Pélusok szama
4
T Hérmas-fazis
5 Fesziiltség frekvenciaja
6
230 D.O.L. Fesziiltség érték & Start (izemmdd
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277Y/D
380-480 Y/D
Ures Nem robbanas mentes
EX Robbanas mentes (ATEX)
I[ECEX Robbanas mentes (IECEX)
Ures
S Szenszorral ellatott (paratartalom szenzor) Az Ex version NINCS
Ures Vezeték hossza [m]: Ures 10m
20,30,50
5. TELEPITES

A telepités megkezdése elétt ellendrizze a kovetkezdket:
* A rendelés szerinti szivattyu kertilt leszallitdsra?
+ Alkalmas a szivattyu a telepités helyén rendelkezésre allo tapfesziiltség és frekvencia melletti
Uzemeltetésre?
* Sértetlenek a tartozékok és a tovabbi eszkdzok ill. Felszerelések?
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Az installacio helyének kivalasztasahoz ellendrizze le, hogy:
1. Apumpa adattablajan feltiintetett volt &s frekvencia értékek megfeleljenek a berendezés aramellatasi értékeinek.
2. Az elektromos bekotéseket szaraz helyen kell elvégezni, ahol vizkiomlés veszélye nélkiil lehet dolgozni.
3. A berendezés elektromos szerkezetének jo allaptinak kell lennie és meg kell felelnie az érvényes
biztonségitechnikai eléirasoknak.

A medencék, tartalyok illetve az aknak kiépitésének meg kell felelnie az elektromos pumpa befogadasara, annak
elhelyezése meg kell felejen a szennyvizcsatorna szintiének, a helyi torvényi el6irasok és normativak szigoru betartasa
mellett.

Telepités el6tt kapcsolja le a tapfesziiltséget, és rogzitse a fokapcsolét 0 pozicidban egy lakattal, hogy véletlen
visszakapcsolas ellen biztositva legyen.
A szivattyun végzett barmilyen munka el6tt minden kiils6 elektromos kapcsolatot meg kell szakitani.

A kiegészit6 elemekkel kapcsolatosan, kérjiik tanulmanyozza a pumpak technikai adatlapjat vagy forduljon a DAB
pumps céghez.

A szivattyihoz mellékelt extra adattablat rogzitse a vezérlédobozra, a kabelvég kdzelében.
A szivattyu telepitésének helyén minden biztonsagi eldirast be kell tartani, példaul friss levegét kell beflivatni az aknaba.

Ne nyudljon bele kézzel vagy szerszdmmal a szivattyl szivé vagy nyomdcsonkjaba addig, amig a szivattyu
csatlakoztatva van az elektromos haldzathoz, illetve anélkiil, hogy le nem kapcsoltdk volna azt a biztositékok
eltavolitasaval, vagy fékapcsolo lekapcsolasaval.

Gy6zodjon meg arrél, hogy a tapfesziiltség véletlen visszakapcsolas ellen biztositva van-e.

Javasoljuk, hogy a telepitési hibak megelézése érdekében DAB pumps tartozékokat hasznaljanak.

Kizarolag az emeléfiilet hasznalja a szivatty emelésére. Uzemszeriien ne hasznalja a szivattyu megtartasara.
Miel6tt megkezdenénk a pumpa mozgatésat, bizonyosodjunk meg arrél, hogy az emeléshez, siillyesztéshez hasznalt
szerkezetek teherbirasa megfeleljen a pumpa sulyanak, illetve az érvényben levé torvényi és biztonsagtechnikai
el6irasoknak.

Telepitési valtozatok

Az FKV és az FKC szivattyuk kétféle telepitési modra készlltek:
* bemeritett beépités automata cs6kapcsoléval,

+ szabadonalld bemeritett telepités talpgydrin.

Az installacié megkezdése elétt, bizonyosodjunk meg arrél, hogy a tartaly alja legyen sima és egyenletes.

Gydz6djon meg arrdl, hogy a tarozok, tartalyok megfeleléen tagasak és olyan mennyiségii vizet tartalmaznak mely
garantélja az elektromos szivattyu helyes miikodését lehatarolt 6rankénti inditasi szam mellett.

51 Viz alatti installacié automatikus késziilékre
Az allandé telepitésli szivattyuk talpaskonydkre telepithetdk, felsd vezetd csétartoval. Az automatikus csatlakozérendszer el8seqiti a

karbantartast és szervizelést, mivel a szivattyl konnyen kiemelheté az aknabdl.

Abban az esetben ha a felhasznalasi levegd robbanasveszélyes, az installacios munka megkezdése el6tt
ellenérizziik le, hogy a pumpa megfelel-e az adott atmoszféraban valé munkavégzésnek.

Bizonyosodjunk meg arrdl, hogy a csovek megfeleld6 moédon legyen bekétve és azok sulya ne nehezedjen a
pumpara.

Ne alkalmazzon elasztikus elemeket vagy gumiharangokat a csévezetékeknél; ezeket az elemeket soha ne hasznélja
a csdvezetékek illesztéséhez.
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- Mer(il§ szivattyu

- Emelélanc

- Uszokapcsolé/szonda

- Elektromos kabel

- Elektromos kapcsolotabla
- Egyiranyu szelep

- Zaroszelep

- Tartaly (vagy tarozo)

9-

Segédtartaly raccsal (opcionélis)
10 - Nyomo cs6vezeték

11 - Ulepité zéna

12 - Tartolab

Kovesse az alabbiakat:

Rogzitse a vezetdcsdvek felsé tartoelemét (,A’/5.abra)a tartaly 4.4bra
(vagy tarozo) falahoz.

Helyezze el a tartdly (vagy tarozo) aljan az automatikus
csatlakozasu tartolab szerkezetet (,B"/5.abra) és egy fliggdonnal
ellenérizze, hogy a beépitendd vezetbesdvek kipos tarto-bltykei
figgbleges vonalban pontosan az elézéleg felszerelt felsé
tartéelem megfelelé pontjai ald esnek. Az egysikisagot is
ellendrizze egy vizimérték segitségével.

Jeldlje be a tartélabnak a fenékhez val6 régzitéséhez szolgalo ,U”
alaki nyilasokat, majd mérje meg a beépitendd vezetdcsovek
(,C"/5.abra) pontos hosszat.

Régzitse a tartélabat a fenékrészen betonozott csavarokkal vagy
expanzios fém-tiplikkel.

Csatlakoztassa a nyom6 cs@vezetéket a tartd labszerkezethez.

Szerelje le a vezetdcsovek felsé tartoeleméta tartaly (vagy tarozo) L
falardl, illessze be a méretre vagott vezetdcsdveket a kipos tartd

biitykdkre majd a csovek felsd részét illessze a felsd tartoelemhez,

véglil rogzitse ismét a tartéelemet a tartaly falahoz.

Szerelie fel a specialis csUszd-vezetd karimat (,D”/5.abra) a 5 4bra

szivatty( nyométorkahoz majd kosse a tartokotelet vagy lancot a
test fels6 részén 1évé fogantylhoz vagy filhdz.

Emelie fel a szivattyUt a tartaly (vagy tarozd) folé majd lassan slillyessze ugy, hogy a cslszo-vezetd karima a vezet6esovekre
illeszkedjen.

A szivattyut a fenékrészig slillyesztve, az automatikusan csatlakozik a tartélabhoz.

A szivattyl emelékotelének vagy lancanak a rogzitési pontja legyen a szivattyu sulypontjaban.

Az emelbkotél vagy lanc felsd végét rogzitse biztonsagosan.

lgazitsa el az elektromos tapkabelt, elkeriilve a kis sugaru hajlitisokat, beékelddéseket és tgyelve arra, hogy ne érje viz a
csatlakozé dugot.

A megfelel6 fix installacio azt jelenti, hogy egy visszafolyast megel6z6 szelep keriil felszerelésre.

A kabel szabad vége nem keriilhet a vizszint ala, mert a kabelen keresztiil a viz
bekeriilhet a motorba.

1 Olajfeltoltd
A pumpa elhelyezése folyaman eléfordulhat, hogy a pumpatestben légbuborék | lyukak
maradjon. A levegét ugy tudjuk kiengedni a pumpatestbdl, hogy egy légkiengedd

szelepet szereliink fel a pumpa oldalara. (6. kép).

Figyelem, a légkiengedd szelep a pumpa oldalan talalhatd, az olajfeltolté lyukakkal
ellentétesen.

Légkiengedd
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5.2 Viz alatti installacio tartészerkezetre

Olyan nyomdcsd alkalmazasa javasolt, melynek atméréje nem kisebb, mint a szivatty( torok mérete. Ha hajlékony csovet hasznal, akkor
az fém-spiral merevitésii legyen mivel az nagyobb biztonsaggal tudja megtartani az atémiési keresztmetszetet még akkor is, ha ivek,
iranyvaltasok jelentkeznek a csénél.

Esetleges egyiranyu szelepet vagy zaroszelepet 50-200 cm-es tavolsag tartdsaval lehet beépiteni egy fémes (merev) cs6szakaszon.
Kiilonleges figyelemmel kell elhelyezni a tapkabelt: Az elhelyezése folyaman ne szenvedjen durva hajlitasokat, toréseket, ne legyen
bepréselédve valahova, ne legyen hizasnak kitéve és ne tudja a szivattyu véletleniil beszivni.

A kabel szabad vége nem keriilhet a vizszint ala, mert a kabelen keresztiil a viz bekeriilhet a motorba.

7. dbra Viz alatti installacio tartoszerkezetre 8. abra

6. ELEKTROMOS BEKOTES

Figyelem: Mindig tartsa szem el6tt a biztonsagi szabalyokat!
Az elektromos bekotést megfelelé szakembernek kell elvégeznie, aki feleldsséget vallal az elvégzett munkaért,
amelynek meg kell felelnie az érvényben levé eldirasoknak.

Si raccomanda un corretto e sicuro collegamento a terra dell'impianto come richiesto dalle normative vigenti in
materia.

Az iranyitd panel és az ehhez kapcsolodd elektromos készillékek, ahol erre eléirds van, meg kell felelienek az érvényes
biztonsagi eldirasoknak. Az iranyitd egységhez csatlakozd eszkozok és alkatrészek minésége meg kell feleljen a hosszu
tava j6 miikddés feltételének.

Robbanasveszélyes kérnyezetben, az elektromos bekotéseket és az iranyité egységet robbanaselleni burokkal kel
bevonni.

A tapvonal fesziltsége valtozhat a szivattyl inditasakor. A fesziiltség ingadozhat az egyéb, bekotétt fogyasztdk
fliggvényében

A pumpahoz megfelelé szekcionald egységnek kell tartoznia, amely megfelel az EN60204-1 5.3.2. szdmU( normativanak.

A szivattyuzé berendezés differencial magneskapcsoléjat helyesen kell méretezni és legyen “ A Osztaly(”. Az automatikus
differencilkapcsold (un. életvédelmi relé) a kdvetkezd szimbolumokkal jelzett:

T —_—
N -

Az elektromos bekotés el6tt végezzen aramtalanitast és gy6z6djon meg arrdl, hogy nem lehetséges a véletlenszerti
ismételt aram ala helyezés. Elészor a véddfoldelés vezetékének a bekotését végezze el. A szivattylinak a végleges
miikodésbdl valé kivonasa vagy megsemmisitése esetén a védofoldelés vezetékét utoljara kell kikotni. Az
installaciot végzé szakember felelésségi korébe tartozik a védofoldeld rendszer hatasossaganak ellenérzése, illetve
annak biztositasa, hogy a kivitelezése feleljen meg az érvényes szabvanyoknak.

A robbanas megel6z6 egységgel ellatott pumpak esetében, az elektromos és ekvipotencialis bekotést az EN 60079-
14 normativaban eléirtak szerint kell elvégezni.
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A szivattyu telepitése és elsé beinditdsa el6tt szemrevételezéssel ellenérizze a kéabel allapotat, a rovidzarlat
elkeriilésének érdekében.

Ha az aramellatasi vezeték sériilt lenne, a szerviz kozpont vagy szakember segitségével le kell cseréini.

Robbanasbiztos szivattyiknal gy6zddjéon meg réla, hogy a kiils6 foldelé vezeték csatlakoztatva lett a szivattyu kiilsé
foldelo csatlakozdjahoz biztonsagi kabelcsatlakozéval.

A foldelési vezeték metszeti kiterjedése legalabb 4mm2-nek kell lennie, sarga/zold.

Gy6z6djon meg réla, hogy a foldelécsatlakozd korrézio ellen védett.

A védelmi eszkdzok megfeleld csatlakoztatasat ellendrizni kell.

A potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben alkalmazott Uszokapcsoloknak ennek megfeleléen mindsitettnek kell
lennie.

A motorvédd kapcsoldt a szivattyl névlieges aramfelvételére kell beallitani. A névleges aramfelvételt a szivattyu
adattablajan talalja.

A halézati feszliiltség és a frekvencia az adattablan van feltiintetve. A fesziiltségtiirés a névleges fesziltség - 10 %/+ 10 %-os savja.
Ellenérizzlk, hogy a motor Gizemeltethetd-e a rendelkezésre all6 elektromos halézatrél.

Minden fajta pumpahoz 10 m-es vezeték tartozik, amelynek egyik vége szabad.

Ennél hosszabb vezeték igényével forduljon a DAB pumps technikai szerviz osztalyahoz.

A pumpa védelmi rendszereirdl, igy mint a hévédelem és olaj vizszenzorok a felhasznalénak kell gondoskodnia és amelyet megfeleld
iranyitdegységgel kell felszereljen.

6.1 Bekoétési rajzok

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.OL  60Hz 230D.0.L. 50Hz  up to 3kW 2P/ 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
£ 03 oo N oo ey Eoog g
5 & 2 S £ Y g a I H g 3 ER- &
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400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz

380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz

Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
6.2 Elektromos kapcsolas-i szint kapcsoloi

Az elektromos pumpa hasznalata soran a pumpat a folyadék teljesen el kell lepje. Eppen ezért sziikséges egy kapcsolokkal
ellatott ellendrzé egység felszerelése (szint szonda vagy Uszok vagy més szerkezetek) amelyek biztositjak a folyadék
minimum szintjét és megel6zik a pumpa szarazon torténé mikddését.

A szintkapcsol6 telepitésekor a kovetkezd pontokat tartsa szem el6tt:

o Levegd beszivas és vibracio elkerilése érdekében a stop szintkapcsoldt gy kell elhelyezni, hogy az a szivattyut megallitsa,

miel6tt a folyadékszint a kabelbemenet tetejét elérné.

e Egy szivattyut tartalmazé aknak esetén a start szintkapcsolot Ugy kell elhelyezni, hogy az a szivattyut a kivant szintnél inditsa;
azonban a szivattyut mindig el kell inditani, miel6tt a folyadékszint elérné a tartaly bedmld nyilasanak tetejét.

o  Két szivatty(t tartalmazd aknak esetén a masodik szivattyl start szintkapcsoldjat Ugy kell elhelyezni, hogy az elinditsa a
szivattyut, miel6tt a folyadékszint elérné a tartaly bedmld nyilasanak tetejét, az elsé szivattyut a sajat start szintkapcsoléja pedig

ennél korabban inditsa el.

o Magasszint riasztds uszokapcsolé alkalmazasakor azt kb. 10 cm-rel a start szintkapcsold folott kell elhelyezni; azonban a
risztasnak meg kell jelennie miel6tt a szint eléri a bedmlé nyilas also peremét.

A kapcsolasokrol és az azokhoz tartozé kapcsolokkal
kapcsolatosan, kérjiik forduljon a DAB pumps céghez.

9. abra Livelli di avviamento e arresto

Gy6z6djon meg réla, hogy a tartaly hasznos
térfogata elegendd ahhoz, hogy a szivattyu
lizem kdzben ne érje el a megengedett

maximalis orankénti inditasok szamat.

Robbanasveszélyes kornyezetben a kapcsolok és a

szenzorok robbanasvédo burokkal kel bevonni.

6.3 Hékapcsolo

Min. 10cm

Riasztas
Start

Stop S1 Funkcié

Stop S3 Funkci6

9. abra

Mindegyik FKV és FKC szivatty( rendelkezik az allorész tekercselésébe épitett hdvédelemmel. (lasd bekotési rajz, k1 k2 kapcsolddasi

pontok) Lasd 6.1. paragrafus

A hékapcsolok a motor belsé gongydlegeiben vannak elhelyezve, feladatuk a munkaciklus meginditasa vagy megszakitdsa abban az

esetben ha tilzott hémérsékletet ér el a rendszer (kb. 150 °C).
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Nem robbanasellenes pumpak

A hékapcsolé megfeleld miikddéséhez a kapcsolot egy miikodési folyamat megszakitohoz kell kdtni, amely megszakitja az
elektromos pumpa aramellatasat. Az elektromos pumpa hiitése alatt, amikor a hékapcsol6 Ujra miikodésbe 1ép, a készlilék
Ujra automatikusan beindul.

Robbanéasbiztos szivattyuk

A robbanasellenes pumpak aramellatasat megszakitd egység nem indithatja be automatikusan a pumpat. Ez
gondoskodik a tiilmelegedés megakadalyozasarél a potencialisan robbanasveszélyes kérnyezetben.

6.4 Szenzor (viz az olajban) (a robbanas megel6z6 egységgel ellatott verziénal nem all rendelkezésre)

Az olajkamraban elhelyezett szenzor vizet jelez, ez akkor térténik, ha a bejutott viz szazalékos aranya meghaladja a beallitott értékeket.
Ha a bejutott viz mennyisége meghaladja a bedllitott értékeket, a szonda lezarja a szenzor (bekétési rajz S1 csatlakozasa) és az
ekvipontencialis pumpa kdzti kapcsolatot.

A szondat az iranyito egységen a megfeleld készllékhez kell csatlakoztatni, igy a készilék hiba esetén hang- vagy fényjelzést tud
leadni, és ha ez szlikséges a pumpat is le tudja allitani.

Ha vészjelzés 1ép életbe az elektromos pumpét le kell allitani, szét kell szedni és le kell ellenérizni az olaj allapotéat, a mechanikai
egységek épségét, és ki kell deriteni a vészjel okat.

7. UZEMBEHELYEZES

A pumpan torténé munkak megkezdése elétt, bizonyosodjunk meg arrdl, hogy a berendezés ne legyen aram alatt.
Gydzodjon meg arrdl, hogy a tapfesziiltség véletlen visszakapcsolas ellen biztositott legyen.

Ellendrizze, hogy minden védelmi berendezést megfelelden csatlakoztattak-e.

A szivattyu nem futhat szarazon.

A szivattyut tilos elinditani, ha az aknaban robbanasveszélyes gazok vagy g6zok vannak jelen.

Az esetleges szivargas elkeriilése végett, miel6tt miikodésbe helyezziik a pumpat, bizonyosodjunk meg arrél, hogy
a késziileket megfeleléen csatlakoztattuk a felszivod berendezéshez.

Ne nyuljon bele kézzel vagy szerszammal a szivattyu szivé vagy nyomdcsonkjaba addig, amig a szivattyu
csatlakoztatva van az elektromos halézathoz.

7.1 Altalanos iizembehelyezési folyamat

Az eljaras az U] telepitésekre ugyantgy vonatkozik, mint a feliilvizsgalat utan torténé aknaba valo visszahelyezésre.

- Hosszu tavu tarolast kdvetden ellendrizzik le az olajkamraban taldlhaté olaj allagat. Enhez lasd a 8.1, Normél karbantartas
résztis.

- Ellendrizze a rendszer, csavarok, tomitések, csévezetékek, szelepek, stb. allapotat.

- Szerelje vissza a szivatty(t a rendszerbe.

- Kapcsolja be a tapfesziiltséget.

- Gy6z8djon meg az allapotellendrzé eszkdzok megfelelé miikddésérdl, ha telepitve vannak.

- Ellendrizziik le az Usz6 kapcsoléinak illetve a szint szenzorok beallitasat.

- Ellenérizzik le, hogy a forg rész szabadon tudjon mozogni, a motor inditolokete utan.

- Ellendrizze a forgasiranyt. Lasd 7.2 Forgasirany fejezet.

- Nyissa ki az elzaroszerelvényt, ha be van épitve.

- Ellenérizze, hogy a folyadékszint a motor felett legyen S1 lizem esetén, illetve a kdbelbemenet felett S3 zem esetén. Ha nincs
meg a minimalis szint, akkor ne inditsa el a szivatty(t.

- Inditsa el a szivattyut, &s hagyja rdvid ideig jami, majd ellendrizze, hogy csokken-e a folyadékszint.

- Figyelie meg, hogy a kimené nyomas és a felvett aram normal értékii-e. Ha nem, akkor lehet, hogy levegd rekedt bent a
szivattyu belsejében. (Lasd 5 Telepités)

Ha szokatlan zajt vagy rezgést bocsat ki a szivattyu, vagy egyéb meghibasodas torténik, illetve megszakad az
elektromos tapellatas vagy elfogy a kdzeg utanpétlas, azonnal allitsa le
a szivattyut. Ne kisérelje meg Ujrainditani a szivattyut addig, amig a hiba okat meg nem talalta és ki nem javitotta.

Uzembehelyezés, vagy tengelytdmités csere utan egy héttel, ellenérizze az olajkamraban Iévd olaj allapotat. Az érzékeld nélkilli
szivattylk esetében, ezt az olajbol torténd mintavétellel végezhetd el. A folyamat leirasat a 8. Karbantartas és javitas fejezetben talélja.
Minden alkalommal, amikor a szivatty(t kiveszik az aknabdl, izembehelyezés el6tt ismételje meg a fenti folyamatot.
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7.2 Forgasirany

A forgasirany ellendrzésére a szivattytt nagyon rovid idére bemerités nélkiil is el lehet inditani.

Ellenérizze a forgasiranyt a szivattyl izembehelyezése elétt. A szivattytihézon 1évé nyil iranya mutatja a
helyes forgasiranyt. A helyes forgasirany az éramutaté jarasaval megegyez6 fellilrél nézve.

Forgasirany ellenérzése

A forgasiranyt a kdvetkez6 médon kell ellenérizni minden egyes alkalommal, amikor a szivatty(t Ujra
telepitik.

Eljaras

1. Aszivattyut figgessze fel valamilyen emeléeszkdzzel, pl. Az aknaba val6 leeresztéshez hasznalt
csorl6vel.

2. Inditsa el, majd dllitsa le a szivattyut, és figyelie meg a randulds iranyat. Ha helyesen
csatlakoztattak, akkor a szivattyl az éramutatd jarasaval azonos iranyban forog, azaz az
éramutatd jarasaval ellentétesen fog megrandulni. Lasd. 10 abra. Ha rossz a forgasirany,
cseréljen fel két fazisvezet6t a betapoldalon.

8. KARBANTARTAS ES JAVITAS 10. abra Randulas iranya

A normal karbantartast, altalanos ellendrzést, tisztitast vagy kisebb részek cseréjét szakember is elvégezheti, aki megfeleld
szerszamokkal és szaktudassal rendelkezik, ismeri a munkakori biztonsagi eléirdsokat, megismerte a jelen leirds tartalmat
illetve a termékhez kapcsolddd mindenfajta leird dokumentumot.

Kiilonleges karbantartasi munkakat vagy javitasokat a Dab Pumps altal megbizott szerviz kdzponttal kell elvégeztetni.

Miel6tt barmilyen beavatkozast vagy hibakeresést végeznénk a rendszeren, bizonyosodjunk meg arrél, hogy a
fékapcsolo ki legyen kapcsolva és az aramellatas ne indulhasson be véletlen szeriien. Bizonyosodjunk meg arrdl,
hogy a védelmi egységek megfeleléen legyenek csatlakoztatva, és minden forgo egység allé helyzetben legyen.

A robbanésbiztos szivattyikon a karbantartdsi €s javitdsi munkakat csak a DAB pumps vagy a DAB pumps altal
meghatalmazott javitdmiihely végezheti el.
Mindazonaltal a pumpa test, a forgd, és a mechanikai egység nem szamitanak hidraulikai résznek.

A vezeték cseréjét kizarolag a gyarto altal megbizott szerviz kozpont vagy szakember végezheti el.

A pumpét felhasznalhatjuk egészségre karos, mérgez6é vagy szennyezett folyadékok felszivasahoz is. Barmilyen
ilyen jellegli munkavégzés vagy javitdsi munka esetén bizonyosodjunk meg a biztonsagi és egészségvédelmi
feltételek meglétérdl.

Javitasokhoz kizarélag eredeti potalkatrészeket kell hasznalni.
A DAB Pumps honlapjan illetve a DNA softwer megfelel§ részben konzultalhaté robbantott kép adatai alapjan vélasszuk ki a
megrendelendd cserealkatrészt.

A gyarto elharit mindennem(i felelésségvallalast személyi, allati vagy targyi karok tekintetében, ha karbantartasi beavatkozasok nem
felhatalmazott személyzet altal lettek végezve vagy nem eredeti potalkatrészeket hasznaltak.

Pétalkatrész igénylésekor koz6Ini kell az alabbi adatokat:
1. Az elektromos szivattyl modellje.

2. Gyartasi szam és gyartasi év.

3. Az alkatrész kodszama és megnevezése.

4. A kért alkatrész darabszama.

8.1 Normal karbantartas

A normal izemi kérilmények kozott (izemeld szivattylkat 3000 lizeméra utan, de legalabb évente egyszer felll kell vizsgalni. Ha a
szivattylzott folyadék iszapos vagy homokos, akkor a szivattyut révidebb idékozonként kell feliilvizsgalni.
Ellendrizze a kdvetkezbket:
e Energiafogyasztas
Lasd a szivattyu adattablajat.
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o Olajszint és olaj allapot

Amikor a szivattyu uj, vagy kicserélték a tengelytomitését, ellenérizze az olajszintet és a viztartalmat egy hetes mlikodés utén. Ha az
olajkamraban tbb, mint 20 % tébbletfolyadék van (viz), az a tengelytémités hibajara utal. Az olajat ki kell cserélni 3000 Gzemora
elteltével, vagy évente egyszer.

e  Kébelbemenet

Gy6z6djon meg rola, hogy a kabelbemenet vizzard (szemrevételezéssel), illetve, hogy a kabel nincs élesen megtorve, vagy becsipve.

e  Szivattyu alkatrészek

Rendszeresen ellendrizze a jarokerék, a szivattylhaz, stb. kopasat, elhasznalodasat. Cserélje ki a hibas alkatrészeket.

e Golydscsapagyak

Golyoscsapagyak Ellendrizze, hogy a tengely nem forog-e zajosan vagy nehezen (forgassa meg kézzel a tengelyt). Cserélie ki a meghibasodott
golydscsapagyakat. A csapagyazas vagy a motor meghibasodasa esetén szikséges a szivattyu felljitasa. Ezt a munkat kizardlag a DAB Pumps
altal elismert szerviz kdzpont végezheti el.

Acsapagygombiketbevondval és skosiiival kezeligk, a skositd meglelel a magas hémérsékletii felhaszndasnak (40°C és + 150°C kézt).

A hibas csapagyak csokkenthetik az Ex biztonségot.

e  O-gyliriik és hasonlo alkatrészek
Szervizicsere esetén az O-gylirtik és tengelytdmitések felvekvd felliieteit meg kel tisztitani a zennyezédésekid az U alkatrészek beépitése elbtt

A hasznalt gumi alkatrészeket nem szabad ismét felhasznalni.

A robbanasbiztos szivattyukat egy megbizott Ex miihelynek kell ellenériznie évente egyszer.

e Olajcsere
Az olajcserét 3000 lizemora utan vagy évente egyszer kell elvégezni az alabbiak szerint.
Az olajat a tengelytémités cseréje utan is cserélni kell.

Az olajkamra leereszt6 csavarjanak kilazitasakor figyeljen arra, hogy a kamraban nyomas lehet. Ne vegye ki a
csavarokat, amig a tulnyomas meg nem sziint.

e Olaj leeresztés
1. Aszivatty(t helyezze egy sik fellletre Ugy, hogy az egyik leereszté csavar lefelé alljon.
2. Helyezzen az olajleeresztd ala egy megfelelé méretii (kb. 1 liter), példaul attetszd miianyaghol kész(ilt edényt.

A hasznalt olajat a helyi rendelkezéseknek megfeleléen kell kezelni.

w

Vegye ki az alsé olajleereszt csavart.
4. Ha a szivattyl hosszu ideje (izemel, valamint a leallitasa utan révid idén beliil leengedik beldle az olajat és az olaj szlirkésfehér
szin(i mint a tej, akkor vizet tartalmaz. Ha az olaj viztartalma magasabb, mint 20 %, akkor az egy jelzés, hogy a tengelytdmités
serlilt lehet, és cserélni kell. Ha a tengelytomitést nem cserélik, akkor a motor sérlilni fog. Ha az olaj mennyisége nem éri el a
megadottat, a mechanikai miikddés hibas.
5. Tisztitsa meg az olajleeresztd csavarok tomitésének felliletét. Olajbets|td lyukak (fiiggélegesen)
o  Olajjal valé feltoltés
1. Forditsuk el a pumpat oly modon, hogy a két olajbetoltd lyuk egyike fliggéleges helyzetbe
keraljon.
2. Ontsik az olajat a kamraba. A megfeleld olaj mennyiséget az olaj lyukak keresztil
ellendrizhetjik le (ezeket a fuggdleges betdltd lyukak mellett talalhatjuk). Amikor az olaj elérte
a szintet és kifolyik a lyukak, akkor megfeleld a betdltdtt olaj mennyisége.
3. Tegye be az olajleereszté csavarokat U] tomitéssel.

A tablazatban az FKV és FKC szivattylk olajkamraiban 1évé olajmennyiségek olvashatok. Olaj tipus:
ESSO MARCOL 152.

Motor tipus Olaj mennyiség [I] 11. abra Olajfeltéltd nyilasok
3kW-ig 2polus / 2.2kW-ig 4polus 05
4kW-18l 2polus /3kW-t6l 4pdlus 0.95

8.2 Rendkiviili karbantartas
A berendezés rendkiviili karbantartasat kizarélag a DAB Pumps altal engedélyezett szerviz kozpont végezheti.
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8.3 Szennyezett szivattyik

Ha a szivattytit egészségre artalimas vagy mérgez6 folyadék szallitasara hasznaltak, a szivatty szennyezettnek mindsiil.
Ha a pumpa javitasat kéménk, mielétt elkiidenénk a hib&s darabot a javitasra, vegylik fel a kapcsolatot a szenviz kizponttal, adjuk meg a pumpalt folyadék adatat, sth.
Ellenkezé esethen, a szenviz kdzpont megtagadhatia a javitast A visszaszallités eseeges kottségei a vasanét terhelik. Mindazonaltal bamilyen szervizmunka kérése elétt
(bérki ek is trtént) tjékoztats sziikséges a szivattylizott folyadék jelemz0ird, ha a szivattyt egészségre veszélyes vagy mérgezd folyadékok szAlitasara hasznaltak. A
szivatty( beszallitsa elétt azt a lehetd legjobb madon ke kel tisztitani.
9. HIBAKERESO TABLAZAT

Mielott megkisérelnénk azonositani a hibat, ellenérizziik hogy a biztositékokat kivették, illetve a fokapcsolo
lekapcsolasra keriilt. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tapfesziiltség véletlen visszakapcsolas ellen biztositva van-e.
Leallitas utan meg kell varni, amig a forgo alkatrészek megallnak.

A robbanasveszélyes kornyezetben miikodoé szivattyikra vonatkozé minden elirast be kell tartani. Biztositani kell,

hogy potencialisan robbanasveszélyes kdrnyezetben ne torténjen munkavégzés.

MUKODESI o « ,,
RENDELLENESSEG VALOSZINUSITHETO OKOK TEENDOK
Nem érkezik aram a motorhoz. Ellendrizze az elektromos vonalat, tap- kabelt,
csatlakozasokat és biztositékokat.
Elégtelen tapfesziiltség. Ellendrizzik le az értéket (lasd 10 fejezet “Technikai
adatok”).
Beavatkozott a hévédelem. Vérja meg a lehiilést, reszetelje a hérelét és ellenérizze a
Az elektromos beallitasat.
szivattyl . , p—— — T —
nem indul. A szintszondak nem adnak engedélyez jelet. Vérja meg a szint visszaallasat, ell. a szondakat és a
hozzatartozé elektr. részt.
Egyik fazis szakadasa (haromfazisi motor) Allitsa helyre a csatlakozasokat.
Megszorult forgdrész. Tévolitsa el a dugulast, végezzen 4tmosést és tisztitast.
Esetleg forduljon a hivatalos szervizhez.
Hiba a motornal. Forduljon a hivatalos szervizhez.
Az adattabla szerinti értéktdl eltérd tapfesziltség. | Mérjik le a motor két fazisa kdzti fesziiltséget. Tolerancia: -
10 %/+ 6 %. Allitsuk vissza a megfeleld feszilltséget.
Téves forgasirany. Forditsa meg a forgasiranyt. (lasd 7.2: “Forgasirany”)
Haromfazisu motor. Fézis szakadas. Allitsa helyre a csatlakozasokat.
Az elektromos Haromfazisi motor. A relé tul alacsony értékre | Regolare la taratura.
. , van kalibralva.
§zwattyu . Rovidzarlat. Veszteség a fold felé a tapkabelnél | Azonositsa be a zérat helyét. Végezzen javitast vagy
indul, de beavatkozik o : .
a hévédelem. vagy a tekercsellesnell. - forduljon a szervizhez. . ’ _
Tul magas a szivattyuzott folyadék hémérséklete. | A feladathoz alkalmatlan a szivatty(. Cserélni kell.
Tul siir(i a szivattyuzott folyadék. Higitsa a folyadékot. Cserélje ki a nem megfelel szivattyut.
Szérazfutas a szivattyunal. Ellendrizze a folyadékszintet a tarozéban és a
szintellendrzd miiszerezettséget.
Hibas hdrelé Végezzen cserét.
Tulterhelés a szivattyu eltémdédése miatt. Tavolitsa el a dugulast. Esetleg forduljon a hivatalos
szervizhez.
Nagyobb Tul slri vagy tul viszkézus a szivattylzott | Higitsa a folyadékot. Cserélie ki a nem megfeleld szivatty(t.
aramfogyasztas folyadék.
mint az adattablan Belsd surlédas idegen testek dugité hatasa miatt. | Tavolitsa el a duguldst, &s végezzen tisztitast.
megadott ertek. Téves forgasirany. Forditsa meg a forgasiranyt. (lasd 7.2: “Forgasirany”)
A pumpa a beallitott rangen kiviil dolgozik. Ellendrizzilk le a pumpa munkafazisat és sziikség szerint
emeljiik meg a bemeneti nyomast.
Dugulasok a szivoagon, a forgorésznél, a | Végezzen megfeleld tisztitast.
szelepnél vagy a nyomdéagon.
Kopott szivattyl vagy forgdrész. Cserélien vagy javitson
Elégtelen szolgaltatas. Téye_s forg:ésirény.l , , Fgrdit§a megﬂaﬂforg’ésirér,]yt. (I_ésd 7.2; “Forgasirany”)
Gaz jelenléte s szivattylzott folyadékban. Novelie a gy(ijt6tartaly méreteit.
Alkalmazzon gazmentesité berendezéseket
Leveg0 kerilt a pumpéba. Légkieresztés. (lasd az installaciordl sz616 részt)
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1. MHCTPYKLIUKX NO BE3OMACHOCTU
YCIIOBHbIE OBO3HAYEHUA
B HacTosLiem Tex. pykoBoACTBe Obinn UCMOMb30BaHbI CrieaytoLLmMe 0603HaYeHus:

Cutyauus o6weit onacHoOCTW.
HecobntoaeHne aTx MHCTPYKLMIA MOXET HaHeCTH yiuepb nepcoHany 1 060pyaoBaHuIo.

OnacHocTb yAapa TOKOM.
HecobniopeHue VIHCprKLlI/IVI, cnegyowmx 3a 3TM CUMBONOM, MOXET NOABEPrHYTb cepbe3H0|?1 0OnacHOCTK nepcoHan.

MpumeyaHus

v npaBuna AONXHbl cobnogatbea npum pa60Te Cc BSprBOSaLI.IVILI.IéHHbIMVI HacocamMu.

NPEQYNPEXIEHUS

Mepea Hayanom MoHTaxa He06X0AMMO BHUMaTENbHO 03HAKOMUTLCS C HaCTOALEN AOKYMEHTaLMeN.

MoHTaX W aKcnnyaTauusi W3genus AOMKHbI BbIMOMHATLCA B COOTBETCTBMM C HOpMaTtuBamu no  6esomacHocTw,
AEACTBYIOWMMM B CTPaHE, B KOTOPOIA yCTaHaBNMBaEeTCs U3aenue. MoHTax [OMmkeH BbiTb BLINOMHEH COrNAcHO TpeboBaHNsIM
COBPEMEHHbIX CTaHLapTOB.

HecobniopeHne npaeun ©e3onacHOCTW, NMOMMMO pucka ans 6esonacHOCTW nepcoHana U obopygoBaHws, BefeTr K
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aHHYMMPOBaHMI0 BCEX NMPaB Ha rapaHTuitHoe obCryxnBaHwe.

KBANTM®UKALUA NEPCOHANA

MOHTaX OCYLECTBNANCA KBanM(UUMPOBaHHLIM M KOMMNETEHTHbIM MEpPCOHanoM, 00najarwWwmM TeXHUYECKUMK
HaBblKamMn B COOTBETCTBUM C JeCTBYHOWMMM cneuudmyeckumMn HopMaTuBaMu B AaHHOK obnacTtu.

Moa kBanuduUUMpPOBaHHLIM NEPCOHANOM NOAPa3yMEBAOTCA NULA, KOTOPbIE COrMacHo WX 06pasoBaHMio, OMbITy W
00yyeHuto, a Takke brarogaps 3HaHWSM COOTBETCTBYHOLMX HOPMATWBOB, NPABUI W AMPEKTMB B 06M1acTy NpeaoTBpaLLeHNst
HECYaCTHbIX Cry4YaeB W YCMOBWIA 3KcnnyaTauuu ObinM YNOMHOMOYEHbI OTBETCTBEHHbIM 3a 6e30macHOCTb CUCTEMbI
BbINOMHATL 000 AEATENbHOCTb, B MPOLIECCE OCYLLECTBIIEHUS KOTOPOW OHM MOTYT pacnosHaBaTb W u3bexaTtb nobyio
onacHocTb. (Onpefenexue TexHuyeckoro nepcoHana IEC 364).

W3penve He npegHasHayeHO Ans MCMONb30BaHWA nvuamu (BKIYas geTer) € (DUSNYECKUMW, CEHCOPHBIMM UM
YMCTBEHHbIMWA OTPAHMYEHUSIMM, UM KE HE WMEIOWMMM OMbiTa WM 3HAHWS OOpalleHWs C W3JenveMm, €ecnn ero
NCMOMb30BaHME HE OCYLIECTBMSIETCA NOA KOHTPONEM IWL, OTBETCTBEHHbIX 3a MX Be3omacHOCTb, unn nocne oByveHus
ncnonb3oBaHmio nagenuem. Criegure, YTobbl AETU HE Urpanu C U3LEennem.

BE3OINACHOCTb

kcnnyaTaums M3nenus AonyckaeTcs, TONbKO €CNU 3MEeKTPONpPOBOAKA OCHALLEeHa 3alMTHbIMM YCTPOMCTBaMU B
COOTBETCTBUM C HOpMaTUBaMH, AENCTBYIOWMMM B CTpaHe, B KOTOPON yCTaHABNMBAETCA 3genue.
(Ons Utanuu CEI 64/2).

Cuctema 3neKTpoOnNUTaHMA Hacoca [JOMKHa ObITb YKOMNNEKTOBaHa OTCEYHbIM YCTPOMCTBOM, COrflacHO
TpeboBaHMAM, ykasaHHbIM B HopmaTtuBe EN60204-1 5.3.2.

YcTraHOBKa HacocoB B pe3epByapax AOMKHA OCYLECTBNATLCA KBanuUUUpOBaHHbIM nepcoHanoMm. Pabotbl B
pesepByapax Unv psAoM C HUMW AOJDKHbI BbINOJHATLCA B COOTBETCTBMM C MECTHBIMW HOPMaMU U NpaBUNamum.

B cooTBeTCTBMM C TpeOOBaHMAMMU TEXHMKU Be3onacHOCTM BCe paboThl B pe3epByape [OMKHbI BbINOMHATLCA Nog
PYKOBOACTBOM KOHTPONEpa, KOTOPbIN HaXoAMTCA BHE pe3epByapa.

PekomeHayeTcsl BbINONHATL BCe PaGoThbI MO TEXHUYECKOMY 0GCITyXXMBaHUIO, KOrAa HACOC U3BNEUEH M3 pe3epByapa.

B pesepByapax [i71sl YCTaHOBKM MOTPYXHbIX kaHaNM3aLMOHHbIX HACOCOB MOTYT NPUCYTCTBOBATL CTOYHbIE BOAI, COAEPXALLMe
S00BUTbIE UMK ONacHbIE st 300POBbS NoAeil BELLecTea.

Mo3ToMy pexoMeHayeTcsl MPUMEHsTb CPEACTBA 3alluThl, @ Takke HafeBaTb 3aliuTHyl0 crieuoaexay. Mpu npoBeaeHwn
nioGbIX paboT ¢ HACOCOM UMW Ha MECTe ero YCTaHOBKM B 0BS3aTeNbHOM Nopsiake [OMKHbI COBMoAaThCa AelicTBYyIOLLME
Tpe6oBaHWS TUTHEHI.

3anpelyaeTcs CHUMaTb MNM U3MEHATb 3alUUTHbIE NPUCMOCOGNeHUst U Koxyxu. Mpn HeobXoAUMOCTM BbI3OBUTE
cneLmManu3MpoBaHHOrO TeXHMKA.

B npouecce BbINONHEHUA pa60T 6y.que 0co6o OCTOPOXHbI MPU KUCNONb3OBaHUN WUHCTPYMEHTOB W ﬂpMGOpOB
Haanexaiiero pasmepa, YTBepPXAEHHbIX AeﬁCTByIOI.I.I,VIMVI HoOpMaTuBaMM U BO3MOXHbIMU oonee CTporumun
MeCTHbIMW NpaBunamu.

Hecobnioaexne npeaynpexaeHuii MOXeT NPUBECTM K OMacHbIM CUTyaLMsM ANs NepcoHana Unu UMYLLeCTBa U OTMEHUTb rapaHTUio Ha
usgenue.

OTBETCTBEHHOCTb

MpousBoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 33 (PYHKLMOHMPOBAHWE 3MIEKTPOHACOCOB MM 332 BO3MOXHbIN yLepo,
BbI3BaHHbIN UX 3KCMJTyaTaLMen, eCiu HacoCchbl NOABEPralTCcA HeyNoHOMOYEHHOMY BMeLaTeNnbCTBY, N3MEHEHUAM
uinu aKCnNyaTUpYTCA C NPEeBbIWEHWEM PEeKOMEHLOBaHHbIX Pabouvx NpedenoB WAM NpU HecobGMoAeHWM
MHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

MpousBoanTenb CHUMaET ¢ cebsi BCSKYID OTBETCTBEHHOCTb TakKe 3@ BO3MOXHble HETOYHOCTW, KOTOpble MOryT GbiTb
0BHapyXeHbl B JaHHOM PYKOBOLCTBE MO SKCMNyaTaLyun U TEXHUYECKOMY 0OCIYXMBAHMIO, €CIIM OHM SBNAIOTCA CMEACTBUEM
oneyaTok Unu nepeneyatki. MponssoauTenb ocTaBnsieT 3a coGoi NpaBo BHOCUTL B CBOM M3LENNs 3MEHeHHsl, KOTOpble OH
COYTET HYXHBIMI UMW NONE3HbIMM, He KOMMPOMETUPYS X OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

MOTEHLUWAJIbHO B3PbIBOOINACHBIE CPE/]bI

B noTeHLManbHO B3pbIBOOMACHbIX CPEAAX UCMONb3YiATe HACOCHI BO B3pbIBO3aLLMLLEHHOM [peaynpexaeHre NCNofHEeHNM.

Hacockl FKV 1 FKC Hu B KoeM cny4yae He JOMKHbI NepeKaumBaTh roproune XuakocTu.
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Knaccudmxauwﬂ obbekTa, rae MOHTUpPYeTCA HacoC, OOJIKHa ObITb yTBepXaeHa MeCTHbIMUA NPOTUBOMNOXaPHbIMU
BNacTAMMU B KQXXAOM KOHKPEeTHOM cny4ae.

Ocobble ycnousi ans 6e3onacHon akcnnyatauum HacocoB FKV 1 FKC Bo B3pbIBO3aLLMLIEHHOM UCTIONHEHUN:

1.

w

MpoBepbTe, 4TOOLI TEPMOBLIKMOYATENN OblM NOACOEAMHEHBI K OOHOMY M TOMY Xe KOHTYPY, HO UMENu OTAeNbHble
BbIBOAbI 7151 CUTHanW3auum (0CTaHoBKa ABMraTensl) B Cy4yae neperpesa gsuratensi.

BonTbl, ucnonb3yemble Npu 3aMeHe, BOIKHbI ObITb knacca A2-70 unm Boiwwe B cooTeeTcTBiM ¢ FTOCT P UCO 3506-1.
CBsx1TeCh C MPOM3BOAUTENEM NS MOMYYEHUS MHGOPMALMN O pasmepax B3pbIBO3aLLMLLEHHBIX Y3II0B.

HACOC BCEIOA OOMKEH PABOTATb MOIPYXEHHbIM B XWIOKOCTb. YpoBeHb nepekauynBaemoi XMAKOCTH
BOIDKEH perynupoBaTbCs ABYMS pene YPOBHS, NOLCOEAMHEHHBIMWA K LMW YNpaBneHus SnekTpoasuraTenem.
MWHUManbHLIA YPOBEHb 3aBWUCUT OT TUMa MOHTaxa W ykasaH B Hactoswem [lacnopTe, PykoBOACTBE MO MOHTaXy W
aKcnnyaTauuu.

[MOCTOSIHHO MOAKIHOYEHHbI Kabenb OomkeH ObiTb Hagnexawum o6pasoMm 3awpnwéH W BblBEOEH Ha KMEMMbl B
COOTBETCTBYIOLLEN KNEMMHON KOpobKe, pacnonoXeHHOM 3a npefenamu NoTeHLManbHo B3pbIBOONACHOM 30HbI. Hacoc
MOCTaBNSETCS CO CreLmanbHbIM CETEBbIM kabenem.

[rnana3oH Temnepatyp OKpyxatoLlei cpedpl 4Ns KaHanu3aumoHHbIX HacocoB cocTaenset ot -20 °C po +40 °C, a
MakcumarbHas Temneparypa nepekadnsaemon cpegbl +40 °C. MuHuManbHas Temnepartypa Okpyxartowen cpeabl ans
Hacoca ¢ aaTt4mkom Bogbl B Macne 0 °C.

HomuHaneHas Temnepatypa cpabaTbiBaHus TennoBod 3awmtbl B obmoTkax cratopa +130°C, 4To rapaHTMpyet
OTKIKYEHWE SMEKTPONUTAHNS; BOCCTAHOBIEHWE MOAAYM MUTAHUS BbIMOMHSAETCS BPYYHYH).

2. OBLLEE ONUCAHUE

B naHHOM Tex. pyKOBOLCTBE MPUBOASTCS MHCTPYKLMM MO MOHTaXy, 3KCTnyaTaLyum u 0BCIyXMBaHMIO NOrPYKHbIX HAacocoB cepun FK.
Hacocbl, YKOMNEKTOBaHbI 3MEKTPUYECKMMW aBuraTenamu MolHocTblo ot 1,1 go 11 kBT. Hacockl cepun FK cnpoekTupoBaHbl
MPUrofHbl ANA nepexkaunBaHns BbITOBbIX, MHOYCTPUAMNBHBIX XUAKOCTEN M CTOMHBIX BOA, COBMECTUMbIX C Martepuanamm, U3 KOTopbIX
W3rOTOBMEHbI HACOCHI.

Hacocbl MOTyT GbITb YCTAHOBIEHbI HA aBTOMaTUYeCKoM TpyBHO! MydiTe UM cBOBOAHO Ha AHe pe3epByapa.

B AaHHOM [OKYMEHTE Takxke MMEtoTCsi 0C0Bble MHCTPYKLMM MO HAaCOCaM BO B3PbIBO3ALLMLEHHOM UCTIOMHEHNM.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN

CwmotpuTe Tex. pyKoBOACTBO W LWMMbAVK 1151 NPOBEPKN CIEAYIOLNX TEXHUYECKNX [aHHbIX:
OnekTponuTaHue | XapakTepucTuKiN KOHCTPYKUWM | TnapaBnuyeckue akcnnyaTtauuoHHble kadectBa | Paboune ycnosus |
MepekaunBaemble XMAKOCTH.

2.1

Puc. 1 Hacoc FK

Yepmex Hacoca 2.2 Ycnosus akcnnyamayuu

Hacocbl FKV 1 FKC MoryT akcnmyaTnpoBaTbCsl B CIEAYHOLLMX
YCroBUSX:

e Pabota S1 (HenpepblBHas aKkcnnyaTauus), Hacoc
JOImKeH OblTb NOCTOSHHO MOrPYXeH B NepekauynBaemyto
KUOKOCTb 10 BEPXHEi TouKM asuratens. Cm. puc. 2.

e Pab6orta S3 (MMNyNbCHBIA pexuM), HAacoC AOIKEH BbITb
Bceraa ObITb NOMPYKeH B NepekavnBaemyo XULKoCTb 4o
BEPXHeW YacTu kopnyca Hacoca. Cm. cx. 2 (Tomnbko Ans
He B3pbIBO6E30MaCHbIX BEPCUI).

Mos. | Onucanune Matepuan PaBora S$1
1 MogbemHas ckoba Ctanb AISI 304
2 PupmeHHas Tabnudka | Ctanb AlSI 304
3 MacnsiHble npobku Cranb AISI 304 Pabora S3
4 HarHeTaTenbHbIN GJL200
dnaHey
5 KabenbHbIi BBOA HO7RN8-F Puc. 2 YpOBHY 0CTaHOBKM
6 Kopnyc Hacoca GJL200
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3HaueHue pH
Hacocbl FKV n FKC npu cTaysoHapHOM MOHTaxe MOryT ObiTb MCMOMb30BaHbl A1 NEpeKaunMBaHWs XUOKOCTEN CO 3HAYEHUAMU
kucnotHocTv pH oT 6.2 go 12.

Temnepatypa paboueit XuaKOCTH
Ot 0 °C po +40 °C.
Ha kopoTkoe Bpemsi gonyckaeTcs Temnepatypa Ao +60 °C (ToNbKo Anst HACOCOB He BO B3PbIBO3ALLMLLEHHOM UCTIONTHEHMM).

Henb3s wucnonb3oBaTb HAacocbl BO B3PbIBO3AWMIIEHHOM WCMOMHEHUW [ONA NepekaunBaHWUA KUOKOCTU C
Temnepatypoii Bbiwe +40 °C.

Temnepatypa okpyxatroweii cpegbl
[ins HacocoB He BO B3pbIBO3ALMILEHHOM WCMONMHEHWUM TEMMEpaTypa OKpYyxXatwen cpeabl MOXeT npesblwats +40 °C
HenpoZOMKUTENLHOE BPEMS.

Ons HacocoB BO B3pbIBO3aWULIEHHOM WCMONIHEHUM TemnepaTypa OKpykawolwen cpeabl Ha OGbLeKTe AOMKHA
HaxoauTbcsa B avanasoHe ot -20 °C go +40 °C.

MNOTHOCTb M BA3KOCTb nepeKaqMBaeMOﬁ XUAOKOCTHU
JKnakocTtu, Ybst NNOTHOCTb W/UMNKM KMHEMaTUYeCKasi BSI3KOCTb BbiLLE, YEM y BOObl, CnefyeT nepekavmsatb, UCNONb3ya Gonee MOLLUHbIE
asuraTenu.

CKOpoCTb NoToKa

CKopocTb MOTOKA PEKOMEHAYeTCsl MOALEPKMBATL He HWKe MUHMMANbHOM PEeKoMeHAyeMon BO W3bexaHue HakomneHus ocafka B
Tpybax. PekomeHayemasi CKopocTb NOTOKa:;

* B BepTuKanbHbIx Tpybax: 1.0 m/c

* B rOpN30HTanbHbIX Tpybax: 0.7 mic

Makc. pasmep TBepAbIX YacTUL U KONIMYECTBO
Ot 50 go 100 Mm B 3aBMCUMOCTM OT pasMepa Hacoca.
MakcumarnbHoe KOnM4ecTBO TBepAblX B3BELLEHHbIX YacTuL1%.

Pabouwii pexum
He 6onee 20 nyckoB B yac.

MHOOPMALIMIO O ONONHUTESbHBIX OrPAHUYEHUAX KACATENBHO PABOYETO AVAMA3OHA CMOTPUTE HA WIANBANKE
HACOCA.

2.3 TexHuyeckue GaHHbIE

HanpsixxeHue nuTaHus

HomuHansHoe HanpsxeHune - 10 %/+ 10 %, 50/60 My

Knacc 3awutbI kopnyca

IP68. B cooteeTcTBUM C IEC 60529.

Knacc nsonsumm

F (155 °C).

Pabouee pnaBneHue

Bce Hacochl umetoT kopnyc ¢ YyryHHbIM (PN 10) HanopHbIM chiaHLEeM.

Pa3mepbl

HanopHble dnaHubl umetot pasmep DN 65, DN 80, DN 100 unm DN 150 cornacHo EN 1092-2.

KpuBble xapakTepucTuku

KpuBble XapaKTepucTukn MOXHO HalUTW Ha cainTe www.dabpumps.com.

OTH KpPUBbIE MOTYT CMYXWUTb TOMbKO ANs cnpasku. OHW He JOMKHbI CYNTATLCS rapaHTUPOBaHHLIMK XapakTepucTukamu. o 3anpocy
MoryT ObiTb MpegoCTaBreHbl TECTOBble KPWBbIE KOHKPETHOrO Hacoca. Heobxogumo cnegutb 3a Tem, 4TOBbl Hacoc He
JKCnIyaTpoBancs BHe pekoMeHJ0BaHHOTO A1ana3oHa.

YpoBeHb 3ByKoBoro aaBneHus < 70 a5(A)

e  A3mepeHune MOLLHOCTY 3ByKa NpoBOAUNIOCH cornacHo ISO 3743.

e  CornacHo ISO 11203, MOLLHOCTb 3BYKa M3Mepsnach Ha paccTosHUM 1 MeTpa.

YpoBeHb 3BYKOBOTO [JABNEHUSI HACOCA HUXE, YeM MpedernbHble 3HAaYeHus), ykasaHHble B aupektuee CoseTa Esponbl 2006/42/EC ons
NPOMbILLNEHHOTO 060pya0BaHMS.
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3. TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

3.1

TpaHcnopmupoeka

Mepen nogbeMom Hacoca npoBepbTe, 4TOObI cpeacTtea u I1pVICI'IOCO6neHMﬂ, ncnonb3yemble AnNA nepemelleHud,
nogbema KW ONyCcKaHMA Hacoca B KoJiogel, Obinu paccyuTaHbl Ha Maccy Hacoca, Obinu ucnpaBHbl ¢

PYCCKWA

COOTBeTCTBOBAIN AeﬁCTBy}OUJMM HOpmaTuBam no 6e3onacHocCTM.
Bec Hacoca yKa3aH Ha ero Wunbanke 1 Ha 3TUKEeTKE Ha YNakoBKe.

Mpu nogbeme Hacoca Bcerga Oepute ero 3a NOABLEMHYH CKOOYy MnM nogHUMaiTe C NOMOLILIO BUIIOYHOIO
aBTOMOrpy3uunka, ecnu Hacoc NeXuT Ha nogaoHe. Hukoraa He noaHWMMalTe Hacoc, B3AB €ro 3a kabenb gBuratens

WIW WNAHT.

Mepea noaHaTUEM Hacoca yoeanTechb, YTO NOABLEMHAA ckoba Obina HagéXHO 3aKpeneHa.

3artanuTe, ecnu 3To Heobxoaumo. Jltobass HEOCTOPOXKHOCTL NPU MOAHATUM WNIM TPaAHCMOPTUPOBKE MOXET CTaTb

I'IpVI"IMHOVI TpaBM nepcoHana uin noBpexaeHusa Hacoca.

Bonee nogpo6Hble CBeAEHNUS O NepeMeLleHUn CMOTpUTE B TeX. pykoBoacTBe K FK Quick Guide.

3.2

XpaHeHue

Mpu LNUTENBHOM XpaHEHUM Hacoca ero HeobXoaMMO 3alUMTUTh OT Baru 1 Tenna.
Temnepatypa xpaHeHus: ot -30 °C go +60 °C.

Ecnu Hacoc aKcnnyatuposanca, To nepea XpaHeHnem HeobX0aMMO 3aMEHMTb B HEM Macno.

lMocne AnuTensHOro XpPaHeHuA Heobxoaumo OCMOTPETb HACcoC nepen ero BBOAOM B 3KCMnyaTauuio. Ybenutecs, 4To paGoqee Koneco

BpaLLaeTcs cBOOOSHO.

Ecnu CKnagnpyeTca BHE yKa3aHHbIX Npeaenos, yOoendarb ocoboe BHUMaHWe Ha COCTOsHWE TOPLEBOro ynnoTHeHnd, ynnoTHUTENbHbIX

PaGouee koneco MoxeT UMeTb OCTpble Kpas - HageBaTb 3alWUTHbIE NepYaTKK.

MaHXeT, Macna u kabenbHoro canbHuka.

4. OBO3HAYEHUE

41

dupmeHHass mabnuyka

B dvpmeHHolt Tabrnnyke npueeaeHbl paGoune AaHHble U CBEAEHMS O CEPTU(NKATaX, BblOaHHbIX Ha [aHHbI HACcOC.
LUnnbavk NpukpenneH B BEPXHEN YacTu Kopryca ABMraTenst PAAOM C PYUKOiA.

Mos. Onucanue
1 Ha3sHaueHue Hacoca
2 CepuitHblin Homep
3 Kog Mogenu
4 Macca (c kabenem 10 m)
5 MakcumanbHas TemMnepaTtypa XugkocTy
6 [uranasoH pacxoga
7 [unanasoH Hanopa
8 MakcumManbHbIn Hanop
9 MuH. Hanop
10 HommMHanbHas MOLLHOCTb Bana
11 | MNoTpebnsiemast MOLLHOCTb 3NeKTPOABUraTENs
12 | Knacc 3awutsl B cootBetcTum IEC
13 | Knacc usonsium
1 HomuHansHoe HanpsikeHue, coeauHeHne uc. 3 dupmenHas Tabnuyka
TPEYroNnbHUKOM
15 | HoMMHanbHbIN TOK, COEAMHEHUE TPEYTONbHUKOM
16 | Yacrora
17 | MowHocTb koHAeHcaTopa (He npumeHsieTes) 21 | CtpaHa-n3rotoBuTENb
18 | KonnyecTso (has 22 | MakcumanbHas rnybuHa MOHTaxa
19 | YacroTa BpalleHus 23 | Mapkmposka Ex / MapkupoBka kavecTsa
20 | YpoBeHb 06CIyxMBaHMS 24 | 3Hakv cOOTBETCTBUS
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CeedeHust kacamenbHO u3denuil ¢ Mapkupoekoll Ex

Mapkuposka: CE 0477 112G

ExdbhlIB T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X

0477: MOEHTUDUKALIMOHHBIN KOL YUPEXOEHNS, UHCNEKTUPYIOLLEr0 NPOU3BOACTBO;
Wapenve B3pblBOOE30MACHOrO  MCMONHEHWUS, MPEAHa3HayeHHoe AN 3KCmmyaTauuy B MOTEHUMANbHO
B3pbIBOONACHOM Cpeae;

[I: rpynna. obo3HayaeT anekTpuyeckuit nNpubop, npedHasHaueHHbIn Ans  JKkcnnyataumu B Cpede, OTIMYHOM  OT
rOPHOA0BbLIBAOLLMX LUAXT C BO3MOXHBIM MPUCYTCTBUEM PYOHWYHOIO rasa;

2: kaTeropus. 3NeKTPOHacoc, NpefHasHauYeHHbI Ans SKcnnyaTauum B MecTax C BO3MOXHbIM MPUCYTCTBUEM B3PbIBOOMACHOM
Ccpeabl MO NPUYMHE HanM4Ms CMECEil BO3ayxa 1 ra3a, NapoB Ui TyMaHa uin cMeceil Bo3gyxa/nbinu;

G: ras. 3NeKTPOHACOC 3aLLMLLeH ANs SKCyaTaLuum B NOMELLEHUSX C HaruMeM roproynx rasos,
MapoB N TYMaHOB;

EX: n3genue B3pblBOOE3OMACHOTO  WMCMONHEHUS, MNpefHasHaYeHHOE ANs  3KCMyaTauuu B MOTEHLMAnbHO
B3PbIBOOMACHON Cpege;

db: 3NEKTPUYECKIE KOHCTPYKLWM AN NOTEHLMaNbHO B3pbIBOONACHON cpefbl - BapbiBobe3onacHbIn kopnyc «d»;

h: HEeaMNeKTPUYECKNE KOHCTPYKLMM A1 NOTEHLMANbHO B3PbIBOONACHO! cpeabl — 3aLyuta nocpeacTBOM MOrpyKeHus
B XuMAKocTb «h»;

[1B: XapakTepucTuKa rasa, Ans KoToporo npejHas3HavyeHo usgenue;

T4: cooteeTcTByeT 135°C, saBnAlOWeENcs MaKCUMarbHOM — MOBEPXHOCTHOWM — ©esomacHoit  TemnepaTtypon
3NeKTPOHacoca;

X Byka "X" B HOMepe cepTudmKkaTa ykasbiBaeT, YTO M3AENUe NMOABEPXKEHO O0COObIM YCIIOBMSM ans
©e30nacHoro 1CMomnb30BaHMs. YCNOBUS Yka3aHbl B CEPTUUMKATE U B MHCTPYKLMSIX MO MOHTAXY W 3KCTyaTaLuu.

Gb Knacc sawutbl 06opynoBaHus, o6opynoBaHWs s B3pbIBOOMACHbIX ra30BbiX aTMOCGep C YPOBHEM 3alluThbl

«MOBbILEHHbIW».

MapkupoBKa Ans B3pbIB0BE30nacHbIX BEpCuin cornacHo cxeme IECEX
Mapkuposka: CE xxxx Exdbh1IB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex Knaccudmkaums 3oHa cormacHo AS 2430.1.
db 3awwTa ot nnamenu cornacHo IEC 60079-1:2014.
h: HeanekTpuyeckne KOHCTPYKUMM NSt MOTEHUWamnbHO B3pbIBOOMACHOW cpedbl — 3aluta NOCPeACTBOM MOTPYXEHWs B
KNIOKOCTb «h;
1B ['04HO ANs UCMONb30BaHWS BO B3PbIBOOMACHbIX Cpedax (He B WwaxTax).
Knaccudmkaums rasos, cmotpute IEC 60079-0:2004, Mpunoxerue A. Mpynna rasa B BkntovaeT B cebsi rpynny rasa A.
T4 MakcumaneHast noBepxHocTHas Temnepatypa 135°C cornacHo IEC 60079-0.
X Bykea "X" B HOMepe cepTudmkaTa ykasbiBaeT, YTO M3OENNe MOABEPXKEHO 0CODLIM YCIIOBUSAM ans BesonacHoro
MCNONb30BaHMsl. YCNOBUS ykasaHbl B cepTuduKaTe U B UHCTPYKLMSX MO MOHTaXY 1 KCMyaTaLuu.
Gb CreneHb 6e3onacHocTi 060pya0BaHMS.
4.3 Pacwudghpoeka munoeo20 0603HayeHusi
3HAKK | FK C |65|22|2 |T|5|230D |Ex S
FK Ha3sBaHue TexHu4eckoro
AuanasoHa Hacoca
C OTpeneHbIit kaHan
V CsobogHblii npoxog Vortex
65 [uameTp Bbixoga
80
100
150
22 [MpumepHas HOMUHabHast MOLWHOCTL KBT x 10
(a, b, c, d B cnyyae apyroit KpUBOW Npu TOW e
MOLLHOCTH)
2 Kon-Bo nontocos
4
T TpexdasHbli
5 YacToTa HanpshkeHus
6
230 D.O.L. [nanasoH yacTotbl 1 MeTog nycka
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
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400 YD
220-277Y/D
380-480 Y/D
c80600H0e HeB3pbiBoOe30nacHbIN
EX B3pbisobesonacHbiit (ATEX)
IECEX B3pbiBobesonacHbii (IECEX)
c80600H0e
S Bepcusi ¢ ceHcopom (ceHcop BnaxHocTv) HE ans Bepeum Ex
ce0600H0e [nuna kabens [m]: ceobodHoe 10 m
20, 30, 50
5. MOHTAX

Mepeq HayanoM ycTaHoBKM yEeauTech, YTo:

* HaCcOC COOTBETCTBYET 3aKasy.

* HACOC MOAXOAMT MO HAMPSHKEHMIO M YacTOTE NUTAHNS Ha 06bekTe.

* MPUHAANEXHOCTM U ipyroe 060pyAcBaHMe He NOBPeXaeHb! NPY TPaHCNIOPTUPOBKE.

Mpu BLIGOPE MecTa ANs MOHTaXa NpoBepbTe, YTOOLI:
1. HanpsikeHue 1 4acToTa, ykasaHHbIe Ha WNMbAMKE HACOCa, COOTBETCTBOBANM AaHHbIM SMEKTPOCETH.
2. OneKTpUYeckoe NofCOeANHEHIE AOITKHO BbIMONHSTLCA B CYXOM MECTE, He NOABEPKEHHOM 3aTONMNEHWH.
3. OnekTponpoBoaka AormkHa 6biTb 0A0OpeHa AENCTBYIOLMMA HOPMATMBaMK Mo 6€30MacHOCTM U HaXOAWThbCs B
XOPOLLIEM COCTOSHUN.
KoHCTpyKUMS eMKOCTeil, pesepByapoB WM KOMoALUeB A SKCTilyaTaluW 3MeKTpoHacoca W ero  PacrionoXeHus
OTHOCUTENbBHO YPOBHS KaHanusaLmu cobnioaaiiTe HOpMaTUBbI 1 3aKOHOAATENLCTBA.

Mepen HayanoMm yCTaHOBKM OTKMIOYUTE HaNpsiKeHUe NWUTaHUA M 3abNOKUpynMTe CETEeBOW BbIKMKOYaTenb B
BbIKITOYEHHOM nonoxeHuu. MNMepen pabotTamn ¢ Hacocom noboe BHEWHee NUTaHUEe, MOACOeANHEHHOe K Hacocy,
JOMKHO ObITb OTKMIOYEHO.

Bonee nogpobHylo MHGopMaLMio 0 BcnoMoraTenbHbIX YCTPOWCTBAaX CMOTPUTE B TEXHUYECKOW creundmkauum K
Hacocam unu obpatutecb B Komnanuto DAB pumps.

[JononHuTenbHy0 hpMeHHYt0 Tabnuuky, NOCTaBNSIEMYH0 C HACOCOM, CreayeT NPUKPEnnTb K kabento y wkada ynpasneHus. Ha mecte
MOHTaa [OMKHbI COBMoAaThCA BCe NpaBuia TEXHUKN Ge30nacHOCTy, HanpyuMep, UCTONb30BaHWE BEHTUATOPOB ANS NMPUTOKA CBEXETO
BO3/yXxa B pe3sepayap.

lepef Hayanom MOHTaXa NpoBepbTe YPOBEHb Macha B MacrsHoOM kamepe.

He 3acoBbIBaiiTe pyku UNK Kakue-nmbo MHCTPYMEHTbI B MPUEMHOE UNK BbINYCKHOE OTBEPCTUA Hacoca Nnocre ero
COEANHEHUs C UICTOYHUKOM NUTaHUA, €CNU TONBLKO HACOC He OTKIIIOYEH OT CeTU NyTeM yaaneHus npefoxpaHuTeneit
UNU BbIKNIOYEHUSI CETEBOro BbiKnovaTens. HeoGXoaumo WCKNIOUNTL BO3MOXHOCTb CNYYailHOrO BKMIOYEHWSA
3NEKTPONUTaHMS.

Bo u3bexaHne NOBPeXAEHMA U3-3a HENPaBUNBbHOW YCTAaHOBKM PEKOMEHAYeTC WCNoNb3oBaTb TOMbKO
npuHagnexdHoctu DAB pumps.

MogHMmaTh Hacoc MOXHO TONbKO 3a NOABLEMHYH CKOOy. He pepxute Hacoc 3a 3Ty cKoOy BO Bpemsi ero
aKcnayaTauum.

MpoBepbTe, 4TOObLI CpeacTBa U NpUCNOCOGNEHUA, MCNONb3yeMble ANA NepemelieHus, NoAbLEMA W ONyCKaHUA
Hacoca B konogel, Obinu paccuTaHbl Ha maccy Hacoca, ObinM UcnpaBHbl U COOTBETCTBOBaNM AEWCTBYHLWUM
HopmaTuBam no 6e30MacHoOCTH.

Tunbl ycTaHOBKM
Hacocbl FKV 1 FKC npegHasHayeHbl Ans yCTAaHOBKM ABYX TUMOB

* MOTPYXHasi yCTaHOBKa Ha aBTOMaTU4eCKoi MydTe,
cB0GOAHASs NOrpyXHasA YCTaHOBKA HA KPYTTIOM OCHOBaHUN.

Mepea MOHTaXOM NpoBepbTe, YTOOLI AHO pe3epByapa ObINo POBHLIM U OGHOPOAHBIM.
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MpoBepbTe, YUTOOLI kKONoAEL, EMKOCTb UM pe3epByap ObINK JOCTaTOMHO NPOCTOPHBLIMM U BMeELLanM 06LeM Boabl,
[OCTaTOYHbII Ans obecneyeHUs UCNPaBHOM PaGoThl 3MIeKTPOHAcoCa C OrpaHMYeHHbIM KONMYECTBOM NYCKOB B Yac.

MozpyxHol MOHMax Ha ycmpolicmee asmoMamuyecko20 coedUHeHuUs!

Hacocbl, npegHasHayeHHble 415 NOCTOSHHOM paboTbl, MOrYT ObITh YCTAHOBNEHb! HA aBTOMATUYECKON TpybHOI MydTe. KOHCTpYKLUms
aBTOMaTYeckon TpyBHOM MyTbl obneryaer TexHuyeckoe OBCHYXWBAHWE M PEMOHT, MOCKOMbKY HACOC MOXHO NEerko MOAHATb W3
pesepsyapa.

B cnyyae noTeHuManbHO B3pbIBOOMACHOW Cpefbl Mepef HavyanoM MOHTaXa MpoBepbTe, YTOObI HAcoc Obin
npuroaeH ans paboTbl B TaKoK cpege.

MpoBepbTe, YTOOLI TPy6ONPOBOA ObIN YCTaHOBMEH NPaBUITLHO C TEM, YTOObLI HACOCHI He NOABepranucb Harpys3ke,
BbI3BaHHOW Maccoli Tpy6onpoBoAoB.

He ucnonb3yitte B TpyGonpoBoaax rubkue 3nemMeHTbl MNU CUMb(OHBI; 3TW 3NEMEeHTbl HUKOrda He AOMKHbI
Ucnonb30BaThCA ANA BblpaBHUBaHUA TpybonpoBoAaa.

1 - lNorpyXHoW anekTpoHacoc
2 - NogbemHas Lenb

3 - MMonnaBok / JaT4ynku

4 - CeTeBoit kabenb

5 - OnekTpuyeckui Wwut

6 - ObpaTHbIN knanaH

7 - 3acnoHka

8 - Konogey,

9 - BenomorarternbHbIn korofew, (He 06s13aTenbHbIN) C peLleTkon
10 - HarHeTatenbHas Tpyba
11 - OTCTONHMK

12 - Onopa

[MopsiaoK AencTBuiA: Puc. 4

3akpenuTe KpenexHyto ckoby HanpasnstoLux Tpyd (cxema. 5 - nos.

A) K Kpato emMKOCTU. YCTaHOBUTE Ha [He KONofua OMnopy AJi aBTOMATUMYECKOro COeaMHEHNs (cxema. 5 - pos. B) nos. B) u
NpoBEpbTe MPX NMOMOLLM CBUHLIOBOIO YPOBHS, YTOObI KOHUYECKME BLICTYMbI ANst NOACOEAMHEHWUS HanpaBnsLLmMX Tpy6 Bbinm
ngeansHO NepneHauKynspHbl COOTBETCTBYIOWMM BbICTyNaM KpenexHon ckobbl Ha Kpalo emkocTu. [lpoBepbTe Takke
HWBENMPOBKY NMpY NMOMOLLM My3bIPLKOBOTO.

YcTaHOBNTE Ha [He Komodua Omopy Ans aBTOMaTW4ecKoro
coeauHeHus (cxema. 5 - pos. B) no3. B) u nposepbTe npu nomoLLu
CBVMHLIOBOrO ~ YPOBHS,  4TOObl ~ KOHMYECKMEe  BbICTYMbl AN
noacoeauHeHust  Hanpasnstowmx — Tpy®  Obinv mpeanbHO
nepneHanKynapHbl COOTBETCTBYIOLLMM BbICTYNaM KPEMexXHOM ckobbl
Ha kpato emkocTu. [poBepbTe TakKe HWUBENMPOBKY MPU MOMOLLM
ny3bIPbKOBOTO.

OTmeTbTe pacronoxeHWe MPOYWWH B OMOpe, 3aTeM OTMepbTe
TOYHYH ANWHY Hanpasnsowux Tpyb (cxema. 5 - nos. C).

CrtabunbHo 3akpenuTe OMOpPYy Ha AHE KOMoALa MPOYHbIMM
aHKepHbIMKM BonTamu WK METaNMMYECKUMU  PacLUMpUTENbHBIMM
BKNagbILLaMy.

MofcoeanHUTe HarHeTaTeNbHbIA LWTaHT K OTBEPCTUIO B OMOPE. Rlefe
CHumuTe  KpenexHyto ckoby ¢ kpas konogua, BCTaBbTeé B
cneynanbHble KOHMYECKWE BbICTYMbI ONOpbI HaNpaenskoLwye Tpydbl,
yxe obpesaHble N0 paHee OTMEPEHHON ANMHE, U 3atUKCUPYITE MX,
BHOBb 3akpenuB ckoby Ha Kpato kornoaua.
Puc.5
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- YcTaHoBuTe creumanbHbii riaHel (cxema 5 - no3. D) ¢ nonosbsiMn 1 HaNpaBISKLLYI0 HA HAarHETaTeTlbHOM OTBEPCTUN
Hacoca ¥ NpUKpenuTe TPOCC UMK LIEMb K PyYKe WK K NPOYLUMHE B BEPXHEN 4acTH Kopryca.

- [punogHumKTe 3NEKTPOHACOC Hag KOMOALIEM W NNABHO OMYCTUTE ero Npy NOMOLLM dhinaHLa ¢ Nomno3bsmMm no HanpaensoLM
Tpybam.

- Korga aneKkTpoHacoc JOCTUIHET [Ha, OH aBTOMATUYECKN NPUKPENUTCA K onope.

- Kptok Tpocca unu Lienn JOMKeH HaxoauTbCs Ha OHOM MMHUKM ¢ BapuLEHTPOM Hacoca.

- 3akpenuTe KOHeL, Tpocca UK Lenu k ckobe Ha Kpato konoaua.

- Pasmectute anektpuueckue kabenu, nsberas peskux n3rnbos, 3aLlemMneHni 1 cneas, 4tobbl KOHLbI He nonanu B BOY.

MpaBunbHLIA CTaLMOHAPHBLIAN MOHTAX JOMKEH NpeaycMaTpuBaTh YCTaHOBKY 0OpPaTHOro KnanaHa.

CB00OAHbIN KOHel Kabens He JOMKeH norpyxaTtbCs B BOAY, TaK Kak B 3TOM

cryyae BoAa MOXET TMPOHWKHYTbL 4epe3 Kabenb B  OOMOTKM
aneKkTpoaBUraTens.

Mpu pasmelieHun Hacoca B Kopnyce Hacoca MOXeT OocCTaTbCA BO3AYX.
Bozgyx moxeT 6bITb yAaneH u3 kopnyca Hacoca, yCTaHOBUB MocneaHui
nocre cbema cneuuansHOro BaHTy3HOro oTBepcTus cboky Hacoca. (Cx. 6).

BHMMaHWe BaHTy3HOe OTBEpPCTME PACMONIOKEHO C NPOTUBOMONOXHOM
CTOPOHbI OTBEPCTUI 3anpaBku macna.

Oteepctus
3anpasku

BaHTy3Hoe

5.2 Mozpy*Hoii MOHMaX Ha ONOPHOM OCHOBaHUU

PekomeHayeTcs 1CNONb30BaTh LUNaHT NoJaym AMamMeTpoM He MeHbLLE 0TBEpCTUS CaMOro Hacoca.
B cnyyae mcronb3oBaHus TMGOKOTO LunaHra PeKOMEHAYeTCs UCMONb30BaTh YCUIUTENBHYIO KOHCTPYKLMIO 13 METarMYeckoi crmpan,
[atolyto GomnblUYI HaLeXHOCTb COXpaHeHWsl MPOXOAHOTO CEYEHUS Takke MpW 0Opas3oBaHUM KOMEH WM U3MEHEHUN HanpaBNeHus

TpybonpoBsoga. Bo3amoxHbIn 06paTHbIN KnanaH W 3acrioHka AOMKHbI ObiTb YCTaHOBMEHbI Ha paccTosHu npumepHo 50+200 cm Ha
MeTannMyeckoM oTpeske

TpybonpoBozaa (XeCTKoro).
Ocoboe BHeMaHWe [OMKHO ObiTb YAENEHO PacronoXeHUo CeTeBblX kabeneit, YToBbl OHM He OblnM nepexartbl, 3alieMeHbl, He
MOABEPranncb HaTSXKEHMIO UMW He MOTMM ObITb CNyYaitHO 3aCOCaHbl HACOCOM.

CB06GoAHbLIN KOHew, Kabens He JOMKeH Norpyxartbcs B BoAy, Tak Kak B 3TOM Cnyyae BoAa MOXET NPOHUKHYTb Yepe3
kabenb B 0OMOTKM 3neKTpoaBuUraTens.

Puc. 7 lMorpyxHoi MOHTaX Ha ONOPHOM OCHOBAHUN Puc. 8

6. ANEKTPUYECKWUE NOAKNIOYEHMA

BHumaHue: Bcerga cobniogante npasuna 6esonacHoctu!

AneKTponpoBoAKa AOMKHA BbINOMHATLCA ONbITHLIM, YNOTHOMOYEHHbIM 3MIEKTPUKOM, MOMTHOCTLI0 OTBEYAIOLMM 3a
CBOM AeiCTBMS ¢ cOGNIoAeHUEM AeNCTBYIOWNX HOPMATUBOM.

PeKomeH.qyeTcn npoussecTu npaBuiibHoe U HageXxHoe 3azemMnieHne CUCTeMbl B COOTBETCTBUU C Il:l,'.'-ll7I(7TBy}OI.I.l,l'lMVI
HOopmaTMBamu B ZAaHHoM obnacTu.

KoHcomnb ynpaBneHus W COOTBETCTBYIOLIEE 3NeKTpUYeckoe oBOpyLOBaHWe, €ClM OHO NPedyCMOTPEHO, AONKHO ObiTb
YTBEPXOEHO [ENCTBYIOLLMMM HOPMAaTMBaMM Mo 6e3onacHocTU. MpuBopbl M KOMMNEKTYIOLLME SNEKTPUYECKOTO LUMTA AOMKHI
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obecneunBaTb HagexHy paboTy B TEUEHME BCETO CPoKa CryxObl Hacoca.

B nomeleHusix ¢ NnoTeHUMaNLHO B3PbIBOONACHON CPeaoMn 3NeKTPONPOBOAKa U ANEKTPUYECKUIA WUT AOMKHbI ObITb
YKOMMNJIEKTOBaHbI B3pbIBOOE30MacHOM 3aLUTOM.

HanpsikeHue CETV MOXET U3MEHMTLCS MpU 3amycke aNeKTPOHacoca. HanpsikeHne ceT MOXeT NOABEPTHYTLCS U3MEHEHUSIM
B 3aBMCMMOCTM OT APYIUX COEAVNHEHHBIX C HUM YCTPOWCTB 1 OT XapaKTEPUCTIK CaMON 3MEKTPOCETH.

Hacoc gomkeH ObITb NOACOEAMHEH C OTCEYHOMY YCTPOACTBY, COrNacHo TpeboBaHuAM, ykadaHHbIM B HopmaTiee EN60204-
1, naparpad 5.3.2.

OundbdepeHumanbHbii pasbeauHUTENb, 3alMLLAIOLWA CUCTEMY, JOMKEH BbiTb NPaBUNBHO paccuuTaH u umeTb "Knacc A",
AsTOMaTMYeCKUA  OuddepeHLmanbHblii  pasbeauHuTeNb  JOMKeH ObiTb  MPOMAapKMPOBaH — Criedylowumu  AByMs
CMMBONamMueyLLMMKU ABYMS CUMBONaMM:

T —_—
NN -

Mepen 3neKkTpUueckMM NOACOEAWHEHMEM OTKMIOUWUTE HanpsikeHMe U NpoBepbTe, YTOObl €ro Henb3s Oblno
cnyvanHo BknouuTb. MogcoeanHuTe NpoBOA 3a3eMNeHMs nepen NOACOeANeHMEM NPOBOAOB 3MEKTPONnuTaHus. B
crnyyae AeMOHTaxa MNM Cbema 3MNeKTpoHacoca NPOBOJ 3a3eMISIeHMA JOMKeH ObITb OTCOEAWHEH B NOCNeAHIon
oyepedb. lMepcoHan, BbINONMHAOWMA INEKTPOMOHTAX, AOJIKEH NMPOBEpPUTb, YTOObI cMcTeMa 3a3eMneHus Obina
3pcheKTMBHON U COOTBETCTBOBANA AeMCTBYHOLUM HOPpMaTUBaM.

[na B3pbIBOGE30NacHbIX HaCOCOB 3MEKTPUYECKOE PAaBHOMONMKCHOE MOACOEAMHEHNE OONMKHO ObITb BbIMOMHEHO
cornacHo Hopmatusy EN 60079-14.

Mepen ycTaHOBKOM M NepBbIM 3amMyCKOM Hacoca BM3yanbHO MPOBepbTe COCTOsHME Kabens ANns npefoTBpaLLeHUs
KOPOTKOro 3aMblKaHusl.

Ecnu ceTeBoi kabenb noBpexaeH, HEOOXOAUMO NOPYUUTL ero 3ameHy B CepBuce NPOU3BOAUTENS UMW OpYyromy
KBanMguuupoBaHHOMY TEXHUKY.

Ha Hacocax BO B3prBO3aI.I.|,VII.I.|,eHHOM UCNOJTHEHUU BHeUJHVII7I npoao,q 3a3emMrneHusa OoJnkeH GbITb noacoeAuHeH K
BHeLIHeMy NPOBOAY 3a3eMNIeHMsl Ha Hacoce C MCNONb30BaHWEM 3alMTHOrO KabenbHoro xomyTa. Cekuusa npoBoga
3a3eM/ieHUs AokHa ObITb He MeHee 4 MM?2 XenTo-3eNIeHOro LiBeTa.

Heobxoanmo obecneynTb 3alUuTy 3a3eMISIOLLIEr0 COBAUHEHMS OT KOPPO3UN.

MpoBepbTE NPaBUNBLHOCTL NOAKMIOYEHNS BCEX 3aLLUMTHbIX YCTPOWCTB.

MonnaBKoBble BbIKMOYATENM, UCMONb3YEMbIE B MOTEHLMANBHO B3PLIBOONACHON CPEAE, AOMKHbI MMETb COOTBETCTBYHOLLYIO
aTTecTaLmio.

NpepbiBaTens Lienu ABUraTenst AOMKeH ObITb YCTaHOBNEH Ha HOMUHANBLHBIW TOK Hacoca.
HomuHanbHbIN TOK yka3aH Ha (hMpMeHHOM Tabnnyke Hacoca.

Tabnuyke Hacoca. [lomyCTMMOe OTKIOHEHWE HanpsikeHUst JOMKHO BbiTb B npepenax - 10 %/+ 10 % OT HOMMHANBHOMO HaNPSHKEHNS.
Ybeautech, YTO fBUraTeNlb COOTBETCTBYET NapameTpaM SMeKTPUYEeCKol CEeTU B MeCTe YCTaHOBKM. Bce Hacochl YKOMMIEKTOBaHbI
kabenem 10 M 1 0aHMM CBOBOAHBLIM KOHLIOM kabens.

[nsa kabenen 6onbluei AnuHbl obpallanTeck B TexHu4eckuit otaen Komnanum DAB pumps.
CoeamHeHNs 3aWMTHBIX CUCTEM HAcoCa, TakMe Kak TEpPMOBLIKMKOYATENW UM AaTyYMK Hamuums BOAbl B Macne, yCTaHaBMBalOTCS
nonb3oBaTenem, KOTopbIi AOMKEH MCMONb30BATb SNEKTPUYECKNIA LWT C HAANEXaLMMN XapaKTePUCTUKaMU.
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6.1 Cxema coeduHeHull
400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480 D.OL  60Hz 230D.0.L. 50Hz  up to 3kW 2P/ 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.0.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
6.2 paszbeduHUmMenu ypoeHsi Anekmpuyeckue wumsi

B npouecce akcnnyaTawum anekTpOHacoC AOMKEH BbiTb MOTPYXEH B NepekaumMBaeMyto KnaKoCTb. HeoGXoamMo YCTaHOBUTL
CUCTEMY KOHTPOMS C MPEepbIBATENAMN YPOBHS (30HMbI YPOBHSA MMW MOMMaBKM UMK UHbIE YCTPOIACTBA), obecnedmnBatoLine
MUHUMaTTbHbI YPOBEHb XMOKOCTY 1 3al/LLatOLME SIEKTPOHAcOC OT paboTbl BCYXYO.

|-|pI/I yCTaHOBKE pere ypoBHA Heobxoanmo Yy4uUTbIBaTh CneaytoLlee:

YTobbl He [OMyCTUTL MPOHWKHOBEHWE BO3Ayxa M BUOPALMIO MOTPYXHbIX HACOCOB, pene YPOBHA OCTaHOBA AOIMKHO ObiTb
OTPErynmMpoBaHo Tak, YTobbl HAaCOC OCTaHaBNMBAINCS [0 TOFO, KaK YPOBEHb XMOKOCTM ONYCTUTCS HIKE CePEeAMHBI Kopnyca Hacoca.
B cTaHuMsX ¢ OfHWUM HAacoCOM pene YPOBHA MycKka AOMKHO ObiTb OTPErynmMpoBaHo Tak, 4ToBbl HAcoC 3anyckancs npu HyXHOM
YPOBHe XMIKOCTH; OAHAKO HACOC JOMKEH B o06OM criyyae 3anyckaTbCsl 40 TOrO KaK YPOBEHb KWAKOCTW JOMAET [0 HUKHEN KPOMKM
BryCKHOI TPyObl pe3epayapa.

B CTaHUuaX ¢ ABYMA HacoCaMu pene ypPpoBHA Nycka 2-r0 Hacoca AO0JDKHO BKNKOYATbL €ro A0 TOro, Kak ypoBeHb XUAKOCTU OOCTUTHET
HWKHEI TOUKM BMyCKHOM Tpybbl pesepByapa, a penie YpoBHS nycka 1-ro Hacoca JOMKHO BKIKOYaThb €70 COOTBETCTBEHHO A0 Mycka
BTOPOrO Hacoca.

Pene aBapuiiHOro curHana npeBbIWEHNUS YPOBHS, ECMIM OHO UMEETCS, JOMKHO BbiTh yYCTaHOBMNEHO Ha 10 CM Bbille perne ypoBHs!
3arnycka; ofjHaKko curHanuaaums B ntobom cnyyae fomkHa cpabarbiBatb 40 TOr0, kak YPOBEHb XMAKOCTU AOWAET A0 NOABOAALLEN
Tpy6bl pesepsyapa.
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Puc. 9 YpoBHu nycka 1 ocTaHOBa Hacoca

3a Oonee nopgpobHoM  uH(bopmaumeir 00
3NeKTPUYECKUX IUUTAX U O COOTBETCTBYHLLEM
UCMONb30BaHNN npepbiBaTenen YPOBHS
obpawanteck B Komnanuio DAB pumps.

Cnepute 3a TeMm, YT0BbI 9PPEKTUBHBIN 06BEM
pesepByapa He CTAHOBMIICS CAMLLIKOM ManeHbKM
11 4acToTa MyCKOB He NpeBblLUana MakcuMasnsHoe
KOMMYEeCTBO 3a Yac.

PazbegumHutenu unM [aTyMKM B NOTEHUANbHO

MuH. 10cm

B3pPbIBOONACHbIX cpepax [OOMKHbI ObITb

cepTudMLUMPOBaHbI ANS TAKOro UCMONb30BaHMA. Tpesora
Myck
Pa6ota S1
Pa6orta S3
Puc.9

6.3 TepmosbiKnroYyamenb

Bce Hacocbl FKV 1 FKC cHabxeHbl TepMO3aLLuToil, BCTPOEHHO! BOBMOTKY CTaTopa (CM. anekTpuyeckue cxembl, koHTakTbl k1 k2) Cwm.
naparp. 6.1.

TepMoBbIKMiOYaTENM YCTAHOBMEHEI B 0OMOTKY ABUraTens u cpabaTbiBaloT, pasMblkasCb ¥ MpepblBasi KOHTYP MO LOCTUKEHUM
ype3mepHoi Temnepatypbl 06mMoTkM (MpumepHo 150 °C).

Hacochkl HeB3pbIBOOE30NaCHO BepcUmn

Ans ucnpaBHoW paboTbl TepMOBbLIKMtOYATENb [OMKEH ObiTb COEAMHEH C pa3beauHWUTENEM KOHTYpa SNeKTPOnMTaHMs
3neKTpoHacoca. Mpy OXnaXgeHu SMeKTPOHAcoca, MOCMe BOCCTAHOBMEHWS KOHTypa MO CUTHanmy TepMOBbIKIOYaTens
YCTPOWACTBO MOXET aBTOMATUYECKM Nepe3anycTUTb Hacoc.

Hacocbl Bo B3pbIBO3aLLUILEHHOM UCMOSTHEHUM

PazbeAuHUTENb KOHTYpa 3NEKTPONMTaHNs HAacOCOB B3PbIBOGE30NAaCcHOI BepcuM He AOMKEH NepesanyckaTk Hacoc
aBTOMaTMy4ecKn. ITO NO3BONMUT NPeAOTBPaTUTL Neperpes B NOTEHLMANbLHO B3PbIBOONACHBIX Cpefax.

6.4 JHamyuxk (Hanu4ue e0dbI 8 Macie) (omcymcmeyem 60 83pbl806e30NacHbIX 8epcusix)

30HO C [ATYMKOM, YCTAHOBMEHHbI B MacnsHOW kamepe, OBHapyXvBaeT BO3MOXHOE Hanuyne BOAbl B Macre, KOraa MpoueHT
cofepaHus Bofbl NPEBbILLIAET 3aAaHHOe 3HAYEHME.

Mo OOCTWXEeHUM YpOBHS BOAbl B Macne 30HA MPEepbiBAET KOHTYP MeXZy AaT4MKoM (KOHTakT S1 Ha 3neKkTpuyeckom cxeme) W
9KBMMOTEHLMANbHbIA KOHTAKT Hacoca.

30HA JoMmKeH BbITb COEAMHEH CO crneumarbHbIM YCTPOMCTBOM B NEKTPUYECKOM LUUTE, YCTPOUCTBO MOXKET BKMKOYATb 3BYKOBYIO MMM
CBETOBYIO CUrHaNM3aLmio unu, no TpebosaHmio, 0CTaHaBNBATb SMEKTPOHACOC.

Mpy BKMIOYEHUN CUrHANW3aLMM HEOBXOAMMO OCTAHOBMTb 3MIEKTPOHACOC, CHAITb €r0 W MPOBEPUTb COCTOSIHWE Macna, MexaHWU4eckux
YMNOTHEHWI W BISBUTL NPUYKHY cpabaTbiBaHmS.

7. BBOA B KCNNYATALUIO

Mepen Hayanom akcnnyaTayum Hacoca NPOBEPUTb, YTOObI MaBHbIN pa3beauHUTeNb bbin oTKNYeH. Heobxoanmo
UCKIHOYUTL BO3MOXHOCTb CNY4YalHOro BKITHOYEHUS ANEKTPONUTAHMUS.

MpoBepbTe NPaBUNILHOCTL NOAKIHOYEHUS BCEX 3aLMTHbIX YCTPOUCTB.

He ponyckaiite "cyxoro" xoga Hacoca.

Myck Hacoca 3anpeLyeH, ecnu B pe3epByape BO3HUKIMN NOTEHLMANLHO B3PbIBOONACHbIE YCOBMS.

lMepep 3anyckom Hacoca NpoBepbTe, YTOObI OH ObIN HagnexawmM o6pa3om NOACOEANHEH K CUCTEME BblKaYMBaHMA
BO U36exaHne HeKOHTPOSUPYEMOW YTEUKMN KUAKOCTH.

He 3acoBbiBanTe PyKu unnu Kakue-nm6o WHCTPYMEHTbI B NpueMHoe Unu BbiNyCKHOe OTBEPCTUA Hacoca nocne ero
coeAnHeHusa C UICTOYHUKOM NMUTAHUA.
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7.1 O6wuli nopsidok 3anycka

OTOT NOPSAOK AENCTBMIA NpegHa3HaYeH Kak /151 HOBbIX YCTaHOBOK, TaK W MOCNE TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHUS, ECIIM HACOC 3anyckaeTcs
Yepes HeKOTOPOe BpeMst Nocne TOro, Kak OH Bbin onyLLeH B pesepsyap.
- Tocne OnuTEnbHOTO CKIagvMpOBaHWst MPOBepbTE COCTOSHWE Macrna B MacnsHoi kamepe. Cmotpute Takke pasgen 8.1.
MpodmnakTuyeckoe obcnyxmBaHme.
- [MpoBepbTe COCTOAHME CUCTEMBI, HONTOB, YNINOTHUTENEN, TPYD, KNanaHoB v T..
- YCTaHOBMTE HAcoC B CUCTEMY.
- Bxmounte nutanme.
- TpoBepbTe paboTocnocobHOCTL CPELCTB YNPABIEHMS, ECIW TAKOBbIE UMEHTCS.
- [lpoBepbTe HACTPOIKK NONNABKOBLIX BbIKMOYATENEN UMK JATYMKOB YPOBHS.
- TpoBepbTe, 4T0bLI paboyee koneco cBoBOAHO BpaLLanoCh C NErkMM CTYKOM B MOMEHT 3arycka ABuUraTens.
- [posepbTe HanpasneHue BpalleHus. CM. pasaen 7.2 HanpasneHve BpaLleHus.
- OTKpoilTe OTCeYHbIe KranaHbl, €CIv OHU ECTb.
- TMpoBepbTe YpOBEHb KUAKOCTW - OH AOMKEH ObiTb Bbie ABWraTENs Hacoca Ans pexuma S1 u 4oXoauTb 4O CEpeayHbl
psuratens ansa pexuma S3. Eciv KuakocTb He JOXOAMT 40 MUHUMANBHOMO YPOBHS, 3amyckaTb HACOC HEeMb3s.
- 3anycmuTe Hacoc 1 faiiTe emy nopaboTtaTb HEKOTOPOE BPEMS, MPOBEPLTE, NMOHWKAETCS NN YPOBEHb XULKOCTY.
- [poBepbTe, HOpManbHbl N JaBneHne HarHeTaHWs 1 BXOAHOM Tok. Ecnn HeT, B Hacoc Mor nonactb Bo3ayx. (CM. pasgen 5
MOHTAX)

Mpu uypesmepHoM wWwyme unu BuOpauuM Hacoca, APYrMX Hemonapgkax B paboTe Hacoca WnuM npobrnemax ¢
3NeKTPONUTaHMeM HeMefneHHO OCTaHOBUTEe Hacoc. He mbiTaliTecb CHOBa 3anycTWUTL Hacoc, Noka He HaigeTe
NPUYNHY HEMCMPABHOCTU U He YCTPaHHUTe ee.

Mocne Hegeny aKcryaTauun UK Nocrne 3ameHbl YNOTHEHUS Bara NpoBepbTe COCTOSHUE Macia B MacrsiHoil kamepe. [ins HacocoB
0e3 [aTuMkoB 3TO [JenaeTcs MyTem B3aTMs nMpobbl Macna. [Mopsimok aeiicTBuit cM. B pasgene 8. TexHuyeckoe oGCNyxuBaHMe.
BhilweonucarHyto npouenypy HeoBXoaMMO BbINOMHSTL Kaxablii pa3 nepes NOBTOPHbIM 3aMyCKOM MOCHE TOrO, kak HAacoC BbIHUMAMNM 13
pesepeyapa.

7.2 Hanpaenenue epaweHus

Hacoc MOXHO 3anyCTUTb Ha OYeHb KOPOTKOE BPeMsi, He MOrpyxas ero B XMAKOCTb, AnsA NPOBEPKN HanpaBneHus
BpalleHUs ABUraTens.

I'Ipoeepre HanpasneHne BpalleHna nepen 3anyCckomM Hacoca. I'IpanmbHoe HanpaslieHne BpalleHns ABuraTensa ykasaHo CTpeﬂKOI;I Ha
€ro Kopnyce. I'Ipaanbelm cyuTaeTcd BpalleHue no 4acoBoMm CTperke, ecnn CMOTPETb Ha ABUratesib CBEPXY.

MpoBepka HanpaBneHUsa BpaLeHUs
HanpaBneHue BpalleHust ABUraTens HyXHO NPOBEPSTL CeayoLLMM 06pa3oM Kaxabli pas, koraa Hacoc
yCTaHaBNWBAETCs HAa HOBOM MECTE.
Mopspok aencTeumn
1. OnycTute Hacoc W faiTe emy MOBMCETb HA MOABEMHOM YCTPOWCTBE, HanpuUMep, Ha nebeake,
M1CMonb3yeMon An1s ONyckaHWs Hacoca B pesepsyap.
2. 3anyctuTe W OCTaHOBUTe Hacoc, Habmoaas 3a ero [BKEHWEM (HanpaBreHueM pbieka). Ecnn
HacoC NoAKMIYeH NpaBuUbLHO, paboyee koneco OyaeT BpallaThCs Mo YacoBOM CTPENKE, T.e. CaMm
Hacoc [epHeTcsi MpoTMB 4acoBoi cTpenku. Cm. puc 10. Ecnn HanpaeneHve BpalleHus
ABUraTens HenpaBuIbHOE, MOMEHsIATe MecTamm fntobble ABe dasbl kabens nuTaHus.

8. TEXHWYECKOE OBCITYXXUBAHUE Puc. 10 HanpasneHwe pbiBka

A
Pabotb no npochrriakTHeCKomMy Tex. 00CIyMBaHVI), COCTOSILLIEMY TOMBKO 13 MPOBEPOK, WICTKV W 3aMEHbI HEKOTOPbIX AETarIeN KOMITIEKTYROLLMX,
MOIYT BbINOMHSITECS TOMBKO OMbITHBIM 11 KBATMGMLVPOBAHHBIM MEPCOHAINOM, UCTIONB3YHOLLIM CrELIarsHOE 0B0pYI0BaHYE, 3HAKOMBIM C HOpMATVBAMA
1o 6e30MacHOCTU Ha palbosVX MECTEX, MPOHUTABLLIM 1 TLLIATENEHO MPOBEPVBLLIM VHCTPYKUMM B HACTOSLLIEM TEX. PYKOBOACTBE W MHOGYI0 OpyTyio
JOKYMEHTALIVKO, NOVIAraloLLyHOCS K 3TEr 0.

PaboTbl N0 BHENNaHOBOMY TEXHUYECKOMY ODCMYXWBAHMIO UMW PEMOHTY [OMKHbI BbINOMHATBCS B CMELManM3npoBaHHbIX
YNOMHOMOYEHHBIX LieHTpax cepBucHoro obcnyxueaxus Komnanum Dab Pumps.

Mepea Hayanom Kakux-nubo paboT Ha cucTemMe MNKM MOMCKOM HEUCNpPaBHOCTEW NPOBEpbTE, YTOObI FMaBHbLIN
pa3beguHUTENb ObIN OTKMIOYEH, U NpoBepbTe, YTOObI INEKTPONMTaHME He MOFNO ObiTb CRy4aliHO BKMIOYEHO.
MpoBepbTe, 4TOOLI BCE 3alWUTHbIE CUCTEMbI ObINM NpaBMNbHO nopacoeauHeHbl. U 4TOOLI BCe Bpalaowmecs
opraHbl ObIn 0CTaHOBNEHBI.
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TexHuyeckoe o6CNyKMBaHME HACOCOB BO B3PbIBO3AWWLWEHHOM WCMOMHEHWM AOMKHO BbIMOMHATLCA TONbLKO
komnaHuelt DAB pumps unu cepBMCHbIM LEHTPOM, aBTOPU3OBaHHbIM komnaHuei DAB pumps. Tem He meHee, 3TO
He OTHOCMTCSH K rMOpaBnMYECKUM KOMNMEKTYHOWMM, TaKUM Kak Kopnyc Hacoca, paboyee koneca U MexaHu4yeckoe
ynnoTHeHue.

3ameHa Kkabens QoMKHa BbINOMHATLCA ToNbko B CepBUCe NPOM3BOAMTENS MNKU APYrMM KBanuMLMPOBaHHbIM
TEXHUKOM.

Hacoc moxeT ucnonb3oBaTbhCA ana nepeKkavynBaHMA BpeAHbIX ANA 3A0PO0BbA, 3arpA3HEeHHbIX UMW TOKCUYHbIX
xupkocten. MpoBepbTe cobnogeHne BCex Mep NPeAOCTOPOXKHOCTM B 00M1acTH 3apaBoOOXpaHeHMs U 6e30nacHoOCTH
nepeA BbINONHEHWEM 0OCNYXUBaHUA UM PEMOHTA.

[ins pemMoHTa 1cnornb3yiTe TOMBKO OPUIMHarbHbIE 3anacHble YacTy.

Bbibepute 3anacHble yacTu, koTopble TpebyeTcs 3akasaTb, CBEPSACH MO PA3BEPHYTHIM YepPTEXKaM, KOTOPble MOXHO HalTK Ha canTe
Komnanun DAB Pumps, unm B M0 Bribopa DNA.

MpoussoguTenb CHUMaeT ¢ cebs Kakylo-nMbo OTBETCTBEHHOCTb 3a YLiepd, MPUYUHEHHBIA MIOLAM, XKWBOTHBIM WK UMYLLECTBY MO
MPUYMHE BbINOMHEHUS TEXHMYECKOro OBCHYXWBAHUS HEYNOMHOMOYEHHbIM MEPCOHANoM MnM C MPUMEHEHUEM HEOPUTMHAMbBHbIX
3anacHbIX YacTen.

Mpw 3aKa3e 3anacHbIx YacTel HEOOXOAMMO YKa3aTb:
1. Mogenb anekTpoHacoca

2. Ne Tex. nacnopTa u rog Bbinycka

3. n cnpaBoyHbIi N2 M HauMeHoBaHKe aeTanu

4. KOnMYeCTBO 3aKa3blBaEMbIX AeTane.

8.1 Mpocpunakmuyeckoe obcnyxueaHue

Hacocbl, paboTatolme B HOpMarnsHOM pexiMe, JOMKHbI 0ocMaTpuBaThes Yepes kaxable 3000 yacoB paboTbl UMK He pexe, YeMm pas B
rog. Ecnu nepekaunBaemas XmaKkoCcTb O4eHb rPS3Has 1K COOQEPXKUT MHOTO Mecka, 0CMaTpUBaTh HACOC HYXHO YalLe.

Heobxoagnmo npoBepuTh CneaytoLLee:

e [loTpebnsiemas MOIWHOCTb

CM. chpmeHHyto Tabnmuky Hacoca.

e YpoBeHb U cOCTOSIHME Macna

Ecnn Hacoc HOBbIA UM B HEM BbINO 3aMeHeHO YNNOTHEHWE Bana, MPOBepbTe YPOBEHb Macna 1 cogepxaHue Boabl B Macne yepes
Hegento akcnnyatauuu. Ecnu B macnsHon kamepe 6onblue 20 % BHELIHEN XuaKocTH (BOAbl), YNNOTHEHME Bana noBpexaeHo. Macno
HeobxoauMo MeHsITb kaxable 3000 Yacos paboTbl MnK pas B rof.

e KabenbHbIV BBOA

Ybenutech, 4To kabesnbHbli BBOA repMETUYEH (BHELLHUA OCMOTP) M YTO Kabernb He MMEeT OCTpPbIX M3rMOOB M/MNK He 3aLleMIEH.

e [letanun Hacoca

MpoBepbTe paboyee Koneco, KOpMyc Hacoca 1 Apyrve AeTan Ha npeaMeT n3Hoca. 3ameHuTe fedekTHbIe AeTanu.

e LlapukonogwunHukm

NpOBOpayMBaHMK (NMOBEPHUTE €r0 PYKOA). 3aMeHUTe AedheKTHbIE LWapUKONOAWMNHMKA. TPy NOBPEXAEHNN LIAPUKOMOALUMMHUKOB MK
nnoxoit pabote gpuratens Tpebyetcs OOLMA KanuTanbHbIA PEMOHT Hacoca. OTa paboTa [OKHA BbIMONHSATHCS B CEPBUCHOM
MacTepckoi, ynonHomoueHHor Komnanuet DAB Pumps.

Vicnonb3yemble LWapykONOALLMIHUKIA SKpaHMPOBaHbI M CMa3aHbl CeLnanbHON CMaskon Ans Boicokon Temnepatypsl (-40°C + 150°C).

,U,E(bEKTHbIe WapuKonoAaLWnnHMUKKU MOTyT CHU3UTb B3PbIBO3aLLULLEHHOCTb.

e YnnoTHuUTenbHbIe KoNbLa M NO400HbIe AeTanu
Bo Bpemst peMOHTa UK 3ameHbl HEOOXOAMMO NPOYMCTUTL KENOBKN ANS YNNOTHUTENBHBIX KOMEL, M OBEPXHOCTb YMNOTHUTENEN nepes
UX 3aMEeHOIA.

Pe3unHoBble geTanu, 6biBlmMe B yn0'rpe6ne|-|vw|, HeNlb3A UCNOJIb30BaTb MOBTOPHO.

Hacocbl BO B3pbIBO3AWMIEHHOM WMCNOMHEHUM [OMKHLI pa3 B rof NPOBEPATLCS CReuuanucTamu no
B3pbIBOONAcHOMY 060PYA0BaHMIO.

e 3ameHa macna
Yepes 3000 yacoB aKkcnnyaTauum unu pa3 B rof NpOBOAAT 3aMeHy Macra B MacnsHOW kKamepe, kak 9TO OonucaHo Huxe. Macno
3aMEHSIKOT TaKKE NPY KaXJ0N 3aMeHe YNNOTHEHUs Bana.
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Mpu BbIKPyYMBaHMM NPOOOK MacnsHOW Kamepbl HEOGXOAMMO Y4WTbIBaTb, YTO KamMepa MOXeT HaXOQWUTbCA NoA
U30bITOYHbIM JaBrieHneM. Hu B koem cnyyae He BbIKpy4MBaiTe pe3b00By0 NPOOKy NOMHOCTLIO 4O TEX Nop, Noka
370 AaBneHue He byaeT OkOHYaTeNnbHO COPOLLEHO.

e Cnue macna
1. YcraHoBMTE HACOC Ha POBHOWM FOPU3OHTANbHOWM MOBEPXHOCTM B Takoe MOMOXeHWe, MpW KOTOPOM ofHa M3 pe3bboBbix Npobok
MacrnsiHO KaMepbl HaXOQUTCS BHU3Y.
2. TocTaBbTe nog pe3bboByto NpobKy NOAXOAALLY0 eMKOCTb (Mpubn. Ha 1 n), HanpuMep, U3 NPO3payHo NnacTMaccel, Ans cbopa
CMMBaeMoro macra.

OTpaGOTaHHoe Macno Heobxoaumo yTunusnpoBaTtb B COOTBETCTBMU C MECTHbIMM HOPpMaMK 1 NpaBunamMu.

w

BbiBEpHUTE HIKHIOW pe3bb0oBYIO NPOBKY.

4. BbiBepHUTe BepxHIOl0 pe3bboByto Npobky.Ecnn Hacoc akennyaTpoBancs Ha NpOTSHKEHWW AMMTENBHOMO NEpUoda BPEMEHM,
€CIy Macro CMBanoch Cpasy nocre 0CTaHOBa HAcoca, a Takke ecri Macrno MMeeT cepoBaTo-6enblit OTTEHOK U HaNOMUHaET
MOMOKO, TO B HeM cofepxutcst Boga. Ecnn B macne Gorblue 20 % Bogbl, 3TO 03HAYaET, YTO YNMOTHEHWE Bara NOBPEXAEHO 1
ero HeobxoanMo 3ameHuTb. Ecnn ynnoTHeHue Bana He ByfeT 3amMeHeHo, ABuraTenb BbIMAeT M3 cTpos. Ecnn konnyectso
Macra HWxe YKa3aHHOrO, 3TO 3HaYWT, YTO MEXaHUYECKOe YMOTHEHWE NMOBPEXAEHO.

5. TMpomoiiTe TOpLbI NOA NPOKNaAKM pe3bb0oBbIX MacAsHbIX NPOBOK. OTBEPCTUS! 3aNpaBK1 Macna (BEpTUKAIbHOM

nonoxeHuu, 0bpaLLeHHbIM BBEPX)
e 3anuBka macna
1. TloBepHWTE Hacoc Takum 0Bpa3om, YTobbl OAHO U3 OTBEPCTUIA 3anpaBku Macna okasanoch B. |
2. 3aneiiTe Macno B Kamepy. Hapgnexaliee KOMW4eCTBO Macrna YKasbiBaeTcsi BTOPbIM
OTBEPCTMEM CNMBA Macna (pacnonoXeHHbIM cOOKy OT BEPTUKANbHOIO OTBEPCTUS 3anpaBKi).
Koraa macno HauHeT BbiTekaTb M3 6OKOBOrO OTBEPCTMS, HaAnexalluit ypoBeHb Macna
BOCTUTHYT.
3. YcraHoBuTe pe3bboBble MPOBKM C HOBLIMM YNNOTHUTENBHLIMW NPOKTAAKaMH.

OteepcTys
CnuBa macna

B paHHoi Tabnuue nokasaHo KOMMYECTBO Macna B MacrnsHow kamepe ans Hacocos FKV u FKC. Tun
macna:

ESSQ MARCOL 152. Puc. 11 MacnoHanueHble 0TBEPCTUS
Tun gBuratens KonuyectBo macna [n]

Bnnoth 40 3 kBT 2 nontoca / Bnnotk Ao 2.2 kBT 4 nontoca 05

o1 4 kBT 2 nontoca / ot 3 kBT 4 nontoca 0.95

8.2 BrennaHoeoe obcnyxueaHue

PaboTbl Mo BHEMIaHOBOMY OOCNYXWBAHWMKO AOMKHbI BLIMOMHATECS B CEPBUCHON MACTEPCKOMW, YMONHOMOYeHHoM Komnanwein DAB
Pumps.

8.3 3azpsi3HeHHbIe Hacochl

Ecnu Hacoc ucnonb3oBancs ans nepeKayMBaHuA onacHbIX Ansa 340poBbA UNKU AA0BUTbIX XUAKOCTEN, 3TOT HacoC
paccmaTpuBaeTcsa Kak 3arp;|3|-|e|-||-|b|ﬁ.

Ecnu TpebyeTcst BbINOMHUTL PEMOHT Hacoca, Heobxomumo obpatutbest B CepBuC M COOOLLMTL XapakTEPUCTUKM NepekaymBaeMoit
XNOKOCTb M T.N. nepea OTI'IpaBKOI7I Hacoca Ans peMoHTa. B NPOTMUBHOM Crny4ae Cepsmc MOXET 0TKa3aTbCA NPUHATb HAcoC. Bo3moxHble
pacxofbl Ha 0TNpaBky Hacoca 6epeT Ha cebs KIMeHT.

B niobom cnyyae, BCe 3anpochbl HA CEPBMCHOE 0BCNYXMBaHME (HE3aBUCMMO OT TOrO, KTO €ro BbIMOSHAET) AOMKHbI BKMOYaTh B cebs
[EeTanbHOE ONMMCaHWE TUMa MEPEKauMBAEMON XMOKOCTM, B OCOBEHHOCTM, €CNM Hacoc paboTan C TOKCUYHBIMW XMOKOCTSMA WM C
KUAKOCTAMU, BPEHbLIMM 151 300POBbS.

Mepen caavei Hacoca B CepBUC HEOBXOAMMO NPOYNUCTUTL Er0 CambIM TLLATEMbHBIM 0BPa3oM.

9. MOWUCK HEUCNPABHOCTEN

Mepen Hayanom AUarHOCTUKM Hacoca BbIHbTE M3 HErO NPeAOXPaHUTENN UMK BbIKNOYMTe NuTaHue. Mo3aboTbTeck 0
TOM, YTOObI NUTaHKe Hacoca He BKIYMIOCH ciyyaliHo. Bee Bpawatowmuecs Yactu AOMKHbI ObITb OCTaHOBIEHBI.

Heobxoaumo cobniogatb BCe npasuna, oTHOCALIKeCs K IKcnnyaTaulun HaCOCOB B NOTEHLUMAaNbHO B3PbIBOOMACHbLIX
cpepax. Heobxoaumo obecneunTb BbINONHEHUE BCEX pa601 BHe B3prBOOI'IaCH0l7I 30HbI.
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HEUCIMPABHOCTU BO3MOXHbIE MPUYUHbI METO[ObI YCTPAHEHUA
[BuraTerns He 3anuTaH. MpoBepbTE CETb AMEKTPONUTAHNS, CETEBON Kabenb,
COEMHEHWS U NNaBKWE NpegoXpaHuTenm.
HepocTaTouHoe HanpskeHue. lMpoBepbTe 3HayeHue (cmoTpute pasgen 10
"TexHuyeckune aaHHble").
Cpabortano Tepmoperne. LOXOUTECH OXMNAXKAEHWUS COrMacHO WHCTPYKLMAM,
cbpockTe TepMopene 1 NpoBepbTE €ro HACTPOMKY.
neKTpoHacoc [JaTtumkn ypoBHS He [atoT paspelatowlero | JoxauTeCh BOCCTAHOBNEHUS YPOBHS, MPOBEPbTE
He 3anyCKaeTs. curHana.. UCMPaBHOCTb  JATYMKOB U COOTBETCTBYHOLLMX
npnbopoB.

pepbiBaHe oaHOM a3kl
aBurateny).

(TpexdrasHble

BoccTaHoBuTe coeanHEHMS.

KpbinbyaTka 3abnokmposaHa.

Ynanute 3acopeHue, NPOMOTE M NPOYUCTUTE; MK
HeobxogumocT obpaTuTech B LIEHTP CEPBUCHOMO
obcnyxuBaHus.

[uratens HeucnpaBeH.

ObpaTtnTech B LIEHTP CEPBMCHOTO 06CYXMBaHMS.

HanpshkeHue anekTponuTaHus oTnnyaeTcs ot
3HaYeHuiA Ha NacnopPTHOMN TabNYKe.

W3mepbTe HanpsikeHne Mexay AByms (hasamu
psuratens. Jonyck: - 10 %/+ 6 %. BocctaHoBute
npaBUNbHOE HaMPSKEHME.

HenpaBunbHoe HanpaBsneHne BpalLeHus.

MameHuTe HanpaBneHue BpalleHns (cM. naparpad
7.2; “HanpaBnexve BpalyeHus’)

TpexdasHblit gBuratens. [pepbiBaHie
(asbl.

BoccraHoBuTe coeanHeHMs.

OneKkTpoHacoc TpexdasHbiii ABuratens. Pene HacTpoeHo Ha | [paBunbHO HAacTpoliTe pene.
anyckaeTcs, Ho CIMLLKOM HW3KOE 3HaYeHMe.
cpabatbiBaeT KopoTkoe 3amblkaHue; gucnepcus B nousy | BeisBute yvacTok npepbiBaHus. [lounHute unm
TEpOMpere. CceTeBoro kabens unm 06MOTKM ABuUraTens. 0BpaTuTEeCh B LIEHTP CEPBUCHOr0 06CNYXMBaHKS.
Cnmwwkom BbICOKas! TEMnepaTypa | JNeKTpoHacoC He NpWUrogeH K  aKchmyartauuy.
nepeKkayMBaeMomn XmaKocTu. 3ameHuTe Hacoc.
Cnuwwkom BbICOKas nnoTHocTb | PasbaBbTe XMAKOCTb. 3aMeHUTE  HEnpUrofHbIN
nepeka4nBaeMon XMOKoCTH. 3MeKTpoHacoc.
OnekTpoHacoc paboTaeT BCyxyto. lpoBepbTE YPOBEHb XMAKOCTM B Kormogue U
npubOopbl KOHTPONS YPOBHS.
HewucnpasHo Tepmoperne. 3ameHuTe TEpMOpeEne..
Meperpy3ka 13-3a 3aCOpPEHNs Hacoca. Yoanute  3acopeHue, npu  HeobXoauMocTu
obpaTuTech B LEEHTP CEPBUCHOIO 0BCNYXMBaAHMS.
Cnmwkom BbicOKas NAOTHOCTb WK BA3KOCTb | Pa3baBbTe KuakocTb. 3aMeHWTe amnekTpoHacoc,
MornoLleHue nepeKkaymBaeMon XnaKoCTy. HEenpUrogHbIN A5 AAHHOTO Ha3HAYeHus.
MPEBbILLAET 3HAYEHUS BHyTpeHHee  TpeHue M3-3a  3acopeHusi | Yganute NOCTOPOHHWE NpeaMeTbl U MPoYMUCTUTE.
Ha NacrnopTHo MOCTOPOHHUMU NpeaMETaMN.
Tabnnuke. HenpasunbHOe HanpaBneHue BpaLLeHus. W3meHuTe HanpaBneHve BpalleHns (cM. naparpad
7.2: "HanpasneHuve BpaLeHus’).
Hacoc ~ pabotaeT ¢  npeBblweHuem | [poBeputb paboyee MeCcTo Hacoca UM npy
gonycTumoro paboyero gunanasoHa. Heobxo4MMOCTH YBENUYbTE AABNEHNE Ha NOJAYe.
3acopeHue  BcacbiBalLlero  OTBepcTus, | BbinonHuTe HEOGXOAUMYIO YUCTKY.
KpbIMbYaTKA, KranaHa Wiu HarHeTaTenbHOro
LunaHra.
Hacoc unu KpbinbyaTka U3HOLIEHI. 3ameHuTe Unu OTPEMOHTUPYHTE.
HeynosneTBopuTernbHble H m
KCNNyaTALMOHHbIE enpaBuIbHOE HanpaBneHue BpaLleHus SM?HMTG HanpasneHue Bpau;I'eHMﬂ (cm. naparpad
A4ECTBA. 7.2: “Hanpasnexue BpaLeHus’).

B ﬂepeKa‘-IVIBaeMOVI XnooCctn  CoAepxuTca
BO34YyX Unu ras.

YBenuubTe  pasmep  APEHakHOW  eMKOCTW.
YcTaHoBMTE AerasupytoLLme nprucnocobneHus.

Hanuune Bo3ayxa B Hacoce.

BbinycTuTb BO3AYX U3 Hacoca. (cMoTpuTe naparpad
MOHTaX).
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1. INSTRUCOES DE SEGURANCA

LEGENDA

Na explicagdo foram utilizados os simbolos seguintes:

Situacdao de perigo genérico
0 ndo cumprimento das prescri¢des relativas pode causar danos a pessoas ou coisas.

Situacdo de perigo de choque eléctrico.

O desrespeito das prescricdes que 0 acompanham pode causar uma situacéo de perigo grave para a incolumidade
das pessoas.

Anotagdes

Estas instrucdes tém de ser cumpridas para as bombas antideflagrantes.

AVVERTENZE

Antes de proceder a instalacao, ler com atengéo esta documentacao.

Antes de proceder a instalagdo, ler com atencéo esta documentagéo.

Ainstalacdo e o funcionamento deverdo estar em conformidade com as normas de seguranca do pais em que o produto é
instalado. Todas as operacfes devem ser realizadas segundo as regras da arte. O desrespeito das normas de seguranca,
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além de criar perigo para a incolumidade das pessoas e de danificar o equipamento também causara a anulacéo de todo o
direito de intervencéo em garantia.

QUALIFICACAO DO PESSOAL

A instalacdo, o primeiro arranque e a manutencdo devem ser efectuados por pessoal competente e qualificado, que
possua 0s requisitos técnicos exigidos pelas relativas normas especificas.

Com pessoal qualificado entendese aquelas pessoas que pela sua formacéo, experiéncia e instru¢do, como também pelo
conhecimento das relativas normas, prescri¢des e medidas para a preven¢do dos acidentese sobre as condi¢des de servico,
foram autorizadas pelo responsavel

pela seguranca da instalag&o a realizar todas as actividades necessarias, estando em condi¢des de conhecer e evitar qualquer
perigo. (Definicio para o pessoal técnico IEC 364)

O aparelho ndo é destinado a ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais, ou que faltem de experiéncia ou conhecimentos, a ndo ser que possam beneficiar, através de uma pessoa
responsével pela sua seguranca, de um controlo ou de instrucdes relativas & utilizagéo do aparelho. As criangas devem ser
vigiadas de forma a assegurar que nado brinquem com o aparelho.

SEGURANCA
A utilizacao s0 é permitida se a instalacéo eléctrica for distinguida por medidas de seguranca de acordo com as
Normas em vigor no pais em que o produto ¢ instalado (para a Italia CEl 64/2).

O sistema de alimentagcdo da bomba deve prever um dispositivo de seccionamento em conformidade com os
requisitos especificados pela norma EN60204-1 5.3.2.

Ainstalacdo de bombas em reservatdrios deve ser levada a cabo por pessoas especificamente treinadas para o efeito.
0O trabalho dentro ou proximo dos reservatérios deve ser realizado de acordo com as regulamentagdes locais.

Por razBes de seguranca, todo o trabalho nos reservatdrios deve ser supervisionado por uma pessoa no exterior do
reservatorio onde se encontra a bomba.

E aconselhavel realizar todos os trabalhos de manutencao e assisténcia técnica com a bomba fora do reservatorio.

Os reservatorios para bombas submersiveis para aguas residuais podem conter esgotos e aguas residuais com substancias
toxicas efou agentes patogénicos. Por conseguinte, todo o pessoal envolvido deve utilizar equipamento e vestuario de
proteccdo adequado e todos os trabalhos levados a cabo na homba ou perto desta devem ser efectuados segundo as normas
de higiene em vigor.

As proteccdes e as segurancas instaladas nunca devem ser removidas ou alteradas; em caso de necessidade pedir
a intervencdo de pessoal especializado.

Enquanto se trabalhar, actuar em condi¢des de seguranca maxima com equipamento e instrumentos de grandeza
adequada, aprovadas pelas normas em vigor e por eventuais disposi¢des locais mais restritivas.

O desrespeito das adverténcias pode criar situagdes de perigo para as pessoas ou as coisas e anular a garantia do produto.

RESPONSABILIDADES

O fabricante ndo pode ser responsabilizado pelo funcionamento das electrobombas ou por eventuais danos
provocados por elas no caso em que elas sejam manipuladas, modificadas e/ou sejam postas em funcionamento fora
do campo de trabalho aconselhado ou em contraste com as outras disposi¢6es contidas neste manual.

O fabricante também declina toda e qualquer responsabilidade por possiveis faltas de exactiddo contidas neste manual de
instrucdes, se devidas a gralhas ou a erros na transcricdo. Reserva-se o direito de produzir nos produtos aquelas modificacdes
que julgar necessarias ou Uteis, sem prejudicar as suas caracteristicas essenciais.

AMBIENTES POTENCIALMENTE EXPLOSIVOS
Utilize bombas antideflagrantes para aplicagdes em ambientes potencialmente explosivos.

As bombas FKV e FKC ndo devem, em circunstancia alguma, bombear liquidos combustiveis.

A classificacao do local de instalacio deve ser aprovada pela corporacdo de bombeiros local em cada caso individual.

Condicdes especiais para a utilizacdo segura das bombas antideflagrantes FKV e FKC:

139



PORTUGUES

. Verificar que os interruptores térmicos estejam ligados no mesmo circuito mas tenham saidas alarme separadas
(interrupc@o motor) no caso de temperatura elevada do motor.

. Os parafusos usados para substituicdo devem ser de classe A2-70 ou superior, em conformidade com EN/ISO 3506-1.

. Contacte o fabricante para informaces sobre as dimens@es das juntas com protec¢éo antideflagrante.

. A BOMBA DEVE TRABALHAR SEMPRE SUBMERSA. O nivel de liquido bombeado deve ser controlado por dois
interruptores de nivel ligados ao circuito de controlo do motor. O nivel minimo depende do tipo de instalacdo e é
especificado nestas instruges de instala¢do e funcionamento.

. Certifique-se de que o cabo que se encontra permanentemente ligado esté protegido mecanicamente de forma adequada
e que termina num quadro de terminais adequado, localizado fora da area potencialmente explosiva. A bomba é fornecida
com cabo de alimentacdo adequado.

. As bombas para esgotos possuem uma gama de temperatura ambiente de -20 °C a +40 °C e uma temperatura de
processo maxima de +40 °C. A temperatura ambiente minima para uma bomba com um sensor de agua no 6leo é de 0
°C.

A proteccdo térmica nos enrolamentos do estator dispde de uma temperatura de comutagao nominal de 130°C e tem de
garantir que a alimentagdo é desligada; a alimentag&o tem de ser reposta manualmente.

2. DESCRICAO GERAL

Este manual contém as instrug@es para a instalagéo, o funcionamento e a manuteng&o das bombas submersiveis da série FK. As bombas
estdo equipadas com motores eléctricos com poténcia incluida entre 1,1 e 11 kW. As bombas da série FK s&o projectadas e aptas para
a bombagem de &guas residuais domésticas, industriais e dguas sujas compativeis com os materiais de fabrico das bombas.

As bombas podem ser instaladas num sistema de acoplamento automatico ou sistema portatil no fundo de um reservatorio.

O manual inclui também instrucOes especificas para as bombas antideflagrantes.

CARACTERISTICAS TECNICAS

21

Fig. 1 Pompa FK

Consultar o Manual de Instrugdes e a placa de caracteristicas para verificar 0s seguintes dados técnicos:

Alimentagdo eléctrica | Caracteristicas de fabrico | Rendimentos Hidraulicos | Condi¢Bes de funcionamento | Liquidos
Bombeados

Esquema do produto 2.2 Condigdes de funcionamento

As bombas FKV e FKC séo adequadas para as seguintes condi¢fes
de funcionamento:

e  Funcionamento S1 (funcionamento continuo), a bomba tem
de estar sempre coberta pelo liquido bombeado até a parte
superior do motor. Consulte a fig. 2.

e Funcionamento S3 (funcionamento intermitente), a bomba
deve ser sempre coberta pelo liquido bombeado até a parte
superior do proprio corpo da bomba. Ver fig. 2 (s6 para
versdes ndo antideflagrantes).

Pos. Descrizione Materiale Funcionamento S1
1 Maniglia di sollevamento Acciaio AISI 304

2 Targhetta di identificazione Acciaio AISI 304

3 Viti dell'olio Acciaio AISI 304 Funcionamento S3
4 Flangia di mandata GJL200

5 Cavo di alimentazione HO7RN8-F

6 Corpo pompa GJL200 Fig. 2 Niveis de paragem
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Valor de pH

As bombas FKV e FKC em instalacéo fixa podem ser utilizadas para a hbombagem de liquidos com valores de pH de 6.5 a 12.
Temperatura do liquido de funcionamento

0°Ca+40°C.

Durante periodos curtos é admissivel uma temperatura até +60 °C (apenas nas versoes deflagrantes).

As bombas antideflagrantes nunca devem bombear liquidos a uma temperatura superior a 40 °C.

Temperatura ambiente
Para bombas deflagrantes, a temperatura ambiente podera ultrapassar os +40 °C durante um curto periodo de tempo.

Para bombas antideflagrantes, a temperatura ambiente do local da instalacdo deve estar entre 0s -20 °C e os +40 °C.

Densidade e viscosidade do liquido bombeado
Quando os liquidos bombeados tém uma densidade e/ou viscosidade cinematica superior a da &gua, utilize motores com poténcias
superiores correspondentes.

Velocidade do caudal

E aconselhavel a manutenc&o de uma velocidade minima do caudal para evitar sedimentagdes no sistema de tubagens.
Velocidades de caudal recomendadas:

+ em tubagens verticais: 1.0 m/s

+ em tubagens horizontais: 0.7 m/s

Dimensdo max. dos solidos e quantidade
Entre 50 e 100 mm, dependendo da dimens&o da bomba.
Quantidade dos corpos solidos em suspensao: max. 1%

Modo de funcionamento
Maximo de 20 arranques por hora.

PARA OUTROS LIMITES NO CAMPO DE FUNCIONAMENTO, TER COMO REFERENCIA A PLACA DE IDENTIFICAGAO.

2.3 Caracteristicas técnicas

Tensdo de alimentacéo

Da tens&o nominal - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Classe de proteccdo

IP68. De acordo com a norma IEC 60529.

Classe de isolamento

F (155 °C).

Pressédo de funcionamento

Todos os corpos das bombas tém uma flange de descarga PN 10 em ferro fundido.

Dimensoes

As flanges de descarga podem ser DN 65, DN 80, DN 100 ou DN 150, de acordo com EN 1092-2.

Curvas da bomba

As curvas da bomba estéo disponiveis na Internet em www.dabpumps.com.

As curvas devem ser vistas como uma orientacdo. N&o podem ser utilizadas como uma garantia.

As curvas de teste da bomba fornecida estéo disponiveis mediante pedido.

E necessario assegurar que a bomba n&o funciona fora da gama de funcionamento recomendada durante o funcionamento normal.
Emissdo de ruido da bomba < 70 dB(A)

e As medicBes de poténcia acustica foram efectuadas em conformidade com a norma ISO 3743.

e Apoténcia acustica foi calculada a uma disténcia de 1 metro, em conformidade com a norma ISO 11203.

O nivel de pressdo sonora da bomba é inferior aos valores limite indicados na Directiva CE do Conselho 2006/42/CE relativa a maquinaria.

3. ENTREGA E MANUSEAMENTO

31 Transporte

Antes de levantar a bomba, verificar se as ferramentas e os equipamentos utilizados para a movimentacao, elevacéo
e descida no pog¢o sdo adequados ao peso a levantar, se séo eficientes e estdo em conformidade com as normas de
seguranca em vigor.

O peso da bomba é declarado na placa de identificacdo da bomba e na etiqueta da embalagem.
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Eleve sempre a bomba utilizando o suporte de elevacdo ou um empilhador, se abomba estiver colocada huma palete.
Nunca eleve a bomba através do cabo do motor ou da mangueira/tubagem.

Certifique-se de que o suporte de elevacdo esta apertado antes de tentar elevar a bomba.
Aperte-0, se necessario. A elevacao ou transporte desadequados podem provocar lesfes no pessoal ou danos na
bomba.

Ver FK Quick Guide para mais detalhes sobre a movimentagéo.

3.2 Armazenamento

Durante longos periodos de armazenamento, a homba tem de ser protegida da humidade e do calor.
Temperatura de armazenamento: -30 °C a +60 °C.

Caso a bomba tenha sido utilizada, é necessario mudar o 6leo antes do armazenamento.

Apbs um longo periodo de armazenamento, a bomba deve ser inspeccionada antes de ser colocada em funcionamento. Certifique-se de
que o impulsor roda liviemente.

O impulsor pode ter bordas cortantes — utilizar luvas de proteccgéo.

Se armazenada fora dos limites indicados, prestar muita aten¢éo para as condi¢des do vedante mecénico, dos O-rings, do 6leo e do
prensa-cabo.

4. IDENTIFICACAO

4.1 Chapa de caracteristicas

A chapa de caracteristicas indica os dados de funcionamento e homologacdes aplicaveis a bomba.
A placa de identificacdo esta fixada na parte superior do corpo do motor, ao lado da pega.

Pos. Descricdo
1 Nome da Bomba
2 NUmero de série
3 Caodigo do Modelo
4 Peso (com cabo de 10m)
5 Temperatura méxima do liquido
6 Range débito
7 Range altura manométrica
8 Altura manométrica maxima
9 Min. Altura manométrica
10 Poténcia nominal no veio
11 Poténcia nominal absorvida
12 Classe de proteccdo conforme IEC
13 Classe de isolamento
14 Tensao nominal Fig. 3 Chapa de caracteristicas
15 Corrente nominal
16 Frequéncia
17 Capacidade condensador (néo aplicavel) 21 | Pais de producédo
18 NUmero de fases 22 | Profundidade maxima de instalacdo
19 Velocidade nominal 23 | Marca Ex /Marca de qualidade
20 Nivel de servico 24 | Marca CE
4.2 Informacdes relativas aos produtos com marcacao Ex
Marcacéo: CE 0477 112G
ExdbhlIBT4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: Cadigo de identificacdo do organismo que realiza a verificagdo do local de produgdo.
@ equipamento antideflagrante destinado a ser utilizado com atmosfera potencialmente explosiva.
112 grupo. Identifica um equipamento eléctrico para utilizagdo em ambiente diferente em relagdo as minas com possivel
presenca de grisu.
2: categoria. Electrobomba destinada a ser utilizada em locais em que é provavel que haja atmosferas explosivas causadas
por misturas de ar e gas, vapores ou névoas ou por misturas ar/poeiras.
G: gas. A electrobomba esta protegida em ambientes com gases, vapores ou névoas inflamaveis.
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equipamento antideflagrante destinado a ser utilizado com atmosfera potencialmente explosiva.

Construcdes eléctricas para atmosferas potencialmente explosivas — Protegidas a prova de exploséao “d".
ConstrugBes ndo eléectricas para atmosferas potencialmente explosivas — Protec¢do por meio de imersdo em
liquido "h".

Caracteristica do gas a que é destinado o equipamento.

corresponde a 135°C, sendo a temperatura superficial maxima que a electrobomba pode atingir em seguranga.
A letra “X” no nimero de certificado indica que o equipamento esta sujeito a condi¢des especiais para uma
utilizacdo segura. As condicdes sdo referidas no certificado e nas instru¢des de instalagéo e funcionamento.
Nivel de prote¢do do equipamento, aparelhos para atmosferas explosivas devidas a gases com um nivel de
protecdo "ELEVADO".

Marcacdo para variantes antideflagrantes de acordo com o esquema IECEx

Marcac&o: CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEX EUT 16.0003X
Ex Classificacéo da area segundo AS 2430.1.
db Protec¢do contra a chama em conformidade com IEC 60079-1:2014.
h: Construcdes ndo eléctricas para atmosferas potencialmente explosivas — Protec¢éo por meio de imersao em liquido "h".
1B Apto para a utilizagcdo em atmosferas explosivas (ndo minas).
Classificagdo dos gases, ver IEC 60079-0:2004, Anexo A. O grupo gas B inclui o grupo gas A.
T4 A temperatura superficial maxima é 135° C segundo IEC 60079-0.
X Aletra “X” no nimero de certificado indica que o equipamento esta sujeito a condi¢des especiais para uma utilizagdo segura.
As condi¢Bes sdo referidas no certificado e nas instrucfes de instalacéo e funcionamento.
Gb Nivel de proteccdo dos equipamentos.
4.3 Cddigo de identificacdo
SIGLAS FK C |6 |2 |2 |T|5]23 Ex |S
5 ]2 D
FK Nome técnico da gama da
bomba
C De um canal
v Passagem livre Vortex
65 Diametro de saida
80
100
150
22 Corrente nominal aprox. kW x10
(a, b, ¢, d no caso de curva diferente com a mesma
corrente)
2 NUmero de polos
4
T Trifasica
5 Frequéncia tensao
6
230 D.O.L. Tenséo e método de arranque
220-277D.O.L.
400 DO.L
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YD
380-480 Y/D
Em branco N&o antideflagrante
EX Antideflagrante (ATEX)
IECEX Antideflagrante (IECEX)
Em branco
S Vers&o do sensor (sensor de humidade) NAO para vers&o Ex
Em branco Comprimento do cabo [m]: em branco 10m
20,30,50
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5. INSTALACAO

Antes de iniciar os procedimentos de instalagdo, execute as seguintes verificacdes:

+ A bomba corresponde a encomenda?

+ Abomba é adequada a tensdo de alimentac&o e frequéncia disponiveis no local de instala¢éo?
+ Os acessorios e restante equipamento nédo sofreram danos?

Ao escolher o lugar de instalagéo, verificar se:

1. Avoltagem e a frequéncia indicadas na placa de caracteristicas da bomba correspondem aos dados da instalagéo

eléctrica de alimentago.

2. Aligacéo eléctrica se realiza num lugar enxuto, protegido de eventuais alagamentos.

3. Ainstalacdo eléctrica deve ser aprovada pelas normas de seguranga em vigor e deve estar em boas condicdes.
Existem normas e disposi¢des legislativas que regulamentam a construgdo de tanques, reservatorios ou pocos destinados a
acolher e electrobomba, e 0 posicionamento dela em relagéo ao nivel da rede de esgotos; essas normas e disposicdes devem
ser respeitadas.

Antes de iniciar a instalacdo, desligue a alimentacdo e blogqueie o interruptor geral na posi¢do 0 com um cadeado,
para garantir que a alimentacao ndo pode ser ligada inadvertidamente. Qualquer tenséo externa ligada a bomba deve
ser desligada antes de realizar trabalhos na bomba.

Para mais detalhes sobre os acessorios, consultar a ficha técnica das bombas ou contactar a DAB pumps.

Fixe a chapa de caracteristicas adicional fornecida com a bomba na extremidade do cabo no quadro eléctrico. Todas as normas de
seguranca devem ser cumpridas no local de instalagdo como, por exemplo, a utilizacdo de um ventilador para o fornecimento de ar fresco
ao reservatorio.

Né&o coloque as maos ou qualquer ferramenta no orificio de aspiragdo ou no bocal de saida da bomba depois de a
mesma ter sido ligada a alimentacdo, a menos que a bomba tenha sido desligada através da remogéo dos fusiveis
ou por o interruptor geral ter sido desligado. E necessério assegurar que a alimentagio n&o pode ser ligada
inadvertidamente.

Recomendamos que utilize sempre acessérios DAB pumps para evitar avarias devido a instalagao incorrecta.

Utilize apenas o suporte de elevagdo para elevar a bomba. Nao o utilize para segurar a bomba quando a mesma
estiver em funcionamento.

Verificar se as ferramentas e 0s equipamentos utilizados para a movimentacao, elevagdo e descida no pogo sdo
adequados ao peso a levantar, se séo eficientes e se estdo em conformidade com as normas de seguranga em
vigor.

Tipos de instalacéo

As bombas FKV e FKC foram concebidas para dois tipos de instalacao:
+ instalagdo portatil submersa,

+ instalacfo submersa sem suporte em calha circular.

Antes da instalacao, verificar se o fundo do reservatdrio é plano e uniforme.

Verificar se 0 pogo, 0 tanque ou o reservatorio estdo suficientemente amplos e se contém uma quantidade de 4gua
suficiente para garantir um funcionamento correcto da electrobomba com um nimero limitado de arranques/hora.

5.1 Instalagdo submersa em dispositivo de acoplamento automatico

As bombas destinadas a instalacdo permanente podem ser instaladas num sistema fixo de calhas de guia de acoplamento automatico.
0O sistema de acoplamento automatico facilita a manuteng&o e a assisténcia técnica, uma vez que é possivel elevar facimente a bomba
do reservatorio.

No caso de atmosfera potencialmente explosiva, antes de comecar as operagdes de instalacéo, verificar se a bomba
esta apta para trabalhar nessa atmosfera.
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Certificar-se de que a tubagem seja instalada correctamente para que as bombas ndo devam suportar cargas

devidas ao peso da prdpria tubagem.

N&o utilize elementos elasticos ou foles na tubagem; estes elementos nunca devem ser utilizados como meios de

alinhamento da tubagem.

- Electrobomba submersivel
- Corrente para a elevacao
- Flutuador / sondas

- Cabo eléctrico

- Quadro eléctrico

- Quadro eléctrico

- Comportaz

- Poco

9 - Poco adicional (opcional) com grelha
10 - Tubagem de compressao

11 - Area de decantago

12 - Pé de suporte

Proceda do seguinte modo:

Fixar o estribo de ancoragem dos tubos (fig. 5 - pos. A) de guia no
bordo do tanque.

Posicionar no fundo do pogo o pé de suporte para 0 acoplamento
automatico (fig. 5 - pos. B) e controlar, através de um fio de prumo,
que as saliéncias conicas para 0 engate dos tubos guia estejam
perfeitamente perpendiculares as correspondentes saliéncias do
estribo de ancoragem do bordo do tanque. Verificar também que o
pé esteja plano por meio de um nivel de bolha de ar.

Marcar a posicdo das aberturas presentes no pé de suporte, entdo
levantar o comprimento exacto dos tubos de guia (fig. 5 - pos. C).
Fixar firmemente o pé de suporte no fundo do pogo por meio de
garras de ancoragem robustas, ou com tacos metalicos de expansao.
Ligar a tubagem de compressao a boca do pé de suporte.
Desmontar o estribo de ancoragem do bordo do tanque, inserir nas
saliéncias conicas especiais do pé de suporte os tubos de guia ja
reduzidos ao comprimento anteriormente levantado e fixa-los
remontando o estribo no bordo do tanque.

Montar o flange especial (fig. 5 - pos. D) em corredica e guia na boca
de compressao da bomba e enganchar a corda ou corrente na pega
ou abertura na parte superior do corpo.

Fig. 4

Fig. 4

Fig. 5

Levantar a electrobomba até por cima do pogo fazendo-a a seguir descer lentamente guiando o flange em corredica nos tubos

de guia.

Uma vez chegada no fundo, a electrobomba ira ligar-se automaticamente ao pé de suporte.
0 gancho da corda ou corrente de elevacgdo deve estar alinhado com o baricentro da bomba.

Assegurar a extremidade da corda ou corrente no estribo no bordo do poco.

Estender os cabos eléctricos evitando que se dobrem ou que sejam esmagados e prestando atengéo para que os terminais

nao cheguem em contacto com a agua.

A instalacdo fixa correcta deve prever a inser¢ao de uma valvula anti-retorno rno.

A extremidade livre do cabo ndo pode estar submersa, uma vez que a dgua pode entrar no motor através do cabo.
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Durante o posicionamento da bomba, pode ficar ar bloqueado no interior do corpo
da bomba. O ar pode ser aliviado do corpo da bomba instalando-a depois de
removido o bujdo especial do orificio de drenagem que se encontra lateralmente
na bomba. (Fig. 6).

Orificios
enchiment
0 6leo

Atencdo: o orificio de drenagem encontra-se no lado oposto aos orificios de
enchimento do dleo.

Orificio de drenagem

5.2 Instalacdo submersa em base de suporte Fig. 6

Recomenda-se a utilizagdo de um tubo de compresséo de didmetro ndo inferior & boca da propria bomba.

Se for utilizado um tubo flexivel, deve ser preferido o tipo com reforco de espiral metalica, uma vez que oferece mais garantias de
manter a sec¢do de passagem, até na presenca de curvas ou mudangas de direcg&o.

A eventual valvula de retengéo e comporta devem ser montadas a uma distancia aproximada de 50 -+ 200 ¢cm, numa parte de tubagem
metalica (rigida).

Uma atengdo especial deve ser reservada para o posicionamento dos cabos eléctricos de alimentagdo, para que nao resultem dobrados
com curvas bruscas, prensados, puxados, ou para que ndo possam ser acidentalmente aspirados pela bomba.

A extremidade livre do cabo ndo pode estar submersa, uma vez que a dgua pode entrar no motor através do cabo.

Fig. 7 Instalagdo submersa em base de suporte Fig. 8

6. LIGACOES ELECTRICAS

Atencdo! respeitar sempre as normas de seguranga!
A instalacdo eléctrica deve ser realizada por um electricista experiente, autorizado, que dela assuma todas as
responsabilidades e que actue no respeito das normas em vigor.

Recomenda-se uma ligacdo a terra da instalacdo correcta e segura, como exigido pelas normas em vigora esse
respeito.

O quadro de comando e relativo equipamento eléctrico, quando previstos, devem ser do tipo aprovado pelas normas de
seguranca em vigor. Instrumentos e componentes do quadro devem ter capacidade e qualidade adequadas para manter no
tempo um funcionamento de confianca.

Nos ambientes potencialmente explosivos, a ligacao eléctrica e o quadro de comando devem estar providos de
proteccdo antideflagrante.

A tensdo da linha pode mudar ao arranque da electrobomba. A tensdo na linha pode sofrer variagdes em funcéo de outros
dispositivos ligados e da qualidade da prépria linha.

A bomba deve ser ligada a um dispositivo seccionador em conformidade com os requisitos especificados na norma
EN60204-1 paragrafo 5.3.2.
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O interruptor diferencial que protege a instalacdo deve ter as capacidades correctas e deve ser dotipo“ClasseA”.O interruptor
diferencial automatico devera estar marcado pelos dois simbolos seguintes:

-~ —
NN -

Antes de realizar a ligacdo eléctrica, desligar a corrente e verificar que ela ndo possa ser ligada de novo
inadvertidamente. Realizar a conexdo do condutor de terra antes de ligar os de linha; em caso de remocéo ou
demolicdo da electrobomba o cabo de terra deve ser retirado por Gltimo.

Cabe ao instalador a responsabilidade de verificar se a instalagéo de dispersdo a terra esté eficiente e realizada no
respeito das normas em vigor.

Para as bombas antideflagrantes, a ligacdo eléctrica e equipotencial deve ser realizada de acordo com a norma EN
60079-14.

Antes da instalacdo e do primeiro arranque da bomba, verifique visualmente o estado do cabo, de modo a evitar
curto-circuitos.

Se o cabo da alimentacéo estiver danificado, deve ser substituido pelo centro de assisténcia do fabricante ou por
outra pessoa qualificada.

Em bombas antideflagrantes, certifique-se de que é ligado um condutor de terra externo ao terminal de terra externo
na bomba, utilizando uma abragadeira para cabos segura. A seccdo do condutor de terra deve ser de pelo menos
4mm2, amarelo/verde.

Certifique-se de que a ligacdo a terra esta protegida contra a corrosao.
Certifique-se de que todo 0 equipamento de proteccdo se encontra correctamente ligado.
Os boiadores utilizados em ambientes potencialmente explosivos tém de ser aprovados para esta aplicagéo.

Configure o sistema de protec¢do do motor para a corrente nominal da bomba. A corrente nominal esté indicada
na chapa de caracteristicas da bomba.

Atenséo de alimentacéo e a frequéncia estao indicadas na chapa de caracteristicas da bomba. A tolerancia de tenséo deve estar entre
- 10 %/+ 10 % da tens&o nominal. Certifique-se de que o motor é adequado para a alimentacéo disponivel no local de instalag&o.
Todas as bombas estdo equipadas com um cabo de 10 m e com uma extremidade do cabo livre.

Para comprimentos superiores, contactar o servico técnico da DAB pumps.

As ligagBes dos sistemas de proteccdo da bomba como protecgdes térmicas e sensor de agua no 6leo ficam por conta do cliente, que
devera utilizar um quadro de comando com caracteristicas adequadas.

6.1 Esquemas de ligacao

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up

up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up

380-480 D.O.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  upto 3kW 2P/ 2.2kW 4P

up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.0.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P

Without sensor Without sensor Sensor Version

A g N ey 5z e
L g 3 2 L8 3 - - : : 8
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400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz

380-480 Y/D 60Hz 220-277 YID 60Hz

Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
6.2 Interruptores de nivel Quadros eléctricos

Durante o funcionamento, a electrobomba deve resultar submersa no liquido bombeado. Torna-se necessaria a instalagéo
de um sistema de controlo com interruptores de nivel (sondas de nivel ou flutuadores ou outro equipamento) que assegurem
o nivel minimo do liquido e que protejam a electrobomba contra o funcionamento sem liquido.

Ao instalar os interruptores de nivel, tenha em atengdo os pontos seguintes:

e Paraimpedir a entrada de ar e a ocorréncia de vibracdes, o interruptor de nivel de paragem tem de ser instalado de modo a que
a bomba seja parada antes que o nivel do liquido fique abaixo da parte superior da entrada do cabo.

e Em reservatérios com uma bomba, instale o interruptor de nivel de arranque de forma a que a bomba arranque ao nivel
requerido; no entanto, a bomba devera arrancar sempre antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do reservatorio.

e  Emreservatdrios com duas bombas, o interruptor de nivel de arranque para a bomba 2 devera fazer a bomba arrancar antes de
o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do reservatério e o interruptor de nivel de arranque da bomba 1 devera fazer esta
bomba arrancar antes, de forma correspondente.

¢ Instale sempre o interruptor de nivel de alarme alto, se instalado, cerca de 10 cm acima do interruptor de nivel de arranque; no
entanto, o alarme deve ser sempre emitido antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do reservatorio.

Fig. 9 Niveis de arranque e paragem
Para mais informacGes sobre os quadros eléctricos e a Certifique-se de que o volume Util do reservatdrio ndo
relativa utilizacdo de interruptores de nivel, contactar a desce ao ponto de o0 nimero de arranques por hora

DAB pumps. ultrapassar 0 himero maximo permitido.

Os interruptores ou sensores em ambientes '

potencialmente explosivos devem ser certificados para Min. 10cm

essa aplicacéo. Alarme
Arranque

Paragem de funcionamento S1

Paragem de funcionamento S3

Fig. 9
6.3 Interruptor térmico

Todas as bombas FKV e FKC possuem protec¢do térmica integrada nos enrolamentos do estator.

(ver os esquemas de cablagens, contactos k1 k2) Ver o parag. 6.1.

Os interruptores térmicos sdo inseridos no interior dos enrolamentos do motor e activam-se abrindo-se e interrompendo o circuito
quando for alcancada uma temperatura excessiva nos enrolamentos (aprox.150 °C).

Bombas néo antideflagrantes

Para o funcionamento correcto, o interruptor térmico deve ser ligado a um dispositivo de interrupgdo do circuito de
alimentacéo da electrobomba. Com o arrefecimento da electrobomba, uma vez restabelecido o circuito do interruptor
térmico, o dispositivo pode pdr de novo automaticamente em funcionamento a bomba.
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Bombas antideflagrantes
O dispositivo de interrupcdo do circuito de alimentagdo das bombas antideflagrantes ndo deve pér de novo em
funcionamento automaticamente a bomba. Isto garante proteccao contra sobreaquecimento
em ambientes potencialmente explosivos.

6.4 Sensor (4gua no 6leo) (ndo disponivel para versdes antideflagrantes)

A sonda em sensor inserida na camara do 6leo detecta a eventual presenca de agua no 6leo quando a percentagem de agua exceder
um valor preestabelecido.

Alcancado o nivel de agua no 6leo, a sonda fecha o circuito entre o sensor (contacto S1 esquema de cablagem) e o contacto
equipotencial da bomba.

A sonda deve ser ligada a um dispositivo adequado no quadro de comando, o dispositivo podera fornecer um alarme acustico de
sinalizagdo, ou um sinal luminoso, ou, quando exigido, podera parar a electrobomba.

Se o sinal se activar, é preciso parar a electrobomba, desmontar e controlar o estado do 6leo, dos vedantes mecanicos e procurar as
causas que ocasionaram a activacgao.

7. ARRANQUE

Antes de comecar a trabalhar na bomba, verificar que o interruptor principal esteja desactivado.
E necessario assegurar que a alimentac&o ndo pode ser ligada inadvertidamente.

Certifique-se de que todo o equipamento de protecgdo se encontra correctamente ligado.

A bomba n&o deve funcionar em seco.

N&o devera proceder-se ao arranque da bomba se a atmosfera no reservatério for potencialmente explosiva.

Antes de pdr em funcionamento a bomba, verificar se esta adequadamente ligada ao sistema de bombagem para
evitar a saida descontrolada de liquido.

N&o coloque as méos ou qualquer ferramenta no orificio de aspiracdo ou no bocal de saida da bomba depois de a
mesma ter sido ligada & alimentacéo.

7.1 Procedimento geral de arranque

Este procedimento aplica-se a instalagdes novas mas também a inspeccdes apos a realizacao de assisténcia técnica se 0 arranque
ocorrer algum tempo depois da colocagdo da bomba no reservatdrio.

- Apds longos periodos de armazenagem, verificar as condi¢Bes do 6leo na camara do 6leo. Ver também a secgdo 8.1
Manutenc&o de rotina.

- Verifique se o sistema, 0s parafusos, as juntas, as tubagens, as valvulas, etc., estdo em bom estado.

- Monte a bomba no sistema.

- Ligue a alimentacao.

- Verifique se as unidades de monitoriza¢do, caso sejam utilizadas, estdo a funcionar satisfatoriamente.

- Controlar a programagcao dos interruptores em flutuador ou dos sensores de nivel.

- Verificar que o impulsor possa girar livriemente com um pequeno impulso de arranque do motor.

- Verifique o sentido de rotagdo. Consulte a sec¢do 7.2 Sentido de rotagéo.

- Abra as valvulas de seccionamento, se instaladas.

- Certifique-se de que o nivel do liquido esta acima do motor para funcionamento S1 e acima da entrada do cabo para
funcionamento S3. Se o nivel minimo n&o for atingido, ndo proceda ao arranque da bomba.

- Proceda ao arranque da bomba, deixe-a funcionar durante alguns momentos e verifique se o nivel do liquido estéa a descer.

- Verifique se a pressdo de descarga e a corrente de entrada apresentam um nivel normal. Caso contrario, podera existir ar no
interior da bomba. (Consulte a sec¢do 5 Instalacéo).

No caso de se verificarem ruidos ou vibragGes nao habituais na bomba, outras falhas na bomba ou na alimentagéo
ou abastecimento de agua, pare a bomba imediatamente. Nao tente proceder novamente ao arranque da bomba até
a causa da avaria ser identificada e a avaria ter sido corrigida.

Apbs uma semana de funcionamento ou apds a substituicdo do empanque, verifique o estado do 6lec na cdmara de 6leo. Para bombas
sem sensor, isto é efectuado retirando uma amostra de dleo. Consulte a secgéo 8. Manutengdo e assisténcia técnica para informagdes
sobre o procedimento. Sempre que a bomba for retirada do reservatorio, siga o procedimento acima descrito antes de proceder
novamente ao arranque.
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7.2 Sentido de rotacéo

A bomba pode arrancar por um periodo curto sem estar submersa, para verificacdo do sentido de rotacéo.

Verifique o sentido de rotag&o antes do arranque da bomba. Uma seta no corpo do motor indica o sentido de rotac¢&o correcto. O sentido
de rotagdo correcto é o sentido dos ponteiros do reldgio, quando visto de cima.
Verificagdo do sentido de rotagdo
O sentido de rotacdo deve ser verificado da seguinte forma sempre que a bomba for ligada a uma nova
instalacao.
Procedimento
1. Deixe a bomba suspensa num dispositivo de elevacao, por exemplo, o guindaste usado para
baixar a bomba para o reservatdrio.
2. Proceda ao arranque e paragem da bomba, observando o movimento (solavancos) da mesma.
Se estiver ligada correctamente, a bomba ira rodar no sentido dos ponteiros do reldgio, ou seja,
os solavancos serdo no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio. Consulte a fig.10. Se o
sentido de rotacdo estiver incorrecto, troque duas fases do cabo de alimentagao.

8. MANUTENCAO E ASSISTENCIA TECNICA
Fig. 10 Sentido dos solavancos

\ O
Uma intervengdo de manutencéo de rotina, limitada a controlo, limpeza ou substitui¢do de partes limitadas, s6 pode ser
realizada por pessoal experiente e qualificado, provido de equipamento adequado, que conheca as normas relativas a
seguranca do ambiente de trabalho e que tenha visto e verificado com atengéo o contelido deste manual e de qualquer
outra documentagdo anexa ao produto.
As manutenc@es extraordinarias ou reparacdes deve ser confiadas aos centros de assisténcia autorizados pela Dab Pumps.
Antes de comecar uma qualquer intervencdo no sistema ou de procurar as avarias, verificar que o interruptor
principal esteja desactivado e certificar-se de que a alimentacdo eléctrica ndo possa ser restabelecida
acidentalmente. Verificar se todos os sistemas de proteccdo estéo ligados correctamente. E se todas as partes
rotativas estdo paradas.
Os trabalhos de manutencdo nas bombas antideflagrantes tém de ser executados pela DAB pumps ou por um
servico autorizado pela DAB pumps.
Contudo, isso ndo diz respeito aos componentes hidraulicos como o corpo da bomba, o impulsor e o vedante
mecanico.

A substituicdo do cabo deve ser efectuada exclusivamente pelo centro de assisténcia do fabricante ou por outra
pessoa qualificada.

Abomba pode ter sido utilizada para a bombagem de liquido nocivo para a salde, contaminado ou toxico. Cumprir
todas as precaucdes em matéria de seguranca e saude antes de efectuar manutencdes ou reparacoes.

Para as reparacdes utilizar exclusivamente pegas de origem.

Seleccionar as pecas de reposi¢do a encomendar consultando os desenhos detalhados que se podem encontrar no site DAB Pumps
ou no software de selec¢do DNA.

O fabricante ndo pode ser responsabilizado por danos a pessoas ou animais devidos a intervencdes de manutencéo realizadas por
pessoal ndo autorizado ou com materiais ndo de origem.

Com o pedido de pecas de reposicdo é preciso indicar;

1. 0 modelo da electrobomba

2. 0 numero de série e 0 ano de fabrico

3. 0 nimero de referéncia e a denominagdo da peca

4. a quantidade desejada da pega.

8.1 Manutencéo de Rotina

As bombas com um funcionamento normal devem ser inspeccionadas ao fim de cada 3000 horas de funcionamento ou pelo menos
uma vez por ano. Se o liquido bombeado estiver muito lamacento ou arenoso, inspeccione a bomba a intervalos mais curtos.

Verifique 0s seguintes aspectos:

e Consumo de energia

Consulte a chapa de caracteristicas da bomba.

e Nivel e estado do 6leo

Quando a bomba é nova ou ap6s a substituicdo do empanque, verifique o nivel do 6leo e o teor da &gua ap6s uma semana de
funcionamento. Se houver mais de 20 % de liquido adicional (dgua) na camara de 6leo, 0 empanque podera estar danificado. O 6leo
devera ser mudado ap6s 3000 horas de funcionamento ou uma vez por ano.

e Entrada do cabo

Assegure-se de que a entrada do cabo é impermedavel (inspecgéo visual) e que o cabo ndo esta dobrado ou comprimido.
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e Pecas da bomba

Verifique o impulsor, o corpo da bomba, etc., quanto a possivel desgaste. Substitua as peg¢as danificadas.

e Rolamentos de esferas

Verifique se o veio emite ruido ou se tem um funcionamento pesado (rode o veio manualmente). Substitua os rolamentos de esferas
danificados.

Normalmente, é necessario efectuar uma revisao geral da bomba caso haja rolamentos de esferas danificados ou mau funcionamento
do motor. Esta operacdo deve ser realizada por uma oficina de assisténcia autorizada pela DAB Pumps.

Os rolamentos de esfera estéo protegidos e lubrificados, com um lubrificante especial para altas temperaturas (-40°C + 150°C).

Se os rolamentos de esferas estiverem danificados, a protecgéo Ex podera ser reduzida.

e  O-ring e parti simil O-rings e pec¢as semelhantes
Durante a assisténcia técnica/substituicdo, é necessario assegurar que as ranhuras para 0os O-rings e as faces do vedante foram
devidamente limpas antes de colocar as pegas novas.

As pecas de borracha ndo devem ser reutilizadas.

As bombas antideflagrantes devem ser verificadas por uma oficina com certificagdo Ex uma vez por ano.

e Mudanga do 6leo
Apbs 3000 horas de funcionamento ou uma vez por ano, mude o éleo na camara de 6leo, conforme descrito abaixo. Caso 0 empanque

tenha sido substituido, o 6leo devera ser mudado.

Ao desapertar os parafusos da camara de éleo, tenha em atencéo que pode ter ocorrido acumulacéo da presséo na
camara. Ndo retire os parafusos enquanto a pressdo nao for totalmente aliviada.

e Drenagem do dleo
1. Coloque a homba numa superficie plana com um parafuso do 6leo virado para baixo.
2. Coloque um recipiente adequado (de aproximadamente 1 litro), por exemplo, de plastico transparente, por baixo do parafuso
do oleo.

O 6leo usado tem de ser eliminado de acordo com as regulamentac6es locais.

3. Retire o parafuso do dleo inferior.
Retire 0 parafuso do dleo superior.Se a bomba tiver estado em funcionamento durante um peri-odo longo, se o 6leo for drenado
pouco tempo depois de a bomba ter sido parada e se 0 6leo tiver uma cor branca acin-zentada, como leite, contém agua. Se
0 6leo contiver mais de 20 % de &gua, € uma indicagéo de que o empanque esta danificado e deverd ser substituido. Caso o
empangue ndo seja substituido, 0 motor sofrera danos. Se a quantidade de 6leo for inferior & indicada, o vedante mecéanico é
defeituoso.

4. Limpe as faces das juntas para os parafusos do 6leo. Oriicio de enchimento oleo

(em posicéo,vertical)

| Orificio de
drenagem
Oleo

e  Enchimento com éleo
1. Rodar a bomba de modo a que um dos dois orificios do 6leo esteja em posi¢do vertical virado
para cima.

2. Deitar o 6leo na camara. A quantidade de dleo adequada é indicada pelo orificio de
drenagem do 6leo (posicionado lateralmente ao orificio de enchimento vertical). Uma vez
que o dleo alcancar e sair pelo orificio lateral, foi alcancada a quantidade correcta de 6leo.

3. Coloque os parafusos do 6leo com juntas novas.

A tabela indica a quantidade de 6leo na camara de 6leo das bom-bas FKV e FKV. Tipo de S
6leo: ESSO MARCOL 152. Fig. 11 Orificios de enchimento de 6leo
Tipo de motor Quantidade de Oleo [I]
até 3kW 2polos / até 2.2kW 4pblos 0.5
de 4kW 2pblos /de 3kW 4pdlos 0.95
8.2 Manutencdo extraordindria
As operagdes de manutencdo extraordinaria devem ser realizadas exclusivamente por uma oficina de assisténcia autorizada pela DAB
Pumps.
8.3 Bombas contaminadas

Se uma bomba tiver sido utilizada para um liquido prejudicial para a sadde ou téxico, serd classificada como
contaminada.
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Ao solicitar a reparacdo de uma bomba, é preciso contactar o centro de assisténcia para comunicar os detalhes sobre o liquido
bombeado, etc. antes de enviar a bomba para a reparacdo. Caso contrario, 0 centro de assisténcia pode recusar-se de aceitar a bomba.
Os eventuais custos de devolucdo da bomba sdo da responsabi-lidade do cliente.No entanto, qualquer pedido de assisténcia
(independentemente do destinatério) tem de incluir detalhes sobre o liquido bombe-ado, se a bomba tiver sido utilizada para liquidos
perigosos para a salde ou toxicos.A bomba deve ser limpa da melhor forma possivel antes de ser devolvida.

9. DETECGAO DE AVARIAS

Antes de tentar diagnosticar qualquer avaria, certifique-se de que os fusiveis foram retirados ou de que o interruptor
geral foi desligado. E necessério assegurar que a alimentacdo ndo pode ser ligada inadvertidamente.Todas as
pecas rotativas tém de estar paradas.

Devem ser cumpridas todas as regulamentac@es relativas a bombas instaladas em ambientes potencialmente
explo-sivos.Certifique-se de que ndo séo realizados trabalhos em atmosferas potencialmente explosivas.

INCONVENIENTES

CAUSAS PROVAVEIS

REMEDIOS

A electrobomba
nao arranca.

N&o chega corrente ao motor.

Controlar a linha eléctrica, os cabos de alimentacdo, as
ligacBes e os fusiveis.

Tensao insuficiente.

Verificar o valor (ver o capitulo 10 “Dados técnicos”).

Activou-se a protec¢ao térmica.

Aguardar o arrefecimento previsto, restaurar o relé térmico e
verificar o seu ajuste.

As sondas de nivel ndo déo a habilitag&o.

Aguardar que o nivel se restabelega, verificar a eficiéncia das
sondas e do equipamento relativo.

Interrupcéo de uma fase (motores trifdsicos).

Restaurar as ligacoes.

Impulsor blogueado.

Remover a obstrugdo, lavar e limpar; eventualmente contactar
0 servico de assisténcia.

Avaria no motor.

Contactar o servico de assisténcia.

A electrobomba
arranca

mas activa-se
a proteccéo
térmica.

Tensdo de alimentagdo diferente dos
valores nominais.

Medir a tensao entre duas fases do motor. Tolerancia: - 10 %/+
6 %. Restabelecer a tensdo correcta.

Sentido de rotagéo errado.

Inverter o sentido de rotacéo (ver o pardgrafo 7.2: “Sentido de
rotacdo™).

Motor trifdsico. Interrupcdo da fase.

Restaurar as ligacoes.

Motor trifasico. O relé esta ajustado a um
valor baixo demais.

Regular o ajuste.

Curto-circuito; dispersao para terra no cabo
de alimentac&o ou no enrolamento do motor.

Localizar a zona de interrupcdo. Reparar ou contactar o servico
de assisténcia.

Temperatura do  liquido  bombeado
demasiado elevada.

Electrobomba néo adequada para o servi¢o. Substituir.

Liquido bombeado demasiado denso.

Diluir o liquido. Substituir a electrobomba néo adequada.

Funcionamento ~ sem liquido  da
electrobomba.

Verificar o0 nivel do liquido no pogo e os instrumentos de
controlo do nivel.

Relé térmico defeituoso.

Substituir.

Absorcéo superior
aos valores
nominais.

Sobrecarga devida a entupimento da
bomba.

Remover a obstrucéo, eventualmente contactar o servico de
assisténcia.

Liquido bombeado demasiado denso ou
ViSCOS0.

Diluir o liquido. Substituir a electrobomba ndo adequada para
a instalag&o.

Atritos internos devidos a obstru¢do com
corpos estranhos.

Remover e limpar.

Sentido de rotacéo errado.

Inverter o sentido de rotacgéo (ver o paragrafo 7.2; “Sentido de
rotacao”).

A bomba funciona fora do range de trabalho
permitido.

Verificar ponto de trabalho da bomba e eventualmente
aumentar a pressao na compressao.

Rendimentos
insuficientes.

Obstrugbes na aspiracdo, no impulsor, na
valvula ou na tubagem de compressao.
Bomba ou impulsor gastas.

Realizar as operaces de limpeza oportunas.

Substituir ou reparar.

Sentido de rotacdo errado.

Inverter o sentido de rotacéo (ver o paragrafo 7.2; “Sentido de
rotacao”).

Liquido bombeado com presenca de ar ou
gas.

Aumentar as dimensbes da cmara de retencdo. Aprontar
dispositivos de desgasificacao.

Presenca de ar na bomba.

Drenar a bomba (ver o paragrafo Instalagao).
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1. SAKERHETSINSTRUKTIONER
BESKRIVNING AV SYMBOLER
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5. INSTALLATION ..ottt ssssssess st s s8££ £
5.1  Nedsankt installation p& anordning for automatisk forankring
52 Nedsankt inStallation PA SIEADAS ...........curverrrerierirsreieinessssssessssessssssss st sssss st esss s ssss sttt

B. ELANSLUTNING ....octitreeteteeseeeeeeei ettt ses st
6.1  KOPPliNGSSCREMAN ..ot
6.2 Nivabrytare i eltavlor
6.3  Termobrytare
6.4  Sensor (vatten i olja) (ej tillgénglig for explosionssékra versioner)

7. IGANGKORNING ....oovcsevvevvreesssssnesesesssssssessssssssssssesssssssssssssssssssssssssseses

7.1 AlMANt igANGKOMINGSTOITAIANAE .......curvevrreerreeieiee et ss st s
0 (0] 10141171110 PR

8. UNDERHALL OCH SERVICE
8.1 RULNUNAEINAIL......vvoreriieeiecer st sss s
8.2  Extra underhall
8.3 FOrorenade PUMPA........coveeeererneineierieeien et esssssessssssesessens

9. FELSOKNING ....ecvvvvvvvvsasessessssssseesssssssssssssssssssssssse s sssss 5528110455885 555558

1. SAKERHETSINSTRUKTIONER
BESKRIVNING AV SYMBOLER
Féljande symboler anvands i texten:

Situation for allmén fara.
Forsummelse av sakerhetsforeskrifter som atfolier symbolen kan orsaka person- och egendomsskador.

Situation med fara for elstot.
Forsummelse av de sakerhetsforeskrifter som atfélier symbolen kan orsaka en situation med allvarlig risk for
personskada.

Anmadrkningar

Dessa instruktioner maste foljas for explosionsskyddade pumpar.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Las denna bruksanvisning noggrant fore installationen.

Installation och anvéndning maste vara i enlighet med sékerhetsférordningarna i apparatens installationsland. Samtliga
moment maste utféras regelratt. Férsummelse av sakerhetsféreskrifterna gor att garantin bortfaller och kan orsaka skador pa
personer och utrustning.
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PERSONALENS KVALIFIKATION

Det rekommenderas att installation, idrifttagning och underhall utfors av kompetent och kvalificerad personal som
uppfyller de tekniska krav som indikeras av gallande foreskrifter.

Med kvalificerad personal menas de personer som &r kapabla att lokalisera och undvika majliga faror. Dessa personer har
tack vare sin bakgrund, erfarenhet och uthildning och sin kdnnedom om géllande standarder och olycksférebyggande regler
auktoriserats av skyddsombudet att utféra nédvéndiga arbeten. (Definition av teknisk personal enligt IEC 364).

Apparaten r inte avsedd att anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk formaga eller utan erfarenhet
och kunskap. Anvandande i dessa fall maste ske under Gversyn av en person som ansvarar for deras sakerhet och som kan
visa hur apparaten anvands pa korrekt sétt. Hall barn under uppsikt for att sékerstalla att de inte leker med apparaten.

SAKERHET

Anvandning av apparaten ar endast tillaten om elsystemet uppfyller sékerhetskraven enligt gallande standarder i
apparatens installationsland.

Elsystemet som pumpen &r ansluten till ska vara utrustat med en brytare som dverensstammer med kraven som
specificeras i standard EN 60204-1 5.3.2.

Pumpinstallation i tank/brunn far endast utféras av utbildad personal. Arbete i och intill tank/orunn ska utforas i
enlighet med géllande regler.

Av sdkerhetsskal ska allt arbete som utférs i tank/brunn 6vervakas av en person utanfor tanken/brunnen.
Underhalls- och servicearbeten bor utféras med pumpen utanfor tanken/brunnen.

Tank/brunn for drankbara avlopps- och spillvattenpumpar kan innehdlla aviopps- eller spillvatten med giftiga och/eller
sjukdomsframkallande amnen. Darfér maste alla berérda personer bara lamplig skyddsutrustning och kladsel, vid arbete
med eller i nérheten av pumpen, samt folja géllande hygienbestammelser.

Ta aldrig bort eller mixtra med installerade skydd och sékerhetsanordningar. Om detta &r nédvéndigt, kontakta
specialiserad personal.

Utfor arbetsmomenten under sakra arbetsforhallanden med hjalpmedel och utrustning som har lamplig prestanda
och ar godkénda enligt gallande standarder och lokala bestammelser.

Forsummelse av sdkerhetsforeskrifterna kan skapa farliga situationer for personer eller foremal, och medfér att apparatens garanti
bortfaller.

ANSVAR

Tillverkaren ansvarar inte for elpumparnas funktion eller eventuella skador som orsakats av att de har manipulerats,
andrats och/eller anvénts pa ett satt som inte anses som ett rekommenderat anvandningsomrade eller pa ett
olampligt satt i forhallande till andra bestammelser i denna bruksanvisning.

Tillverkaren fransager sig vidare allt ansvar for felaktigheter i denna bruksanvisning som beror pa tryckfel eller kopiering.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att utféra nédvandiga eller 1ampliga andringar pa apparaten utan att for den skull andra
dess typiska egenskaper.

MILJOER MED EXPLOSIONSRISK
Anvand explosionsskyddade pumpar for installationer i miljder dar explosionsrisk foreligger.

FKV- och FKC-pumpar far under inga omstandigheter anvandas for att pumpa brandfarliga vatskor.

Installationsplatsens klassificering maste i varje enskilt fall godkénnas av de lokala brandskydds-myndigheterna.

Sarskilda villkor fér sdker anvéndning av explosionsskyddade FKV - och FKC -pumpar

1. Sakerstéll att Gverhettningsskydden ar anslutna till samma krets men har separata larmutgangar (avstangning av
motor) vid hég temperatur i motorn.

2. Uthytesskruvar maste vara av klass A2-70 eller hogre enligt EN/ISO 3506-1.

Kontakta tillverkaren om du vill ha information om matt for flamsakra fogar.

4. PUMPEN SKA ALLTID VARA NEDSANKT UNDER DRIFTEN. Den pumpade vétskans nivd maste regleras med tva
nivavippor anslutna till motorns styrkrets. Min. niva beror pa installationstyp och anges i denna monterings- och
driftsinstruktion.

5. Se till att den permanent anslutna kabeln har l1&mpligt mekaniskt skydd och &r ansluten till en 1&mplig kopplingspanel
utanfér miljon med explosionsrisk.

i
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Pumpen levereras med elkabel.

6. Avloppspumparna klarar omgivningstemperatur mellan -20 och 40 °C och hdgsta processtemperatur 40 °C. L&agsta
omgivningstemperatur fér pump med WIO-givare &r 0 °C.

7. Termobrytaren i statorlindningarna har nominell bryttemperatur 130°C och maste sakerstilla brytning av
stromforsorjning. Stromforsorjningen maste aterstallas manuellt.

2. ALLMANT

Denna bruksanvisning innehaller anvisningarna for installation, drift och underhall av de drankbara pumparna i serien FK. Pumparna
ar utrustade med elmotorer med en effekt pd mellan 1,1 och 11 kW.

Pumparna i serien FK &r konstruerade for pumpning av avloppsvatten fran hushall och industri samt spillvatten som &r kompatibla med
pumparnas konstruktionsmaterial.

Pumparna kan installeras pa kopplingsfot eller fristdende pa botten av en tank/brunn.
Haftet innehaller ocksa sarskilda instruktioner for explosionsskyddade pumpar.

TEKNISKA DATA

Se bruksanvisningen och markpléaten for att kontrollera foljande tekniska data:
Eltillforsel | Konstruktionsegenskaper | Hydraulisk kapacitet | Driftforhallanden | Vétskor som kan pumpas

2.1 Produktskiss 2.2 Driftsforhallanden

Pumparna FKV och FKC ar lampliga for f6ljande forhallanden:
e  For Si-drift (kontinuerlig drift) maste pumpen alltid
vara tackt av den pumpade vatskan till motorns
overkant. Se fig. 2.
e  FOr S3-drift (periodisk drift): Pumpen ska alltid tckas
av pumpvétskan upp till pumphusets évre del. Se fig. 2
(endast for inte explosionssékra versioner).

Fig. 1 FK - pump S1-drift
Pos. | Beskrivning Material
1 Lyftoygel Stal AISI 304
2 Typskylt Stal AISI 304 S3-drift
3 Olieskruvar Stal AISI 304
4 Utloppsflans GJL200
5 Nétsladd HO7RNS-F Fig. 2 Stoppnivaer
6 Pumphus GJL200
pH-varde

De fast installerade pumparna FKV och FKC kan anvandas for pumpning av vétskor med pH-varden pa 6,5 - 12.

Vétsketemperatur vid drift
0till 40 °C.
Under korta perioder &r temperatur upp till 60 °C tillaten (galler ej Ex-versioner).

Explosionsskyddade pumpar far aldrig pumpa vatskor vars temperatur 6verstiger 40 °C.

Omgivningstemperatur
For icke explosionsskyddade pumpar far omgivningstemperaturen dverskrida 40 °C under en kort period.

For explosionsskyddade pumpar ska omgivningstemperaturen pa installationsplatsen vara mellan -20 och 40 °C.

Den pumpade vatskans densitet och viskositet
Vid pumpning av vétska med hogre densitet och/eller viskositet &n vatten ska motorer med hdgre effekt anvéndas.
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Flodeshastighet

Visst flode bor alltid uppratthallas for att undvika sedimentering i rérledningarna. Rekommenderade flodeshastigheter:
« i vertikala rorledningar: 1.0 m/s

« i horisontella rérledningar: 0.7 m/s

Max. matt pa fasta partiklar och mangd
Fran 50 till 100 mm, beroende pa pumpstorlek.
Méngd fasta partiklar i suspension max. 1 %

Driftsform
Max. 20 starter per timme.

SE MARKPLATEN FOR YTTERLIGARE DRIFTBEGRANSNINGAR.

2.3 Tekniska data

Forsorjningsspanning

Nominell spanning -10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Kapslingsklass

IP68, enligt [EC 60529.

Isolationsklass

F (155 °C).

Driftstryck

Alla pumphus har utloppsflans PN 10 av gjutjarn.

Matt

Utloppsflansarna &r DN 65, DN 80, DN 100 eller DN 150 enligt EN 1092-2.

Pumpkurvor

Pumpkurvor finns pa Internet pa: www.dabpumps.com.

Kurvorna dr avsedda som véagledning och far inte anvandas som garantikurvor. Testkurvor for den levererade pumpen kan bestallas.
Sakerstall alltid att pumpen inte arbetar utanfér det rekommenderade driftomradet vid normal drift.

Pumpens ljudniva ar < 70 dB(A)

e  Ljudeffektmétning enligt ISO 3743.

o Ljudeffekten beraknades pa ett avstand av 1 meter enligt 1ISO11203.

Pumpens ljudtrycksniva ligger under de gransvarden som anges i Europaradets direktiv 2006/42/EG betraffande maskiner.

3. LEVERANS OCH HANDHAVANDE

31 Transport

Kontrollera innan pumpen lyfts att de hjalpmedel och den utrustning som anvéands for flytten, lyftet och
nedsénkningen i brunnen har lamplig lyftformaga, fungerar korrekt och ar i dverensstammelse med gallande
sakerhetslagstiftning.

Pumpens vikt anges pa markplaten och pa emballagets etikett.
Lyft alltid pumpen i lyftbygeln eller med hjélp av gaffeltruck om pumpen star pa en pall. Lyft aldrig pumpen i
motorkabeln eller slangen/ledningen.

Kontrollera att lyftbygeln &r ordentligt fastdragen innan pumpen lyfts, dra &t vid behov. Oaktsamhet vid lyft eller
transport kan resultera i personskada eller skada pa pumpen.

Se FK Snabbguide fér mer information om flytten.

3.2 Forvaring

Vid langre forvaringsperioder ska pumpen skyddas mot fukt och varme.
Forvaringstemperatur: -30 till 60 °C.

Om pumpen har anvénts bér oljan bytas innan pumpen laggs i forrad.
Efter langre tids férvaring bor pumpen ses dver innan den tas i drift. Kontrollera att pumphjulet kan rotera fritt.

Pumphjulet kan ha vassa kanter - anvand skyddshandskar.

Var sérskilt uppmarksam pa statusen hos den mekaniska tatningen, O-ringarna, oljan och kabelklamman vid forvaringsforhallanden
utanfér de angivna gransvardena.
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4. IDENTIFI

KATION

41 Typskylt

Pa typskylten anges driftsdata och gallande godkénnanden for pumpen.

Markplaten &r fast vid motorhusets 6vre del intill handtaget.

SVENSKA

Pos. Beskrivning
1 Pumpbeteckning
2 Serienummer
3 Modellkod
4 Vikt (med 10 m lang kabel)
5 Max. vatsketemperatur
6 Flédesomrade
7 Omréde fér uppfordringshojd
8 [ Max. lyfthsjd
9 Min. uppfordringshéjd
10 Nominell effekt vid axel
11 Nominell effektférbrukning
12 Kapslingsklass enligt IEC
13 Isolationsklass
14 Mérkspénning
15 Markstrém i
& Frokyens Fig. 3 Typskylt
17 Kondensatorns kapacitet (ej tillamplig) 21 | Frekvens
18 Antal faser 22 | Max. installationsdjup
19 Mérkvarvtal 23 | Ex-markning/kvalitetsmarkning
20 Serviceniva 24 | CE-mérkning
4.2 Information ang&ende produkter med Ex-markning
Markning: CE 0477 112G
ExdbhlIB T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: Identifikationskod for det organ som utfor kontrollen pa tillverkningsplatsen;
Explosionsskyddad apparat avsedd for anvéandning i potentiellt explosiv atmosfar;
I1: grupp. Identifierar en elektrisk utrustning fér anvandning i andra miljéer &n gruvor dér det kan férekomma gruvgas;
2: kategori. Elpump avsedd for anvandning pa platser dar det kan forekomma explosiva atmosfarer p.g.a. blandningar av
luft och gas, &ngor eller dimmor eller blandningar av luft/damm;
G: gas. Elpumpen ar skyddad i miljoer med lattantandlig gas, anga eller dimma;
EX: Explosionsskyddad apparat avsedd for anvéndning i potentiellt explosiv atmosfar;
db: Elektriska konstruktioner for potentiellt explosiva atmosfarer - explosionstat kapsling "d";
h: Ej elektriska konstruktioner for potentiellt explosiva atmosférer - skydd genom nedsénkning i vatska "h”;
1B: Egenskap for den gas for vilken utrustningen &r avsedd;
T4 Motsvarar 135 °C vilket & max. yttemperatur som elpumpen kan uppnd under sékra forhallanden;
X Bokstaven "X” i intygets nummer anger att apparaten omfattas av sarskilda villkor for en saker anvandning.
Villkoren anges i intyget och installations- och driftmanualen.
Gb Utrustningens skyddsniva, utrustning for explosiv gasatmosfar med "HOG” skyddsniva.

Markning for explosionssékra varianter enligt schemat IECEx

Markning:

CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex Klassificering av omréadet enligt AS 2430.1.
db Flamskydd i 6verensstammelse med IEC 60079-1:2014.
h: Ej elektriska konstruktioner for potentiellt explosiva atmosfarer - skydd genom nedsénkning i vétska "h”;
1B Lamplig foér anvandning i explosiva atmosfarer (inte gruvor).
Klassificering av gas, se IEC 60079-0:2004, bilaga A. Gasgruppen B omfattar &ven gasgruppen A.
T4 Max. yttemperatur &r 135 °C enligt IEC 60079-0.
X Bokstaven "X" i intygets nummer anger att apparaten omfattas av sarskilda villkor for en sdker  anvéndning.  Villkoren
anges i intyget och installations- och driftmanualen.
Gb Skyddsniva for utrustning.
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4.3 Typnyckel

TECKEN |FK | Cc |65 |22 |2 |T|5]|2300 |EX |S
FK Pumpens tekniska serienamn
C En kanal
V Virvelhjul med fri passage
65 Diameter for utlopp
80
100
150
22 Ungeféarlig nominell effekt KW x 10
(a, b, ¢, d om olika kurvor vid samma effekt)
2 Antal poler
4
T Trefas
5 Spénning/frekvens
6
230 D.O.L. Spénning och startmetod
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YID
380-480 Y/D
blank Inte explosionsséker
Ex Explosionssaker (ATEX)
IECEX Explosionsséker (IECEX)
blank
S Sensorversion (fuktsensor) INTE f6r Ex-version
Blank Kabellangd (m): blank 10 m
20, 30,50
. INSTALLATION

Innan installationsférfarandet inleds ska foljande kontroller utféras:

« Overensstammer pumpen med bestéliningen?

+ Ar pumpen lamplig fér den nétspanning och -frekvens som anvands pa installationsplatsen?
+ Ar tilloehér och 6vrig utrustning oskadade?.

Kontrollera foljande vid valet av installationsplats:
1. Spanningen och frekvensen pa pumpens méarkplat dverensstammer med elsystemet.
2. Elanslutningen har utforts pa en torr plats som ar skyddad mot eventuella Gversvamningar.
3. Elsystemet uppfyller gallande sékerhetsstandarder och &r i gott skick.

Utforandet pa tankar, behallare eller brunnar dar elpumpen ska anvandas och placeringen av elpumpen i forhallande till
avloppsnatets niva, ska uppfylla gallande bestammelser och lagstiftning.

Bryt spanningsforsorjningen och las huvudstrombrytaren i franslaget lage (0) med ett hanglas innan installationen
inleds, for att sdkerstilla att forsérjningsspanningen inte kan slas pa av misstag. All spanningsforsorjning till
pumpen fran extern kalla maste brytas innan arbete pa pumpen pabdrjas.

For ytterligare information om tillbehoren, se det tekniska databladet eller kontakta
DAB PUMPS.

Fast den extra typskylten som medfélier pumpen pa kabeldnden i automatikskdpet. Alla sdkerhetsbestimmelser ska iakttas pa
installationsplatsen, till exempel rérande anvandning av flaktar for friskluftstillférsel till tanken/brunnen.

Stick inte in hé&nder eller verktyg i pumpens inlopps- eller utloppsport efter att pumpen anslutits till
spanningsférsorjning, om inte pumpen har stangts av genom att sékringarna tagits bort eller huvudstrémbrytaren
slagits fran. Sakerstall att forsorjningsspéanningen inte kan slas pa av misstag.

Vi rekommenderar att DAB tillbehor alltid anvénds, for att undvika fel till foljd av felaktig installation.
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Anvand lyftbygeln endast for att lyfta pumpen. Anvand den inte for att halla fast pumpen nar den ar i drift.
Kontrollera att de hjalpmedel och den utrustning som anvénds for flytten, lyftet och nedsénkningen i brunnen har
lamplig lyftformaga, fungerar korrekt och ar i 6verensstammelse med gallande sakerhetslagstiftning.

Installationstyper

Pumparna FKV och FKC ar konstruerade fér tva installationstyper:
« dréankt installation pa kopplingsfot,

« fristdende drankt installation pa ringstativ.

51

Kontrollera att behallarens botten ar plan och jamn fére installationen.

Kontrollera att brunnen, tanken eller behdllaren ar tillrackligt vid och innehdller tillrackligt med vatten for att

garantera en korrekt drift av elpumpen med ett begrénsat antal starter per timme.

Nedsénkt installation pa anordning fér automatisk forankring

Pumpar for permanent installation kan monteras pa stationar kopplingsfot med gejdrorssystem. Kopplingsfot med gejdrérssystem
underlattar underhall och service, eftersom det gér det enkelt att lyfta upp pumpen ur tanken/brunnen.

O NOoO O, W -

| samband med potentiellt explosiv atmosfar ska du kontrollera att pumpen lampar sig for drift i den typen av

atmosfar innan installationsmomenten paborjas.

Sakerstall att rorledningarna installeras korrekt sa att de inte belastar pumpen.

Anvénd inte elastiska komponenter eller balgar i rérnétet. Denna typ av komponenter bor aldrig anvéndas for att

justera rérledningar.

- Drankbar elpump
- Lyftkedja

- Flottdr/sonder

- Elkabel

- Eltavla

- Backventil

- Slussventil

- Brunn

9 - Extra brunn (tillval) med galler
10 - Utloppsror

11 - Dekanteringsomrade

12 - Stodfot

Fo6lj anvisningarna nedan:

Féast férankringsbygeln for styrréren (fig. 5 - pos. A) i tankens kant.
Placera stodfoten for automatisk férankring (fig. 5 - pos. B) pa
brunnens botten. Anvéand ett lod for att kontrollera att de koniska
utsticken for anslutning av styrréren ar helt lodrata i forhallande fill
motsvarande utstick pa forankringsbygeln pa tankens kant.
Kontrollera &ven planheten med hjalp av ett vattenpass.

Mérk ut laget for halen pé stodfoten. Faststall darefter styrrérens (fig.
5 - pos. C) exakta langd.

Fést stodfoten ordentligt vid brunnens botten med hjalp av robusta
forankringsjarn eller expansionspluggar av metall.

Anslut utloppsréret till 6ppningen pa stodfoten.

Ta bort forankringshygeln fran tankens kant, for in styrroren med
korrekt langd (faststalld enligt ovanstaende) i de koniska utsticken
pad stodfoten och fast dem genom att sitta tillbaka bygeln pa
tankens kant.
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- Montera specialflansen (fig. 5 - pos. D) med slid och skena pa pumpens utloppsrér. Haka fast vajern eller kedjan vid
handtaget eller halet upptill p4 pumphuset.

- Lyft upp elpumpen ovanfor brunnen och sénk darefter ned den langsamt. Rikta in flansen med slid pa styrroren.

- Elpumpen ansluts automatiskt till stédfoten nar den nér brunnens botten.

- Lyftvajerns eller -kedjans krok ska vara i linje med pumpens tyngdpunkt.

- Fastvajerns eller kedjans dnde vid bygeln pa tankens kant.

- Draelkablarna sé att de inte bojs eller trycks samman. Se till att klammorna inte kommer i kontakt med vatten.

Korrekt fastinstallation kraver att en backventil monteras.

Den fria kabelanden far inte drankas, eftersom vatten kan tranga genom den in i motorn.

N&r pumpen placeras kan det trdnga in luft i pumphuset. Luften kan avldgsnas
fran pumphuset genom att avluftningshalets plugg, pa pumpens sida, tas bort
innan pumphuset installeras

(Fig. 6).

Observera att avluftningshalet befinner sig pa oljepafyliningshalets motsatta

sida.
Avluftnin_e;ﬁl

5.2 Nedsankt installation pa stodbas Fig. 6

Det rekommenderas att anvénda en utloppsslang med minst samma diameter som pumpdppningen.

Anvénd helst en metallforstarkt spiralslang nar det anvdnds en slang s& att genomstromningstvarsnittet uppratthalls dven vid
slangbdjar eller &ndringar av flédesriktningen.

Det ska monteras en backventil och en slussventil pd ca 50 - 200 cm avstand i ett metallrér (styvt).

Tank pa att placera elkablarna sé att de inte bojs kraftigt, trycks samman, tanjs ut eller kan sugas in av pumpen av misstag.

Den fria kabeldnden far inte drankas, eftersom vatten kan tranga genom den in i motorn.

Fig. 7 Nedsankt installation pa stodbas Fig. 8
6. ELANSLUTNING

Observeral Respektera alltid saker-hetsféreskrifterna!
Elinstallationen ska utforas av en specialiserad och auktoriserad elektriker som ansvarar for installationen och utfor
arbetsmomenten i enlighet med géllande standarder.

Systemet ska ha en korrekt och séker jordanslutning enligt géllande foreskrifter.

Eltavlan och tillhérande elektrisk utrustning (ndr sadan finns) ska uppfylla géllande sakerhetsstandarder. Eltavlans instrument
och komponenter ska ha sadan kapacitet och kvalitet att en tillforlitlig drift uppratthalls Gver tid.

| potentiellt explosiva miljéer krévs det att elanslutningen och eltavlan &r explosionsskyddade.
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Matningsspanningen kan andras nar elpumpen startas. Matningsspanningen kan variera p.g.a. andra anordningar som ar
anslutna och p.g.a. kvaliteten pa elnatet.

Pumpen ska anslutas till en franskiljare som Gverensstammer med kraven som specificeras i standard EN 60204-1 5.3.2.

Jordfelsbrytaren ska vara korrekt dimensionerad for systemet och av klass A. Den automatiska jordfelsbrytaren maste vara
mérkt med foljande tva symboler:

-~ —
FaVal -

Sl fran eltilliférseln och sakerstall att den inte kan slas till igen av misstag. Anslut jordledaren innan elledarna
ansluts. Jordledaren ska frankopplas sist i samband demontering eller skrotning av elpumpen.

Det aligger installatéren att sakerstalla att jordningssystemet &r effektivt och konstruerat i enlighet med géllande
standarder.

Elanslutningen och potentialutjamningen ska utféras enligt standard EN 60079-14 for explosionssékra pumpar.

For att undvika kortslutningar ska kablarnas skick kontrolleras visuellt fore installation samt vid forsta igangkérning
av pumpen.

Om elkabeln &r skadad ska den bytas ut av tillverkarens serviceverkstad eller en behdrig person.

Séakerstall att explosionsskyddade pumpar har en extern jordledare, ansluten med séker kabelklamma till den
externa jordplinten pa pumpen.
Den gul/grona jordledarens tvarsnitt ska vara minst 4 mmz2.

Jordanslutningen maste skyddas fran korrosion. Kontrollera att all skyddsutrustning ar korrekt ansluten. Nivavippor som
anvands i miljser med explosionsrisk maste vara godkanda for sddan anvandning.

Stall in motorskyddet pd pumpens méarkstrém. Markstrommen ar angiven pa pumpens typskylt.

Forsorjningsspanning och frekvens &r angivna pa pumpens typskylt.
Spanningstolerans ar markspanning + 10 %.

Kontrollera att motorn &r lamplig for natspanningen pa installationsplatsen.
Samtliga pumpar levereras med en 10 m 1ang kabel och en fri kabeldnde.
Kontakta DAB PUMPS tekniska avdelning fér 1angre kablar.

Anslutningarna av pumpens skyddssystem sasom varmeskydd och sensor for avkénning av vatten i olja aligger kunden som ska
anvénda en eltavla med I&mpliga egenskaper.

6.1 Kopplingsscheman
400 D.O.L 50Hz 400 D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  upto 3kW 2P / 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277D.0.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
% § ¥ w w g z v w w % z x
5 9 E £ 5 2 O E = © 2 U = I a
s ¢ 3 s s 2 3 : 3 g g a : £ ¥
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400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 YID 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
6.2 Nivabrytare i eltavlor

Elpumpen maste vara nedsankt i pumpvatskan under driften. Elpumpen kraver installation av ett kontrollsystem med
nivabrytare (nivasonder, flottdrer eller annan utrustning) som sakerstaller min. vétskeniva och skyddar elpumpen mot
torrkdrning.

Nar nivavipporna installeras ska fljande punkter beaktas:

e For att forhindra luftsugning och vibrationer ska stoppnivavippan placeras s att pumpen stoppas innan vatskenivan sjunker

nedanfér kabelgenomféringens éverkant.

e | tank/brunn med en pump placeras startnivavippan sa att pumpen startar vid den énskade nivan, dock sa att pumpen alltid

startar innan vétskenivan stigit till tankens/brunnens lagst beldgna inlopp.

e | tank/brunn med tva pumpar maste startnivavippan for pump 2 starta pumpen innan vatskenivan stigit till tankens/brunnens

lagst belagna inlopp och startnivavippan fér pump 1 maste starta denna pump i motsvarande grad tidigare.

e Eventuell nivavippa for hognivalarm ska alltid placeras cirka 10 cm Gver startnivavippan. Larm maste dock alltid avges innan

vatskenivan stigit till tankens/brunnens lagst belagna inlopp.

Kontakta DAB PUMPS for ytterligare information om
eltavlor och anvandning av nivabrytare.

Brytarna eller sensorerna i potentiellt explosiva

miljoer

ska vara certifierade

anvandningsomrade.

6.3 Termobrytare

Alla FKV - och FKV -pumpar har ¢verhettningsskydd inbyggt i statorlindningarna (se kopplingsscheman, kontakterna k1 och k2). Se

avsnitt 6.1.

Overhettningsskydden i motorlindningarna dppnas och bryter kretsen nar temperaturen i lindningarna stiger for mycket (ca 150 °C).

Inte explosionsséakra pumpar

For att dverhettningsskyddet ska fungera korrekt ska det anslutas till en franskiljare pa elpumpens stromférsorjningskrets.
Nar dverhettningsskyddets krets har aterstéllts och elpumpen har svalnat kan anordningen starta om pumpen automatiskt.

Explosionsskyddade pumpar

Franskiliaren pa de inte explosionssikra pumparnas stromforsorjningskrets ska inte starta om pumpen

detta

Fig. 9 Start- och stoppnivaer

Se till att den effektiva volymen i tanken/brunnen
inte blir sa liten att antalet starter per timme
overskrider max tillatet antal.

Min. 10cm

Larm
Start
Stopp, S1-drift
Stopp, S3-drift

Fig. 9

automatiskt. Detta sékerstaller skydd mot 6vertemperatur i miljder med explosionsrisk.
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6.4 Sensor (vatten i olja) (ej tillganglig for explosionssakra versioner)

Sonden med sensor i oliebadet kénner av ev. vatten i oljan nar procentsatsen vatten dverskrider ett installt vérde.

Sonden stéanger kretsen mellan sensorn (kontakt S1 i kopplingsschemat) och pumpens kontakt for potentialutjamning nér vattennivan i
oljan uppnas.

Sonden ska anslutas till en avsedd anordning i eltavlan. Anordningen kan avge en ljud- eller ljussignal. Vid behov stoppas elpumpen.
Om signalen aktiveras maste du stoppa och demontera elpumpen, kontrollera oljans och de mekaniska tatningarnas skick och hitta
orsaken till utldsningen.

7. IGANGKORNING

Kontrollera att huvudstrombrytaren &r franslagen fore ingrepp pa pumpen. Sakerstall att forsérjningsspanningen
inte kan slas pa av misstag.

Kontrollera att all skyddsutrustning &r korrekt ansluten.

Pumpen far inte koras torr.

Pumpen far inte startas om atmosfaren i tanken/brunnen kan vara explosiv.

Kontrollera att pumpen &r korrekt ansluten till pumpsystemet innan pumpen startas for att undvika okontrollerat
vétskelackage.

Stick inte in hé&nder eller verktyg i pumpens inlopps- eller utloppsport efter att pumpen anslutits till
spénningsforsoérjning.

7.1 Allmant igdngkorningsforfarande

Detta forfarande géller bade for nya installationer och efter serviceinspektioner om igangkorningen inte sker direkt nar pumpen
placerats i tanken/brunnen.

- Kontrollera oljans skick i oljebadet efter langa férvaringsperioder. Se dven avsnitt 8.1 Rutinunderhall.

- Kontrollera att system, skruvfdrband, tétningar, rérledningar och ventiler etc. ar i gott skick.

- Montera pumpen i systemet.

- Slatill spanningsforsorjningen.

- Kontrollera att eventuell 6vervakningsutrustning fungerar.

- Kontrollera flottdrbrytarnas och nivasensorernas instélining.

- Kontrollera att pumphjulet roterar fritt genom att starta motorn en kort stund.

- Kontrollera rotationsriktningen. Se avsnitt 7.2 Rotationsriktning.

- Oppna eventuella avstangningsventiler.

- Kontrollera att  vatskenivdn ar ovanfor motorn for  Si-drift och ovanfor  kabelgenomforingen  for
S3-drift. se Fig. 9. Starta inte pumpen om inte min. nivan ar uppnadd.

- Starta pumpen och 1t den ga kortvarigt. Kontrollera om véatskenivén sjunker.

- Kontrollera om utloppstryck och ingangsstrom &r normala. Om inte kan det finnas luft i pumpen. (Se avsnitt 5 Installation)

Stoppa pumpen omedelbart om onormala ljud, vibrationer, spanningsférsérjningsfel eller vattenférsorjningsfel
uppstar. Forsok inte starta pumpen pa nytt innan orsaken till felet har identifierats och atgardats.

Kontrollera oljans skick i oljiekammaren efter en veckas drift eller nar axeltatningen har bytts. Fér pumpar utan givare gérs detta genom
att ett oljeprov tas. Forfarandet beskrivs i avsnitt 8.Underhll och service. Varje gdng pumpen tagits upp ur tanken/brunnen ska
forfarandet ovan foljas vid igdngkorming.

7.2 Rotationsriktning
Pumpen kan startas ett kort 6gonblick utan att den ar nedsankt i vatska, for att kontrollera rotationsriktningen.
Kontrollera rotationsriktningen innan pumpen kors igang. En pil pa motorhuset visar korrekt rotationsriktning. Korrekt rotationsriktning

ar medurs, sett uppifran.

Kontroll av rotationsriktning
Rotationsriktningen ska kontrolleras pa angivet satt varje gang pumpen ansluts till en ny installation.
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Forfarande
1. Lat pumpen hanga i en lyftanordning, till exempel den som ska anvandas for att sénka ned
pumpen i tanken/brunnen.
2. Starta och stoppa pumpen och observera at vilket hall den vrider sig (rycker). Om den &r korrekt
ansluten kommer pumpen att rotera medurs, vilket innebdr att den rycker moturs. Se fig. 10. Om
rotationsriktningen &r felaktig, skifta tvd av faserna i matarkabeln.

Fig. 10 Ryckriktning

8. UNDERHALL OCH SERVICE

Rutinunderhall begransat till kontroll, rengéring eller byte av vissa delar far endast utféras av specialiserad och kvalificerad
personal som &r utrustad med l&mplig personlig skyddsutrustning, insatt i arbetsmiljons sékerhetshestammelser samt
noggrant har last bruk- och underhallsanvisningen och all annan dokumentation som medféljer apparaten.

Extra underhdll eller reparationer ska utféras av en DAB PUMPS auktoriserad serviceverkstad.

Forsakra dig om att huvudstrémbrytaren ar frnslagen fore ingrepp pa systemet eller felsékning och att den inte
kan slas till igen av misstag. Kontrollera att samtliga skyddssystem &r korrekt anslutna. Kontrollera dven att de
roterande delarna star stilla.

Underhall av explosionsskyddade pumpar maste utforas av DAB pumps eller auktoriserad service-verkstad.
Detta galler dock inte hydrauldelar sdsom pumphuset, pumphjulet och den mekaniska tatningen.

Elkabeln ska endast bytas ut av tillverkarens serviceverkstad eller en kvalificerad person.

Pumpen kan ha anvéants for pumpning av vétska som &r halsovadlig, kontaminerad eller giftig. Vidta samtliga
sidkerhetsatgarder avseende halsa och sakerhet innan det utfors underhallsarbeten eller reparationer.

Anvénd endast originalreservdelar for reparationerna.

Valj de reservdelar som ska bestallas med hjalp av sprangskisserna som finns pa hemsidan DAB PUMPS eller urvalsmjukvaran DNA.
Tillverkaren franséger sig allt ansvar for skador pa personer, djur eller foremal som orsakas av underhall som utfors av oauktoriserad
personal eller utan originalreservdelar.

Uppge féljande i samband med reservdelsbestallningen:
1. Elpumpens modell.

2. Serienummer och tillverkningsar.

3. Delens referensnummer och beteckning.

4. Antal delar som ska bestéllda.

8.1 Rutinunderhall

Pumpar i normal drift ska inspekteras med 3000 driftstimmars intervall eller minst en géng om aret. Om den pumpade vétskan &r kraftigt
ler- eller sandbeméngd ska pumpen inspekteras oftare.

Féljande punkter ska kontrolleras:

o  Effektférbrukning

Se pumpens typskylt.

¢ Oljans niva och skick

Nar pumpen &r ny och nar axeltatningen bytts ska oljenivan och vatteninnehallet i oljan kontrolleras efter en veckas drift. Om det finns 20
% mer vétska (vatten) i oljekammaren &n normalt, &r axeltdtningen defekt. Oljan ska bytas med 3000 drifts-timmars intervall eller en
gang om aret.

e Kabelgenomféring

Kontrollera visuellt att kabelgenomfdringen &r vattentét och att kabeln inte har skarpa veck och/eller ligger i klam.

e  Pumpdelar

Kontrollera pumphijul, pumphus etc. med avseende pa eventuellt slitage. Byt ut defekta delar.

o Kullager

Kontrollera att axeln roterar Iatt och utan missljud (dra runt axeln for hand). Byt ut defekta kullager. Vid defekta kullager eller nedsatt
motorfunktion krdvs normalt total 6versyn av pumpen. Detta ingrepp ska utféras av en DAB PUMPS serviceverkstad.

De anvanda kullagren &r avskarmade och smorda med ett speciellt smérjmedel for hdga temperaturer (-40 till +150 °C).
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Defekta lager kan forsémra explosionsskyddet.

e  O-ringar och liknande delar
Vid service/byte maste sparen for O-ringarna och tétningsytorna rengéras innan de nya komponenterna monteras.

Begagnade gummidelar far inte ateranvandas.

Explosionsskyddade pumpar maste kontrolleras av en auktoriserad Ex-verkstad en gang om éret.

e Oljebyte
Oljan ska bytas enligt anvisningarna nedan med 3000 driftstimmars intervall eller minst en gang om aret. Oljan maste bytas nar
axeltatningen bytts.

Var uppmarksam nar skruvarna foér oljekammaren lossas, trycket kan ha 6kat i kammaren. Ta inte bort skruvarna
helt férrén trycket har utjimnats helt.

e Avtappning av olja
1. Placera pumpen pa en plan yta, med den ena oljeskruven nedat.
2. Placera en lamplig behdllare, garna genomskinlig, som rym-mer cirka 1 I, under oljeskruven.

Begagnad olja ska avfallshanteras enligt gallande regler.

w

Avlagsna den nedre oljeskruven.
4, Avlagsna den Gvre olieskruven. Om oljan &r graaktig eller mjdlkaktig nar pumpen har varit i drift en langre tid eller oljan tappas
av kort efter att pumpen stoppats, finns det vatten i oljan. Om vattenhalten i oljan ar hogre dn 20 % tyder det pa att
axeltatningen ar defekt och maste bytas. Motorn kommer att ta skada om inte axeltatningen byts. Den mekaniska tétningen &r
defekt om oljeméangden &r lagre &n den angivna mangden.
5. Rengdr tatningsytorna for oljeskruvarnas tatningar.

Oliepafyliningshal
(lodratt) |

Oljepafylining

1. Vrid pumpen s att ett av oljehalen ar vént lodratt uppat.

2. Fyll pa olja i oljebadet. Lamplig olieméngd anges av det andra oljetémningshalet
(placerat i sidled jamfért med det lodrata pafyliningshélet). Olieméngden &r korrekt
nar oljan nar halet och rinner ut fran hélet vid sidan av.

3. Montera nya tatningar pa oljeskruvarna.

Tabellen visar oljevolymen i oligkamrama pd SL1- och SLV-pumpar. Olietyp: ESSO
MARCOL 152.

Motortyp Oljemangd [L] Fig. 11 Hal for péafylining
upp ill 3 kKW 2-polig/upp till 2,2 kW 4-polig 05

frdn 4 kW 2-polig/fran 3 kW 4-polig 0.95

8.2 Extra underhall

Extra underhall ska endast utfras av en serviceverkstad som har auktoriserats av DAB PUMPS.
8.3 Fororenade pumpar

Om en pump anvénts for vatska som ar skadlig for halsan eller giftig kommer pumpen att klassificeras som
férorenad.

Vid behov av reparation av pumpen méste serviceverkstaden kontaktas for att uppge detaljerad information om pumpvétskan o0.s.v.
innan pumpen skickas in for reparation. Serviceverkstaden kan i annat fall neka att ta emot pumpen.

Eventuella kostnader for att skicka tillbaka pumpen betalas av kunden. | 6vrigt ska detaljerade upplysningar om den pumpade vatskan
lamnas vid varje forfragan om service, oavsett var och nar pumpen har anvants for halsoskadliga eller giftiga vétskor. Innan pumpen
returneras ska den rengoras pa basta mojliga sétt. Serviceinstruktioner och service videor kan hittas pa www.dabpumps.com

9. FELSOKNING

Kontrollera, innan felsokning paborjas, att sakringarna har avlagsnats eller huvudbrytaren har slagits fran.
Sakerstall att forsorjningsspanningen inte kan slas pa av misstag. Alla roterande delar ska ha upphort att réra sig,
innan felsokning paborjas.
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arbete utfors i miljoer dar explosionsrisk féreligger.

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

ATGARDER

Elpumpen startar inte.

Motorn ar stromlos.

Kontrollera eltillférseln frén elnétet, elkablarna,
anslutningarna och sakringarna.

Otillracklig spanning.

Kontrollera vérdet (se kapitel 10 Tekniska
data).

Utlost varmeskydd.

Vanta tills delen har svalnat, aterstall
varmereldet och kontrollera instéllningen.

Inget klartecken fran nivagivare.

Vanta tills nivan terstélls. Kontrollera att givare
och tillhérande utrustning fungerar korrekt.

Avbrott pa en fas (trefasmotorer).

Aterstall anslutningarna.

Blockerat pumphjul.

Ta bort blockeringen, tvatta och rengor.
Kontakta vid behov en serviceverkstad.

Motorfel.

Kontakta en serviceverkstad.

Elpumpen startar men
varmeskyddet utloser.

Matarspanningen overensstdmmer inte med
markdata.

Mat spanningen mellan tvd motorfaserna.
Tolerans: - 10 %/+ 6 %. Aterstall den korrekta
spénningen.

Fel rotationsriktning.

Byt rotatosriktning genom att byta plats pa tva
faser,(se avsnitt 7.2; “Rotationsriktning”).

Trefasmotor: Avbrott pa en fas.

Aterstall anslutningarna.

Trefasmotor: Relaet ar instéllt pa ett for lagt
varde.

Justera instéllningen.

Kortslutning; lackstrom mot jord i elkabeln
eller i motorlindningen.

Lokalisera avbrottet. Reparera eller kontakta en
serviceverkstad.

Pumpvétskans temperatur &r for hog

Kontrollera om rétt pump har valts for
andamalet.

Pumpad vétska ar for tjock

Spad ut vatska. Kontrollera om ratt pump har
valts for &ndamélet.

Torrkdrning av elpumpen.

Kontrollera  vétskenivdn i brunnen och

utrustningen for nivakontroll.

Elpumpen har hdgre

forbrukning &n markdata.

Defekt varmerela. Byt ut.
Overbelastning  p.g.a. igenséttning av | Ta bort blockeringen och rengér pumpen.
pumpen. Kontakta eventuellt en serviceverkstad.

Pumpvétskan &r for trogflytande eller klibbig.

Spad ut vétskan. Kontrollera om rétt pump har
valts for andamalet.

Invéndiga friktioner p.g.a. igenséttning med
frammande partiklar.

Ta bort blockeringen och rengér pumpen.

Fel rotationsriktning.

Byt rotatosriktning genom att byta plats pa tva
faser,(se avsnitt 7.2: “Rotationsriktning”).

Pumpen arbetar utanfor tillatet arbetsomrade.

Kontrollera pumpens arbetspunkt och ¢ka
eventuellt trycket pa trycksidan.

Otillrécklig kapacitet.

Igensatt  insug,
utloppstrdr.

pumphjul,  ventil eller

Rengor pa lampligt satt.

Utsliten pump eller pumphjul.

Byt ut eller reparera.

Fel rotationsriktning.

Byt rotatosriktning genom att byta plats pa tva
faser,(se avsnitt 7.2; “Rotationsriktning”).

Luft eller gas i pumpvatskan.

Oka uppsamlingskammarens matt. Anvénd
avgasningsanordningar.

Det finns luft i pumpen.

Avlufta pumpen,
se kapitel 5. "Installation”.
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1. TURVALLISUUSOHJEITA
SELITYKSET
Oppaassa kaytetadn seuraavia symboleita:

Yleinen vaaratilanne

Symbolia seuraavien mé&réysten noudat-tamatta jattdmisestd saattaa olla seurauksena henkild- ja materiaa-
livaurioita.

Sahkdiskuvaara.

Seuraavien méérdysten noudattamatta jat-tdmisestd saattaa olla seuraukse-na henkilgihin kohdistuva vakava
vaaratilanne.

Huomautuksia

N&itd ohjeita on noudatettava rajahdyssuojattu-jen pumppujen kohdalla.

VAROITUKSIA

Lue tdmé ohjekirja huolellisesti en-nen asennusta.

Asennus ja kéyttd tulee suorittaa laitteen asennus-maassa voimassa olevien turvallisu-usméaraysten mukaisesti. Kaikki
toimenpiteet tulee suorittaa ammat-timaisesti. Turvallisuusméa&rdysten noudatta-matta jattdmisestd on seurauksena
henkildihin ja laitteisiin kohdistuvia vaaratilanteita seka takuun rauke-aminen.
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HENKILOKUNNAN AMMATTITAITO

Ainoastaan ammattitaitoinen henkilé saa suorittaa asennuksen, kéyttéonoton ja huollon. Hénelld tulee olla
aihekohtaisten méaérdysten vaatimat tekniset edellytykset.

Ammattitaitoinen henkilékunta tar-koittaa henkildita, jotka koulutuksen, kokemuksen, ohjeiden ja riittdvén standardien,
madraysten, tapaturmantorjuntatoimien ja kayt-tdolosuhteiden tuntemuksensa pe-rusteella ovat saaneet laitoksen tur-
vallisuudesta vastaavalta henkil6lta luvan suorittaa kulloinkin tarpeelli-set toimenpiteet osaten tunnistaa ja valttaa kulloinkin
mahdollisesti esii-ntyvét vaaratilanteet. (Teknisen henkilékunnan maaritys: IEC 364)Laitetta eivét saa kayttaa lapset tai muut
henkildt, joiden fyysiset, aist invaraiset tai henkiset ominaisuudet tai kokemuksen ja tiedon puute es-taa heitd kayttdmasta
laitetta turval-lisesti ilman valvontaa ja opastusta. Lapsia tulee valvoa, etteivat he leiki laitteella.

TURVALLISUUS

Kéyttd on sallittua ainoastaan, jos sahkdjarjestelmassd on kaytetty laitteen asennusmaassa voimassa olevien
standardien (Italiassa CEl 64/2) mukaisia turvatoimia.

Pumpun sahkojarjestelmaén tulee asentaa standardin EN 60204-1 kohdan 5.3.2 mukainen erotuskytkin.

Pumpun asennuksen séilidihin saavat suorittaa vain erikoiskoulutetut henkilot.Tydskenneltdessa sailidissé tai
niiden l&helld on noudatettava paikallisia maarayksia.
Turvallisuussyista sdiliissé tapahtuvan tydskentelyn aikana on aina oltava valvoja pumppusailién ulkopuolella.

On suositeltavaa suorittaa kaikki kunnossapito- ja huoltotyt pumpun ollessa sdilion ulkopuo-lella.

Upotusasennettavien viemari- ja jatevesipumppujen séilidissa oleva viemdri- tai jatevesi siséltdd myrkyllisia ja/tai tauteja
aiheut-tavia aineita. Siksi tyn aikana on kaytettdvé asianmukaisia hen-kilékohtaisia suojaimia ja suojavaatetusta, ja kaikissa
pumpussa ja sen laheisyydessa suoritettavissa tdissa on ehdottomasti nou-datettava voimassa olevia hygieniamaarayksia.
Asennettuja suojuksia ja turvalaitteita ei koskaan saa irrottaa tai peukaloida; tarpeen vaatiessa pyyda
ammattitaitoisen henkildston toimenpidetta.

Tyoskentele turvallisten olosuhteiden vallitessa kéayttamall4 kooltaan sopivan kokoisia vélineita ja laitteistoja, jotka
ovat voimassa olevien maaraysten ja tiukempien paikallisten maaraysten hyvéksymia.

Varoitusten noudattamatta jattamisestd saattaa olla seurauksena henkildihin tai esineisiin kohdistuvia vaaratilanteita seké takuun
raukeaminen.
VASTUU

Valmistaja ei vastaa sahkdpum-pun toiminnasta tai sen ai-heuttamista vaurioista, jos sitd korjaillaan, muutetaan
jaltai kaytetdan suositeltujen arvojen ulkopuolella tai tdssé ohjekirjassa annettujen méaraysten vastaises-ti.

Lisaksi valmistaja vapautuu kaike-sta vastuusta ohjekirjassa mahdollis-esti olevien epatarkkuuksien osalta, jos ne johtuvat
paino- tai jaliennds-virheistd. Valmistaja pidéttad itselleen oikeuden tehdé laitteisiin tarpeellisina tai hyddyllising pitdmidén
muutoksia, jotka eivat heikennd niiden keskeisia ominaisuuksia.

MAHDOLLISESTI RAJAHDYSHERKAT YMPARISTOT
Réjahdysalttissa ympéristdssa on kaytettava rajahdyssuojattuja pumppuja.

FKV - ja FKV -pumppuja ei saa misséan tapauk-sessa kéyttaa syttyvien nesteiden pumppauk-seen.

Asennus tulee jokaisessa yksittdisessa tapauk-sessa hyvéksyttdd paikallisilla paloviranomaisilla kaytettdvéksi
aiotussa asennuspaikassa.

Erityisvaatimukset rajahdyssuojattujen FKV - ja FKC -pumppuijen turvallisen kaytén varmistami-seksi.

1. Varmista, ettd l[ampokatkaisimet on kytketty samaan piiriin ja etta niilla on erilliset halytyslahdét (moottorin sammutus)
moottorin ylikuumenemiselle.

2. Vaihdossa kéytettavien pulttien on oltava véhin-td&n luokkaa A2-70 EN/ISO 3506-1 mukaisest.

3. Kysy valmistajalta lisatiedot liekinkestéavien liitos-ten mitoista.
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4. PUMPPUA TULEE KAYTTAA AINA UPOTETTUNA. Pumpattavan nesteen pinnankorkeuden valvon-taan on kaytettava
kahta moottorin ohjauspiiriin kytkettyd pintakytkintd. Minimitaso riippuu asen-nuksen tyypista ja se maaritelldén néissa
asen-nus- ja kayttoohjeissa.

5. Varmista, ettd pysyvasti asennettava kaapeli suo-jataan mekaanisesti riittdvdn hyvin ja p&étetddn sopivaan
potentiaalisesti réjahdysvaarallisen tilan ulkopuolelle sijoitettuun liitdntékorttiin.

Pumpun ohessa toimitetaan sahkdjohto.

6. Jatevesipumppujen ymparistdlampdtilan on oltava alueella -20 °C ... +40 °C ja suurin sallittu k&sittelylampdtila on +40
°C. Oljyn vesipitoisuu-den anturilla varustetun pumpun pienin sallittu ympéristlampétila on 0 °C.

7. Staattorikdamityksissé olevan lampdsuojalait-teen nimellinen katkaisulampétila on 130°C ja sen on varmistettava
pumpun erottaminen sahkd-verkosta; palautuksen on tapahduttava késin.

2. YLEISKUVAUS

Ohjekirja sisaltdd ohjeet FK-sarjan uppopumppujen asennukseen, kéyttéén ja huoltoon. Pumput on varustettu teholtaan 1,1-11 kW:n
sahkémoottoreilla.

FK-sarjan pumput on suunniteltu pumppaamaan kotitalouksien ja teollisuuden viemarivesia ja jatevesia, joiden ominaisuudet soveltuvat
pumpun valmistusmateriaaleille.

Pumput voidaan asentaa automaattikytkimelle tai vapaasti seiso-viksi sailién pohjalle.

Tassé julkaisussa on my6s erityisohjeita rajahdyssuojattuja pumppuja varten.

TEKNISET OMINAISUUDET

Tarkista seuraavat tekniset tiedot ohjekirjasta ja arvokilvesta:
Sahké | Rakenneominaisuudet | Hydrauliset Ominaisuudet | Kayttdolosuhteet | Pumpatut nesteet.

2.1 Tuotekuva 2.2 Kéayttoolosuhteet
FKV ja FKC -pumput soveltuvat seuraaviin kayttotilan-teisiin:
e  Sl-kayttd (jatkuva kayttd), pumpun on oltava aina
pumpatta-van nesteen peitossa moottorin kantta myoéten.
Katso kuva 2.
e  S3-kayttd (ajoittainen kayttd): pumpatun nesteen tulee
aina peittd& pumppu rungon yldosaan asti. Katso kuva 2
(ainoastaan rajahdyssuojaamattomat versiot).
Kuva 1 FK -pumppu S1-kaytto
Pos. | Kuvaus Materiaali
1 Nostosanka AISI 304 -terds
2 | Tyyppikilpi AIS| 304 -terés S3-kaytto
3 | Oliyruuvit AIS| 304 -terés
4 Painelaippa GJL200
5 Virtakaapeli HO7RN8-F
6 Pumppupesa GJL200 Kuva 2 Pysaytystasot
pH-arvo

Kiintedsti asennetuilla FKV- ja FKC-pumpuilla voidaan pumpata nesteitd, joiden pH-arvot ovat 6,5-12.

Nesteen lampdtila toiminnan aikana
0°C-+40 °C.
Lyhytaikaisesti [ampédtila +60 °C asti on sallittu (vain ei-Ex-versiot).

Ré&jahdyssuojattuja pumppuja ei saa koskaan kéyttdd pumppaamaan nesteitd, joiden l[ampdtila ylittadd +40 °C.

Ymparistolampatila
Ei-rajahdyssuojattujen pumppujen ympéristdlampoétila saa hetkel-lisesti ylittaa +40 °C.
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Ré&jahdyssuojattujen pumppujen tapauksessa asennuskohteen ympdristlampétilan on oltava alueella -20 °C ... +40
°C.

Pumpattavan nesteen tiheys ja viskositeetti
Pumpattaessa nesteitd, joiden tiheys ja/tai kinemaattinen viskosi-teetti on suurempi kuin veden, tulee tarpeen mukaan kayttaa suu-
rempitehoisia moottoreita.

Virtausnopeus

On suositeltavaa noudattaa minimivirtausnopeutta putkiston pitd-miseksi puhtaana. Suositeltavat virtausnopeudet:
* pystyputkissa: 1.0 m/s

+ vaakaputkissa: 0.7 m/s

Kiinteiden hiukkasten maks.koko ja maara
L&pimitta 50 - 100 mm, pumpun koosta riippuen.
Kiinteiden leijuhiukkasten méaara maks. 1 %

Kayttotapa
Enintd&n 20 k&ynnistysta tunnissa.

KATSO MUUT KAYTTORAJOITUKSET ARVOKILVESTA.

2.3 Tekniset tiedot

Kéyttojannite

Nimellisjannite -10 %/+10 %, 50/60 Hz

Kotelointiluokka

IP68. Standardin IEC 60529 mukaan.

Eristysluokka

F (155 °C).

Kéayttdpaine

Kaikissa pumppupesissa on valurautainen PN 10 painelaippa.

Mitat

Painelaipat ovat DN 65, DN 80, DN 100 tai DN 150 standardin EN1092-2 mukaisesti.

Pumppukéyréat

Pumppukayrat l6ytyvat internetistd www.dabpumps.com.

Kéyria on pidettdva vain ohjeellisina. Niitd ei tule kayttdd takuuar-vok&yrind.Toimitetun pumpun testikdyrét ovat saatavana
pyydettdessa.Varmista, ettei pumppu kéy suositeltavan toiminta-alueen ulko-puolella normaalikdytén aikana.
Pumpun melutaso < 70 dB(A)

e Aanentehotason mittaukset on suoritettu ISO 3743 mukaisesti.

e Aanentehotaso on laskettu 1 metrin etdisyydella standardin ISO 11203 mukaisesti.

Pumpun dénenpainetaso on alhaisempi kuin EY:n neuvoston direktiivin 2006/42/EY koneille esittdmat raja-arvot.

3. TOIMITUS JA KASITTELY

3.1 Kuljetus

Tarkista ennen pumpun nostoa, ettd siirtoon, nostoon ja kaivoon laskemiseen kaytetyt varusteet ja laitteet
soveltuvat nostettavalle painolle ja ettd ne toimivat asianmukaisesti ja ovat voimassa olevien
turvallisuusmaaraysten mukaisia.

Pumpun paino on arvokilvessé ja pakkausmerkinngissa.

Nosta pumppu aina sen nostosangasta tai haa-rukkatrukilla, jos pumppu on kiinnitetty kuorma-lavalle. Pumppua ei
saa koskaan nostaa moottori-kaapelista tai letkusta/putkesta.

Varmista, ettd nostosanka on tiukasti kiinni ennen pumpun nostoa. Kirista tarvittaessa. Huolimattomuus noston tai
kuljetuksen aikana voi aiheuttaa henkilévahingon tai pumpun vauri-oitumisen vaaran.

Katso FK-pikaoppaasta siirtoa koskevia lisatietoja.
32 Varastointi

Pidemman varastoinnin aikana pumppu on suojattava kosteu-delta ja kuumuudelta.
Varastointilampdtila: -30 °C ... +60 °C.
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0s pumppua on kaytetty, 6ljy taytyy vaihtaa ennen varastointia.Pitkdn varastointiajan jalkeen pumppu on tarkastettava ennen
kayttoonottoa. Varmista, etté juoksupydré pydrii vapaasti.

Juoksupy6rassa saattaa olla terdvia reunoja — kayta suojakasineita.

Kiinnit4 erityistd huomiota mekaanisen tiivisteen, O-renkaiden, 6ljyn ja kaapelitiivisteen kuntoon, elleivat varastointiolosuhteet sisally
ilmoitetulle alueelle.
4. TUNNISTAMINEN

4.1 Tyyppikilpi

Tyyppikilpi kertoo pumppua koskevat kéyttétiedot ja hyvaksynnét.
Arvokilpi on kiinnitetty moottorin rungon ylaosaan kahvan viereen.

Kuvaus

Pumpun nimike
Sarjanumero
Mallikoodi

Paino (10 m:n johdolla)
Korkein pumpattavan nesteen l&mpétila
Virtausnopeusalue
Painekorkeusalue
Suurin nostokorkeus
Min.painekorkeus

10 | Akselin nimellisteho

11 | Nimellisteho

12 | IEC-kotelointiluokka
13 | Eristysluokka

o
LOCD\IO?O‘I-POONI—‘S

14 | Nimellisjannite Kuva 3 Tyyppikilpi
15 Nimellisvirta
16 | Taajuus
17 | Kondensaattorin kapasiteetti (ei sovelleta) 21 | Valmistusmaa
18 | Vaiheiden maéara 22 | Suurin asennussyvyys
19 | Nimellisnopeus 23 | Ex-merkinté/laatumerkinnat
20 | Kéayttétaso 24 | CE-merkki
4.2 Tietoja laitteista, joilla on Ex-merkinta
Merkinta: CE 0477 112G
Exdbh1IBT4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: Tuotantopaikan tarkastavan laitoksen tunnusnumero.

Ré&jahdyssuojattu laite, joka on tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisessa tilassa.

[I: ryhma. Muut kuin kaivoskaasuille alttiisiin kaivoksiin tarkoitetut sahkolaitteet.

2: luokka. Séhkdpumppu paikkoihin, joissa saattaa esiintyd ilma-kaasuseosten, hdyryjen, sumujen tai ilma-pélyseosten
aiheuttama rdjahdysvaarallinen tila.

G: kaasu. Séhkdpumppu on suojattu tiloissa, joissa on syttyvid kaasuja, hoyryja tai sumuja.

EX: Réjahdyssuojattu laite, joka on tarkoitettu kéytettavaksi rajahdysvaarallisessa tilassa.

db: Ré&jahdysvaarallisten tilojen s&hkolaitteet - Rajahdyspaineen kestéva laiterakenne "d".

h: Réjahdysvaarallisten tilojen muut kuin séhkélaitteet - Suojaus nesteeseen upottamalla "h”.

1B: Laitteelle tarkoitetun kaasun ominaisuus.

T4 135 °C, joka vastaa s&hkdpumpun suurinta sallittua pintalampétilaa.

X Kirjain "X" sertifikaatin numerossa osoittaa, etta laitteen turvallisen kayton tulee tapahtua erikoisolosuhteissa.
Olosuhteet annetaan sertifikaatissa ja asennus- ja kéyttéohjeissa.

Gb Laitteiden suojaustaso. Kaasun muodostamissa rédjahdystiloissa kéytettdvien laitteiden suojaustaso on
"KORKEA".

Merkinta rdjahdyssuojatuille versioille kaavion IECEx mukaan
Merkint&: CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEX EUT 16.0003X
Ex Alueluokitus standardin AS 2430.1 mukaan.
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db Palosuojaus standardin IEC 60079-1:2014 mukaan.
h: Ré&jahdysvaarallisten tilojen muut kuin sahkdlaitteet - Suojaus nesteeseen upottamalla "h”.
1B Soveltuu rajahdysvaarallisiin tiloihin (muut kuin kaivokset).

Kaasun luokittelu, ks. IEC 60079-0:2004, liite A. Kaasuryhm@dn B sisaltyy kaasuryhma A.
T4 Suurin pintalampétila on 135 °C standardin IEC 60079-0:2006 mukaan.

X Kirjain "X" sertifikaatin numerossa osoittaa, etté laitteen turvallisen kéytdn tulee tapahtua erikoisolosuhteissa. Olosuhteet
annetaan sertifikaatissa ja asennus- ja k&yttoohjeissa.
Gb Laitteiden suojaustaso.

43 Tyyppiavain

MERKIT | FK C |65 |22 |2 |T|5|/230D |Ex |S

FK Pumppusarjan tekninen nimi

C Yksikanavainen

V Vapaavirtauksinen vortex-
juoksupydralla

65 Poistoaukon halkaisija

80

100

150

22 Likim&arainen nimellisteho kW x10
(a, b, c, djos eri kdyré samalla teholla)

2 Napojen méara

4

T Kolmivaihe

5 Jannite/taajuus

6

230 suora Jannitealue ja k&ynnistystapa

220-277 suora

400 suora

380-480 suora

230

tahti/kolmio

400

tahti/kolmio

220-277

tahti/kolmio

380-480

tahti/kolmio

tyhja Ré&jahdyssuojaamaton

EX Ré&jahdyssuojattu (ATEX)

I[ECEX Réjahdyssuojattu (IECEX)

tyhja

S Anturiversio (kosteusasenturi) El Ex-versiolle

Tyhja Johdon pituus [m]: tyhja 10 m

20,30,50

5. ASENNUS

Suorita seuraavat tarkastukset ennen asennustdiden aloittamista:

+ Onko pumppu tilauksen mukainen?

+ Soveltuuko pumppu asennuspaikan sahkdverkon jénnitteelle ja taajuudelle?
+ Ovatko varusteet ja muut tarvikkeet vahingoittumattomia?

Ota asennuspaikan valinnassa huomioon seuraavat asiat:

1. Pumpun arvokilvessa ilmoitetun jannitteen ja taajuuden tulee vastata séhkdjarjestelmén arvoja.

2. S&hkoliitanta tulee tehd& kuivassa, vesivahingoilta suojatussa paikassa.

3. S&hkojarjestelman tulee olla voimassa olevien turvallisuusmaaréysten mukaisesti hyvaksytty ja hyvassé kunnossa.
Sahkdépumpulle tarkoitettujen altaiden, séilididen tai kaivojen valmistuksessa seké séhképumpun sijoituksessa viemariverkon
korkeuteen nahden tulee noudattaa standardeja ja lakimaarayksia.

Ennen asennuksen aloittamista virta on kytket-tdva pois paalta ja paakatkaisin lukittava asen-toon 0 riippulukolla
sen varmistamiseksi, ettei virtaa voi erehdyksessa kytkea paalle.Pumpusta on katkaistava kaikki ulkoiset jannit-teet
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ennen pumpulle tehtavia toita.

Katso lisétietoja varusteista pumpun teknisesté asiakirjasta tai ota yhteyttd DAB Pumps -yritykseen.

Kiinnitd pumpun mukana toimitettu toinen tyyppikilpi kaapelin p&én kohdalle ohjauskaappiin.Kaikkia turvallisuusméérayksia on
noudatettava asennuskoh-teessa, esimerkiksi puhaltimien kéyttoa sailion raitisiimasy6ttoa varten.

Ala laita kasidsi tai mitdan tyokalua pumpun imu- tai paineaukkoihin sen jalkeen kun pumppu on kytketty
séhkonsyottoon, ellei sitd ole erotettu syottdjannitteestd poistamalla sulakkeet tai kadn-taméalla paakytkin 0-
asentoon. Varmista, ettei syottdjannitettd voida epahuomiossa kytkeé takaisin.

Kéytd mieluiten aina DAB pumps-tarvikkeita vir-heellisen asennuksen aiheuttamien toimintahairi-6iden
valttdmiseksi.

Kayta nostosankaa vain pumpun nostamiseen. Al kéyta sitd pumpun Kiinnittamiseen kayton aikana.
Tarkista, etta siirtoon, nostoon ja kaivoon laskemiseen kaytetyt varusteet ja laitteet soveltuvat nostettavalle painolle
ja etté ne toimivat asianmukaisesti ja ovat voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaisia.

Asennustavat

FKV - ja FKC -pumput on suunniteltu kahdenlaiseen asennukseen
* uppoasennus automaattikytkimelle,

+ vapaasti seisova asennus rengasjalustalle.

Tarkista ennen asennusta, etté séilion pohja on vaakasuora ja tasainen.

Varmista, ettd kuoppa, allas tai sdilid on riittdvan laaja ja ettd ne siséltavat riittdvdn méaarén vettd, jotta
sahkdpumpun oikea toiminta voidaan taata rajoitetulla maaralla kaynnistyksia/tunti.

51 Uppoasennus, automaattikytkentélaite

Pysyvésti asennettavat pumput voidaan asentaa automaattikytki-melld kiinte&én johdeputkijarjestelmaan. Automaattikytkinjarjes-telma
helpottaa kunnossapitoa ja huoltoa, koska pumppu on hel-posti nostettavissa séilidsta.

Jos tydskentely tapahtuu rajahdysvaarallisessa tilassa, varmista ennen asennuksen aloittamista, ettd pumppu
soveltuu kyseiseen tilaan.

Varmista, etta putki asennetaan asianmukaisesti, niin ettei sen paino kuormita pumppuja.

Ala kayta putkistossa joustavia liittimia tai pal-keita; naita osia ei koskaan saa kayttaa putkiston kohdistamiseen.

- Upotettava sahképumppu
- Nostoketju

- Kelluke / anturit

- Séhkokaapeli

- Sahkotaulu

- Takaiskuventtiili

- Sulkuluukku

- Kaivo

9 - Ylimaaréinen kaivo (lisévaruste) ritil&lla
10 - Paineputkisto

11 - Laskeutusalue

12 - Tukijalka

O NO OIS WN -

Kuva 4
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Nestetayttd suoritetaan seuraavalla tavalla:

- Kiinnitd putkien ankkuroinnissa kéytetty putkien ohjain (kuva 5 -
as.A) altaan reunaan.

- Aseta kaivon pohjalle tukijalka automaattista kiinnittdmista varten
(kuva 5 - as. B) ja tarkista luotilankaa kéyttdmalla, ettd ohjausputkien
kiinnitysta varten tarvittavat kartiomaiset ulostyéntymét ovat taysin
kohtisuorassa vastaavien altaan reunassa olevan
ankkurointikannattimen ulostydntymien kanssa. Tarkista my0s
tasaisuus vesivaakaa kayttamalla.

- Merkitse tukijalassa olevien aukkojen asento ja mittaa sitten
ohjausputkien tarkka pituus (kuva 5 - as. C).

- Kiinnité tukijalka tukevasti kaivon pohjalle tukevien ankkurien kanssa
tai metallisilla saatépaloilla.

- Liita paineputkisto tukijalan sisddnmenoaukkoon.

- lrrota ankkurointi altaan reunasta, aseta edella tehdyn mittauksen L
mukaan katkaistut ohjausputket tukijalassa oleviin
tarkoituksenmukaisiin kartiomaisiin - ulostydntymiin ja kiinnitd ne
asentamalla kannatin uudelleen altaan reunaan.

- Asenna erityinen liukuva laippa (kuva 5 - as. D) ja ohjain pumpun KUva s

painepuolelle ja kiinnitd koéysi tai ketju rungon yldosassa olevaan
kahvaan tai aukkoon.

- Nosta sahképumppu kaivon padlle ja laske se sitten hitaasti alas ohjaamalla kelkkalaippaa ohjausputkilla.

- Kun se on saapunut séhkdpumpun pohjalle, se kytkeytyy automaattisesti tukijalkaan.

- Nostokdyden tai -ketjun koukun on oltava linjassa pumpun painopisteen kanssa.

- Kiinnitd kdyden tai ketjun p&é& kaivon reunassa olevaan kannattimeen.

- Aseta sahkokaapelit siten, ettd valtetadn taitteita, litistymisia ja estetdén péaétteiden joutumista kosketuksiin veden kanssa.

Kiinte&sti asennettavaan pumppuun tulee asentaa takaiskuventtiili.

Kaapelin vapaata paatd ei saa upottaa, koska vesi saattaa paésta kaapelia pitkin moottoriin.

Kun pumppu asennetaan paikalleen, sen rungon sisélle saattaa jaada ilmaa. llma
voidaan poistaa pumpun rungosta tukkimalla pumpun sivulla oleva ilmareiké
ennen asennusta (kuva 6).

Huomio: ilmareika sijaitsee vastakkaisella puolella 6ljyntayttdreikiin nahden.

lImareika

5.2 Uppoasennus, alusta Kuva 6

On suositeltavaa kayttaa paineputkea, jonka lapimitta on véhintd&n pumpun sisdéanmenoaukon kokoinen.

Jos kaytetddn letkua, on suositeltavaa kayttdd metallikierukasta valmistettua vahviketta, joka tarjoaa suuremman takuun virtauksen
[&pimitan sailyttdmisessa myos jos paikalla on kurveja tai suunnanvaihtoja.

Mahdollinen takaiskuventtiili ja sulkuluukku on asennettava noin 50 - 200 cm paahéan metalliseen putkenpéatkaan (jaykka).

Erityistd huomiota vaatii virtajohtojen asemointi, kunnes ne on taitettu jyrkasti, puristettu, vedetty eikd niitd voi ime& vahingossa
pumpulla.

Kaapelin vapaata paatd ei saa upottaa, koska vesi saattaa paéasta kaapelia pitkin moottoriin.
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Kuva 7 Uppoasennus alusta Kuva 8

6. SAHKOLIITANTA

Varoitus: noudata aina turvallisu-usméaérayksia!
Ainoastaan ammattitaitoinen ja valtuutettu séhkdasentaja saa suorittaa sahkdisen asennuksen. Asennuksessa tulee
noudattaa voimassa olevia madrayksia. Asentaja ottaa asennuksesta tdyden vastuun.

Jérjestelma tulee varustaa voimassa olevien aihekohtaisten standardien mukaisella asianmukaisella ja turval-lisella
maadoitusliitannalla.

Sahkétaulun ja -laitteiden tulee olla voimassa olevien turvallisuusmaéréysten mukaisesti hyvéksyttyja. Sahkotaulun
mittareiden ja osien kapasiteetin ja laadun tulee olla asianmukaisia, jotta ne takaavat luotettavan toiminnan pitkaan.

Réjahdysvaarallisissa tiloissa séhkdéliitdntd ja -taulu tulee varustaa rajahdyssuojauksilla.

Sahkdjannite saattaa muuttua kdyn-nistettdessa sahkdpumppu. Jannite saattaa vaihdella muiden liitettyjen laitteiden ja
verkon laadun mukaan.

Pumppuun tulee kytke& standardin EN60204-1 kohdan 5.3.2 mukainen erotuskytkin.
Laitetta suojaavan vikavirtakytki-men tulee olla oikein mitoitettu ja tyypiltddn A-luokkaa. Automaattinen vikavirtakytkin tulee

merkitd seuraa-valla kahdella symbolilla: —
Fa¥a -—-

Ennen sahkdliitdnnan suorittamista, kytke virta pois paalta ja varmista, ettei se padse vahingossa kytkeytyméaan.
Kytke maadoitus ennen linjan johtojen kytkemista; jos séhkdpumppu irrotetaan tai havitetddn, maadoituskaapeli on
irrotettava viimeiseksi.

Asentajan vastuulla on varmistaa, etta laitteiston dispersio maahan on tehokas ja valmistettu voimassa olevia
maarayksia kunnioittamalla.

Réjahdyssuojattujen pumppujen séhké- ja potentiaalintasausliitinnat tulee suorittaa standardin EN 60079-14
mukaisesti.

Ennen pumpun asennusta ja kayttdonottoa tulee tarkastaa kaapelin kunto silmdmé&aréisesti oiko-sulkujen
valttdmiseksi.

Jos sdhkdjohto on vaurioitunut, valmistajan huoltoliikkeen tai ammattitaitoisen henkilon tulee vaihtaa se.

Varmista rajahdyssuojattuja pumppuja kaytettd-essa, ettd pumpun ulkoiseen maadoitusliittimeen kytketaan
luotettavalla kaapeliliittimelld ulkoinen maadoitusjohdin.
Kelta/vihredn maadoitusjohtimen poikkipinta-alan tulee olla vahintdan 4 mm2.

Varmista, ettd maadoituslitantda on suojattu kor-roosiolta.Varmista, ettd kaikki suojalaitteet on kytketty asi-
anmukaisesti.Rajahdysvaarallisessa ympéristossa kaytettavien pintavippojen on oltava tallaiseen kayttoon hyvaksyttyja.
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Aseta moottorinsuojakytkin pumpun nimellisvir-ralle. Nimellisvirta ilmoitetaan pumpun tyyppikil-vessa.

Syéttojannite ja -taajuus on ilmoitettu pumpun tyyppikilvessa. Jénnitteen toleranssi saa olla - 10 %/+ 10 % nimellisjnnitteesta. Varmista,
ettd moottori soveltuu pumpun asennuspaikan sahké-verkon jannitteelle.

Kaikki pumput on varustettu 10 m:n johdolla, jonka toinen p&éa on vapaa.

Ota yhteyttd DAB Pumps -huoltoliikkeeseen, jos tarvitset pidemman johdonl.

Pumpun turvajarjestelmien (esim. Iampdsuojat ja anturi, joka tunnistaa 6ljyssa olevan veden) litdnnat ovat kéyttdjan vastuulla. Hanen
tulee kéyttdd ominaisuuksiltaan sopivaa sahkétaulua.

6.1 Kytkentékaaviot

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  upto 3kW 2P /2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version

5§ @ E E 42 3 R ug 3 - &
400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version

6.2 Tasokytkimet ja séhkotaulut

Sahkdépumpun tulee olla upotettuna kokonaan pumpattavaan nesteeseen toiminnan aikana. Asenna tasokytkimilla varustettu
valvontajarjestelmé (tasoanturit, uimurit tai muut laitteet), joka takaa nesteen véhimmaéistason ja suojaa sahkdpumppua
kuivakaynnilta.

Pintakytkimi& asennettaessa tulee huomioida seuraavat seikat:

¢ liman imeytymisen ja véréhtelyjen estamiseksi asenna pysay-tyspintakytkin siten, ettd pumppu pyséhtyy ennen kuin neste-pinta
laskee kaapelilapiviennin ylareunan alapuolelle.
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e Asenna yhdellda pumpulla varustettuihin séilidihin k&ynnistys-pintakytkin siten, ettd pumppu kaynnistyy vaadittavalla pin-
nankorkeudella; pumpun on kuitenkin aina kdynnistyttdva ennen kuin nestepinta yltd4 sailién alemman tuloputken kor-keudelle.

e Kahdella pumpulla varustetuissa sailidissd pumpun 2 kéyn-nistyspintakytkimen on kaynnistettdvd pumppu ennen kuin
pinnankorkeus yltaa sailion alemman tuloputken korkeudelle ja pumpun 1 kdynnistyspintakytkimen on kéynnistettava tima pumppu
vastaavasti aikaisemmin.

e Jos asennetaan, asenna aina korkean pinnantason halytys-kytkin noin 10 cm kaynnistyspintakytkimen ylapuolelle; haly-tyksen
on kuitenkin aina aktivoiduttava ennen kuin nestepinta yltdé sailion alemman tuloputken tasolle.

Kuva 9 Kaynnistys- ja pyséaytystasot
Pyyda lisatietoja sdhkétauluista ja tasokytkinten Varmista, ettei silién tehollinen tilavuus
kaytosta DAB Pumps -yritykselta. tule niin pieneksi, etta suurin sallittu k&ynnistysten
méaara tunnissa ylittyy.
Jos pumppua kéytetdan réjahdysvaarallisessa tilassa,
kytkimien tai anturien tulee olla hyvaksyttyja
kyseiseen kayttoon. Min. 10cm

Halytys
Kayntiin

Pyséytys, S1-kayttd
Pysaytys, S3-kaytto

Kuva 9
6.3 Lampdsuojakytkin

Kaikissa FKV - ja FKC -pumppujen staattorikd&mityksissa on lam-pdsuojaus (katso johdotuskaavioita, koskettimet k1 ja k2). Katso
kappaletta 6.1.

Lampokatkaisimet on asennettu moottorin k&&mityksiin. Jos kaamitysten l&mpétila kasvaa likaa (noin 150 °C), ne avautuvat ja
katkaisevat piirin.

Réjahdyssuojaamattomat pumput
Jotta lampokatkaisin toimii asianmukaisesti, se tulee kytked sahképumpun sahkopiirin erotuskytkimeen. Kun s&hképumppu
jaahtyy ja ldampdkatkaisimen piiri on kuitattu, laite voi kdynnistad pumpun automaattisesti uudelleen.

Réjahdyssuojatut pumput
Ré&jahdyssuojattujen pumppujen séhkopiirin erotuskytkin ei saa kaynnistdd pumppua automaattisesti. Tama
varmistaa suojauksen korkeita lampétiloja vastaan rajahdysherkissa ymparistoissa.

6.4 Anturi (vettd 6ljyssa) (ei kaytettavissa rajahdyssuojatuille versioille)

Oliykammioon asetettu anturisondi havaitsee 6ljyssa olevan veden, kun vesipitoisuus ylittda maaratyn arvon.

Kun méératty vesimaard 6ljyssa saavutetaan, sondi sulkee anturin (johdotuskaavion kosketin S1) ja pumpun potentiaalintasausliitdnnén
valisen piirin.

Sondi tulee kytked asianmukaiseen laitteeseen séhkétaulussa. Laitteen tulee antaa ilmoitus merkkidénella tai -valolla tai vaadittaessa
pysayttad séhkdpumppu.

Jos signaali laukeaa, pyséayté ja pura séhképumppu, tarkista 6ljyméérd ja mekaaniset tiivisteet ja etsi laukeamisen syyt.

7. KAYTTOONOTTO

Tarkista ennen tydskentelyn aloittamista pumpulla, ettd paakytkin on kytketty pois. Varmista, ettei syéttojannitettd
voida epahuomi-ossa kytkea takaisin.

Varmista, etta kaikki suojalaitteet on kytketty asi-anmukaisesti.

Pumppu ei saa kayda kuivana.

Pumppua ei saa kdynnistég, jos séiliossa vallit-see rajahdysherkkd ympéristo.

Varmista ennen pumpun kdynnistysta, ettd se on liitetty asianmukaisesti pumppausjarjestelmaén, ettei nestetta valu
tahattomasti.
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Al laita kasidsi tai mitdan tyokalua pumpun imu- tai paineaukkoihin sen jalkeen kun pumppu on kytketty
s&hkdnsyottoon.

7.1 Yleinen kayttdonottomenettely

Tama menettely koskee uusasennuksia sekéd huoltotarkastuksia, jos kayttéonotto tapahtuu pidemmén ajan kuluttua pumpun asen-
nuksesta sailiéon.

- Tarkista 6ljykammion 6ljyn tila pitkien varastointiaikojen jalkeen. Katso myés osaa 8.1 Maaraaikaishuolto.

- Tarkista etté jarjestelmd, pultit, tiivisteet, putkisto ja venttiilit jne. ovat kunnossa.

- Asenna pumppu jarjestelmaan.

- Kytke s&hkénsyotté paalle.

- Tarkasta, ettd kaytdssa olevat valvontalaitteet toimivat oikein.

- Tarkista uimurikytkinten tai tasoanturien asetus.

- Tarkista, ettd juoksupydra pyorii esteettomasti kdynnistamalla moottori hetkeksi.

- Tarkasta pyorimissuunta. Katso kappale 7.2 Pydrimissuunta.

- Avaa sulkuventtiilit, mikali asennettu.

- Varmista, etta nesteen pinta on moottorin yldpuolella S1-kéyt-t64 varten ja kaapelildpiviennin ylapuolella S3-kayttoa varten. Ala
kéynnista pumppua, jos minimitasoa ei ole saavutettu.

- Kaynnistd pumppu ja anna sen kaydéa hetken, tarkasta las-keeko nesteen pinta.

- Tarkasta, ovatko l&htopaine ja virrankulutus normaalitasolla. Elleivét ole, pumpussa saattaa olla iimaa. (Katso kappale 5
Asennus)

Jos ilmenee epanormaalia melua tai tarinaa pum-pusta tai muu pumpun tai virran- tai vedensyoton hairid, pysayta
pumppu vélittdmasti. Ald yrita kdynnistdd pumppua uudelleen ennen kuin vian syy on l6ydetty ja vika korjattu.

Kun pumppua on kaytetty viikon ajan tai akselitiivisteen vaihdon jalkeen, tarkasta 6liykammiossa olevan 6ljyn kunto. Pumpuilleilman
anturia tdma tehdaan ottamalla 6ljynéyte. Katsomenettely kappaleesta 8.Kunnossapito ja huolto.Aina kun pumppu on ollut poistettuna
sdiliostd, suorita edellinen menettely uuden kayttddnoton yhteydessa.

7.2 Pydrimissuunta

Pumpun saa kaynnist&a hyvin lyhyeksi hetkeksi ilmassa pyérimissuunnan tarkastusta varten.

Tarkasta pydrimissuunta ennen pumpun kéyttéénottoa.Moottorin kotelossa oleva nuoli iimaisee oikean
pydrimissuunnan. Oikea pydrimissuunta on ylhaalta katsottuna mydtapaivaan.

Py6rimissuunnan tarkastus
Pyodrimissuunta tulee tarkastaa seuraavalla tavalla aina, kun pumppu liitetd&n kayttdon uudessa paikassa.

Menettely
1. Ripusta pumppu nostolaitteeseen, esimerkiksi nosturiin jolla pumppu lasketaan sailiéén.
2. Kaynnistd ja pyséaytd pumppu tarkkaillen samalla pumpun lii-kettd (nykaystad). Jos pumppu on
litetty oikein, pumppu pydrii myotépaivaan, ts. se nykéisee vastapdivaan. Katso kuva.10. Jos
pumppu pyorii vaarinpain, tulee kahden vaihejohtimen paikat vaihtaa keskenaan.

Kuva 10 Nykaisysuunta

8. KUNNOSSAPITO JA HUOLTO

Méadraaikaistoimenpiteet (tarkistus, puhdistus tai madrattyjen osien vaihto) saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen henkild,
jolla on kaytettavissédén asianmukaiset tyokalut, joka tuntee tydsuojelumadrdykset ja joka on lukenut huolellisesti tdmén
ohjekirjan ja kaikki muut tuotteen mukana toimitetut asiakirjat.

Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike saa suorittaa erikoishuollot ja korjaukset.

Varmista ennen mitaan jarjestelmédédn suoritettavia toimenpiteitd tai vianetsintaa, ettd paakytkin on kytketty pois.
Varmista, ettei sahkdd voida kytked tahattomasti takaisin. Tarkista, ettd kaikki turvajarjestelmét on kytketty
asianmukaisesti ja etté kaikki pyorivat osat ovat pyséhtyneet.

Ré&jahdyssuojattujen pumppujen kunnossapito-tdita saa suorittaa vain DAB pumps tai valtuuttama huoltoliike Dab
pumps.

Tamaé ei kuitenkaan koske hydrauliosia kuten pumpun runkoa, juoksupydraa ja mekaanista tiivistetta.
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Ainoastaan valmistajan huoltoliike tai ammattitaitoinen henkild saa vaihtaa johdon.

Pumppua voidaan kayttdd saastuneen, myrkyllisen ja terveydelle haitallisen nesteen pumppaukseen. Noudata
kaikkia terveytta ja turvallisuutta koskevia varotoimia ennen huoltoja tai korjauksia.

Kéyté korjaustoimenpiteissa vain alkuperdisia varaosia.

Valitse tilattavat varaosat kayttdmalla apuna DAB Pumps -sivustolta tai DNA-valintaohjelmasta I6ytyvia hajotuskuvia.

Valmistaja ei ota vastuuta henkild-, eldin- tai esinevahingoista, jotka johtuvat valtuuttamattomien henkiléjen suorittamista
huoltotoimenpiteista tai ei-alkuperéisten materiaalien kéytosta.

Varaosia tilatessasi, anna:

1. séhképumpun malli

2. sarjanumero ja valmistusvuosi
3. varaosan viitenumero ja nimi
4. tilatun varaosan maara.

8.1 Maaraaikaishuolto

Normaalikéytdssa olevat pumput tulee tarkastaa 3000 kayttétun-nin valein tai vahintd&n kerran vuodessa. Jos pumpattava neste sisaltda
runsaasti mutaa tai hiekkaa, tarkasta pumppu lyhyemmin valiajoin.

Tarkasta seuraavat kohteet:

e  Tehonkulutus

Katso pumpun tyyppikilvesta.

o Oljyn maéara ja kunto

Kun pumppu on uusi, tai heti akselitiivisteen vaihdon jéalkeen, 6llym&é&ré ja vesipitoisuus on tarkastettava viikon kéyton jal-keen. Jos
oliykammiossa on enemmén kuin 20 % ylimaaraista nestetta (vettd), akselitiiviste on vaurioitunut. Oljy on vaihdet-tava 3000 k&yttotunnin
jalkeen tai kerran vuodessa.

e Kaapelilapivienti

Varmista, ettd kaapelilapivienti on vesitiivis (silmamadrainen tarkastus) ja ettei kaapelissa ole terdvid taitteita ja/tai puristuk-seen jaaneita
kohtia.

e  Pumpun osat

Arkasta juoksupy6rd, pumppupesé ja muut osat kulumisen varalta. Vaihda vialliset osat.

e Kuulalaakerit

Tarkista, ettd akseli pydrii &anettomasti ja kevyesti (pyoritd késin). Vaihda vialliset kuulalaakerit.Pumpun peruskunnostus on yleensé
tarpeen, jos kuulalaakerit ovat vialliset tai moottorissa on toimintahairiditd. Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike
Saa suorittaa tyon.

Kuulalaakerit on suojattu ja voideltu korkeille [ampétiloille tarkoitetulla (-40 °C - +150 °C) erikoisvoiteluaineella.

Vialliset laakerit voivat heikentdd Ex-suojausta.

e O-renkaat ja vastaavat osati
Huollon/vaihdon yhteydessé tulee varmistaa, ettd O-renkaiden urat ja tiivistepinnat on puhdistettu ennen uusien osien asen-nusta.

Kumiosia ei saa kayttaa uudelleen.

Ré&jahdyssuojatut pumput on tarkastettava val-tuutetun Ex-huoltoliikkeen toimesta kerran vuo-dessa.

e Oljynvaihto
Oliykammiossa oleva 6liy on vaihdettava 3000 kaytttunnin vélein tai véhintdan kerran vuodessa seuraavassa kuvattavalla
tavalla.Akselitiivisteen vaihdon yhteydessa myds 6ljy on vaihdettava.

Kun avaat 6ljykammion ruuveja, huomaa ettd kammiossa voi olla painetta. Ruuveja ei tule pois-taa ennen kuin paine
on kokonaan purkautunut.

¢ Oljyn tyhjennys
1. Aseta pumppu tasaiselle alustalle siten, ettd toinen 6ljytulppa osoittaa yléspéin.
2. Aseta sopiva astia (noin 1 litra), esimerkiksi lapinakyvésta muovista valmistettu, 8ljytulpan alapuolelle..
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Kéytetty 6ljy on hévitettdva paikallisten séadds-ten mukaisesti.

w

Irrota alempi 6ljytulppa.

4. lrrota ylempi 6ljytulppa.Jos pumppu on ollut kdytdssé pitkan aikaa, ja jos heti pumpun pysayttdmisen jalkeen tyhjennettéva oljy
on harmahtavan maitomaista, siind on vettd. Jos 6ljyssé on yli 20 % vettd, akselitiiviste on vaurioitunut ja se on vaihdettava.
Moottorivaurioituu, jos akselitiivistetta ei vaihdeta. Jos 6ljya on lian véhan, mekaaninen tiiviste on viallinen.

5. Puhdista 6ljytulppien tiivistepinnat.

Oljyntayttoreika

o Oljyn taytto (pystysuorassa)
1. K&nnad pumppua, niin ettd toinen kahdesta oOljyntayttérei&std on pystysuoraan , )
ylospain. Oljyntyhjennysreika

2. Kaada dlly kammioon. Toinen 6ljyntyhjennysreikd (pystysuorassa olevan téyttoreidn
vieressd) osoittaa sopivan Gliymaaran. Oliymaara on oikea, kun 6liy saavuttaa
sivureidn ja valuu siita ulos.

3. Kiinnita éljytulpat k&yttden uusia tiivisteita.

Taulukossa esitetaén FKV - ja FKC -pumppujen Gljytilojen 6ljymaa-rat. Oljyn tyyppi: ESSO
MARCOL 152.

Moottorin tyyppi Oljymaara [L]
maks. 3 kW 2 napaa / maks. 2,2 kW 4 napaa 05
min. 4 kW 2 napaa /min. 3 kW 4 napaa 0.95

Kuva 11 Oljyn tayttdaukot

8.2 Erikoishuolto
Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike saa suorittaa erikoishuollot.

8.3 Saastuneet pumput

Jos pumppua on kaytetty nesteelld, joka on hai-tallinen terveydelle tai myrkyllinen, pumppu luo-kitellaan
saastuneeksi.

Jos pumppu tarvitsee korjata, huoltolikkeelle tulee iimoittaa pumpattua nestettd ym. koskevat tiedot ennen pumpun toimitusta
korjattavaksi. Muussa tapauksessa huoltoliike voi kieltdytyd vastaanottamasta pumppua.

Mahdolliset pumpun palautuskustannukset maksaa asiakas.Yleensékin on jokaisen huoltotarpeen yhteydessd, paikasta riip-pumatta,
annettava yksityiskohtaiset tiedot pumpatuista nes-teistd, jos pumppua on kaytetty terveydelle vaarallisten tai myr-kyllisten nesteiden
siirtoon.Ennen palautusta huoltoon pumppu on puhdistettava mahdolli-simman hyvin.

9. VIANETSINTA

Varmista ennen vianetsinta, ettd sulakkeet on irrotettu tai paékytkin on pois péalta. Varmista, ettei sy6ttojannitettd
voida epahuomiossa kytked takaisin.Lisaksi kaikkien pyorivien osien on oltava pyséhdyksissa.

Kaikkia rajahdysherkkiin tiloihin asennettuja pumppuja koskevia sdddoksié on noudatettava.On varmistettava, ettei
mitdan toita tehda rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

VIKA MAHDOLLISET SYYT KORJAUSTOIMENPITEET
Moottorissa ei ole virtaa. Tarkista sahkélinja, virtajohdot, liitdnnét ja sulakkeet.
Jannite ei ole riittava. Tarkista arvo (luku 10 Tekniset tiedot).
Lampdsuoja on kytkeytynyt. Odota tarvittavaa jaahdytysta, palauta lampdreleen
toiminta ja tarkista saato.
Sahkopumppu Tasoanturit eivat anna lupaa. Odota tason palautumista, tarkista antureiden toiminta ja
ei kaynnisty. . . vastaavanlgnte}.sto.
Yksi vaihe on katkennut | Palauta liitanndt ennalleen.
(kolmivaihemoottori).
Juoksupyoré pyséahtynyt. Poista tukkeuma, pese ja puhdista; kd&nny tarvittaessa
huoltopalvelun puoleen.
Vika moottorissa. Kaanny huoltopalvelun puoleen.
Sahképumppu Syottéjannite poikkeaa kilvessé osoitetuista | Mittaa moottorin - kahden vaiheen vdlinen jannite.
kéynnistyy arvoista. Toleranssi: -10 %/+6 %. Palauta oikea jannite.
mutta V&ara pydrimissuunta. Kaannd pyorimissuunta péinvastoin (ks. kappale 7.2:
[ampdsuoja “Pydrimissuunta”.
kytkeytyy. Kolmivaihemoottori. Vaiheen katkaisu. Palauta liitannat ennalleen.
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Kolmivaihemoottori. Rele on saadetty liian
alhaiseen arvoon.

Saada.

Oikosulku; dispersio maahan virtajohdossa
tai moottorin kd&missa.

Paikanna katkeamisalue. Korjaa tai kdanny huoltopalvelun
puoleen.

Pumpattavan nesteen lampétila on liian
korkea.

Sahkdpumppu ei sovellu kédyttdon. Vaihda.

Pumpattava neste on liian paksua.

Laimenna nestettd. Vaihda sopimaton séhképumppu.

Sahképumpun kuivakaynti.

Tarkista nesteen taso kaivossa ja tasoa mittaava laitteisto.

Viallinen lampérele.

Vaihda.

Absorptio ylittaa
kilvessa osoitetut
arvot.

Ylikuormitus  pumpun  tukkeutumisen | Poista tukkeuma, ka&nny tarvittaessa huoltopalvelun
vuoksi. puoleen.

Pumpattava neste on lian paksua tai | Laimenna nestettd. Vaihda laitteistolle  sopimaton
sakeaa. sahkdpumppu.

Siséisia kitkavaikutuksia, jotka johtuvat
vieraista esineista.

Poista ja puhdista.

Riittamaton
suorituskyky.

Vaara pyorimissuunta. Kaannd pyorimissuunta painvastoin (ks. kappale 7.2:
“Pydrimissuunta”).

Pumppu toimii sallitun toiminta-alueen | Tarkista pumpun ty6kohta ja kasvata tarvittaessa

ulkopuolella. sydttdpainetta.

Tukkeutumia imussa, juoksupyorassa, | Suorita tarkoituksenmukaiset puhdistustoimenpiteet.

venttiilissa tai paineputken putkistossa.

Kulunut pumppu tai juoksupyéra.

Vaihda tai korjaa.

V&ara pydrimissuunta.

Kaannd pyorimissuunta péinvastoin (ks. kappale 7.2:
“Pydrimissuunta”.

Pumpatussa nesteessd on imaa tai

kaasua.

Lisaa kerdyskammion Varustaudu

kaasunpoistolaitteilla.

mittoja.

Pumpussa on ilmaa.

lImaa pumppu (katso asennusta koskevaa kappaletta).
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1. INSTRUKTIONER VEDR@RENDE SIKKERHED

SIGNATURFORKLARING
Der er blevet anvendt falgende symboler ved udarbejdelsen:

Generel faresituation.
Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfare kvaestelser og materielle skader.

Fare for elektrisk sted.
Manglende overholdelse af nedenstaende for-skrifter kan medfare en alvorlig risiko for kveestelser.

Bemaerk

Disse anvisninger skal overholdes for eksplo-sionssikre pumper.

FORSKRIFTER
Gennemlaes denne manual omhyg-geligt inden installation.
Installation og brug skal ske med overholdelse af de nationale sikkerhedsforskrifter i landet, hvor apparatet installeres.
Indgrebene skal ske i overensstem-melse med forskrifterne. Manglende overholdelse af sikker-hedsforskrifterne udger en
fare for personskader og materielle skader og medfarer bortfald af garantien.

182



DANSK

PERSONALETS KVALIFIKATIONER

Installation, klarggring til drift og vedligeholdelse skal udferes af kompetent og kvalificeret personale, der er i
besiddelse af de tekniske kvalifikationer, som kraeves ifglge den specifikke lovgivning pa omradet.
Kvalificeretpersonale skal forstds som personer, der qua uddannelse, erfaring og viden samt kendskab til lovgivning og
forskrifter til forebyg-gelse af ulykker og driftshetingels-er, er autoriseret til udfarelse af en hvilken som helst ngdvendig aktiv-
itet og i den forbindelse er i stand til at genkende og afveerge enhver fare. Autorisationen er blevet tildelt af anleeggets
sikkerhedsansvarlige. (Definitionaf teknisk personale jf. IEC 364).

Apparatet ma ikke benyttes af per-soner (herunder bgrn) med ned-satte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller af
personer med manglende erfaring eller kendskab, medmindre dette sker i samarbejde med en sikkerhedsansvarlig, under
opsyn eller med indhentning af oply-sninger vedrarende brug af appara-tet. Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de
ikke benytter appara-tet som legetg.

SIKKERHED
Apparatet ma kun benyttes, safremt det elektriske system opfylder sik-kerhedsforanstaltningerne i den geel-dende
nationale lovgivning i landet, hvor apparatet installeres (IEC 64/2 for Italien).

Pumpens forsyningssystem skal veere udstyret med en afbryder, som opfylder kravene i standard EN 60204-1 5.3.2.

Installation af pumper i brende ma kun foretages af seerligt instruerede personer.Arbejde i eller teet ved brande skal
ske i henhold til lokale forskrifter.

Af sikkerhedsmaessige grunde skal alt arbejde i brgnde overva-ges af en person uden for pumpebrgnden.

Vi rader til at alt vedligeholdelses- og service-arbejde foretages mens pumpen er taget op af brgnden.

Brande til kloak- og spildevandsdykpumper indeholder kloak- og spildevand med giftige og/eller sygdomsfremkaldende
stoffer. Af samme grund skal alle involverede personer veere ifgrt pas-sende personligt beskyttelsesudstyr og -beklzedning,
og alt arbejde pa og omkring pumpen skal ske under streng iagttagelse af geeldende hygiejneforskrifter.

De monterede beskyttelser og sikkerhedsanordninger ma aldrig fjernes eller endres. Kontakt specialuddannet
personale, hvis der er behov for fjernelse eller endring.

Veer meget forsigtig og brug udstyr og instrumenter med en passende starrelse under arbejdet. Udstyret og
instrumenterne skal vaere godkendt ifalge den gaeldende lovgivning og i eventuelle mere restriktive lokale
bestemmelser.

Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfare situationer med fare for kveestelser eller materielle skader og med-farer bortfald
af produktgarantien.

ANSVAR
Producenten kan ikke geres an-svarlig for funktionssvigt i eller eventuelle skader forvoldt af ele-ktropumperne,
safremt der er ble-vet udfert uautoriserede indgreb, eéendringer ogleller apparatet er blevet brugt i strid med anven-
delsesomradet eller med andre bestemmelser i denne manual.
Endvidere kan producenten ikke gares ansvarlig for ungjagtige oply-sninger i denne manual som fglge af tryk- eller
gengivelses-fejl. Producenten forbeholder sig ret til udferelse af de aendringer, som skannes ngdvendige eller nyttige, uden
at der herved sker en gndring af apparatets grundleggende kara-kteristika.

EKSPLOSIONSFARLIGE OMGIVELSER
Brug eksplosionsbeskyttede pumper til applikationer i eksplosi-onsfarlige omgivelser.

FKV - og FKC -pumper ma under ingen omsteendig-heder pumpe braendbare vaesker.

Klassifikationen af installationsstedet skal god-kendes af de lokale brandmyndigheder i hvert enkelt tilfeelde.

Seerlige vilkar for sikker brug af eksplosionshe-skyttede pumper, type FKV og FKC:

1. Kontrollér, at de termiske afbrydere er tilsluttet samme system men har separate alarmudgange (afbrydelse af motor) i
tilfeelde af hej temperatur i motoren.

2. Bolte som bruges ved udskiftning, skal veere klasse A2-70 eller bedre i henhold IEN/ISO 3506-1.

Kontakt venligst fabrikanten for oplysninger om malene pa de brandsikre samlinger.

4. PUMPEN SKAL ALTID VAERE NEDSANKET | FORBINDELSE MED BRUG. Pumpemediets niveau skal styres af to
niveauaf-brydere som er sluttet til motorens styrekreds. Det laveste niveau afhaenger af installationstypen og er angivet i
denne monterings- og driftsinstruk-tion.

w
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5. Sarg for at det permanent tilsluttede kabel har en ordentlig mekanisk beskyttelse og er tilsluttet et egnet klembraet som er
anbragt uden for det eks-plosionsfarlige omrade.

Pumpen leveres med forsyningskabel.

6. Kloakpumpermes omgivelsestemperaturomrade ligger fra -20 ° til +40 °C og deres maks. proce-stemperatur er +40 °C.
Laveste omgivelsestem-peratur for en pumpe med vand-i-olie-sensor er 0°C.

7. Den termiske beskyttelse i statorviklingerne har en nominel udlgsningstemperatur pa 130°C og skal garantere at
stramforsyningen afbrydes; stramforsyningen skal retableres manuelt.

Denne manual indeholder oplysningerne vedrgrende installation, drift og vedligeholdelse af undervandspumperne i serie FK. Pumperne
er udstyret med elektriske motorer med en effekt pa 1,1-11 kW. Pumperne i serie FK er projekterede og egnede til pumpning af
kloakvand fra private husholdninger og industrier samt spildevand, som er foreneligt med pumpernes konstruktionsmaterialer.

Pumperne kan installeres pa et autokoblingssystem eller opstilles fritstdende pa bunden af en brand.

Instruktionen indeholder ogséa konkrete anvisninger for eksplosi-onsheskyttede pumper.

TEKNISKE KARAKTERISTIKA

2.1

Se manualen og typeskiltet for at kontrollere fglgende tekniske data:
Stramforsyning | Konstruktionsmaessige karakteristika | Hydraulikkapacitet | Driftsbetingelser | Pumpemedier.

Produkttegning

Fig. 1 FK -pumpe

Pos. | Beskrivelse Materiale

1 Leftebgjle Stal AISI 304

2 Typeskilt Stal AISI 304

3 Olieskruer Stal AISI 304

4 Afgangsflange GJL200

5 Strgm kabel HO7RN8-F

6 Pumpehus GJL200
pH-veerdi

2.2 Driftsforhold
FKV - og FKC -pumper egner sig til disse driftssituationer:

o Ved S1-drift (kontinuerlig drift) skal pumpen altid veere
deekket af pumpemediet til toppen af motoren. Se fig. 2.

o Ved S3-drift ((intermitterende drift): Pumpen skal hele
tiden vaere daekket af pumpet vaeske til den gverste del af
pumpehuset. Se fig. 2 (kun for ikke-eksplosionssikrede
versioner).

S1-drift

S3-drift

Fig. 2 Stopniveauer

Pumperne FKV og FKC kan i fast installation benyttes til pumpning af veesker med pH-veerdier pa 6.5-12.

Vaesketemperatur under drift

0 °C il +40 °C.
| korte perioder tillades en temperatur pa op til +60 °C (kun for ikke-eksplosionsheskyttede versioner).

Eksplosionsbeskyttede pumper ma aldrig pumpe medier med en temperatur, som er hgjere end +40°C.

Omgivelsestemperatur
For ikke-eksplosionsbeskyttede pumper tillades en omgivelses-temperatur pa over +40 °C i korte perioder.

For eksplosionsbeskyttede pumper skal omgivel-sestemperaturen pé installationsstedet vaere mel-lem -20 °C og

+40 °C.

Pumpemediets massefylde og viskositet
Hvis pumpemediets massefylde og/eller kinematiske viskositet overstiger vands, skal der bruges en motor med en tilsvarende hgjere

ydelse.
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Stremningshastighed

Vi anbefaler at der opretholdes en minimumsstremningshastig-hed for at undgd bundfeeldning i rersystemet. Anbefalede strgm-
ningshastigheder:

« i vertikale rgr: 1.0 m/s

« i horisontale rgr: 0.7 m/s

Maks. mal for og maengde af faste partikler
Fra 50 til 100 mm, afhaengig af pumpestarrelse.
Maengde af faste partikler i vandet maks. 1 %

Driftsform
Maks. 20 starter pr. time.

VEDR@RENDE YDERLIGERE BEGRANSNINGER MED HENSYN TIL ANVENDELSESOMRADET HENVISES TIL TYPESKILTET.

2.3 Tekniske data

Forsyningsspanding

Fra nominel spaending - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Kapslingsklasse

IP68. | henhold til IEC 60529.

Isolationsklasse

F (155 °C).

Driftstryk

Alle pumpehuse har en afgangsflange af stabejern, PN 10.

Mal

Afgangsflangerne er DN 65, DN 80, DN 100 eller DN 150 i hen-hold til EN 1092-2.

Pumpekurver

Pumpekurver kan hentes pa www.dabpumps.com.

Kurverne skal betragtes som vejledende. De ma ikke anvendes som garantikurver.Pa forespargsel kan der rekvireres testkurver for den
leverede pumpe.Kontrollér at pumpen ikke ligger uden for det anbefalede driftsom-rade under normal drift.

Pumpens stgjemission < 70 dB(A)

o Lydeffektmalinger blev foretaget i henhold til ISO 3743.

o Lydeffekten blev beregnet i 1 meters afstand i henhold til ISO11203.

Pumpens lydtryksniveau ligger under de greenseveerdier der er angivet i Radets direktiv 2006/42/EF (maskindirektivet).

3. LEVERING OG HANDTERING
31 Transport
Kontrollér inden Igft af pumpen, at udstyret og apparaterne til flytning, lgft og seenkning ned i brgnden er egnet til
vaegten, fungerer korrekt og opfylder kravene i den geeldende sikkerhedslovgivning.
Pumpens vaegt fremgar af typeskiltet pA pumpen og af etiketten pa emballagen.

Left altid pumpen i lgftebgjlen eller ved hjeelp af en gaffeltruck hvis pumpen star pa en palle. Leftaldrig pumpen i
motorkablet eller slangen/raret.

Serg for at lgftebgjlen er speendt inden der geres forsgg pa at lgfte pumpen. Spaend den om ngd-vendigt.
Uforsigtighed under lgft og transport kan forarsage personskade eller beskadigelse af pumpen.

Vedrgrende yderligere oplysninger om flytningen henvises til FK Quick Guide.
3.2 Opbevaring
[ lzengere oplagringsperioder skal pumpen beskyttes mod fugt og varme.Lagertemperatur: -30 °C til +60 °C.

Hvis pumpen har veeret i brug, bar olien skiftes inden oplagring.
Efter en lang oplagringsperiode bar pumpen tjekkes far den saet-tes i drift. Sgrg for at lgberen kan rotere frit.

Pumpehjulet kan have skarpe kanter - baer beskyttelseshandsker.

Veer seerligt opmeerksom pa den mekaniske pakning, O-ringene, olien og kabelklemmen, hvis opbevaringen ikke overholder de fastsatte
greenser.
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4. IDENTIFIKATION

41 Typeskilt
Typeskiltet angiver de driftsdata og godkendelser som gaelder for pumpen.
Typeskiltet er monteret gverst pA motorhuset ved siden af handtaget.

Maks. lgftehgjde

Min. stigehgjde

10 | Nominel effekt for aksel

11 | Nominel indgangseffekt

12 | Kapslingsklasse i henhold til IEC
13 | solationsklasse

14 | Meerkespaending Fig. 3 Typeskilt
15 | Meerkestrgm
16 | Frekvens

Pos. Beskrivelse
1 Pumpens betegnelse
2 Serienummer
3 Kode for model
4 Veegt (inkl. 10 m kabel)
5 Maks. medietemperatur
6 Flow
7 Stigehgjde
8
9

17 | Kondensatorkapacitet (kan ikke anvendes) 21 | Produktionsland
18 | Antal faser 22 | Maks. installationsdybde
19 | Nominelt omdrejningstal 23 | Ex meerkning/kvalitetsmaerker
20 | Driftsniveau 24 | CE-meaerke
4.2 Oplysninger vedrgrende produkter med Ex maerkning
Maerkning: CE 0477 112G
ExdbhlIBT4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: Identifikationskode for det organ, som kontrollerer produktionsstedet.

Eksplosionssikret apparat beregnet til brug i omgivelser med eksplosionsfare.

II: enhed. Identificerer et elektrisk apparat til brug i andre omgivelser end miner, hvor der er fare for grubegas.

2: kategori. Elektropumpe, der er beregnet til brug pa steder, hvor der er risiko for eksplosive atmosfeerer som felge af
blandinger af luft og gas, dampe eller tager eller blandinger af luft/stav.

G: gas. Elektropumpen er beskyttet i omgivelser med brandfarlige gasser, dampe eller tager.

EX: Eksplosionssikret apparat beregnet til brug i omgivelser med eksplosionsfare.

db: Elektriske konstruktioner til omgivelser med eksplosionsfare - Eksplosionssikret hylster "d".

h: Ikke-elektriske konstruktioner til omgivelser med eksplosionsfare - Beskyttelse ved hjeelp af nedsaenkning i
vaeske "h".

1B: Karakteristika for den gas, som apparatet er beregnet til.

T4 Svarer til 135 °C, dvs. maks. overfladetemperaturen, som elektropumpen kan opna pa forsvarlig vis.

X Bogstavet "X" i attesthummeret angiver, at apparatet er underlagt seerlige betingelser for en sikker brug.
Betingelserne fremgar af attesten og af instruktionerne vedrgrende installation og brug.

Gb Apparaturets beskyttelsesniveau, apparatur til eksplosive gasatmosfeerer med et "H@JT" niveau af beskyttelse.

Maerkning til eksplosionssikrede varianter jf. skemaet IECEx
Maerkning: CE xxxx ExdbhlIB T4 Gh IECEx EUT 16.0003X
Ex Klassifikation af omrade jf. AS 2430.1.
db Flammehaemmende beskyttelse jf. IEC 60079-1:2014.
h: Ikke-elektriske konstruktioner til omgivelser med eksplosionsfare - Beskyttelse ved hjeelp af nedsaenkning i vaeske "h".
1B Egnet til brug i eksplosive omgivelser (ikke miner).
Klassifikation af gasser, se [EC 60079-0:2004, Bilag A. Gasgruppe B omfatter gasgruppe A.
T4 Maks. overfladetemperaturen er 135 °C jf. IEC 60079-0:2006.

X Bogstavet "X" i attestnummeret angiver, at apparatet er underlagt serlige betingelser for en sikker brug. Betingelserne
fremgar af attesten og af instruktionerne vedrgrende installation og brug.
Gb Apparaternes beskyttelsesniveau.
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4.3 Modelbetegnelse

TEGN

|FK | C |65]22 230D | Ex
FK Teknisk gruppebetegnelse for
pumpe
C Enkelt kanal
V Fri passage (Vortex)
65 Udgangsdiameter
80
100
150
22 Omtrentlig nominel effekt kW x10
(a, b, c, ditilfeelde af forskellige kurver med samme
effekt)
2 Antal poler
4
T Trefaset
5 Speending/frekvens
6
230 D.O.L. Speendingsinterval og startmetode
220-277D.0O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YD
380-480 Y/D
blank Ikke eksplosionssikret
EX Eksplosionssikret (ATEX)
IECEX Eksplosionssikret (IECEX)
blank
S Sensorversion (fugtsensor) IKKE til Ex version
Blank Kabellzengde [m]: blank 10 m
20, 30,50

5. INSTALLATION

Kontrollér falgende far installationen pabegyndes:
« Svarer pumpen til bestillingen?

« Passer pumpen til forsyningsspaendingen og frekvensen pa installationsstedet?

+ Er tilbehgr og andet udstyr uskadt?

Kontrollér fglgende i forbindelse med valg af installationsstedet:

Spaendingen og frekvensen pa pumpens typeskilt svarer til dataene for det elektriske system.
Strgmmen tilsluttes pa et tart sted, som er beskyttet mod eventuelle oversvemmelser.
Det elektriske system skal veere godkendt ifalge de geeldende sikkerhedsstandarder og fungere korrekt.
Konstruktionen af kar, tanke eller brende til anbringelse af elektropumpen og placering af elektropumpen i forhold til
kloaknettet er underlagt love og bestemmelser, som skal overholdes.

Afbryd stremforsyningen og Ids netspeaendingsaf-bryderen i position 0 med en heengelds fer instal-lationen
pabegyndes, for at sikre at stremmen ikke uforvarende slas til. Aforyd al ekstern spaending som er tilsluttet pum-

pen, inden der arbejdes pd pumpen.

Se kortet med tekniske oplysninger for pumperne eller ret henvendelse til DAB PUMPS vedrgrende yderligere

oplysninger om tilbehgret.

Fastgar det ekstra typeskilt som bliver leveret med pumpen til kabelenden i styreskabet.Alle sikkerhedsregler skal overholdes pa

installationsstedet, f.eks. brug af bleesere il friskluftsforsyning i brgnden.

Stik ikke heender eller veerktgj ind i pumpens suge- eller trykstuds efter at pumpen er blevet sluttet til
strgmforsyningen, medmindre pumpen er blevet afbrudt ved at fierne sikringerne eller ved at slukke pa

netspaendingsafbryderen. Sgrgfor at stramforsyningen ikke uforvarende kan genindkobles.
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Vi anbefaler altid at bruge DAB pumps-tilbehgr for at undga funktionsfejl pa grund af ukorrekt instal-lation.

Brug kun lgftebgjlen til at lafte pumpen. Brug den ikke til at holde pumpen mens den er i drift.
Kontrollér, at udstyret og apparaterne til flytning, lgft og saenkning ned i brgnden er egnet til vaegten, fungerer
korrekt og opfylder kravene i den geeldende sikkerhedslovgivning.

Installationstyper

FKV - og FKC -pumperne er konstrueret til to installationstyper:
+ vadopstilling pa autokobling,

+ ritstdende, neddykket installation pa ringfod.

Kontrollér inden installation, at bunden af tanken er plan og ensartet.

Kontrollér, at brgnden, karret eller tanken har en passende stgrrelse og indeholder en vandmaengde, der er
tilstraekkelig til at sikre korrekt funktion i elektropumpen med et begraenset antal starter pr. time.

51 Undervandsinstallation pa automatisk sammenkoblingsanordning
Pumper til permanent installation kan installeres pa en stationser autokobling med styrerar. Autokoblingssystemet letter
vedligeholdelse og service da pumpen let kan lgftes op af brenden.

| omgivelser med eksplosionsfare skal det inden installationen undersgges, at pumpen er egnet til at arbejde i
sédanne omgivelser.

Kontrollér, at rgret installeres korrekt, s& pumperne ikke belastes af rgrets vaegt.

Montér ikke elastiske elementer eller baelge i rarene; brug aldrig sddanne elementer til opret-ning af rar.

- Elektrisk undervandspumpe
- Loftekeede

- Svgmmeafbryder/sonder

- Strgmforsyningskabel

- Elkabinet

- Tilbageslagsventil

- Spjeeld

- Brgnd

9 - Ekstra brgnd (tilbehgr) med rist
10 - Forsyningsrar

11 - Bundfeeldningsomrade

12 - Stattefod

O N Ol wWwN -

Fig. 4
Fremgangsmade:

- Montér lasekonsollen til styrergrene (fig. 5 - pos. A) pa kanten af karret.

- Placeér stgttefoden for automatisk sammenkobling i bunden af brgnden (fig.
5 - pos. B), og kontrollér ved hjeelp af en lodline, at de koniske fremspring til
indkobling af styrergrene er helt vinkelrette i forhold til lasekonsollens
fremspring p& kanten af karret. Kontrollér nivelleringen ved hjeelp af et
vaterpas.

- Afmaerk keervhullernes placering i stottefoden, og mal styrerarenes
ngjagtige leengde (fig. 5 - pos. C).

- Fastger stattefoden omhyggeligt i bunden af brgnden ved hjeelp af kraftige
lasekonsoller eller ekspansionsskiver af metal.

- Slut forsyningsraret til studsen pa stattefoden.

- Fjern lasekonsollen fra kanten af karret. Indszet styrergrene, som allerede er
blevet afkortet til den malte leengde, i de respektive koniske fremspring pa
stattefoden. Fastger rerene ved igen at montere konsollen pa kanten af
karret.

Fig. 4
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- Montér specialflangen (fig. 5 - pos. D) med skydemekanisme p& pumpens forsyningsstuds, og fastgar wiren eller keeden til
handtaget eller kaervhullet gverst pa pumpehuset.

- Loft elektropumpen, indtil den er haevet over bragnden. Saenk den herefter langsomt, mens flangen med skydemekanisme fares
pa styrergrene.

- Nar elektropumpen er anbragt i bunden, sluttes den automatisk til stattefoden.

- Krogen til wiren eller laftekeeden skal flugte med pumpens tyngdepunkt.

- Fastger enden af wiren eller kaeden til konsollen pa kanten af karret.

- Treek stremforsyningskablerne og undga knaek og sammenpresninger. Kontrollér, at terminalerne ikke kommer i kontakt med
vandet.

Den korrekte faste installation skal omfatte installation af en tilbageslagsventil.

Fay  Huller til
| pafyldning af

Den frie kabelende ma ikke komme under vand da vandet kan treenge gennem olie

kablet og ind i moto-ren.

| forbindelse med placering af pumpen kan der komme luft ind i pumpehuset.
Luften fjernes fra pumpehuset ved at fierne udluftningsproppen pa siden af
pumpen inden installation af pumpen (fig. 6).

Bemark: Udluftningshullet findes p& siden modsat for hullerne til  Udluftningshul
péfyldning af olie.

5.2 Undervandsinstallation pa stgttesokkel

Det anbefales, at forsyningsrarets diameter min. svarer til diameteren for pumpens studs.

Ved brug af en slange anbefales det at benytte en metalforsteerket slange, idet den er i stand til at sikre fastholdelse af tveersnittet for
flowet ogsa i tilfeelde af kurver og retningsskift.

Den eventuelle tilbageslagsventil og spjeeldet skal monteres i en afstand pa ca. 50-200 cm pa metalrgrets streekning. Veer seerligt
opmeerksom pa placeringen af stramforsyningskablerne for at sikre, at de ikke klemmes i bratte kurver, sammenpresses, udseettes for
treek eller ved et uheld kan blive suget ind af pumpen.

Den frie kabelende ma ikke komme under vand da vandet kan treenge gennem kablet og ind i moto-ren.

Fig. 7 Undervandsinstallation pa stettesokkel Fig. 8

6. ELTILSLUTNING

Advarsel: Overhold altid sikker-hedsforskrifterne!
Den elektriske installation skal udfgres af en specialuddannet og autoriseret elektriker, som patager sig det fulde
ansvar for installationen og udfarer arbejdet i overensstemmelse med kravene i den geeldende lovgivning.

Det anbefales at etablere en korrekt og sikker jordforbindelse i overens-stemmelse med kravene i den gael-dende
lovgivning pd omradet.

Kontrolpanelet og de tilhgrende elektriske apparater (hvis de findes) skal veere godkendt ifglge de geeldende
sikkerhedsstandarder. Panelets instrumenter og komponenter skal have en kapacitet og kvalitet, som sikrer opretholdelse af
driftssikkerheden.

189



DANSK

| omgivelser med eksplosionsfare skal den elektriske tilslutning og kontrolpanelet veere eksplosionssikret.

Linjespaendingen kan aendres i forbindelse med start af elektro-pumpen. Spaendingen pa linjen kan variere afhaengigt af
andre tilsluttede anordninger og afhaengigt af linjens kvalitet.

Pumpen skal tilsluttes en afbryder, som opfylder kravene i standard EN 60204-1, afsnit 5.3.2.

Jordfejlsafbryderen til beskyttelse af systemet skal vaere udformet korrekt og veere af type “Klasse A”. Den au-tomatiske
jordfejlsafbryder skal veere forsynet med falgende to symboler:

T
Fa¥a -

Frakobl strammen inden tilslutningen, og kontrollér, at den ikke kan tilsluttes ved et uheld. Tilslut jordkablet inden
tilslutning af linjekablerne. | tilfelde af fjernelse eller skrotning af elektropumpen skal jordkablet frakobles til sidst.
Det péhviler installateren at kontrollere, at jordingssystemet fungerer og opfylder kravene i den geeldende
lovgivning.

Med hensyn til de eksplosionssikrede pumper skal stram- og potentialudligningstilslutningen opfylde kravene i EN
60079-14.

Kontrollér kablets tilstand visuelt fgr installation og farste opstart af pumpen for at undga kortslut-ninger.

Hvis stramforsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes ved producentens servicecenter eller af andet
kvalificeret personale.

Pa eksplosionsheskyttede pumper skal en eks-tern jordleder forbindes til den eksterne jordk-lemme pd pumpen
med en sikker kabelklemme.
Jordlederens tveersnit skal veere min. 4 mmz, gul/grgn.

Sgrg for at jordforbindelsen er beskyttet imod korrosion.Serg for at alt beskyttelsesudstyr er filsluttet kor-
rekt. Svemmerafhrydere som anvendes i eksplosions-farlige omgivelser, skal veere godkendt til dette formal.

Indstil motorvaernet til pumpens maerkestrgm. Markestremmen fremgar af pumpens typeskilt.

Forsyningsspaending og frekvens er angivet pa pumpens type-skilt. Spaendingstolerancen skal ligge mellem - 10 % og + 10 % af
maerkespaendingen. Kontrollér at motoren kan anvendes til stremforsyningen pa installationsstedet.

Alle pumper leveres med et 10 m kabel og en fri kabelende.

Kontakt DAB PUMPS servicecenteret, hvis der er behov for en gget laengde.

Tilslutningerne af pumpens beskyttelsessystemer (sasom termiske beskyttelser og sensor for vand i olien) pahviler brugeren, som skal
benytte et kontrolpanel med passende karakteristika.
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6.1 Forbindelsesdiagrammer
400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.O.L  60Hz 230D.O.L. 50Hz  upto 3kW 2P /2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.0O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version

tz oy g E < ¥ pooop T % B
400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
6.2 Niveauafbrydere Elkabinetter

| forbindelse med brug skal elektropumpen veere nedseaenket i den pumpede veeske. Det er ngdvendigt at installere et
kontrolsystem med niveauafbrydere (niveausonder, svemmeafbrydere eller andre apparater), som sikrer et min.
vaeskeniveau og beskytter elektropumpen mod at kare tar.

N&r man installerer niveauafbryderne, skal man veere opmaerk-som pa felgende punkter:

For at forhindre luftindtag og vibrationer skal stop-niveauaf-bryderen monteres saledes at pumpen stopper far vaeskeni-veauet
nar under den gverste kant pa kabelgennemfaringen.

| brende med én pumpe skal start-niveauafbryderen monte-res sadan at pumpen startes ved det gnskede niveau; dog saledes at
pumpen altid startes far veeskeniveauet nar op til det nederste tillgb til branden.

| brende med to pumper skal start-niveauafbryderen til pumpe 2 starte pumpen far veeskeniveauet nar op til det nederste tillgb fil
branden, og start-niveauafbryderen til pumpe 1 skal starte denne pumpe tilsvarende tidligere.

Installér altid en eventuel hgjvandsalarm-niveauafbryder ca. 10 cm over start-niveauafbryderen; dog séledes at der altid gives
alarm far veeskeniveauet nar det nederste tillgbsrer til branden.
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Fig. 9 Start- og stopniveauer
Kontakt DAB PUMPS vedrgrende yderligere Sgrg for at den effektive volumen i brgnden
oplysninger om elkabinetter og brugen af ikke bliver sa lav at antallet af starter pr. time

niveauafbrydere. overstiger det maksimal tilladte antal.
| omgivelser med eksplosionsfare skal afbrydere eller Min. 10cm
sensorer veere certificeret til denne form for brug.
alarm
Start
Stop S1-drift
Stop S3-drift
Fig. 9

6.3 Termoafbryder
Alle FKV - og FKC -pumper har termisk beskyttelse indoygget i sta-torviklingerne (se elskemaerne, kontakt k1 og k2) Se afsnit 6.1. De
termiske afbrydere er placeret i motorens viklinger og udlgses ved at abne sig, sa de afbryder systemet, nar temperaturen i viklingerne
bliver for hgj (ca. 150 °C).

Ikke-eksplosionssikrede pumper
For at sikre korrekt funktion skal den termiske afbryder veere tilsluttet en afbryder i elektropumpens forsyningssystem. Efter
tilbagestilling af den termiske afbryder kan anordningen automatisk genstarte elektropumpen, nar den er afkalet.

Eksplosionsbeskyttede pumper

Afbryderen i forsyningssystemet til de eksplosionssikrede pumper skal ikke genstarte pumpen automatisk. Det
sikrer beskyttelse mod overtemperatur i eksplosionsfarlige omgivelser.

6.4 Sensor (vand i olie) (findes ikke til eksplosionssikrede versioner)

Sonden med sensor i oliekammeret registrerer, om der er vand i olien, nar det procentvise indhold af vand overskrider en fastsat veerdi.
Nér greensen for vand i olien nds, lukker sonden systemet mellem sensoren (kontakt S1 pd elskemaet) og pumpens
potentialudligningskontakt.

Sonden skal tilsluttes en passende anordning i kontrolpanelet. Denne anordning kan udsende et lyd- eller lyssignal eller afbryde
elektropumpen, safremt dette gnskes.

Afbryd elektropumpen, hvis signalet aktiveres. Abn elektropumpen. Kontrollér olien og de mekaniske pakninger. Find &rsagen ftil
udlgsning af signalet.

7. OPSTART

Kontrollér inden arbejde pa pumpen, at hovedafbryderen er slukket. Sgrg for at stramforsy-ningen ikke uforvarende
kan genindkobles.
grg for at alt beskyttelsesudstyr er tilsluttet kor-rekt. Pumpen ma ikke kare tar.

Pumpen ma ikke startes hvis atmosfaeren i bran-den er eksplosionsfarlig.

Kontrollér inden start af pumpen, at den er sluttet korrekt til pumpesystemet, for at undgd ukontrollerede
vaeskeudslip.

Stik ikke heender eller veerktgj ind i pumpens suge- eller trykstuds efter at pumpen er blevet sluttet til
stramforsyningen.

7.1 Generel opstartsprocedure
Denne fremgangsméde gaelder for nye installationer sdvel som efter serviceeftersyn, hvis opstart sker nogen tid efter at pumpen blev
anbragt i brgnden.

- Kontrollér olien i oliekammeret efter langvarig opbevaring. Se ogsa afsnit 8.1 - Almindelig vedligeholdelse.

- Kontrollér at anleegget, bolte, pakninger, rar og ventiler mv. er i orden.
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- Montér pumpen i anleegget.

- Teend for stramforsyningen.

- Tjek at eventuelt overvagningsudstyr fungerer tilfredsstil-lende.

- Kontrollér svemmeafbrydernes eller niveausensorernes indstilling.

- Start motoren kortvarigt for at kontrollere, at pumpehjulet kan dreje frit.

- Kontrollér omdrejningsretningen. Se afsnit 7.2 Omdrejningsretning.

- Ron eventuelle afspzerringsventiler.

- Kontrollér at veeskeniveauet er over pumpens motor for S1-drift og over kabelgennemfagringen for S3-drift. Hvis
minimumsniveauet ikke nas, start ikke pumpen.

- Start pumpen og lad den kare kort tid, og kontrollér om veeskeniveauet falder.

- Hold gje med om afgangstrykket og den optagne strem er normale. Hvis de ikke er det, kan der veere en luftlomme inden i
pumpen. (Se afsnit 5 Installation)

Stop omgaende pumpen hvis der optreeder unor-mal stgj eller vibrationer fra pumpen, eller hvis der er andre
problemer med pumpedriften, stram-forsyningen eller vaesketilfarslen. Forsgg ikke at genstarte pumpen far arsagen
til fejlen er fundet, og fejlen er rettet.

Efter en uges drift eller efter udskiftning af akseltsetningen bar oli-ens tilstand i oliekammeret kontrolleres. For pumper uden sensor
geres dette ved at tage en prave af olien. Se afsnit 8.Vedligeholdelse og service for fremgangsmade. Hver gang pumpen har veeret
fiernet fra brenden, felg den frem-gangsmade som er angivet ovenfor, nar pumpen startes op igen.

7.2 Omdrejningsretning

Pumpen ma startes meget kortvarigt for kontrol af omdrejningsretning uden at veaere neddykket i pumpemediet.

Kontrollér omdrejningsretningen far pumpen seettes i drift.Den rigtige omdrejningsretning er vist med
en pil p& motorhuset. Den rigtige omdrejningsretning er med uret set fra oven.
Kontrol af omdrejningsretning
Pumpens omdrejningsretning skal kontrolleres som beskrevet nedenfor hver gang pumpen tilsluttes en
ny installation.
Fremgangsmade
1. Lad pumpen heenge i en lgfteanordning, fx den talje som bru-ges til at nedssenke pumpen i
brgnden.
2. Start og stop pumpen alt imens pumpens bevaegelser (ryk) observeres. Hvis pumpen er
tilsluttet korrekt, vil omdrejnings-retningen veere med uret, dvs. den vil give et ryk i retning
mod uret. Se fig. 10. Hvis omdrejningsretningen er forkert, ombyt to af faserne i
strgmforsyningskablet.

Fig. 10 Rykretning
8. VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Almindelig vedligeholdelse, der er begreenset til kontrol, rengering eller udskiftning af visse dele, ma kun udferes af
specialuddannet og kvalificeret personale, der benytter passende udstyr. Personalet skal have kendskab til den geeldende
lovgivning vedrarende sikkerhed pa arbejdspladsen og skal have leest og forstaet denne manual og al gvrig dokumentation,
der er vedlagt produktet.

Ekstraordineer vedligeholdelse eller reparationer skal udfares ved de autoriserede DAB PUMPS servicecentre.

Kontrollér inden indgreb i systemet eller fejlfinding, at hovedafbryderen er slukket. Sgrg for, at stramforsyningen
ikke kan genetableres ved et uheld. Kontrollér, at alle beskyttelsessystemerne er tilsluttet korrekt, og at alle de
roterende dele er standset.

Vedligeholdelsesarbejde pa eksplosionsbeskyt-tede pumper skal udferes af DAB pumps eller et servicevaerksted
som er godkendt af DAB pumps.

Dette geelder dog ikke med hensyn til de hydrauliske komponenter sdsom pumpehuset, pumpehjulet og den
mekaniske pakning.

Udskiftning af kablet md kun finde sted ved producentens servicecenter eller udferes af andet kvalificeret
personale.

Pumpen kan tidligere have veeret anvendt til pumpning af sundhedsskadelig eller giftig veeske. Iveerkseet alle
foranstaltninger vedrgrende helbred og sikkerhed inden vedligeholdelse eller reparationer.
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Brug udelukkende originale reservedele i forbindelse med reparationer.

Selezionare i particolari di ricambio da ordinare consultando i disegni in esploso reperibili sul sito DAB Pumps o dal software di selezione
DNA.

Producenten kan ikke gares ansvarlig for kvaestelser eller materielle skader, som skyldes vedligeholdelse udfert af uautoriseret
personale eller ved brug af uoriginale materialer.

Ved bestilling af reservedele er det ngdvendigt at oplyse falgende:
1. elektropumpemodel

2. serienummer og fabrikationsar

3. delens referencenummer og betegnelse

4. stk..

8.1 Almindelig vedligeholdelse
Pumper i normal drift bgr kontrolleres for hver 3000 driftstimer eller mindst én gang om aret. Hvis pumpemediet indeholder meget
mudder eller sand, bgr pumpen kontrolleres med kortere intervaller.

Kontrollér falgende punkter:

e  Strogmforbrug

Se pumpens typeskilt.

e Oliestand og olietilstand

Kontrollér olieniveauet og vandindholdet efter én uges drift hvis pumpen er ny, eller akselteetningen er blevet udskiftet. Hvis der er mere
end 20 % ekstra vaeske (vand) i olien, er akselteetningen defekt. Olien bar udskiftes efter 3000 driftsti-mer eller én gang om aret.

e Kabelgennemfgaring

Sarg for, at kabelgennemfaringen er vandteet (visuel kontrol), og at kablerne ikke har skarpe knaek og/eller bliver klemt.

e  Pumpedele

Kontrollér Igber, pumpehus etc. for eventuelt slid. Udskiftdefekte dele.

o  Kuglelejer

Kontrollér at akslen drejer stgjftit og let (drej akslen med han-den). Udskift defekte kuglelejer.Ved defekte kuglelejer eller darlig
motorfunktion vil det normalt veere ngdvendigt at give pumpen et totalt eftersyn. Disse indgreb skal udfgres af et autoriseret DAB
PUMPS serviceveerksted.

De anvendte kuglelejer er lukkede og smurt ved hjeelp af specialsmgremidler til hgje temperature (-40 til +150 °C).

Defekte lejer kan forringe Ex-sikkerheden.

e O-ringe og lignende dele
Kontrollér i forbindelse med service/udskiftning af dele at ril-lerne til O-ringene samt teetningsfladerne er rengjorte far de nye dele
monteres.

Brugte gummidele ma ikke genanvendes.

Eksplosionssikre pumper skal efterses pa et autoriseret Ex-veerksted én gang arligt.

e  Olieskift
Efter 3000 driftstimer eller én gang om aret skal olien i oliekammeret skiftes som beskrevet nedenfor.Hvis akseltaetningen har veeret
udskiftet, skal olien skiftes.

Nar skruerne i oliekammeret lgsnes, skal man veaere opmerksom pa at der kan vaere overtryk i kammeret. Afmontér
ikke skruerne far trykket er helt udlignet.

e Aftapning af olie
1. Laeg pumpen pa en plan overflade med den ene olieskrue nedad.
2. Placér en egnet beholder (ca. 1 liter), f.eks. af gennemsigtig plast, under olieskruen.

Brugt olie skal bortskaffes i henhold til lokale for-skrifter.

3. Afmontér den nederste olieskrue.
Afmontér den gverste olieskrue.Hvis pumpen ikke har veeret i drift i lsengere tid, hvis den tam-mes for olie kort tid efter at den er
blevet stoppet og hvis olien er gralig og maelkeagtig, indeholder pumpen vand. Er der mere end 20 % vand i olien, er det et tegn
pa at akselteetnin-gen er defekt og skal udskiftes. Hvis akseltsetningen ikke udskiftes, vil motoren blive beskadiget. Den
mekaniske pakning er defekt, hvis oliemaengden er lavere end den angivne.
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4. Renger pakflader for pakninger til olieskruer. o .
Hul til pafyldning
o Oliepafyldning af olie (i lodret position)

1. Drej pumpen saledes, at et af de to huller il olie er placeret lodret og vender opad.

2. Heeld olie i kammeret. Den passende oliemaengde angives af det andet udluftningshul
(der er placeret pé tvaers i forhold til det lodrette pafyldningshul). Olieniveauet er korrekt,
nar olien nar op til og strammer ud af hullet i siden.

3. Montér olieskruerne med nye pakninger.

Tabellen viser oliemeengden i oliekammeret pd FKV - og FKC -pum-per. Olietype: ESSO
MARCOL 152.

Motortype Oliemaengde [L] Q -

op til 3 kW 2-polet/op til 2,2 kW 4-polet 05 s —

fra 4 KW 2-polet/fra 3 kW 4-polet 0.95 Fig. 11 Oliepéfyldningshuller
8.2 Ekstraordinzer vedligeholdelse

Den ekstraordineere vedligeholdelse ma kun udferes af et autoriseret DAB PUMPS servicevaerksted.

8.3 Forurenede pumper

Hvis en pumpe har veeret brugt til et medie der er sundhedsskadeligt eller giftigt, vil den blive klas-sificeret som
forurenet.

Hvis en pumpe skal repareres, er det ngdvendigt at kontakte servicecenteret for at oplyse om den pumpede vaeske osv. inden pumpen
indsendes til reparation. 1 modsat fald kan servicecenteret afvise at modtage pumpen. Eventuelle omkostninger forbundet med
returneringen af pumpen betales af kunden.| gvrigt skal man ved enhver henvendelse om service (uanset hvem man retter den til) give
detaljerede oplysninger om pumpe-mediet hvis pumpen har veeret anvendt til sundhedsfarlige eller giftige medier.Pumpen skal veere
rengjort pa bedst mulig made far den returne-res.

9. FEJLFINDING

Far man forsgger at finde frem til en fejl, skal sikringerne tages ud, eller der skal slukkes pa netspeendingsafbryde-
ren. Sgrg for at stramforsyningen ikke uforvarende kan genindkobles.Alle roterende dele skal veere stoppet.

Alle forskrifter for pumper som er installeret i eksplosionsfarlige omgivelser, skal overholdes.Der ma ikke udferes
arbejde i eksplosionsfarlige omgivelser.

FEJL MULIGE ARSAGER AFHJALPNING

Motoren forsynes ikke med stram. Kontrollér strgmforsyningen,
stramforsyningskablerne, ftilslutningerne  og
sikringerne.

Spaendingen er for lav. Kontrollér veerdien (se kapitel 10 - Tekniske
data).

Den termiske beskyttelse er udlgst. Vent, indtil pumpen er afkglet. Tilbagestil det
termiske relae, og kontrollér kalibreringen.

Elektropumpen starter ikke. . — . — .
pamp Niveausonderne giver ikke klarsignal. Vent, indtil det korrekte niveau er genetableret.

Kontrollér, at sonderne og de tilhgrende
apparater fungerer korrekt.

Afbrydelse af en fase (trefaset motor). Genetablér forbindelserne.
Pumpehjulet er blokeret. Fjern blokeringen, afvask og rengar. Kontakt
eventuelt servicecenteret.
Fejl i motor. Kontakt servicecenteret.
Forsyningsspeendingen  svarer  ikke  til | Mal spaendingen mellem motorens to faser.
maerkeveerdien. Tolerance: - 10 %/+ 6 %. Genetablér den
ek korrekte spaending.
geen E;?ﬁ:g(zegezgggzen Forkert rotationsretning. ﬁEndr' rotatiqnsretningen (se afsnit 7.2
udlgses Rotatlonsretnmg).
' Trefaset motor. Afbrydelse af fase. Genetablér forbindelserne.

Trefaset motor. Releeet er kalibreret til en for | Regulér kalibreringen.
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lav veerdi.

Kortslutning eller afledning mod jord i
strgmforsyningskablet eller motorens vikling.

Find frem til det kortsluttede omréde. Reparér
eller kontakt servicecenteret.

Temperaturen i den pumpede vaeske er for hgj.

Elektropumpen er uegnet til drift. Udskift.

Den pumpede vaeske er for tyktflydende.

Fortynd veesken. Udskift elektropumpen, fordi
den er uegnet.

Forbruget er hgjere end
meerkeveerdierne.

Elektropumpen er kert tar. Kontrollér  veeskeniveauet i brgnden og
instrumentet for kontrol af niveauet.

Det termiske relee er defekt. Udskift.

Overbelastning pga. tilstopning af pumpen. Fiern  blokeringen.  Kontakt  eventuelt
servicecenteret.

Den pumpede veeske er for tyktflydende og
klaebrig.

Fortynd vaesken. Udskift elektropumpen, fordi
den er uegnet til systemet.

Indvendige gnidninger pga. tilstopning med
fremmedpartikler.

Fjern og rengar.

Forkert rotationsretning.

/Endr  rotationsretningen
Rotationsretning).

(se afsnit 7.2

Pumpen fungerer uden for det tilladte
driftsomrade.

Kontrollér pumpens arbejdspunkt,
eventuelt forsyningstrykket.

09 29

Utilstreekkelig kapacitet.

Tilstopning i indsugning, pumpehjul, ventil eller
forsyningsrer.

Udfar passende renggaring.

Pumpe eller pumpehjul er slidt.

Udskift eller reparér.

Forkert rotationsretning.

/Endr rotationsretningen (se afsnit 7.2 -
Rotationsretning).

Den pumpede vaeske indeholder luft eller gas.

Udvid opsamlingskammeret. Installér
afgasningsudstyr .

Der er luft i pumpen.

Udluft pumpen. (Se afsnittet vedrgrende
installation).
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1. OHUTUSJUHISED
MARKIDE SELETUS
Juhendis kasutatakse jargmiseid simboleid:

Uldise ohu mark.
Kui mérgile jarg-nevaid ettevaatusabindusid ei jar-gita, vlidakse kahjustada inimesi voi asju.

ElektriSoki oht.
Kui mérgiga tahistatud ettevaatusabindusid ei jargita, on inimeste turvalisus su-ures ohus.

Markused

Neid juhiseid peab jargima plahvatuskindlate pumpade korral.

HOIATUSED

Enne seadistama asumist lugege see juhend hoolikalt I&bi.

Seadistamisel ja tddtamisel tuleb jargida selle riigi ohutusmaéaruse-id, kus toode seadistatakse. Kdik toimingud tuleb teha
nBuetega kooskdlas. Peale selle, et ohutusnormide eira-mise korral seatakse ohtu inimeste turvalisus ja vbidakse kahjustada
masinaid, kaotatakse ka igasugune Gigus garantiile.
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PERSONALI VALJAOPE

Paigaldamise, tookorda seadmise ja hooldamisega peab tegelema selleks piisava véljabppe ja kompetentsiga
personal, kes vastab asjakohases standardis néutud tingimustele.

Kvalifitseeritudpersonali all peetakse silmas td6tajaid, kelle hariduse, kogemuse ja véljadppe, samuti teadmised
asjakohastest ettekirjutu-stest ja tddolukorras Gnnetuste en-netamisest on heaks kiitnud sead-me ohutuse eest vastutajad.
Need td6tajad on volitatud tegema mis ta-hes vajalikke toiminguid ning nad on teadlikud igasugustest ohtudest ja vBimelised
neid ennetama (IEC 364 tehnilise personali definitsioonMasinat ei tohi kasutada isikud (kaa-sa arvatud lapsed), kelle
fldsilised, sensoorsed ja vaimsed v8imed on puudulikud véi kel puuduvad vajalikud kogemused ja teadmised. Eran-diks on
juhud, kui juures viibib nende ohutuse eest vastutav inimene, kes neid juhendab ja kelle jarelevalve all masinat kasutatakse.
Tuleb jélgida, et lapsed ei mangiks masinaga.

OHUTUS

Kasutamine on lubatud ainult juhul, kui elektriseade on vastavuses toote seadistamise riigis kehtivate ohutus-
nduetega (Itaalias CEl 64/2).

Pumba toitestisteem vajab lilitusmehhanismi, mis vastab standardis EN60204-1 5.3.2 ndutud tingimustele.

Pumpade paigaldamist mahutitesse peavad teostama spetsiaalse koolituse labinud inimesed.T66d
kogumismahutites vdi nende lahedal tuleb teostada vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Ohutuse tagamiseks peab k&iki mahutis tehtavaid toid jalgima isik véljaspool pumbamahutit.

Soovitav on teha koiki hooldus- ja remonditdid siis, kui pump asetseb véljaspool mahutit.

Reo- ja heitvee sukelpumpade mahutid v8ivad sisaldada toksilisi v8i haigusi pdhjustavaid aineid sisaldavat reo- vdi heitvett.
SeetBttu peavad koOik kaasatud isikud kandma vastavaid kaitsevahendeid ja -riietust ning kdik t66d pumba juures ja
laheduses tuleb I&bi viia kehtivaid higieenieeskirju rangelt jérgides.

Paigaldatud kaitse- ja ohutusseadeldiste eemaldamine v6i manipuleerimine on keelatud; vajadusel pé6érduge nende
tegevuste jaoks erialaspetsialistide poole.

Toéode ajal tuleb tegutseda ainult vBimalikult ohututes tingimustes, kasutades piisava suurusega seadmeid ja
tooriistu, mis vastavad kehtivatele standarditele ja kasutuskoha jargsetele nduetele, mis vbivad olla veelgi
rangemad.

Ohutusnduete puuduliku taitmise korral vBidakse seada ohtu inimesed vdi asjad ja kaotatakse toote garantiidigus.

VASTUTUS

Tootja ei vastuta elektripumba korraliku td6tamise ega vbima-like kahjude eest juhul, kui pumpa on omavoliliselt

timber ehitatud, muudetud ja/vdi kasutatud seda mittesihiparastelt vGi ei ole jar-gitud teisi selle juhendi ettekirju-

tusi.

Peale selle keeldub tootja igasugus-est vastutusest, kui selles juhendis on kirjavigadest tulenevaid ebatép-susi. Jaetakse

endale digus teha tootes muudatusi, mida peetakse vajalikuks vdi kasulikuks ning mis ei muuda toote péhiomadusi.
PLAHVATUSOHTLIKUD KESKKONNAD

Kasutage plahvatusohtlikes keskkondades plahvatuskindlaid pumpasid.

FKV ja FKC pumpadega ei tohi mingil juhul pumbata tuleohtlikke vedelikke.

Paigaldise klassifikatsioon peab igal tiksikjuhul olema kinnitatud kohaliku tuletérjeasutuse poolt.

Eritingimused FKV ja FKC plahvatuskindlate pumpade ohutuks kasutamiseks:

1. Veenduge, et automaatkaitsed oleks thendatud samasse ahelasse, aga oleksid erinevate véljunditega (mootori
katkestamine) mootori ligkdrge temperatuuri korral.

2. Asendamiseks kasutatavad poldid peavad vastavalt EN/ISO 3506-1 olema klass A2-70 v6i paremad.

3. Poorduge tootja poole info saamiseks tulekindlate lidete mdétude kohta.
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4. PUMP PEAB TOOTADES OLEMA ALATI VEDELIKU ALL. Pumbatava vedeliku taset tuleb kontrollida mootori
juhtahelaga iihendatud kahe tasemelilitiga. Minimaalne tase séltub paigalduse tudbist ja on méératud kaesolevas
paigaldus- ja kasutusjuhendis.

5. Hoolitsege, et pusikinnitusega kaabel on mehaaniliselt sobivalt kaitstud ja ihendatud plahvatusohtlikust alast véljaspool
asuvasse sobivasse klemmikarpi.

Pump tarnitakse koos toitekaabliga.

6. Reoveepumpade Umbritseva Ghu temperatuuride vahemik on -20 °C kuni +40 °C ja maksimaalne pumbatava vedeliku
temperatuur on +40 °C. Oliveesisalduse anduriga pumba minimaalne timbritseva 6hu temperatuur on 0 °C.

7. Termokaitse staatori m&hises on nominaalse lillitustemperatuuriga 130°C ning peab tagama elektritoite katkestamise;
elektritoide tuleb lahtestada ké&sitsi.

2. ULDINE KIRJELDUS

Manuaalis on juhised FK seeria uputatavate pumpade paigaldamiseks, kasutamiseks ja hooldamiseks. Pumbad on varustatud 1,1

- 11 kW elektrimootoritega.

FK seeria pumbad on mdeldud ja sobilikud koduste, td6stuslike ja heitvete pumpamiseks, mis sobivad pumba ehitamisel kasutatud
materjalidega.

Pumpasid saab paigaldada kiirlitmikule voi teisaldatavana mahuti pdhja.

Juhend sisaldab ka spetsiaalseid juhiseid plahvatuskindlatele pumpadele.

TEHNILISED ANDMED

Jargmised andmed leiate kasutuslehelt v6i andmeplaadilt:
Elektritoide | Ehituslikud omadused | Hudrauliline jdudlus | Téékeskkonna tingimused | Pumbatavad vedelikud.

2.1 Toote joonis 2.2 Té6tingimused
FKV ja FKC pumbad sobivad kasutamiseks jargmistel tootingimustel:

e Tooreziim S1 (pidevreziim), pump peab alati olema dleni
pumbatavas vedelikus kuni mootori tlaservani. Vt joon. 2.

o Tooreziim S3 (katkendlik td6reziim), pump peab olema
kaetud pumbatava vedelikuga kuni pumba korpuse Glemise
osani. Vt jn 2 (ainult mudelite korral, mis ei ole
plahvatuskindlad).

Joonis 1 Pump FK To6resiim S1
Pos. | Descrizione Materiale
1 Tosteklamber Teras AlSI 304
2 Andmesilt Teras AISI 304 Tooreziim S3
3 | Olikorgid Teras AIS| 304
4 Surveddrik GJL200
5 | virtajohto HO7RNS-F Joonis 2 Peatamistasemed
6 Pumba korpus GJL200
pH vaartus

FKV ja FKC pumpasid saab pisiva paigalduse korral kasutada vedelike pumpamiseks, mille pH jadb vahemikku 6,5 - 12.

Pumbatava vedeliku temperatuur
0 °C kuni +40 °C.
Liihiajaliselt on lubatud temperatuuri tdus tasemeni +60 °C (ainult mitte-Ex-versioonide korral).

Plahvatuskindlad pumbad ei tohi kunagi pumbata ile +40 °C temperatuuriga vedelikke.

Umbritseva keskkonna temperatuur
Tavaliste pumpade korral v8ib Umbritsev temperatuur lihiajaliselt tletada +40 °C
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Plahvatuskindlate pumpade korral peab paigalduskohas imbritseva 8hu temperatuur jg@ma vahemikku -20 °C kuni
+40 °C.

Pumbatava vedeliku tihedus ja viskoossus
Veest suurema tiheduse ja/vGi kinemaatilise viskoossusega vedelike pumpamisel kasutage vastavalt suurema véljundvéimsusega
mootoreid.

Voolukiirus

Torustikku settimise véltimiseks on soovitatav hoida minimaalset voolukiirust.
Soovitatavad voolukiirused:

+ vertikaaltorudes: 1.0 m/s

* horisontaaltorudes: 0.7 m/s

Tahkiste maks. mddtmed ja kogus
50-100 mm, olenevalt pumba suurusest.
Tahkitse kogus heljumis maks. 1%

Tooreziim
Kuni 20 kaivitust tunnis.

MUUDE KASUTUSPIIRANGUTE JAOKS VAADAKE IDENTIFITSEERIMISPLAATI.

2.3 Tehnilised andmed

Toitepinge

Nominaalpinge - 10%/+ 10%, 50/60Hz

Kaitseklass

IP68. Vastavalt standardile IEC 60529.

Isolatsiooniklass

F (155 °C).

TOOrdhk

Koigil pumbakorpustel on valumalmist véljund&érik PN 10.

Mddtmed

Véljundaarikud on DN 65, DN 80, DN 100 v6i DN 150 vastavalt standardile EN 1092-2.

Pumbakdverad

Pumba t6okdverad on saadaval internetis lehekiiljel www.dabpumps.com.

Kéverad on mdeldud juhenduslikena. Neid ei tohi kasutada garanteeritud kdveratena.Tarnitud pumba katsekfverad on saadaval
ndudmisel. Tuleb jélgida, et pump ei tddtaks tavareZiimis valjaspool ettenahtud tddvahemikku.

Pumba miratase < 70 dB(A)

e  Miira mg6tmised on tehtud kooskdlas standardiga ISO 3743.

e  HelivBimsus on arvutatud 1 m kaugusel vastavalt standardile 1ISO 11203.

Pumba heliréhutase on madalam Euroopa Liidu Ndukogu masinadirektiiviga 2006/42/EU satestatud piirtasemetest.

3. TARNIMINE JA KASITSEMINE
3.1 Transport

Enne pumba dles tdstmist kontrollige, et selle liigutamiseks, kaevus tdstmiseks voi langetamiseks mdeldud
seadmed ja tdoriistad oleks piisava joudlusega tOstetava kaalu suhtes, téokorras ning vastaksid kehtivatele
seadustele ja ohutustingimustele.

Pumba kaal on margitud pumba identifitseerimisplaadile ning pakendi etiketile.

Tostke alati pumpa selle tdsteaasast voi kahveltdstukiga, kui pump on kinnitatud alusele. Arge kunagi tdstke pumpa
mootori henduskaablist ega lihendusvoolikutest/-torudest.

Enne pumba téstmist veenduge, et tdsteaas on korralikult kinnitatud. Vajadusel pingutage. Hoolimatus tdstmisel vGi
transpordil vdib pdhjustada personali vigastusi vdi kahjustada pumpa.

Tapsemat teavet pumba liigutamise kohta leiate FK kiirjuhisest.
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3.2 Ladustamine

Pikaajalisel ladustamisel peab pumpa kaitsma niiskuse ja kuumuse eest.Ladustamistemperatuur: -30 °C kuni +60 °C. Kui pump on
kasutuses olnud, tuleb enne ladustamist pumba 6li vélja vahetada. Kui pump on kasutuses olnud, tuleb enne ladustamist pumba 6li vélja
vahetada.Parast pikka ladustamist tuleks pump enne téossevatmist iile vaadata. Veenduge, et todratas pddrleb vabalt.

Poorleval osal vdib olla teravaid servi - kandke kaitsekindaid.

Kui pumpa ladustatakse eeltoodutest erinevates tingimustes, siis pdorake erilist tdhelepanu tihendi, O-réngaste, 8l ja liitmiku olukorrale.

4. IDENTIFITSEERIMINE
4.1 Andmesilt

Andmesildil on esitatud pumba té6parameetrid ja kinnitused.
Identifitseerimisplaat asub mootori korpuse ilemises osas, kaepideme korval.

=2
=

O N[OOI~ (W (N (-

Kirjeldus

Pumba nimetus

Seerianr

Mudel kood

Kaal (10m juhtmega)
Maksimaalne vedeliku temperatuur
Tootlikkuse vahemik
Siuigavusvahemik
Maksimaalne tfstekdrgus

9 Min. stigavus

10 Volli nominaalvimsus

11 Nominaalne sisendvdimsus
12 Kaitseklass vastavalt IEC-le
13 Isolatsiooniklass

14 | Nimipinge Joonis 3 Andmesilt
15 | Nimivool
16 | Sagedus
17 | Kondensaatori mahutavus (ei rakendu) 21 | Valmistajariik
18 | Faaside arv 22 | Maksimaalne paigaldussiigavus
19 | Nimikiirus 23 | Ex tahistus /kvaliteedimargised
20 | Teenindustase 24 | CE-mérk
4.2 Teave Ex-margisega toodete kohta

Margis: CE 0477 112G
Exdbh 1B T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: Tootmiskoha ile jarelevalvet tegeva asutuse identifitseerimisnumber.
Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud plahvatusréhukindel seade.

I1: rGihm. Tahistab elektriseadet, mida ei tohi kasutada kaevanduses, kus vdib esineda kaevandusgaase.

2: kategooria. Elektripump kasutamiseks kohas, kus vdib tekkida plahvatusohtlik keskkond tingituna 6hu ja gaasi, auru v8i udu
segust voi 6hu ja tolmu segust.

G: gaas Elektripumpa on ohutu kasutada keskkonnas, kus esineb siittivat gaasi, auru voi udu.

EX: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud plahvatusréhukindel seade.

db: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud elektriseade - kaitstud leegikindla imbrise ,d” abil.

h: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud mitteelektriline seade — kaitstud vedelikimmersiooniga
h.

1B: Tahistab gaasirihma, mille jaoks seade on ette nahtud.

T4 Vastab temperatuurile 135 °C; see on kdrgeim tase, milleni elektripumba pinna temperatuur vaib ohutult tusta.

X Taht X" sertifikaadi numbris néitab, et seade nduab ohutuks kasutamiseks eritingimusi. Tingimused on mérgitud
sertifikaadis ning paigaldamis- ja kasutusjuhendis.

Gb Seadmete kaitsetase, kuna plahvatusohtlikele gaasikeskkondadele méeldud seadmete kaitsetase on "KORGE".

Plahvatusrdhukindlate mudelite margistus vastavalt IECEx susteemile
Margis: CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X
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Ex Ala kategooria vastavalt standardile AS 2430.1.

db Tulekaitse vastavalt standardile [EC 60079-1:2014.

h: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud mitteelektriline seade — kaitstud vedelikimmersiooniga ,h".
13] Sobib kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas (vélja arvatud kaevandustes).

Gaasirihm, vt [EC 60079-0:2004, lisa A. Gaasiriihm B hdlmab rihma A.
T4 Maksimaalne pinnatemperatuur 135 °C vastavalt standardile IEC 60079-0:2006.

X Taht X" sertifikaadi numbris néitab, et seade nduab ohutuks kasutamiseks eritingimusi. Tingimused on mérgitud sertifikaadis
ning paigaldus- ja kasutusjuhendis.
Gb Seadme kaitsetase.
4.3 Mudeli nimetus
DIGITS | FK C |65|22|2 |T|5|/230D |Ex |S
FK Pumba tehnilise vahemiku nimi
C Uhe kanaligal
V Vaba padsu Vortex
65 Véljavoolu diameeter
80
100
150
22 Ligikaudne nominaalvdimsus kW x10
(a, b, c, d erineva kurvi korral sama v8imsuse juures)
2 Pooluste arv
4
T Kolmefaasiline
5 Pingesagedus
6
230 D.O.L. Pinge suhtarv & Kéivitusmeetod
220-277D.0.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YD
380-480 Y/D
blank Mitte-plahvatuskindel
EX Plahvatuskindel (ATEX)
IECEX Plahvatuskindel (IECEX)
blank
S Anduri versioon (niiskusandur) Puudub Ex versioonil
Blank Kaabli pikkus [m]: tihi siis 10m
20,30,50
5. PAIGALDUS

Enne paigaldamist tuleb kontrollida jargmist:

+ Kas pump vastab tellimusele?

+ Kas pump sobib kasutamiseks paigalduskohas olemasoleval toitepingel ja sagedusel?
+ Kas tarvikud ja muu varustus on kahjustamata?

Paigaldamiskoha valimisel kontrollige, et:

1. Pumba tehniliste andmete plaadil olev pinge ja voolusagedus vastaksid kohapeal oleva elektritisteemi valjundile.

2. Pumba tehniliste andmete plaadil olev pinge ja voolusagedus vastaksid kohapeal oleva elektritisteemi valjundile.

3. Elektrisiisteem peav vastama kehtivatele ohutusnuetele ning olema heas korras.
Pumba kasutamiseks mdeldud anumate, paakide ja kaevude ehitus ja pumba asend kanalisatsiooni suhtes on reguleeritud
standardite ja seadusandlusega, mille jargimine on kohustuslik.

Enne paigaldamise alustamist lulitage elektrivarustus vélja ja lukustage pealiliti tabalukuga 0-asendisse, tagamaks,
et toidet ei saa kogemata sisse lulitada.Enne t66 alustamist pumba juures tuleb kogu pumbaga Uhendatud
vélispinge vélja lulitada.
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Lisaseadmete kohta teabe saamiseks lugege tehnilist kaarti v6i pédrduge DAB pumps poole.

Kinnitage pumbaga kaasas olev lisaandmesilt juhtkilbis pumba toitekaabli thenduskoha juurde.Paigalduskoha juures tuleb jargida koiki
ohutusndudeid, nditeks kasutada puhureid vérske dhu puhumiseks mahutisse.

Arge asetage kasi vbi mis tahes tooriista pumba sisse- vOi valjalaskeavasse parast pumba (ihendamist
elektrivarustusega, kui pumpa pole vélja lulitatud kaitsmete eemaldamise vdi pealdliti valjalilitamise teel.
Veenduge, et vooluvarustust ei saa kogemata sisse lllitada.

Soovitame kasutada alati DAB pumps tarvikuid, et valtida valesti paigaldamise pohjustatud talitlushaireid.

Kasutage pumba tdstmiseks ainult tdsteaasa. Arge kasutage seda pumba hoidmiseks, kui pump téotab.
Kontrollige, et tarvikud ja aparatuur, mida kasutatakse pumba teisaldamisel ja kaevu laskmisel v8i sealt tdstmisel,
vastaksid tOstetavale kaalule, oleksid to6korras ning vastaksid kehtivate seaduste nBuetele.

Paigaldusviisid

Pumbad FKV ja FKC on projekteeritud paigaldamiseks kahel viisil;
+ sukelpaigaldus automaatkinnitusega,

« eraldiseisev sukelpaigaldus rongasalusel.

Enne paigaldamist kontrollige, et paagi p6hi oleks tasane ja tihtlane.

Veenduge, et kaev, anum vdi paak oleksid piisavalt avarad ja neis leiduks piisavalt vett, et tagada pumba
nduetekohane toGtamine piiratud kaivituskordade/tundide ajaks.

51 Mérgpaigaldus kiirlitmikuga

Statsionaarselt paigaldatavaid pumpasid saab kasutada ka Kiirliitimikele paigaldatult. Kiirlitmik hlbustab pumba hooldust, kuna pumba
saab kergesti kaevust vélja tdsta.

Plahvatusohtliku keskkonna korral tuleb enne paigaldama asumist veenduda, et pump on sellistes oludes
kasutamiseks sobiv.

Tagage, et torud oleksid nBuetekohaselt paigaldatud, et pumbad ei peaks taluma ka torustiku kaalust séltuvaid
koormusi.

Arge kasutage torustikus elastseid elemente vdi kompensaatoreid; neid elemente ei tohi kunagi kasutada torustiku
joondamise eesmargil.

- Uputatav pump

- TOstekett

- Ujuk / sond

- Elektrikaabel

- Elektrikilb

- Tagasiloogiklapp

- Sulgeventiil

- Kaev

9 - Lisakaev (vajadusel) vorega
10 - Edasivoolutorud

11 - Dekanteerimise ala
12 - Tugijalad

O N O WwWwN -

Joonis 4
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Toimige jargnevalt;

- Kinnitage torude ankurdamislatt (jn 5 - A) anuma serva killge.

- Asetage kaevupdhja tugijalg automaatseks ihendamiseks (jn 5 - B)
ja kontrollige tinatraadiga, et koonilised etteulatuvad osad torude
kinnitamiseks oleksid taiesti taisnurkselt anuma serva kiilies oleva
kinnituslati  etteulatuvate osadega. Kontrollige ka vahendi
tasapinnalisust loodiga.

- Margistage aasade asukoht tugijalal, siis mddtke torude tépne
pikkus (jn 5 - C).

- Kinnitage tugijalg robustsete ankurdamisklambrite vdi laienevate
metalltiiiblite abil kaevu p6hja.

- Uhendage pealevoolutoru tugijala kiilies asuva avaga.

- Paigaldage Uihenduslatt anuma serva kiljest lahti, sisestage tugijala
koonuseliste etteulatuvate osade kiilge torud, mille pikkus on tehtud
eelnevate madtmiste jérgi ja kinnitage latt uuesti anuma serva kiilge.

- Paigaldage spetsiaaléérik (jn 5 - D) pumba pealevooluava kiilge ja
Uhendage tross voi ket pumbakorpuse ilemise osa kéepideme voi
aasa kilge.

- Tostke pump kaevu kohale ja laske aeglaselt alla, juhtides aariku )
torude (imber. Joonis 5

- Pdhja jBudes ihendub pump automaatselt tugijala kilge.

- Tosteketi voi trossi konks peab olema joondatud pumba raskuskeskmega.

- Kinnitage keti voi trossi ots kaevu serva killjes lati kiilge.

- Seadke korda elektrikaabil, valtides painutusi, muljumisi ja jalgides, et klemmid ei puutuks kokku veega.

Fig. 4

Pusiva paigaldamise korral tuleb paigaldada ka tagasilodgiklapp.

Kaabli otsa ei tohi kunagi vette kasta, sest vesi vBib tungida kaabli kaudu
mootorisse.

Pumba asetamise ajal voib 6hk jaada pumbakorpuse sisse. Ohk on
vBimalik eemaldada pumbakorpusest, kui see paigaldatakse parast réhu
véljalaskeava eemaldamist pumba kiljelt (jn 6).

Téahelepanu. R6hu véljalaskeava asub dliava vastaskdljel. o
Rohu véljalaskeava

5.2 Mérgpaigaldus tugialusele Joonis 6
Soovitatav on kasutada pealevoolutoru, mille diameeter ei oleks vaiksem kui pumba enda ava. Kui kasutatakse painduvad toru, siis on
soovitatav kasutada tugevdatud metallspiraaliga varianti, mis pakub suuremat kindlust tilekande osa kinnihoidmisel, ka siis kui tegemist
on kurvide v8i suunamuutustega.
Vaimalik sulgeventiil tuleb paigaldada ligikaudu 50-200 cm kaugusel metalltoru kiilge (jaik).
Erilist thelepanu tuleb péérata elektrijuntmete asetamise suhtes, et need ei oleks liiga jarsult painutatud, surve all, venituse all voi, et
pump ei saaks neid kogemata sisse tdmmata.

Kaabli otsa ei tohi kunagi vette kasta, sest vesi v8ib tungida kaabli kaudu mootorisse.

Joonis 7 Mérgpaigaldus tugialusele Joonis 8
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6. ELEKTRIUHENDUS
Tahelepanu! Jérgige alati ohutus-ndudeid!
Elektrihenduse peab sooritama volitatud elektritehnik, kes vétab ihenduse eest vastutuse ja kes to6tab kehtivaid
ndudeid jargides.
Vajalik on seadme korrektne ja kin-del maandus, nii nagu ndutakse as-jaomase valdkonna maérustes.

Juhtpaneel ja elektriseadmed, kui neid kasutatakse, peavad vastama kehtivatele ohutusnduetele. T6driistad ja paneeli osad
peavad olema piisava v8imsuse ja kvaliteediga, et need td6taksid piisava aja jooksul.

Plahvatusohtlikus keskkonnas peab elektriihendus ja juhtpaneel olema varustatud plahvatusvastase kaitsega.
Elektripumba kaivitamisel v@ib li-inipinge muutuda. Liinipinge vGib varieeruda olenevalt liini kvaliteedist ja sellest, kas
to6tavad teised sel-lesse ihendatud seadmed.

Pumba toitesiisteem vajab lulitusmehhanismi, mis vastab standardis EN60204-1 5.3.2 ndutud tingimustele.

Seadme kaitseks mdeldud diferen-tsiaallilliti peab olema sobiva suu-rusega ning klassist A. Automaatne diferentsiaalliiliti
peab olema mér-gistatud jargmise kahe stimboliga:

~ —
N -

Enne elektriihenduse paigaldamist lulitage pinge vélja ja veenduge, et seda ei saa vahepeal uuesti sisse llitada.
Enne liini Uhendamist tuleb hendada maandus; pumba eemaldamisel v8i demonteerimisel vdetakse maandus
viimasena lahti.

Paigaldaja vastutusel tuleb kontrollida, et lekkevooluseade oleks todkorras ja paigaldatud vastavalt kehtivatele
nduetele.

Plahvatuskindlate pumpade elektrilihendus ja potentsiaaltihtlustus peab vastama standardile EN 60079-14.

Enne paigaldamist ja pumba esmast kéivitamist kontrollige lihiste véltimiseks visuaalselt kaabli seisukorda.

Kui toitejuhe on kahjustatud, siis tuleb see asendada tootja tehnilise toe keskuses voi selleks kvalifitseeritud isiku
poolt.

Plahvatuskindlate pumpade korral veendu, et véline maandusjuhe on ihendatud pumba vélise maandusklemmiga
kasutades kaabliklambriga kinnitatud juhet.

Maanduskaabli ristlBige peab olema vahemalt 4 mmz2, kollane/roheline.

Veenduge, et maandusiihendus on kaitstud korrosiooni eest.

Hoolitsege selle eest, et kdik kaitseseadmed oleksid Sigesti ihendatud.

Plahvatusohtlikes kohtades kasutatavad ujukliilitid peavad olema vastavas rakenduses kasutamiseks heaks kiidetud.

Seadistage mootorikaitse vdimsusliliti pumba nominaalvoolule. Nominaalvool on toodud pumba andmeplaadil.
Toitepinge ja sagedus on margitud pumba andmesildile. Toitepinge kdikumise ulatus peab ja@ma vahemikku- 10 %/+ 10 % nimipingest.
Veenduge, et mootor on sobiv kasutamiseks paigalduskohas olemasolevas elektrivérgus.

K6ik pumbad on varustatud 10 m pikkuse kaabliga, mille ots on vaba.

Suurema pikkuse tarvidusel vdtke Ghendust DAB pumps tehnilise teenindusega.

Pumba kaitseslisteemide iihendused, mille seas automaatliilitid ja andur vee tuvastamiseks &lis on kasutaja vastutusel, kes peab selleks
kasutusele votma piisavate omadustega juhtpaneeli.
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6.1 Elektriskeemid

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.0O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version

s £ 3 2 58 3 0% - -
400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version

6.2 Elektrikilp ja tasemeldilitid

Kasutamise ajal peab pump olema pumbatava vedeliku sees. Seega on vajalik paigaldada kontrollsiisteem,
tasemelilititega(sondide vai ujukite v8i muude anduritega), mis tagavad vahima vajaliku vedelikutaseme ning kaitsevad
pumpa selle eest, et see todtaks kuival.

Tasemelilitite paigaldamisel jargige jargmisi ndpunaiteid:

o Ohu sissevoolu ja vibratsiooni véltimiseks paigaldage seiskamistaseme liiliti nii, et pump seiskub enne, kui vedelikutase langeb
kaablisisendi tilaosast allapoole.

e Uhe pumbaga paakide puhul paigaldage kaivitustaseme liiliti nii, et pump kaivitub vajalikul tasemel. Pump peab siiski alati
kéivituma enne, kui vedelikutase jduab paagi alumise sissevoolutoruni.

e Kahe pumbaga paakide puhul peab pumba number 2 kaivitustaseme liliti kdivitama pumba enne, kui vedelikutase jGuab paagi
alumise sissevoolutoruni, ja pumba number 1 kéivitustaseme liliti peab selle pumba kéivitama vastavalt varem.

o  Kui selle paigaldate, siis tuleb kdrge taseme haireliliti paigaldada kindlasti umbes 10 cm kaivitustaseme liilitist kdrgemale. Tahtis
on see, et hdiret antakse enne, kui vedelikutase jduab paagi alumise sissevoolutoruni.
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Joonis 9 Kéivitus- ja peatamistasemed
Elektrikilpide ja tasemelulitite kohta saab lisateavet DAB Hoolitsege, et paagi tegelik maht ei lange nii
pumps poole péordudes. madalale, et kaivituskordade arv tunnis Uletab
maksimaalset lubatavat arvu.
Ldlitid ja andurid, mida kasutatakse plahvatusohtlikes
keskkondades, peavad vastama sellistes keskkondades

kasutamise tingimustele ja nbuetele. Min. 10cm

Haire
Kaivitus

Seiskab tooreziimi S1
Seiskab t66reziimi S3
Joonis 9

6.3 Termorelee

Koikidel FKV ja FKC pumpadel on staatorimahised varustatud termokaitsmega (vaadake kablatsioonkaarti, kontaktid k1 k2) Vt 16ik 6.1
Automaatlillitid asuvad mootorimahiste sisemuses ning sekkumise korral avanevad, lahutades ndnda vooluahela kui mahistes peaks
temperatuur temperatuur tdusma liiga korgele. (circa 150 °C).

Mittetulekindlad pumbad

Nduetekohase t66 tagamiseks tuleb automaatkaitse ihendada pumba elektritoite katkestamisseadme killge. Pumba

jahtumisel, kui automaatkaitse on ihenduse taastanud, saab seade pumba t66 automaatselt taaskaivitada.
Plahvatuskindlad pumbad

Mittetulekindlate pumpade voolukatkestusseadmed peavad tagama pumba automaatse taaskaivituse. Nii on tagatud
kaitse Ulekuumenemise eest plahvatusohtlikes kohtades.

6.4 Andur (vee tuvastamiseks dlis) (pole saadaval plahvatuskindlate mudelite korral)

Anduriga sond paigaldatakse 6lipaaki, kus see saab tuvastada vee leidumist dlis, kui veesisaldus uletab etteantud piiri.

Kui veetase 0lis tbuseb, siis sond sulgeb ahela anduri (kaabeldusskeemil S1) ja pumba potentsiaaliihtlustuse vahel.

Sond peab olema (ihendatud juhtpaneeliga, viimane peab suutma tekitada helisignaali v6i valgussignaali ning vajadusel seiskama
pumba.

Signaali aktiveerumisel peab pumba seiskama, demonteerima, kontrollima 6li olukorda, tihendeid ja otsima dles pdhjused, mis
sekkumise pdhjustasid.
7. KAIVITAMINE

Enne pumba kallal t66 alustamist kontrollige, et pealdliti oleks vélja lulitatud. Veenduge, et vooluvarustust ei saa
kogemata sisse lulitada. Hoolitsege selle eest, et kdik kaitseseadmed oleksid digesti ihendatud.Pump ei tohi kuivalt
tootada.

Pumpa ei tohi kéivitada plahvatusohtliku keskkonnaga paagis.

Enne pumba kaivitamist veenduge, et pumpamisseade on digesti hendatud. Nii valdite vedeliku kontrollimatut
leket.

Arge asetage kasi vbi mis tahes tooriista pumba sisse- vOi valjalaskeavasse parast pumba (ihendamist
elektrivarustusega.

71 Uldine kaivitusprotseduur

See protseduur on kohaldatav uute paigaldiste puhul, aga ka parast hoolduskontrolli, kui téélepanek toimub mdnda aega pérast pumba
paaki paigaldamist.
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- Parast pikaajalist ladustamist kontrollige 6lipaagis 8li seisukorda. Vaata ka 18ik 8.1 Tavaparane hooldus.

- Kontrollige, kas suisteem, poldid, tihendid, torustik ja ventiilid jms on korras.

- Monteerige pump sisteemi.

- Lilitage sisse elektritoide.

- Kontrollige, kas jalgimisseadmed, kui need on kasutusel, t6tavad rahuldavalt.

- Kontrollige ujuki v6i tasemeanduritega lilitite olukorda.

- Veenduge, et pddrlev osa saaks vabalt likuda, selleks andke korraks kaivitus mootorile.

- Kontrollige pd6rlemissuunda. Vt ptk 7.2 Pddrlemissuund.

- Avage sulgarmatuur, kui see on olemas.

- Veenduge, et vedelikutase ulatub iile mootori S1 tdédreziimi puhul ja (ile kaablisisendi S3 td6reziimi puhul. Kuimiinimumtase pole
saavutatud, siis drge pumpa kéivitage.

- Kaivitage pump ja laske sel veidi aega tdotada, kontrollige, kas vedeliku tase alaneb.

- Kontrollige, kas véljundtorustikus olev réhk ja sisendvool on normaalsel tasemel. Kérvalekallete korral vaib pumbas olla dhku.
(Vt ptk 5 Paigaldus)

Kui pumba totamise ajal kostab sellest ebatavalist mura voi esineb vibratsiooni v6i muid pumba rikkeid vGi
veevarustustorkeid, seisake pump viivitamatult. Arge Uritage taaskaivitada pumpa enne, kui vea pdhjus on leitud ja
viga parandatud.

Pérast Uiht toonadalat voi vollitihendi vahetamist kontrollige 6li seisukorda kambris. llma andurita pumpadelt tuleb selleks vétta liproov.
Protseduuri vt ptk 8.Hooldus ja remont .Iga kord, kui olete pumba paagist vélja vétnud, labige eespool kirjeldatud protseduur pumba
uuesti tédlepanekul.

7.2 Pdorlemissuund

Poorlemissuuna kontrollimiseks v6ib pumba vaga luhikeseks ajaks ilma vedelikku kastmata kdivitada.

Enne pumba tbdleseadmist kontrollige pddrlemissuunda.Mootorikerel asuv nool nditab diget
pocérlemissuunda. Ulaltvaadates on Gigeks suunaks pocrlemine paripaeva.

PA6rlemissuuna kontrollimine

Iga kord, kui pump paigutatakse uude asukohta, tuleb péorlemissuunda kontrollida.

Protseduur
1. Riputage pump tBsteseadmega iles, kasutades nditeks vintsi pumba langetamiseks paaki.
2. Kaivitage ja peatage pump, jalgides pumba likumist (ndksatust). Oige tihenduse korral péérleb
pumba véll péripdeva (st pump ise noksatab vastupdeva). Vt joon. 10. Kui podrlemissuund on
vale, vahetage toitekaabli ihenduses kaks faasi omavahel.

8. HOOLDUS JA REMONT Joonis 10 Noksatuse suund

Tavaparaseid hooldustdid, mis piirduvad kontrolli, puhastamise v6i mdningate osade asendamisega, tohib sooritada
véljabppega ja kvalifitseeritud personal, kes on varustatud piisava varustusega, kes tunnevad kehtivaid tddohutusndudeid ja
kes oleksid k&esoleva juhise ning tootega kaasasoleva dokumentatsiooni labi lugenud ja sellest aru saanud.

Erakorralist hooldust vdi parandusi tuleb teha Dab Pumps poolt autoriseeritud tehnilise toe keskustes.

Enne Ukskdikmillist t66d slisteemiga vdi rikete otsimist kontrollige, et pealliliti oleks valja lilitatud ning seda ei

saaks vahepeal kogemata sisselillitada. Veenduge, et kdik kaitsestisteemid oleksid nduetekohaselt ihendatud. Kdik
pdorlevad osad peavad olema seiskunud.

Plahvatuskindlate pumpade hooldustféd tuleb teha DAB pumps v8i DAB pumps volitatud hoolduskojas.
See ei viita hiidraulilistele osadele nagu pumba korpus, pédrlev osa ja tihend.

Kaabli asendamiseks pddrduge tootja tehnilise toe keskuse voi vastava véljaGppega isiku poole.
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Pumpa tohib kasutada tervisele kahjulike, saastunud ja mirgiste vedelike pumpamiseks. Enne hooldus- vGi
parandustiode tegemist tutvuge kaigi tervist ja turvalisust puudutavate ettevaatusabindudega.

Parandamisel kasutage ainult originaalvaruos.

Vahetatavad varuosad valige vélja DAB Pumps jooniste abil vi DNA valikutarkvara abil.

Tootja ei vastuta kahjude eest inimestele, loomadele ja esemetele, kui need tulenevad mitteautoriseeritud isikute poolt sooritatud
hooldusest v8i mitteoriginaalvaruosade kasutamisest.

Varuosade tellimisel tuleb edastada:
1. pumba mudel

2. seerianumber ja tootmisaasta

3. varuosa viitenumber ja nimetus
4. tellitava varuosa kogus.

8.1 Tavaparane hooldus

Normaaltingimustes t66tavat pumpa peaks kontrollima iga 3000t66tunni jarel vdi vahemalt iihe korra aastas. Kui pumbatav vedelik on
vaga mudane Vi livane, siis kontrollige pumpa sagedamini.

Kontrollige jargmist;

e  Energiakulu

Vit pumba andmeplaati.

o OQlitase ja &li seisukord

Uue pumba korral véi véllitihendi vahetamise jarel kontrollige 6li kogust ja vee sisaldust 6lis parast (ihenédalast ekspluatatsiooni. Kui
dlikambris on ile 20 % lisavedelikku (vett), on véllitihend defektne. Oli tuleb valja vahetada iga 3000 toétunni jarel véi kord aastas.

e Kaablisisend

Veenduge et kaablisisend on veekindel (visuaalne (ilevaatus) ning et kaabel ei oleks teravalt painutatud ja/v6i muljutud.

e Pumba osad

Kontrollige td6ratta, pumba korpuse jt vBimalikku kulumist. Vahetage defektsed osad.

e  Kuullaagrid

Kontrollige volli vdimaliku mrarikka voi raske t60 suhtes (podrake volli kasitsi). Asendage defektsed kuullaagrid.Pumba tldremont on
tavaliselt vajalik defektsete kuullaagrite v6i mootori puuduliku t66 korral. Seda t66d tuleb teha DAB Pumps volitatud tehnilise toe
keskuses.

Seadmes on kasutatud kaetud ja kdrgete temperatuuride (-40 °C kuni + 150 °C) jaoks ette nahtud maérdeainega tdddeldud
kuullaagreid.

Defektsed laagrid vdivad vahendada Ex-ohutuse taset.

e Rongastihendid ja sarnased osad
Hoolduse/vahetuse kéigus tuleb tagada, et réngastihendite sooned ja tihendipinnad on enne uute osade paigaldamist puhastatud.

Kasutatud kummidetaile ei tohi uuesti kasutusele votta.

Plahvatuskindlaid pumpasid tuleb kontrollida volitatud Ex-hoolduskojas kord aastas.

e Oli vahetamine
3000 to6tunni jarel vai ks kord aastas vahetage 8likambris 6li, nagu allpool kirjeldatud.Véllitihendi vahetamisel peab vahetama ka 6li.

Olikambri korkide lahtikeeramisel arvestage, et 6likamber v&ib olla surve all. Arge eemaldage korke enne, kui réhk
on tdielikult vélja lastud.

o Olivéljalaskmine
1. Asetage pump tasasele pinnale, nii et ks 6likambri kork oleks suunatud allapoole.
2. Asetage korgi alla sobiv anum (umbes 1 liiter), naiteks labipaistvast plastmaterjalist.
Kasutatud 8li tuleb ladestada vastavalt kehtivatele eeskirjadele..

3. Keerake valja alumine Glikambri kork.
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Tabelisse on koondatud pumpade FKV ja FKC 6likarterite tankimismahud. Oli tiiiip: ESSO

Keerake vélja lemine dlikambri kork.Kui pump on téétanud pikemat aega, 6li lastakse vélja varsti parast pumba peatamist ja on
piimjas, siis sisaldab see vett. Kui vee sisaldus 6lis on rohkem kui 20 %, siis néitab see, et véllitihend on defektne ja tuleb vélja

vahetada. Véllitihendiasendamata jatmine kahjustab mootorit. Kui 8likogus on ndutust vaiksem, siis on tihend defektne.

4. Puhastage 6likorkide tihendite pinnad.

Oliga taitmine

Pddrake pumpa nii, et ks kahes dliavast oleks vertikaalses asendis ilespoole.

2. Lisage 8li paaki. Sobilik 6li kogus on néha 6li véljavoolu avast (asub vertikaalse &li
lisamise ava suhtes kiljel). Kui 6li hakkab kdrvalolevast alast vélja voolama, siis on

lisatud Gige kogus dli.

3. Paigaldage uute tihenditega 6likambri korgid.

Oli lisamise ava
(vertikaalses asendis)

MARCOL 152.
Mootori tiiiip Olikogus [I]]
kuni 3kW 2pooluseline / kuni 2.2kW 4pooluseline 0.5
alates 4kW 2pooluseline /alates 3kW 4pooluseline 0.95

8.2

Joonis 11 Olitaiteavad

Erakorraline hooldus

Erakorralisi hooldustdid tuleb lasta teha ainult DAB Pumps volitatud tehnilise toe keskustes.

8.3

Kui pumpa tuleb parandada, siis po6rduge tehnilise toe keskuse poole, et edasi anda detailid pumbatud vedeliku kohta, enne Kui
saadate pumba parandusse. Vastasel juhul voib keskus keelduda pumba vastu vétmisest. V8imalikud pumba tagastamise kulud tasub
klient.Ohtlike vGi miirgiste vedelike pumpamiseks kasutatud pumba mis tahes teenindustdd tellimise korral tuleb teeninduse taotlusesse
(olenemata sellest, kellele see esitatakse) markida Uksikasjad pumbatud vedeliku koostise kohta. Pump tuleb enne tagastamist parimal

Saastunud pumbad

Kui pumpa on kasutatud mirgiste vdi muude tervisele kahjulike vedelike pumpamiseks, loetakse pump saastunuks.

vBimalikul viisil puhastada

9. VEAOTSING

Enne vea pdhjuse otsimist veenduge, et kaitsmed on eemaldatud v&i toitepinge on valja lilitatud. Veenduge, et

vooluvarustust ei saa kogemata sisse liilitada. Kdik péérlevad osad peavad olema seiskunud.

Taita tuleb k&iki plahvatusohtlikesse kohtadesse paigaldatud pumpade kohta kohaldatavaid eeskirju.Jalgige, et tdid

ei teostataks plahvatusohtlikus keskkonnas.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

ABINOUD

Pump ei kéivitu.

Vool ei jou mootorisse.

Kontrollige elektriliini, toitekaablit, ihendusi ja
sulavkaitseid.

Ebapiisav pinge.

Kontrollige pinge suurust (vt ka ptk 10
"Tehnilised andmed").

Automaatliiliti on sissellitunud.

Oodake kuni pump jahtub, ennistage termorelee
ja kontrollige kalibreerimist.

Tasemesondid ei anna luba.

Oodake kuni tase taastub, kontrollige sondide
seisundit ja vastavat aparatuuri

Uhe faasi katkestus(kolmefaasiline mootor).

Ennistage Uhendused.

Tiivik blokeeritud.

Eemaldage takistus, peske ja puhastage;
vajadusel pddrduge tehnilise toe poole.

Mootoririke.

Poorduge tehnilise toe poole.

Pump kéivitub, aga
automaatliliti llitub sisse.

Toitepinge erineb andmeplaadil néidatust.

Mddtke pinget mootori kahe faasi vahel.
Tolerants: - 10 %/+ 6 %. Taastage ndutud

pinge.

Vale pdérlemissuund.

Muutke  pdodrlemissuunda (vt I6iku  7.2:
“Pdodrlemissuund”).

Kolmefaasiline mootor. Faasi katkestus.

Ennistage Uihendused.
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EESTI

Kolmefaasiline mootor. Relee on kalibreeritud | Kalibreerige.
liiga véiksele vééartusele.
Ldhitihendus;  lekkevool toitekaablis  v@i | Tuvastage katkestuskoht. Parandage vo0i

mootori mahises.

pddrduge tehnilise toe poole.

Pumbatava vedeliku temperatuur liiga korge.

Pump ei sobi selleks tooks. Vahetage vélja.

Pumbatav vedelik on liga tihe.

Lahjendage vedelikku. Vahetage ebasobiv
pump vélja.

Pump téétab kuival.

Kontrollige vedelikutaset kaevus ja taseme
kontrollimisel kasutatavaid seadmeid.

Plaadil ndidatust suurem
neeldumine.

Defektne termorelee. Asendage.
Pumba ummistumisest pohjustatud | Eemaldage ummistus, vajadusel pddrduge
ulekoormus. tehnilise toe poole.

Pumbatav vedelik liiga tihe vdi viskoosne.

Lahjendage vedelikku. Asendage mittesobiv
pump.

Vélisheljumist
jaégid.

pdhjustatud  sissepaasenud

Eemaldage ja puhastage.

Vale péérlemissuund.

Muutke pbérlemissuunda (vaata 16iku 7.2:
"Pdorlemissuund”).

Pump téétab valjaspool lubatud vahemikku.

Kontrollige pumba toépunkti ja vajadusel
suurendage pealevoolu survet.

Ebapiisavad tulemused.

Ummistused Ohuvoolus, tiivikul, ventiilis v0i
pealevoolu torudes.

Puhastage.

Pump vai tiivik kulunud.

Asendada v0i parandada.

Vale pdérlemissuund.

Muutke  pdodrlemissuunda (vt I6iku  7.2:
"Pdorlemissuund”).

Pumbatud vedelikus on 8hku voi gaasi.

Suurendage kogumispaagi mddtmeid.

Paigaldage degasseerimisseadmed.

Pumbas on 6hku.

Tihjenda pump  OGhust. (vaata  l6iku
paigaldamisest).
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1. BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE
VYSVETLIVKY
V tomto dokumente su pouZité nasledujuce symboly:

Situacia vSeobecného nebezpeéenstva
NereSpektovanie nariadeni, ktoré ho sprevadzaju, méZe spdsobit Skody na oso-bach a veciach.

Nebezpecie urazu elektrickym-pradom.
NereSpektovanie predpi-sov, ktoré nasleduju méZe vyvolat vazne riziko pre integritu 0séb.

Poznamky

Tieto pokyny sa musia reSpektovat’ pri ¢erpadlach v nevybusnom prevedeni.

UPOZORNENIA

Pozorne si precitat’ tito dokumen-taciu pred pristupenim k instalaci.

InStalacia a ¢innost musia vyhovovat bezpecnostnym normam platnym v krajine intalacie vyrobku. Cela operacia musi byt
vykonana odborne.NereSpektovanie bezpecnostnych indtrukcii okrem toho, Ze vyvo-l& nebezpedenstvo pre osoby a méze
poskodit zariadenia, ma za nésledok aj stratu akéhokolvek pra-va na zasah v zaruke.
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KVALIFIKACIA PERSONALU

InStalacia, uvedenie do prevadzky a Gidrzba musia byt vykonané kompetentnym a kvalifikovanym personalom, ktory
spifa technické poziadavky pozadované predmetnymi $pecifickymi normami.

Pod kvalifikovanympersonalom a rozumeju osoby, ktoré pre svoju pro-fesionalnu pripravu, skisenosti avzdelanie,ako aj
znalosti o prislusnych normach, predpisoch a opatreniach na prevenciu ne-hdd a servisnych podmienkach boli poverené
pracovnikom zodpoved-nym za bezpe¢nost zariadenia na vykonavanie akychkolvek potreb-nych €innosti a ktoré su pri nich
schopné rozpoznat a vyhnut sa akémukolvek nebezpegenstvu.(Definiciapre odborny personél - IEC 364).

Zariadenie nie je urené na pouzivanie osobami (vratane deti), ktorych fyzické, zmyslové a duSevnéschopnosti su znize-né
alebo oso-bami, ktoré nemaju skusenosti alebo znalosti iba, ak by by tieto mohli mat z toho UZitok prostrednictvom o-so-by
zodpovednej za ich bezpe€nost, dohladu alebo inStrukcii, ktoré sa ty-kaju pouzivania zariadenia. Deti mu-sia byt pod
dohfadom, aby bolo isté, Ze sa nehrajl so zariadenim.

BEZPECNOST

Pouzivanie je pripustné iba v pri-pade, ak elektrické zariadenie reSpektuje bezpeénostné opatre-nia podl'a platnych
noriem v krajine inStalacie vyrobku.
(pre taliansko CEI 64/2).

Napajaci systém cerpadla musi byt vybaveny usekovym odpojovaéom vyhovujucim poziadavkam
vy$pecifikovanym v norme EN60204-1 5.3.2.

Montaz cerpadla v nadrziach smu vykonavat' len $pecialne zaskoleni pracovnici.Prace v nadrziach alebo v ich
blizkosti musia prebiehat’ v sllade s miestnymi predpismi. Z bezpeénostnych dévodov musi na pracu vo vnutri
Cerpacich nadrzi vzdy dohliadat’ osoba z miesta mimo nadrze.

Odportcame vykonavat’ vSetky udrzbarske aservisné prace, az bude ¢erpadlo umiestnené mimo nadrz.

NadrZe a Cerpadla na splaSkovi a odpadovu vodu mdzu obsahovat splasky alebo odpadovi vodu s toxickymi, popr.
infikujlcimi latkami. Preto musia vSetky zi&astnené osoby nosit vhodné osobné ochranné prostriedky a odevy a vetky
prace na Cerpadle alebo v jeho blizkosti musia byt vykonavané za prisneho dodrzovania platnych hygienickych predpisov.
Nainstalované ochranné a bezpeénostné systémy nesmu byt nikdy odstranené alebo posSkodené. V pripade potreby
si vyziadat' zasah $pecializovaného personalu.

Pocas prac vykonavat' ¢innosti v podmienkach maximalnej bezpe¢nosti s vybavenim a pristrojmi primeranej
velkosti, pozadovanymi platnymi normami a pripadnymi este restriktivnej§imi miestnymi nariadeniami.

Nedodrzanie upozorneni mdZe mat za nésledok vznik nebezpecnych situécii pre osoby alebo veci a stratu zaruky na vyrobok.

ZODPOVEDNOST

Vyrobca nezodpoveda za dobré fungovanie elektrickych cerpadiel alebo za pripadné Skody, nimi vyvolané, v
pripade, ze boli poskodené, upravené alebo v ¢innosti mimo odporti¢aného pra-covného pola alebo v protiklade s
inymi predpismi obsiahnutymi v tejto prirucke.

Okrem toho odmieta akukolvek zodpovednost za mozné nepresnos-ti obsiahnuté v tejto prirucke, ak su spdsobe-né
tlatovymi chybami ale-bo chybami v prepise. Vyhradzuje si pravo robit také Upravy na vyrob-koch, ktoré pova-zuje za
potrebné alebo uzito€né, bez ohrozenia ich zakladnych charakteristik.

POTENCIALNE VYBUSNE PROSTREDIE
Cerpadla v nevybusnom prevedeni st uréené na pouzitie vprostredi s potencialnym nebezpe&enstvom vybuchu.

Cerpadla FKV a FKC nesmu za ziadnych okolnosti éerpat’ horfavé latky.

Klasifikacia miesta instalacie musi byt' v kazdom jednotlivom pripade schvalena miestnymi hasi¢skymi organmi.

Specialne podmienky pre bezpedné pouzivanie éerpadiel FKV a FKC v nevybusnom prevedeni

1. Uistit sa o tom, aby tepelné spinace boli zapojené do toho istého obvodu, ale aby mali separované vystupy pre alarm
(vypnutie motora) v pripade vysokej teploty motora.

2. Skrutky na vymenu musia byt triedy A2-70 alebo lepSie podfa EN/ISO 3506-1.

3. Kontaktujte vyrobcu pre informacie o rozmeroch ohfiovzdornych spojeni.
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4. CERPADLO MUSI BYT PRI PRACI STALE PONORENE. Hladina &erpanej kvapaliny musi byt ovladana dvomi
hladinovymi spinaémi pripojenymi kovlddaciemu okruhu motora. Minimalna hladina z&visi od typu in3talacie a je

SLOVENSKY

Specifikovana vtomto montéZnom a prevadzkovom navode.

5. Zaistite, aby permanentny napajaci kabel bol vybaveny vhodnou mechanickou ochranou ariadne pripojeny vo vhodne;

svorkovnici, ktora bude umiestnena mimo potencialne vybusné prostredie.
Cerpadlo sa dodava s prisluSnym napajacim kablom.

6. Cerpadla pre odpadové vody maju rozsah okolitej teploty od -20 °C do +40 °C a maximalnu prevadzkov( teplotu +40 °C.

Minimalna teplota okolia pre ¢erpadlo so snimacom vody v oleji je 0°C.

7. Tepelna ochrana vo vinutiach statora s menovitou spinacou teplotou 130°C musia zaru€it odpojenie napéjacieho
napatia; resetovanie musi byt vykonané ruéne.

2. VSEOBECNY POPIS

Tato prirucka obsahuje navod na intalaciu, &innost a udrzbu ponornych erpadiel série FK. Cerpadla su vybavené elektrickymi
motormi s vykonom v rozmedzi 1,1 — 11 kW.

Cerpadla série FK st navrhnuté a vhodné na ¢erpanie domovych, priemyselnych kalov a odpadovych vod, kompaktibilnych s materialmi

a konstrukciou Cerpadiel.

Cerpadla mdzu byt instalované na systéme s automatickou spojkou alebo volne stojace na spodku nadrze.

Navod obsahuje taktiez Specifické inStrukcie pre Cerpadla vnevybudnom prevedeni.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Pozriet sa do priru¢ky s ndvodom a na Stitok s (idajmi na overenie nasledujucich technickych udajov:
Elektrické napéjanie | Konstrukéné charakteristiky | Hydraulické vykony | Prevadzkové podmienky a | Cerpané Kvapaliny.

2.1 Nacrtok vyrobku

Obr. 1 Cerpadio FK

Poz. | Popis Material
1 Zdvihacia konzola Ocel AISI 304
2 Typovy Stitok Ocel AISI 304
3 Skrutky na mazanie Ocel AISI 304
4 Viytlaéna priruba GJL200
5 Napajaci kabel HO7RNS-F
6 Teleso Cerpadla GJL200

Hodnota pH

22 Prevadzkové podmienky

Cerpadla FKV a FKC st vhodné pre nasledujlce prevadzkové
situécie:

o  Prevadzka S$1 (nepretrzita prevadzka), cerpadlo musi
byt vZdy zakryté Cerpanou kvapalinou po vrch motora.
Vid obr. 2.

e Prevadzka S3 (preruSovana Cinnost), ¢erpadlo musi
byt vzdy zakryté Eerpanou kvapalinou aZ po hornu ¢ast
telesa Cerpadla. Pozri obr. 2 (len pre verzie, ktoré nie
su protivybusné).

Prevadzka S1

Prevadzka S3

Obr. 2 Vypinacie hladiny

Cerpadla FKV a FKC pri pevnej indtalacii mozu byt pouzivané na &erpanie kvapalin s hodnotami pH od 6.5 do 12.

Temperatura liquido di funzionamento

0°C az +40 °C.

Pre kratSie obdobie je povolena teplota do 60 °C (len verzie bez nevybusného prevedenia).

Cerpadla pre prostredie s nebezpeéenstvom vybuchu nesmii mat’ teplotu Eerpanej kvapaliny vyssiu ako +40 °C.

Vonkajsia teplota

Okolita teplota Cerpadiel bez nevybu3ného prevedenia mdze na kratku dobu prekro€it 40 °C.
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Pri ¢erpadlach v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu, musi byt okolita teplota na inStalanej strane v rozsahu od
-20 °C do +40 °C.

Hustota a viskozita ¢erpanej kvapaliny

Ak Cerpate kvapaliny s hustotou, prip. kinematickou viskozitou vy$$ou neZz ma voda, pouZite motory so zodpovedajuco vy$Simi vykonmi.
Rychlost’ toku

Je vhodné udrziavat minimainu rychlost prietoku, aby sa prediSlo vytvaraniu usadenin v potrubnej sustave.

Odportcané rychlosti prudenia:;

+ vo vertikalnych potrubiach: 1.0 m/s

+ v horizontalnych potrubiach: 0.7 m/s

Max. velkost' a pocet pevnych Castic

Od 50 do 100 mm, v zavislosti od velkosti ¢erpadla.
Mnozstvo pevnych Castic v suspenzii je max. 1%.
Prevadzkovy rezim

Max. 20 zapnuti za hodinu.

PRE DALSIE OBMEDZENIA PRE OBLAST CINNOSTI SA ODKAZUJE NA IDENTIFIKACNY STITOK.

2.3 Technické udaje

Napajacie napatie

Nominalne napétie - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Trieda krytia

IP68. Podla IEC 60529.

Trieda izolacie

F (155 °C).

Prevadzkovy tlak

VSetky skrine Cerpadiel maju vypustaciu prirubu PN 10 zliatinového Zeleza.

Rozmery

Vypustacie priruby su DN 65, DN 80, DN 100 alebo DN 150 podfa normy EN 1092-2.

Charakteristické krivky éerpadla

Krivky Cerpadiel su k dispozicii na internete na www.dabpumps.com.

Krivky sa povazuju za orientané. NesmU sa pouZivat ako garanéné krivky.Testové krivky pre dodané &erpadlo su dostupné na
poziadanie.Je potrebné zabezpecit, aby Cerpadlo nebolo v prevadzke mimo odporucany prevadzkovy rozsah poCas normalnej
prevadzky.

Hlukové emisie erpadla < 70 dB(A)

e  Merania akustického vykonu boli vykonané v sulade s ISO 3743.

o Akusticky vykon bol vypogitany vo vzdialenosti 1 metra podfa ISO 11203.

Hladina akustického tlaku Cerpadla je nizSia, ako medzné hodnoty uvedené EC Council Directive 2006/42/EC vztahujice sa na
strojarstvo.

3. DODAVKA A MANIPULACIA

3.1 Preprava

Pred zdvihnutim éerpadla skontrolovat, aby naradia a zariadenia pouzivané na premiestiiovanie, zdvihanie a
spustanie do Sachty boli adekvatne k zdvihanej hmotnosti, vykonné a vyhovujuce platnym nariadeniam zakona o
bezpeénosti (bezpeénost' a ochrana zdravia pri praci).

Hmotnost ¢erpadla je deklarovana na identifikatnom $titku erpadla a na etikete obalu.

Cerpadlp vzdy zdvihajte za jeho zdvihaciu konzolu alebo pomocou vysokozdvizného vozika, ak je upevnené na
palete. Cerpadlo nikdy nedvihajte za kabel motora, ani za hadicu/rtru.

Pred zdvihanim éerpadla si overte, ¢i je konzola na zdvihanie utiahnuta. Ak je to potrebné, utiahnite ich. Neopatrna
manipulacia pri zdvihani alebo preprave méze spésobit’ ujmu na zdravi alebo poskodit’ ¢erpadlo.

Pozri FK Quick Guide pre d'alSie detaily o premiestiiovani.

3.2 Uskladnenie

Pri dlhodobom uskladneni musi byt ¢erpadlo chranené pred vihkostou a teplom.
Teplota pri skladovani: -30 °C az +60 °C.

Ak sa Eerpadlo pouzivalo, pred jeho uskladnenim vymerite olej.
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Po dihSej dobe skladovania a pred uvedenim do prevadzky vykonajte kontrolu Cerpadla. Presvedéte sa, Ci sa obezné koleso volne
otaca.
Obezné koleso mdéze mat’ rezné hrany — nasadit’ si ochranné rukavice.

Ak je uskladnené mimo uvedenych limitov, tak venovat' zvlaStnu pozornost stavu mechanickej upchavky, tesneniam O-ring, oleju a
prechodke kabla.

4. IDENTIFIKACIA

4.1 Typovy Stitok

Typovy Stitok obsahuje prevadzkové udaje a schvélenia aplikované u erpadla.
IdentifikaCny Stitok je upevneny na hornej Casti telesa motora, pri rukovati.

he
N

N[O WIN|F(O

Popis

Nazov Cerpadla

Sériové Cislo

Kéd modelu

Hmotnost' (s 10 m kablom)
Maximélna teplota Cerpanej kvapaliny
Viykon

Viytlaénd vySka

Maximalna dopravna vyska

Min. vytlaéné vySka

10 | Nomin&lny vykon na hriadeli

11 | Menovity prikon

12 | Trieda krytia podla IEC

13 | Trieda izolacie

14 | Menovité napatie Obr. 3 Typovy stitok
15 Menovity prid

16 | Frekvencia/KmitoCet

(o]

17 Kapacita kondenzatora (neaplikovate/ma) 21 | Krajina vyroby
18 Pocet faz 22 | Maximélna in$talatn4 hibka
19 | Menovité otacky 23 | Oznagenie Ex /Znakky kvality
20 Prevadzkova hladina 24 | Znacka CE
4.2 Informécie tykajiice sa vyrobkov s oznacenim Ex
Oznacenie: CE 0477 112G
ExdbhlIBT4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: Identifikany kod organu, ktory vykonava overenie miesta vyroby.

Protivybusné zariadenie urené na pouZitie v potencialne vybusnej atmosfére.

II: skupina. Identifikuje elektrické zariadenie na pouZitie v prostredi, ktoré je odli§né od bane, s moznou pritomnostou grisu
(vybusného plynu).

2: kategoria. Elektircké Cerpadlo uréené na pouzitie v prostredi, v ktorom je pravdepodobné, Ze je pritomna vybusna
atmosféra vytvorena zmesou vzduchu a plynu, pary alebo hmly alebo zmesou vzduchu a prachu.

G: plyn. Elektrické Cerpadlo je chranené v prostredi s horfavym plynom, parou alebo hmlou.

EX: Protivybu$né zariadenie urcené na pouZitie v potencialne vybusnej atmosfére.

db: Elektrické kontrukcie pre potencialne vybusnu atmosféru — Ochrana proti vybuchu — pevny uzéver “d”.

h: Neelektrické konstrukcie pre potencialne vybusnu atmosféru — Ochrana ponorenim do kvapaliny “h”.

1B: Charakteristika plynu ur€eného pre zariadenie;

T4 KoreSponduje 135°C, a je to maximalna povrchova teplota, ku ktorej sa mdze priblizit elektrické ¢erpadlo pri
bezpecnej Cinnosti.

X Pismeno "X" v Cisle osvedCenia udava, Ze zariadenie podlieha Specialnym podmienkam pre bezpe€né pouzitie.
Podmienky st uvedené v osvedCeni a v ndvode na inStalaciu a pouZitie.

Gb Urove ochrany spotrebicov, spotrebice pre atmosfére s vybu$nym plynom s Grroviiou ochrany ,HIGH*,

Oznacenie pre protivybudné varianty podfa schémy IECEx
OznacCenie: CE xxxx ExdbhIIB T4 Gb [ECEx EUT 16.0003X
Ex Oblastna klasifikacia zony podfa AS 2430.1.
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db Protipoziarna ochrana v zmysle IEC 60079-1:2014.
h: Neelektrické konstrukcie pre potencialne vybusnu atmosféru — Ochrana ponorenim do kvapaliny “h”.
1B Vhodné na pouzitie vo vybusnej atmosfére (nie v bani).

Klasifikacia plynov, pozri IEC 60079-0:2004, Priloha A. Skupina Il plyny B zahffia skupinu plyny A.
T4 Maximélna povrchové teplota je 135 °C podfa IEC 60079-0:2006.

X Pismeno "X" v Cisle osvedCenia udava, Ze zariadenie podlieha $pecialnym podmienkam pre bezpeéné pouzitie. Podmienky
su uvedené v osvedCeni a v ndvode na indtalaciu a pouZitie.
Gb Urovef ochrany zariadenia.

4.3 Typovy kl'uc¢

CisLA |FK | C |65]22 |2 |T|5|230D |Ex |S
FK Technicky nézev série Cerpadiel
C Jednotlivy kanal
V Volny priechod Vortex
65 Priemer vystupu
80
100
150
22 Nominalny prid pribl. KW x10
(a, b, c, d v pripade odliSnej krivky pri rovnakom prdde)
2 Pocet polov
4
T Trojfaza
5 Frekvencia napéatia
6
230 D.O.L. Index napétia & metdda Startu
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YID
380-480 Y/D
prazdne Bez protivybusnej ochrany
EX S protivybusnou ochranou (ATEX)
IECEX S protivybusnou ochranou (IECEX)
prazdne
S Verzia sondy (sonda pritomnosti vody) NIE u verzie Ex
prazdne Dizka kébla[m]: prazdne 10m
20,30,50
5. INSTALACIA

Pred zaCatim intalaCnych postupov, vykonajte tieto kontroly:

+ Odpoveda Cerpadlo objednavke?

+ Je Eerpadlo vhodné pre napéjacie napatie a frekvenciu dostupnu na inStalaénej strane?
+ Je prisluSenstvo a ostatné zariadenie neposkodené?

Po vybrati inStalaéného miesta overit,, aby:
1. voltdz a frekvencia, ktoré st uvedené na technickom Stitku Cerpadla, koreSpondovali s (dajmi napajacieho
elektrického zariadenia;
2. elektrické zapojenie bolo uskutonené v suchom prostredi, chranenom pred pripadnym zatopenim;
3. elektrické zariadenie vyhovovalo platnym bezpe€nostnym normém a bolo v dobrom stave.
Konstrukcia vani, nadrzi alebo $acht, ktoré st ur€ené na “hostenie” elektrického Eerpadla a jeho poloha vzhladom na hladinu
kanalizagnej siete su podriadené normém a legislativnym predpisom, ktoré musia byt reSpektované.

Pred zaéatim instalacie vypnite napajaci zdroj asiet'ovy spina¢ zaistite v polohe 0 so zamkom, aby sa zabezpecilo,
Ze napajaci zdroj nemoze byt nahodne zapnuty.Pred zaciatkom prac na ¢erpadle musia byt odpojené vsetky externé
zdroje napajacieho napatia pripojené na éerpadlo.
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Pokial ide o d'alSie podrobnosti o prisluSenstve, pozri technicky list éerpadla alebo kontaktovat' DAB pumps.

S ¢erpadlom dodany pridavny tovarensky $titok nainstalujte kzakonceniu kabla do riadiacej skrine. Na stanovisku Cerpadla dodrZujte
vSetky bezpe€nostné predpisy tykajlce sa napr. pouzivania duchadiel pre dodavku Cerstvého vzduchu do nadrze.

Po pripojeni éerpadla k zdroju napajacieho napétia nevkladajte do sacieho ani do vytlaéného hrdla éerpadla ruky ani
Ziadne nastroje, ak cerpadlo nebolo vypnuté odstranenim poistiek alebo vypnutim hlavného vypinaca. Je potrebné
zabezpedit, aby napajacie napatie nemohlo byt ndhodne zapnuté.

Odporuc¢ame pouzit' vzdy prisluSenstvo DAB pumps, aby sa vylucila chybna funkcia pri nespravnej instalacii.

Na zdvihanie €erpadla pouzivajte len konzolu na zdvihanie. Nepouzivajte ju na drzanie €erpadla pocas prevadzky.
Skontrolovat, aby naradia a zariadenia pouzivané na premiestiiovanie, zdvihanie a spustanie do Sachty boli
adekvatne k zdvihanej hmotnosti, vykonné a vyhovujuce platnym nariadeniam zakona o bezpeénosti (bezpecnost’ a
ochrana zdravia pri praci)i.

Sposoby instalacie

Cerpadla FKV a FKC s uréené na dva typy instalacie

* ponorna in$talacia na automatickej spojke,

+ volne stojaca ponornd indtalacia na kruhovom podstavci.

Pred instalaciou overit, aby dno nadrze bolo rovné a rovnorodé.

Uistit sa o tom, aby Sachta, vana alebo nadrz boli dostato¢ne priestranné a aby obsahovali mnozstvo vody,
dostato¢né na garantovanie spravnej éinnosti elektrického ¢erpadla pri obmedzenom poéte spustanithodinu.

5.1 Instalacia ponorného ¢erpadla na zariadenie s automatickou spojkou

Cerpadla pre trvalli in$talaciu mozu byt instalované na pevny systém vodiacej kolajnice automatickej spojky. Systémautomatickej spojky
ulah¢uje udrzby a servis, pretoze je Gerpadlo mozné z nadrze fahko vytiahnut.

V pripade potencialne explozivne atmosféry, je potrebné pred zacatim operacii inStalacie overit, aby ¢erpadlo bolo
adekvatne pre pracu v tejto atmosfére.

Uistit sa o tom, aby potrubie bolo nainstalované spravne, aby cerpadlo nemuselo znasat’ zatazenia spésobené
hmotnostou potrubia.

V potrubi nepouzivajte elastické alebo gumené prvky; tie by sa nikdy nemali pouzit' na vyrovnavanie potrubia.

- Ponorné &erpadlo

- Zdvihacia retaz

- Plavak / sondy

- Elektricky kabel

- Rozvadzac

- Nevratny ventil

- Hradidlo

- Sachta

9 - Pridavné Sachta (volitelnd) s mreZou
10 - Vystupné potrubie
11 - Dekantaéna zéna
12 - Podperna noha

O NOoO O, WwN -

Obr. 4
Dodrzujte nasledujuci postup:
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Upevnit ukotvovaciu konzolu vodiacich rur (obr. 5 - pol. A) na okraj
vane.

Polohovat na dno Sachty podporni nohu na automatickdl spojku
(obr. 5 - pol. B) a skontrolovat pomocou olovnice, aby konické
vystupky na zasunutie vodiacich rdr boli perfektne kolmé na
koreSponduijlice vystupky ukotvovacej konzoly na okraji vane. Overit
aj rovinnost pomocou vodovahy.

Oznacit polohu ocnic pritomnych na podpornej nohe, potom zistit
presnu dlZku vodiacich rar (obr. 5 - pol. C).

Podpornt nohu pevne upevnit na dno Sachty pomocou robustnych
ukotvovacich konzol alebo kovovych hmozdeniek.

Pripojit vystupné potrubie na otvor podpornej nohy.

Demontovat ukotvovaciu konzolu z okraja vane, zasunut do
prisluSnych konickych vystupkov podpornej nohy vodiace rary, ktoré
boli skratené na predom zistent dizku a upevnit ich opétovnou
montazou konzoly na okraj vane.

Namontovat Specialnu klznd prirubu (obr. 5 - pol. D) na vystupny
otvor ¢erpadla a pripnut lano alebo retaz na rukovat alebo na oénicu
na hornej Gasti telesa. Obr. 5

Zdvihnut elektrické ¢erpadlo nad $achtu a potom ho pomaly spustat

s vedenim klznej priruby na vodiacich rirach.

Ked sa elektrické ¢erpadlo dostane na dno, tak sa automaticky pripoji na podpornu nohu.

Hé&k zdvizného lana alebo retaze musi byt v linii s taziskom &erpadla.

Zaistit konce lana alebo retaze ku konzole na okraji Sachty.

Postarat sa o natiahnutie elektrickych kablov a vyhnut sa ohybom a ich stladeniu, pri¢om dévat pozor na to, aby sa koncovky
nedostali do kontaktu s vodou.

Fig. 4

Spravna pevna instalacia musi predpokladat’ intalaciu nevratného ventilu.

Vodiace listy nesmi mat’ axialnu volu, pretoze by to poéas prevadzky cerpadia

sposobovalo hluk. Otvory na

plnenie oleja

Pocas polohovania éerpadla mdze zostat' vzduch zablokovany vnutri telesa
¢erpadla. Vzduch méze byt odstraneny z telesa ¢erpadla nainstalovanim, ak ho
nainstalujeme po otvoreni prisluSného odvzdusnovacieho otvoru, umiestneného
na boku ¢erpadla. (Obr. 6).

Pozor: odvzdusfiovaci otvor sa nachadza na opaénej strane od otvorov na  OdvzduSiiova s

plnenie oleja.

74

Obr. 6

Instalacia ponorného ¢erpadla na podporny podstavec

Odportca sa pouzit vystupné potrubie priemeru nie menSieho, ako je otvor ¢erpadla.

Ak sa pouZije hadica, tak je potrebné uprednostnit typ zosilneny kovovou $piralou, pretoze poskytuje vaéSie garancie zachovania
prechodového prierezu aj v pritomnosti oblukov alebo zmien smeru.

Pripadny nevratny ventil a hradidlo musia byt namontované v pribliznej vzdialenosti 50 + 200 cm na Usek kovového potrubia (pevného).
Zvlastnu pozornost je potrebné venovat polohovaniu napéjacich elektrickych kablov, aby neboli ohnuté s ostrymi ohybmi, stladené,
namahané v tahu alebo aby nemohli byt nahodne nasaté ¢erpadiom.

Volny koniec kabla sa nesmie ponorit, pretoze voda méze preniknut cez kabel do motora.
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Obr. 7 Indtalacia ponorného Cerpadla na podporny podstavec Obr. 8

6. ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Pozor: vzdy sa riadit' bezpe¢nostnymi normami!
Elektricka instalacia musi byt uskutoénena opravnenym a skusenym elektrikarom, ktory prevezme na seba vSetku
zodpovednost' a ktory pracuje pri reSpektovani vSetkych platnych noriem.

Odportica sa spravne a bezpe¢né uzemnenie zariadenia podl'a poziadaviek platnych noriem vo veci.

Rozvadza€ a prisluSné elektrické zariadenia, ak su predpokladané, musia byt typu, ktory vyhovuje platnym bezpeénostnym
normam. Nastroje a komponenty rozvadza¢a musia mat kapacitu a kvalitu vhodnu na to, aby dlhodobo zna3ali spolahlivu
prevadzku.

V prostredi, ktoré je potencialne vybusné, elektrické zapojenie a rozvadza¢ musia byt vybavené protiexplozivnou
ochranou.

Napatie vo vedeni sa mbze menit pri spusteni éerpadla.Napatie vo vedeni mdze podliehat zmenam v zavislosti od inych
zariadeni, ktoré sU nafi pri-pojené a tieZ od jeho kvality.

Cerpadlo musi byt zapojené s tsekovym odpojovatom vyhovujicim poziadavkam vy$pecifikovanym v norme EN60204-1
odsek 5.3.2.

Diferen¢ny spina¢ na ochranu zari-adenia musi byt spravne dimenzo-vany a musi byt typu“TriedaA”.Au-tomaticky diferenény
spina¢ musi byt oznaCeny dvoma nasledujucimi symbolmi:

-~ —
FaWal -

Pred pristipenim k elektrickému zapojeniu odstranit’ prid a uistit' sa o tom, aby nemohol byt opatovne omylom
zapojeny. Pristupit' k zapojeniu uzemiovacieho vodi¢a pred zapojenim vodicov elektrického vedenia. V pripade
odstranenia alebo demontéze elektrického ¢erpadla musi byt uzemiiovaci kabel odstraneny ako posledny.

Je na zodpovednost' inStalatora, aby sa uistil o tom, aby bolo uzemnovacie zariadenie ucinné a realizované pri
reSpektovani platnych noriem.

Pre protivybusné éerpadla musi byt elektrické zapojenie a ekvipotencialne zapojenie urobené podfa normy EN
60079-14.

Pred instalaciou a prvym spustenim ¢erpadla pohladom skontrolujte stav kabla, aby sa zabranilo pripadnym
skratom.

Ak je posSkodeny napajaci kabel, tak musi byt vymeneny v centre technickej podpory vyrobcu alebo inou
kvalifikovanou osobou.

Pri ¢erpadlach v nevybusnom prevedeni sa ubezpecte, Ze je externé uzemnenie pripojené kvonkajSej uzemnovacej
svorke na ¢erpadle pomocou zabezpecovacej kablovej spony.

Prierez uzemnovacieho vodi¢a musi byt aspoit 4 mm2, zZlto-zeleny.

Uistite sa, ¢i je uzemnenie chranené proti kordzii.Skontrolujte spravne zapojenie vSetkych ochran.Plavakové spinaCe pouzité
v potencialne vybusnom prostredi musia byt pre toto pouZitie schvalené.

Nastavte isti¢ ochrany motora pre menovity prud ¢erpadla. Menovity prid je uvedeny na typovom Stitku ¢erpadia.
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Hodnoty napajacieho napétia a frekvencia su uvedené na typovom §titku Eerpadla. Napétova tolerancia musi byt v ramci - 10 %/+ 10 %
menovitého napétia. Uistite sa, ze motor je vhodny pre zdroj napéjania dostupny na mieste intalcie.

VSetky Cerpadla su dodavané s 10 m kablom a s jednym vofnym koncom kébla.

Pre vagsie dizky kontaktovat technicky servis DAB pumps.

Zapojenie ochrannych systémov Cerpadla, ako su tepelné ochrany a senzor vihkosti oleja sU na starost uZivatela, ktory musi pouzit
rozvadzac s vhodnymi charakteristikami.

6.1 Schéma zapojenia
400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0O.L. 50Hz  up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version
T gy g Sz oy b Ez g e oe
s ¢ 3 s s g 3 I 3 58 3 : 1 B
400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
6.2 Hiadinové spinace - rozvadzace

Pocas Cinnosti musi byt elektrické Cerpadlo ponorené do Cerpanej kvapaliny. Je potrebné nainstalovat kontrolny systém s
hladinovymi spinami (hladinové sondy alebo plavaky alebo iné zariadenia), ktoré zaistuju minimélnu hladinu kvapaliny a
ktoré chrania elektrické cerpadlo pred chodom nasucho.

Pri intalacii spinacov hladiny dodrZujte nasledujuce body:

e Aby sa zabranilo vplyvu ovzduSia a vibracii, nainétalujte hladinovy spinaé stop tak, aby sa Eerpadlo zastavilo predtym, ako
hladina vody poklesne pod hornu &ast kablového vstupu.

e  Prinadrziach s jednym Cerpadlom nain$talujte zapinaci hladinovy spina¢ tak, aby ¢erpadlo zaplo pri pozadovanej hladine; avSak
Cerpadlo sa musi vzdy zapnut predtym, ako hladina kvapaliny dosiahne spodné vstupné potrubie do nadrze.

e Prinadrziach s dvomi ¢erpadlami zapinaci hladinovy spina¢ pre 2 ¢erpadla, musi ¢erpadlo zapnut predtym, ako hladina kvapaliny
dosiahne spodné vstupné potrubie do n&drze azapinaci hladinovy spina¢ pre Eerpadlo 1 musi zapnut toto Gerpadlo skor.

e Spina¢ alarmu vysokej hladiny, pokial je indtalovany, musi byt vzdy pripojeny o 10 cm vy3Sie neZ spustaci spina¢ hladiny, ale
vystraha musi byt vzdy dané predtym, nez hladina kvapaliny dosiahne dno vstupného potrubia do Sachty.
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Obr. 9 Zapinacie a vypinacie hladiny

Pokial ide o dalSie informacie o rozvadzaoch a
suvisiace pouzivanie hladinovych spinacov,
kontaktovat’ DAB pumps.

Uistite sa, Ze uzito¢ny objem nadrze
nedosahuje tak nizko, Ze pocet zapnuti
za hodinu presiahne maximalny povoleny pocet.

Spinace alebo senzory v potencialne vybusnom
prostredi musia byt certifikované na takéto pouzitie. Min. 10cm

/v\Iarm
Start

Stop prevadzky S1

Stop prevadzky S3

Obr. 9
6.3 Tepelny spina¢

VSetky Cerpadla FKV a FKC maju vo vinuti statora zakomponovanu tepelnti ochranu (pozri schémy kablovania, kontakty k1 k2) Pozri
odsek 6.1.

Tepelné spinace su vlozené dovnutra vinuti motora a zasiahnu otvorenim sa s preru$enim obvodu pri dosiahnuti nadmernej teploty vo
vinutiach (cca. 150 °C).

Cerpadlo bez protivybus$nej ochrany

Na spravnu ¢innost musi byt tepelny spina¢ zapojeny na zariadenie prerudenia napajacieho obvodu elektrického Cerpadla.
Pri vychladnuti elektrického ¢erpadla po obnoveni obvodu tepelného spinaca, moze zariadenie opatovne automaticky spustit
¢erpadlo.

Cerpadla v nevybusnom prevedeni

Zariadenie prerusenia napajacieho obvodu cerpadla s protivybusnou ochranou nesmie opatovne automaticky
spustit’ Cerpadlo. V potencialne vybusnom prostredi sa tym zabezpeéuje ochrana pred privysokou teplotou.

6.4 Senzor (vihkosti oleja) (nie je k dispozicii pre protivybusné verzie)

Senzorova sonda vlozena do olejovej komory zisti pripadnt pritomnost vody v oleji, ked percentualna hodnota vody prekro€i
stanovenu hodnotu.

Po dosiahnuti trovne vody v oleji sonda uzavrie obvod medzi senzorom (kontakt S1 schémy kablovania) a ekvipotencialnym
kontaktom &erpadla.

Sonda musi byt zapojena na vhodné zariadenie v rozvadzaci, zariadenie mdze poskytovat signalizaciu akustickym alarmom alebo
svetelnym signalom alebo, ak je poZadované, zastavenie elektrického Eerpadla..

Ak sa aktivuje signal, tak sa musi zastavit ¢erpadlo, demontovat a skontrolovat stav oleja, mechanickych tesneni a vyhladat priciny,
ktoré vyvolali z&sah.

7. UVEDENIE DO PREVADZKY

Pred zacatim prace na Eerpadle overit', aby bol vypnuty hlavny vypina¢.

Je potrebné zabezpedit, aby napajacie napatie nemohlo byt nahodne zapnuté.
Skontrolujte spravne zapojenie vSetkych ochran.

Cerpadlo nesmie bezat bez kvapaliny.

Cerpadlo nesmie byt spustené, ak je atmosféra vnadrzi potencialne vybusna.

Pred spustenim ¢erpadla overit, aby bolo adekvatne zapojené na cerpacie zariadenie, aby sa vyhlo
nekontrolovanému uniku kvapaliny.

Po pripojeni éerpadla k zdroju napajacieho napétia nevkladajte do sacieho ani do vytlacného hrdla éerpadla ruky ani
Ziadne nastroje.
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7.1 VSeobecny postup spustenia

Tento postup plati pre nové instalacie, rovnako ako po servisnej prehliadke ak sa zapnutie ¢erpadla vykona po umiestneni Cerpadla do
nadrze.

- Po dlhych obdobiach uskladnenia overit stav oleja v olejovej komore. Pozri aj odsek 8.1 Riadna UdrZba.

- Skontrolujte, €i s systém, skrutky, tesnenia, potrubie a ventily atd. v spravnom stave.

- Do systému namontujte ¢erpadlo.

- Zapnite zdroj napatia.

- Skontrolujte funkénost' vSetkych monitorovacich jednotiek, pokial su pouZité.

- Skontrolovat nastavenie plavakovych spinaCov alebo hladinovych senzorov.

- Overit, aby sa mohlo obezné koleso volne otacat, kratkym spustenim motora.

- Skontrolujte smer rotacie. Vid ¢ast 7.2 Smer ot&&ania.

- Otvorte uzatvaracie ventily, pokial st pouzité.

- Skontrolujte, ¢i je hladina vody nad motorom pre prevadzku S1 a nad vstupom kabla do motora pre prevadzku S3. Ak nebola
dosiahnuté minimélna urover, Cerpadlo nespustajte.

- Spustite ¢erpadlo, nechajte ho kratko bezat a skontrolujte, €i hladina kvapaliny klesa.

- Skontrolujte, ¢i je vypUstaci tlak a vstupny prud normélny. Ak nie, vnutri Cerpadla mdZe byt zadrzany vzduch. (Vid ¢ast 5
INSTALACIA)

V pripade nezvy¢ajného hluku alebo vibracii véerpadle, inej poruchy éerpadla alebo poruchy napajacieho zdroja ¢i
privodu vody Cerpadlo okamzite zastavte. NepokusSajte sa restartovat’ Cerpadlo, kym sa nezistila a neodstranila
pri¢ina poruchy.

Po tyzdni prevadzky alebo po vymene tesnenia hriadela skontrolujte stav oleja v komore. Pri Cerpadlach bez senzora sa to vykonava
odobratim vzorky oleja. Postup si pozrite v €asti 8. Udrzba a servis.VZdy ked bolo Cerpadlo vytiahnuté z nadrze, prejdite postup znova
pri uvedeni do prevadzky.

7.2 Smer otacania

Pre overenie smeru otacania sa moze ¢erpadlo spustit’ na velmi kratku dobu, bez toho, aby bolo ponorené.

Pred spustenim Cerpadla skontrolujte smer rotacie.Spravny smer ota¢ania ukazuje Sipka na plasti motora. Pri pohlade zhora je spravny
smer ota€ania v smere hodinovych ruciciek. A=

Kontrola smeru otaéania

Smer rotacie sa musi kontrolovat nasledujucim spdsobom zakazdym, ked sa ¢erpadlo pripoji do novej
inStalcie.

Postup

1. Nechajte Cerpadlo zavesené na zdvihacom zariadeni, napr. na zdvihdku pouzivanom pre
spustenie Eerpadla do nadrze.

2. Spustite a zastavte Cerpadlo pocas pozorovania pohybu (trhania) erpadla. Ak je pripojené
spravne, Cerpadlo sa bude otaCat v smere hod. rudiCiek, t,j. trhnutie bude proti smeru hod.
ruiciek. Vid obr. 10. Ak je smer otagania nespravny, vymefite medzi sebou [ubovolné dve fazy v
kabli zdroja napéjania.

8. UDRZBA A SERVIS
Obr. 10 Smer trhnutia

Zasah riadnej udrzby, obmedzenej na kontrolu, Cistenie alebo vymenu limitovanych Casti, mdZe byt vykonany len skisenym
a kvalifikovanym personalom, vybavenym vhodnymi zariadeniami a naradim, ktory pozna normy vo veci bezpecnosti na
pracovisku (bezpe€nost a ochrana zdravia pri praci) a ktory si pozorne precital obsah tejto priru¢ky ako aj vietku dalSiu
dokumentaciu prilozenu k vyrobku.

Mimoriadna Udrzba alebo oprava musi byt zverena autorizovanému centru technickej podpory Dab Pumps.

Pred zaéatim akéhokolvek zasahu na systéme alebo vyhfadavanim portch uistit’ sa o tom, aby bol hlavny vypinaé
vypnuty a aby nemohlo byt elektrické napajanie nahodne obnovené. Overit, aby vSetky ochranné systémy boli
spravne zapojené. A aby vSetky rotujlce ¢asti boli zastavené.

Udrzbarske prace na &erpadlach s nevybusnym prevedenim musi vykonat' DAB pumps alebo servisna opravoviia s
opravnenim spol. DAB pumps.
Vsetko to, o sa nevztahuje na hydraulické komponenty, ako je teleso ¢erpadla, obezné koleso a mechanické
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tesnenie.

Vymena kabla musi byt uskutoénena vyluéne centrom technickej podpory vyrobcu alebo kvalifikovanou osobou.

Cerpadlo smie byt pouzité na éerpanie kvapalin: $kodlivych pre zdravie, kontaminovanych alebo toxickych. Urobit’
vSetky opatrenia vo veci bezpeénosti a ochrany zdravia pred uskutoénenim udrzby alebo opravy.

Na opravy pouzivat vyluéne originalne nahradné diely.

Zvolit nahradné diely na objednanie s nahliadnutim do rozloZenych vykresov k dipozicii na webovej stranke DAB Pumps alebo zo
softvéru na volbu - DNA - virtualneho asistenta.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za Skody na osobéch, zvieratach alebo veciach, spdsobené zdsahmi Udrzby uskutoénenymi
neopravnenymi osobami alebo s neoriginalnymi materialmi.

Pri poziadavke nahradnych dielov je potrebné uviest:

1. model elektrického ¢erpadla

2. vyrobné €islo a rok vyroby

3. referenéné Cislo alebo ndzov dielu

4. mnozstvo poZzadovaného dielu.

8.1 Riadna udrzba

Cerpadla beziace v normalnej prevadzke by mali byt skontrolované po kazdych 3000 prevadzkovych hodinach alebo minimélne raz
rocne. Ak je Cerpana kvapalina velmi zakalena alebo obsahuje piesok, kontrolujte Eerpadlo v kratSich intervaloch.

Skontrolujte nasledovné body:

e Spotreba el. energie

Vid typovy Stitok Eerpadla.

e Hladina a stav oleja

Ked je Cerpadlo nové alebo bolo vymenené tesnenie hriadela, skontrolujte hladinu oleja a obsah vody po jednom tyzdni prevadzky. Ak je
v olejovej komore viac ako 20 % kvapaliny (vody), ukazuje to na chybnu hriadelovd upchévku. Olej by sa mal menit po kazdych 3000
prevadzkovych hodinach alebo raz roéne.

e Kablova priechodka

Uistite sa, ze je kablova priechodka vodotesna (vizualna kontrola) a ze kabel nie je ostro ohnuty a/alebo strhany.

o Casti ¢erpadla

Skontrolujte obeZné koleso, kryt Eerpadla atd. kvéli moznému opotrebovaniu. Chybné sucasti vymerite.

o  Guldckove loziska

Skontrolujte, ¢i prevadzka hriadela nie je hluéna alebo tazka (hriadel otaCajte manualne). Pripadné chybné gul6ckové lozZiska
vymefite.V pripade chybnych gulé&kovych loZisk alebo slabej funkcie motora sa zvy€ajne vyZaduje generalna oprava. Tato praca musi
byt vykonana autorizovanym servisom DAB Pumps.

Pouzité gulickové loziska su tienené a mazané Specialnym mazivom pre vysoké teploty (od -40°C do 150°C).

Chybné loziska znizuju bezpeénost’ pred vybuchom.
e  O-kruzky a podobné sucasti

Pocas servisulvymeny musi byt zaistené, Ze drazky pre O-kruzky, rovnako ako tesniace plochy boli oistené pred namontovanim
novych sucasti.

Pouzité gumené diely sa nesmu opatovne pouzit'.

Cerpadla s nevybusnym prevedenim sa musia raz roéne nechat skontrolovat predajiiou sopravnenim pre
nevybusné prevedenie.

e Vymena oleja
Napli olejovej komory vymienajte vzdy po 3000 prevadzkovych hodinach alebo jedenkrat za rok podla nizSie uvedenych pokynov.Ak
bola vymenena hriadelova upchavka, musi sa vymenit olej.
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Pred uvolnenim skrutiek olejovej komory berte do tvahy fakt, Ze olej v olejovej komore méze byt pod tlakom.
Skrutky neodstranujte, kym sa tlak uplne neuvolni.

e Vypustanie oleja
1. Umiestnite Eerpadlo na rovny povrch s olejovou zatkou smerujicou nadol.
2. Pod olejovt zatku umiestnite vhodnu nadobu (priblizne 1 liter), napr. vyrobenu z plastického materialu.

Pouzity olej zlikvidujte v stlade s miestnymi predpismi. Otvor na plnenie

oleja

3. Odskrutkujte olejovu zatku. Odvzdustiovact
Odskrutkujte horn olejovii zatku.Ak bolo Gerpadio v prevadzke diht dobu a po vypusteni . otvor (oleja)
oleja kratko po zastaveni Cerpadla ma olej Sedo-bielu farbu, alebo ma farbu ako mlieko, )
tak obsahuje vodu. Ak olej obsahuje viac ako 20 % vody, je to indikacia, Ze je upchavka
defektna amusi sa vymenit. Ak nebola vykonana vymena hriadelovej upchavky, motor sa
mdZe poSkodit. Ak je mnozstvo oleja nizSie, ako je to uvedené, tak je mechanické
tesnenie chybné.

4. CQOcistite povrchy tesnenia olejovych zatok.

¢ Naplnenie olejom

1. Otacat Cerpadlom tak, aby 1 z 2 olejovych otvorov bol vo verikalnej polohe a otogeny
nahor. Obr. 11 Plniace otvory na olej

2. Vliat olej do komory. Vhodné mnozstvo oleja udava 2. odvzduShovaci otvor (oleja)

(umiestneny boéne od vertikalneho otvoru na plnenie). Ked olej dosiahne bo¢ny otvor a vyteka z neho, tak sa dosiahne spravne
mnoZstvo oleja.

3. Zaskrutkujte olejovl zatku s novym tesnenim.

Doln4 tabulka zobrazuje mnoZstvo oleja v olejovej komore &erpadiel FKV a FKC. Typ oleja: ESSO MARCOL 152.

Typ motora Mnozstvo oleja [I]
do 3 kW - 2 pdly / do 2.2 kW - 4 pdly 05

od 4 kW - 2 pdly / od 3 kW - 4 pély 0.95

8.2 Mimoriadna tdrzba

Operéacie mimoriadnej tdrzby musia byt vykonané vyluéne autorizovanym servisom DAB Pumps.
8.3 Kontaminované ¢erpadla

Ak sa cerpadlo pouzivalo na ¢erpanie toxickych alebo inak pre zdravie Skodlivych kvapalin, bude oznacené ako
kontaminované.

Ak sa pozaduje oprava Cerpadla, tak je potrebné kontaktovat asistencné centrum na oznamenie detailov o Cerpanej kvapaline atd. pred
vyexpedovanim ¢erpadla na opravu. V opacnom pripade mdZe asistenéné centrum odmietnut prijatie Gerpadla.

Pripadné néklady spojené s prepravou erpadla k vykonaniu servisu a spat hradi zakaznik.VSeobecne musi kazda ziadost o vykonanie
servisnych prac na Cerpadle (bez ohladu na to, kto bude tieto servisné prace vykonavat) obsahovat informéacie o erpanej kvapaline, ak
bolo predmetné &erpadlo pouZivané k Cerpaniu toxickych alebo inych fudskému zdraviu Skodlivych médii.Predtym, ako je Cerpadio
dodané do servisu, musi byt oistené tym najlepSim spésobom.

9. IDENTIFIKACIA PORUCH
Pred zahajenim prehliadky ¢erpadla vyberte bezpodmienecne poistky alebo vypnite siet'ovy vypinac. Je potrebné
zabezpedit, aby napéajacie napatie nemohlo byt'nahodne zapnuté.VSetky otoné sucasti ¢erpadla musia byt' v
pokojnom stave.

Je treba reSpektovat’ vSetky predpisy vztahujiice sa na ¢erpadla in$talované v potencialne vybusnom prostredi.
Zabezpecte, aby sa Ziadne prace v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu nevykonavali.
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PORUCHY

PRAVDEPODOBNE PRICINY

RIESENIA

Elektrické Cerpadlo sa
nespusti.

Do motora neprichadza prud.

Skontrolovat elekirické vedenie, napajacie
kable, zapojenia a poistky.

Napéatie je nedostato¢né.

Overit' hodnotu (pozri kapitolu 10 “Technické
Udaje”).

Zasiahla tepelna ochrana.

Poc¢kat na predpokladané vychladnutie,
obnovit tepelné relé a skontrolovat jeho
nastavenie.

Hladinové sondy neposkytuju OK/suhlas.

Pockat na obnovenie hladiny, skontrolovat
ucinnost sénd a prislusného zariadenia.

PreruSenie jednej fazy (3-fazové motory).

Obnovit zapojenia.

Obezné koleso je zablokované.

Odstranit prekazku, umyt a o istit obezné
koleso; pripadne sa obratit na asistenénd
sluzbu.

Porucha motora.

Obratit sa na asistenénu sluzbu.

Elektrické Cerpadlo sa spusti,

ale zasiahne tepelna ochrana.

Napajacie napatie je odliSné od hodnoty na
Stitku.

Zmerat napatie medzi dvoma fazami motora.
Tolerancia: - 10 %/+ 6 %.
Obnovit spravne napétie.

Chybny zmysel ota¢ania.

Invertovat zmysel otalania (pozri odsek 7.2:
“Zmysel otacania”).

3-fazovy motor. Prerusenie fazy.

Obnovit zapojenia.

3-fazovy motor. Relé je nastavené na prili§
nizku hodnotu.

Naregulovat nastavenie.

Spojenie nakratko (skrat); disipacia do zeme v
napajacom kabli alebo vo vinuti motora.

Ur¢it zénu preru$enia. Opravit alebo sa obratit
na asistenénu sluzbu.

Teplota Eerpanej kvapaliny je prili§ vysoka.

Elektrické Cerpadlo nie je vhodné na sluzbu.
Vymenit.

Cerpana kvapalina je prili§ husta.

Zriedit kvapalinu. Vymenit nevhodné elektrické
Cerpadlo.

Cinnost elektrického erpadla nasucho.

Overit hladinu kvapaliny v achte a pristroje na
kontrolu hladiny.

Tepelné relé je chybné.

Vymenit.

Spotreba je vy3Sia od hodndt
na $titku.

PretaZenie pre upchatie Cerpadla.

Odstranit upchatie, pripadne sa obratit na
asistenénu sluzbu.

Cerpana kvapalina je prili§ hustd alebo
viskdzna.

Zriedit kvapalinu. Vymenit' elektrické ¢erpadlo
- nevhodné pre zariadenie.

Vnutroné
Casticami.

tfrenia pre upchatie cudzimi

Odstranit cudzie ¢astice a oistit.

Chybny zmysel otacania.

Invertovat zmysel otacania (pozri odsek 7.2:
“Zmysel otacania”).

Cerpadio je v &innosti mimo pripustného
prevadzkového rozsahu.

Overit pracovny bod Cerpadla a pripadne
zvysit tlak na vystupe.

Nedostatoény vykon.

Prekazky pri nasavani, na obeznom kolese,
vo ventile alebo vo vystupnom potrubi.

Vykonat vhodné operacie Cistenia.

Cerpadlo  alebo obezné koleso  su
opotrebované.

Vymenit alebo opravit.

Chybny zmysel ota¢ania.

Invertovat zmysel otacania (pozri odsek 7.2:
“Zmysel otaCania”).

Cerpana kvapalina s pritomnostou vzduchu
alebo plynu.

Zvysit rozmery zbernej komory. Zabezpedit
odplyriovacie zariadenie.

Pritomnost vzduchu v Eerpadle.

Odvzdusnit ¢erpadlo (pozri odsek inStalacie).
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY

VYSVETLIVKY
V textu byly pouZity nasledujici symboly:

Stav obecného nebezpedi.
Pfi nedodrZeni predpistl vyplyvajicich z tohoto symbolu miize dojit k Ura-zu nebo poskozeni véci.

Stav rizika elektrického Soku.
Pfi nedodrzeni predpist vyplyvajicich z tohoto symbolu miZe dojit ke stavu zavazného ohrozeni osob.

Poznamky

Tyto pokyny musi byt pfi provozovani ¢erpadel vhevybusném provedeni respektovany.

UPOZORNENI
Pred provadénim instalace si peclivé prectéte tuto dokumentaci.
Instalace pfistroje a jeho chod musi byt v souladu s bezpe€nostnimi pfedpisy platnymi v zemi, kde je nainstalovan. Cela
operace musi byt provedena v souladu s pfijatymi pravidly. Pfi nedodrzeni bezpecnostnich predpist, kromé toho, Ze mize
dojit ke stavu zavazného ohroZeni osob a po$kozeni pfistroju, dojde k okamZité ztraté jakéhokoliv prava na zaruéni operace.
KVALIFIKACE PERSONALU
Instalaci, uvedeni do provozu a udrzbu musi vykonat kompetentni a kvalifikovany personal, ktery spliiuje technické

227



CESKY

pozadavky uvedené v predmétnych specifickych normach.

Kvalifikovanymipracovniky jsou osoby, které s ohledem na vlast-ni vzdélani, zkuSenosti a prove-dené Skoleni znalosti
souvisejicich norem, predpist a opatfeni plat-nych v oblasti prevence bezpecnosti prace, jakoZ i provoznich podminek,
opréavnil pracovnik, ktery odpovida za bezpecénost provozu systému, aby vykonavali kteroukoliv nut-nou ¢innost a v ramci ni
rozpoznali jakékoliv nebezpedi a pfedchazeli jeho vzniku. (Definiceodborného personélu dle IEC 364)

Pfistroj neni uren osobam (véetné déti), jejichz fyzické a psychické schopnosti vnimani jsou snizeny, nebo osobam s
nedostateCnymi zkuSenostmi nebo znalostmi, tito uZivatelé mohou s pfistrojem pra-covat pouze pod dohledem oso-by, ktera
je zodpovédna za jejich bezpeénost, za jejich dozor nebo jim podala fadné instrukce k pouzivani tohoto pfistroje. Déti musi
byt pod dozorem, aby bylo zaruéeno, ze si s pfistrojem nebudou hrét.

BEZPECNOST
Uzivani pristroje je povoleno pouze v pfipadé, Ze elektricky systém je vy-baven bezpeénostnimi prostiedky v
souladu s bezpe€nostnimi predpisy platnymi v zemi, kde je vyrobek nain-stalovan (pro Italii CEI 64/2).

Napajeci systém cerpadla musi byt vybaveny usekovym odpojovacem vyhovujicim pozadavkiim vyspecifikovanym
v normé EN60204-1 5.3.2.

Instalaci ¢erpadel v nadrzi sméji provadét pouze zvlast' zaskoleni odbornici.Prace v nadrzich nebo v jejich blizkosti
museji probihat v souladu s mistnimi predpisy.

Z bezpecnostnich divodd musi na praci uvnitf nadrzi vzdy dohlizet osoba ze stanovi§té mimo nadrz.

Doporucujeme provadét vSechny udrzbarské aservisni prace, az bude ¢erpadlo umisténo mimo nadrz.

Nadrze a Cerpadla na splaskovou a odpadni vodu mohou obsahovat splasky nebo odpadni vodu s toxickymi, popf.
infikujicimi latkami. Proto musi vSechny z(¢astnéné osoby nosit vhodné osobni ochranné prostfedky a odévy a vSechny
prace na Cerpadle nebo v jeho blizkosti museji byt provadény za piisného dodrzovani platnych hygienickych predpisu.
Nainstalovana ochranna a bezpecnostni zafizeni nesmi byt odstranéna, ani na nich nesmi byt provadéné zasahy a v
piipadé nutnosti si vyzadejte zasah odborného personalu.

Pii vykonavani praci postupujte v podminkach maximalni bezpeénsoti, se zafizenimi a nastroji odpovidajicich
rozmért, schvalenymi podle platnych norem a pfipadnych mistnich zpfisnéni.

NedodrZeni téchto upozornéni mlze vést ke vzniku nebezpeénych situaci pro osoby nebo véci a ma za nasledek zrueni plat-nosti
zaruky vyrobku.

ODPOVEDNOST
Vyrobce neni odpovédny za fadné fungovani elektrickych erpadel nebo za pfipadné jimi zpisobené Skody, pokud
tyto pristroje byly posSkozeny, byly na nich provedeny zmény a/nebo byly pouzity mimo doporucené pracovni
rozmezi nebo v protikladu k ostatnim instrukcim uvedenym v této pfirucce.
RovnéZ nenese Zadnou odpovédnost za mozné nepfesnosti obsaZené v této pfirucce, pokud vznikly chy-bou tisku nebo
chybnym piepisem. Vyhrazuje si pravo provadét na vyrobcich jakékoliv nutné nebo uzite¢né zmény, které nebudou ménit
zakladni vlastnosti vyrobku.

POTENCIALNE VYBUSNE PROSTREDI
Cerpadla jsou ur€ena pro pouziti v prostfedi s potencialnim nebezped&im vybuchu.

Cerpadla FKV a FKC nesméji za zadnych okolnosti éerpat horlavé kapaliny.

Vhodnost éerpadla pro dané stanovisté podléha vkazdém jednotlivém pripadé schvaleni pfislusného mistniho
organu.

Specialni podminky pro bezpeéné pouziti Cerpadel odolnych proti vybuchu FKV a FKC:

1. Presvédcte se, aby tepelné spinaCe byly soucasti stejného obvodu, ale s oddélenym vystupem pro alarm (vypnuti
motoru) v pfipadé vysoké teploty motoru.

2. Nahradni Srouby museji splfiovat pozadavky tfidy A2-70 nebo vy$Si v souladu s normou EN/ISO3508-1.

Kontaktujte vyrobce pro informace o rozmérech ohnivzdornych spojeni.

4. CERPADLO MUSI BYT ZA CINNOSTI STALE PONORENE. Hladina &erpané kapaliny musi byt kontrolovana dvéma
spinadi vypinaci hladiny, které budou pfipojeny k fidicimu obvodu motoru &erpadla. Minimalni hladina zavisi na typu
instalace a je specifikovana v tomto instalacnim a provoznim navodu.

w
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5. Ujistéte se, ze trvale pfipojeny napajeci kabel byl opatfen vhodnou mechanickou ochranou a fadné pfipojen ve vhodné
svorkovnici, kterd bude umisténa mimo potenciélné vybusné prostredi.
Cerpadlo se dodava s pfislusnym napajecim kabelem.

6. Cerpadla na odpadni vody maji rozsah okolni teploty -20 °C a7 +40 °C a maximalni provozni teplotu +40 °C. Minimalni
okolni teplota pro ¢erpadla se snimacem vody v oleji je 0 °C.

7. Tepelna ochrana ve vinutich statoru se jmenovitou spinaci teplotou 130°C musi zarugit odpojeni napajeciho napéti;
reset musi byt proveden ruéné.

2. VSEOBECNY POPIS

Tento navod obsahuje pokyny k naistalovani, funkéni ¢innost a udrzbu ponornych Cerpadel série FK. Tato Cerpadla jsou vybavena
elektrickymi motory o vykonu v rozmezi od 1,1 do 11 kW.

Tato ¢erpadla série FK jsou navrzena a vhodna pro odéerpavani kald z domacnosti, primyslu a k ¢erpani odpadnich vod, kompatibilnich
s materialy a konstrukci Cerpadel.

Cerpadla mohou byt instalovana na systému s automatickou spojkou nebo volné stojici na spodku nadrze.

Provozni navod rovnéz obsahuje specifické instrukce pro Cerpadla do prostredi s nebezpecim vybuchu.
TECHNICKE PARAMETRY

Porovnejte navod s pokyny a Stitek technickych udaji s nasledujicimi technickymi charakteristikami:
Napajeni Elektrické | Konstrukéni Parametry | Hydraulické Parametry | Provozni Podminky | Cerpané kapaliny.

2.1 Viykres vyrobku 2.2 Provozni podminky
Cerpadla FKV a FKC jsou vhodna pro nasledujici provozni
situace:

e Provoz S1 (nepfetrzity provoz), ¢erpadlo musi byt
vzdy ponofeno do Cerpané kapaliny aZz po horni
stranu motoru. Viz.obr.2.

e  Provoz S3 (pferuSovany provoz), erpadlo musi byt
neustdle ponofené do Cerpané kapaliny tak ze
kapalina saha az k horni Casti télesa Cerpadla. Viz
obr. 2 (pouze pro verze, které nejsou protivybusné).

Obr. 1 Cerpadio FK

Poz. | Popis Material
1 | Zvedaci konzola Ocel AISI 304 Provoz S1
2 Typovy 8titek Ocel AISI 304
3 Olejové zatky Ocel AISI 304
4 Viytlaénd pfiruba GJL200 Provoz S3
5 Kabelova pfipojka HO7RN8-F
6 gleso Cerpadla GJL200

Obr. 2 Vypinaci hladiny
Hodnota pH

Cerpadla série FKV a FKC mohou byt trvale naistalovana pro derpani kapalin s hodnotou pH v rozmezi od 6.5 do 12.

Provozni teplota kapaliny
0°C az +40 °C.
Kratkodobé je pfipustna teplota az +60°C (jen pro verze bez nevybusného provedeni).
Cerpadla do prostfedi s nebezpeéim vybuchu nesmi éerpat kapalinu s teplotou vyssi jako +40°C.

Okolni teplota
Okolni teplota pro ¢erpadla neodolna proti vybuchu mize kratkodobé prekrogit +40 °C.

U éerpadel do prostfedi s nebezpeéim vybuchu, musi byt teplota na instalaéni strané v rozsahu od -20 °C az +40 °C.

Hustota a viskozita cerpané kapaliny
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Jestlize je ¢erpana kapalina s vétSi hustotou a/nebo kinematickou viskozitou vétsi nez voda, pouzite motory s odpovidajicimi vétSimi
vykony.

Rychlost pratoku

Doporuduje se udrzovat minimalni pratokovou rychlost, aby se zabranilo tvorbé usazenin v potrubnim systému.
Doporucenérychlosti proudéni:

+ ve vertikalnich potrubich: 1.0 m/s

+ v horizontalnich potrubich: 0.7 m/s

Max.rozméry pevnych ¢astic a jejich mnozstvi
Od 50 do 100 mm, v zavislosti na velikosti éerpadla.
Mnozstvi pevnych &astic v roztoku max.1%

Provozni rezim
Max. 20 zapnuti za hodinu.

DALSI INFORMACE Z HLEDISKA OMEZENI PROVOZU HLEDEJTE NA IDENTIFIKACNIM STITKU

2.3 Technické udaje

Napajeci napéti

Nominalni napéti - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Trida kryti

IP68. Podle IEC 60529.

Tida izolace

F (155 °C).

Provozni tlak

V8echny kryty Cerpadla maji litinovou vypoustéci pfirubu PN 10.

Rozméry

Vytlaéné pfiruby jsou DN 65, DN 80, DN 100 nebo DN 150 podle EN 1092-2.

Charakteristiky ¢erpadla

KFivky Cerpadel jsou dostupné prostfednictvim internetu na www.dabpumps.com.

Kfivky jsou povazovany za nezdvazné. Nesmi byt pouzity jako garanéni kfivky.Zkudebni kfivky pro dodané Cerpadlo jsou na vyZadani
kdispozici.Musi byt zajisténo, ze Cerpadlo nebude v provozu mimo doporuceny provozni rozsah béhem normainiho provozu.

e  Emise hluku ¢erpadla < 70 dB(A)

e  M&feni akustického vykonu byla provadéna podle ISO 3743.

o Akusticky vykon byl pogitan ve vzdalenosti 1 metru podle ISO11203.

Hladina akustického tlaku Cerpadla je nizsi, nez mezni hodnoty uvedené EC Council Directive 2006/42/EC vztahuijici se na strojirenstvi.

3. DODAVKA A MANIPULACE

3.1 Preprava
Pied zdvihnutim ¢erpadla zkontrolujte, aby nafadi a zafizeni pouzivana na piemistovani, zdvihani a spousténi do
Sachty byla vhodna z hlediska zdvihané hmotnosti a sou¢asné vykonna a vyhovuijici platnym nafizenim zakona o
bezpeénosti (bezpeénost a ochrana zdravi pfi praci).

Hmotnost Eerpadla je deklarovana na identifikanim Stitku Cerpadla a na etiketé obalu.

Cerpadlo vzdy zvedejte za jeho zvedaci rukojet nebo vysokozdviznym vozikem, pokud je upevnéno na paleté. Nikdy
nezdvihejte ¢erpadlo za kabel motoru nebo hadici/trubku.

Pfed zdvihanim Eerpadla se ujistéte, Ze je zdvihaci rukojet' utazena. Je-li to nutné, dotahnéte ji. Neopatrna
manipulace béhem zdvihani nebo prepravy éerpadla mize mit za nasledek Gjmu na zdravi osob nebo poskozeni
cerpadia.

Viz FK Quick Guide na dalsi detaily o premist'ovani.

3.2 Skladovani

Pfi dlouhodobém skladovani musi byt Eerpadlo chranéno pred vihkosti a teplem.Teplota pfi skladovani: -30 °C az +60 °C. Pokud se jiz

Cerpadlo pouzivalo, musi se pfed skladovanim vyménit olej.Po delSim skladovani Cerpadio pfed uvedenim do provozu zkontrolujte.
Presvédcete se, ze 0béZné kolo se volné otadi.

Obézné kolo mize mit ostré hrany — pouzivejte ochranné rukavice.

230



CESKY

Pokud je uskladnéné mimo uvedené limity, musite vénovat zvlastni pozornost stavu mechanické ucpavky, tésnénim O-ring, oleji a
prichodce kabelu.

4. IDENTIFIKACE

4.1 Typovy Stitek
Typovy Stitek obsahuje provozni Gdaje a schvaleni aplikovana ucerpadia.
IdentifikaCni Stitek je upevnény na horni &asti télesa Cerpadla, v blizkosti rukojeti.

o
N

O NI~ WIN(F(O

Popis

Nazev Cerpadla

Cislo série

Kod modelu

Hmotnost (s kabelem 10m)
Maximalni teplota kapaliny
Viykon

Vytlaéna vySka

Maximalni dopravni vySka

Min vytlatna vySka

10 | Nomin&lni vykon na hfideli
11 | Jmenovity pfikon

12 | Tfida kryti dle IEC

13 | Tfida izolace

14 | Jmenovité napéti Obr. 3 Typovy Stitek
15 | Jmenovity proud
16 | Frekvence

o

17 | Kapacita kondenzatoru (neaplikovatelna) 21 | Zemé vyroby
18 | Pocet fazi 22 | Maximalni instalaéni hloubka
19 | Jmenovité otacky 23 | Oznaceni Ex /Znacka kvality
20 | Provozni hladina 24 | Znacka CE
4.2 Informace o vyrobcich s oznacenim Ex
Oznaceni: CE 0477 112G
ExdbhlIB T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: IdentifikaCni kéd organu, ktery provadi ovéfeni mista vyroby.

Protivybusné zafizeni uréené na pouziti v potencialné vybusné atmosfére.

II: skupina. Identifikuje elektrické zafizeni na pouziti v prostfedi, které je odlisné od doll, s moZnym vyskytem gris(
(vybu$ného plynu).

2: kategorie. Elektrické &erpadlo urené na pouziti v prostfedi, v kterém je pravdépodobné, ze je pfitomna vybusna
atmosféra vytvofena smési vzduchu a plynu, pary nebo mlhy nebo smési vzduchu a prachu.

G: plyn. Elektrické Cerpadlo je chranéné v prostfedi s hoflavym plynem, parou nebo mlhou.

EX: Protivybusné zafizeni ur€ené na pouziti v potencialné vybusné atmosfére.

db: Elektrické konstrukce pro potencialné vybudnou atmosféru — Ochrana proti vybuchu — pevny uzavér “d”.

h: Neelektrické konstrukce pro potencialné vybusnou atmosféru — Ochrana ponofenim do kapaliny “h”.

IB: Charakteristika plynu uréeného pro zafizeni.

T4: Odpovida 135°C, coz je maximalni povrchova teplota, ke kterej se mlZe piibliZit elektrické Cerpadlo za
bezpecné Cinnosti.

X Pismeno "X" v Gisle osvédCeni udava, ze zafizeni podléha specialnim podminkam pro bezpeéné pouziti.
Podminky jsou uvedené v osvédceni a v navodé na instalaci a pouziti.

Gb Uroved ochrany zafizeni, zafizeni urend do prostfedi s nebezpe€im vybuchu, majici “VYSOKOU” uroveri
ochrany.

Oznaceni pro protivybusné varianty podle schématu IECEx
Oznaceni: CE xxxx Ex dbhIIB T4 Gb [ECEx EUT 16.0003X
Ex Oblastni klasifikace zony podle AS 2430.1.
db Protipozarni ochrana ve smyslu [EC 60079-1:2014.
h: Neelektrické konstrukce pro potencialné vybusnou atmosféru — Ochrana ponofenim do kapaliny “h”.
1B Vhodné na pouziti ve vybusné atmosféfe (ne v dolech).
Klasifikace plynd, viz IEC 60079-0:2004, Pfiloha A. Skupina Il plyny B zahrnuje skupinu plyn(i A.
T4 Maximalni povrchova teplota je 135 °C podle IEC 60079-0.
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X Pismeno "X" v Cisle osvéd&eni udava, Ze zafizeni podléha specialnim podminkam pro bezpeéné pouziti. Podminky jsou
uvedené v osvédceni a v navodé na instalaci a pouZiti.
Gb Uroveri ochrany zafizeni.
4.3 Typovy kli¢
CisLA |FK | C |65]22 |2 |T|5|23D |Ex |S
FK Technicky nézev série Cerpadel
C Jednotlivy kanal
V Volny prichod Vortex
65 Primér vystupu
80
100
150
22 Nominalni proud pfibl. kW x10
(a, b, c, d v pfipadé jiné krivky za stejného proudu)
2 Pocet poll
4
T Trifaze
5 KmitoCet napéti
6
230 D.O.L. Index napéti & metoda startu
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YD
380-480 Y/D
prazdné Bez protivybusné ochrany
EX S protivybusnou ochranou (ATEX)
IECEX S protivybusnou ochranou (IECEX)
prazdné
S Verze sondy (sonda pfitomnosti vody) NIKOLIV u verze Ex
prazdné Délka kabelu[m]: prazdné 10m
20,30,50
5. INSTALACE

Pfed zahajenim instalagnich praci provedte tyto kontroly:

+ Odpovida &erpadlo objednavce?

+ Je Cerpadlo vhodné pro napéjeci napéti a frekvenci dostupnou na instala¢ni strané?
+ Je pfisluSenstvi a ostatni zafizeni neposkozené?

Po zvoleni instalaéniho mista ovéite, aby:
1. voltdZ a frekvence, které jsou uvedené na technickém Stitku Cerpadla, korespondovaly s (daji napéajeciho
elektrického zafizeni;
2. elektrické zapojeni bylo uskute¢néné v suchém prostfedi, chranéném pfed pfipadnym zatopenim;
3. elektrické zafizeni vyhovovalo platnym bezpec¢nostnim normam a bylo v dobrém stavu.
Viyhotoveni van, nddrzi nebo 8achet, které jsou uréené na “hoSténi” elektrického Cerpadla a jeho poloha vzhledem k hladiné
kanaliza¢ni sité jsou podfizené normam a pravnim predpistm, které je tfeba respektovat.

Pied zahajenim instalace vypnéte pfivod elektrického napajeni a uzamknéte hlavni spina¢ v pozici 0 zamkem, aby se
zajistilo, Ze zdroj napajeni nemize byt nahodné zapnut.Pfed zahajenim prace na éerpadle museji byt odpojeny
vSechny externi zdroje napajeciho napéti pfivadéného na éerpadlo.

Pro dal$i podrobnosti o prisluSenstvi konzultujte technicky list ¢erpadla nebo kontaktujte vyrobce DAB pumps.

Pfipevnéte dalSi typovy Stitek dodany s Cerpadlem na konec kabelu v ovladaci skfini.Na stanovisti Cerpadla dodrzujte vSechny
bezpeénostni predpisy tykajici se napf. pouzivani dmychadel pro doddvku Eerstvého vzduchu do nédrze.
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Nedavejte své ruce nebo jakykoli nastroj do saciho nebo vytlacného hrdla ¢erpadla, kdyz je pfipojeno ke zdroji
napajeni, dokud neni ¢erpadlo vypnuté vyjmutim pojistek nebo vypnutim hlavniho vypinace. Je tieba zajistit, aby
napajeci napéti nemohlo byt nahodné zapnuto.

Doporucujeme vzdy prisluSenstvi DAB pumps, aby byla vylou€ena chybna funkce pii nespravné instalaci.

Pro zdvihani ¢erpadla pouzivejte vzdy zdvihaci rukojet. Nepouzivejte ji pro drzeni ¢erpadla, pokud je v chodu.
Zkontrolujte, aby naradi a zafizeni pouzivana na premistiovani, zdvihani a spousténi do Sachty byly vhodné z
hlediska zdvihané hmotnosti, a sou¢asné vykonna a vyhovujici platnym nafizenim zakona o bezpeénosti.

Typy instalace

Cerpadla FKV a FKC jsou navrzena pro dva typy instalace:
* ponofena instalace na automatické spojce,

+ voIné stojici ponofena instalace na kruhovém podstavci.

Pred instalaci ovéfit, ze dno nadrze je rovné a stejnorodé.

Zkontrolujte, jestli jsou jimka, vana ¢i nadrz dostatecné Siroké a obsahuji dostatecné mnozstvi vody, aby byl
zaruceny spravny provoz s omezenym poétem startli za hodinu.

5.1 Instalace ponorného éerpadla na zafizeni s automatickou spojkou
Cerpadla pro trvalou instalaci mohou byt instalovana na pevny systém vodici kolejnice automatické spojky. Systém automatické spojky
usnadruje provadéni udrzby a servisu, protoZe erpadlo je mozno z nédrZe snadno vytahnout.

V pripadé potencialné explozivniho prostredi, pred zapocetim ukon instalace je tfeba ovérit, zda ¢erpadlo mize v
takovém prostredi pracovat.

Presvédéte se o tom, zda potrubi bylo spravné nainstalované z diivodu, aby éerpadlo nebylo namahané zatizenim
zpUsobenym vlastni hmotnosti potrubi.

V potrubi nepouzivejte pruzné prvky nebo vinovce; tyto prvky nesmi byt nikdy pouzity kvyrovnani potrubi.

- Ponorné elektroerapadlo
- Retéz na zvedani

- Plovak / sondy

- Elektricky kabel

- Elektricka skfin

- Zpétny ventil

- Soupatko

- Jimka

9 - Horni jimka (volitelna) s mfizi
10 - Vytlakové potrubi

11 - Odkalovaci prostor

12 - Opérny sloupek

O NO OIS WN -

Obr. 4
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Postupujte nasledovné:

- Pfipevnéte drzak na ukotveni vodicich trubek (obr. 5 - poz. A) k
okraji vany.

- Umistéte na dné jimky opérny sloupek pro automatické uchyceni
(obr. 5 - poz. B) a zkontrolujte pomoci olovnice, jestli vyénivajici ¢ast
kuZelu pro pfipojeni vodicich trubek je pfesné kolmo vzhledem k
vyCnivajici ¢asti drzaku na ukotveni k okraji vany. Zkontrolujte
rovnéZ planaritu pomoci vodovahy.

- Oznacte si polohu ok pfitomnych na opémé noze a zméfte presnou
délku vodicich trubek (obr. 5 - poz. C).

- Pevné pfichytte opérnou nohu na dno jimky pomoci robustnich
kotvicich dilcti nebo pomoci kovovych roztaznych klinkd.

- Pfipojte vytlakové potrubi k otvoru na opérné noze.

- Demontujte drzak na ukotveni od okraje vany a zasufite do danych
kuzelovych vystupkl pfitomnych na opérné noze vodici trubky
zkracené na délku zméfenou pfedtim a pfipevnéte zpét k drzaku na
okraji vany.

- Namontujte specialni safiovou pfirubu (obr. 5 - poz. D) a vodici
prvek k vytlakovému otvoru Cerpadla a pfichytte lano nebo fetéz k
rukojeti nebo oku, které se nachazi na horni Casti télesa Obr. 5
elektrocerpadla.

- Zvednéte elektroCerpadio nad jamu, pomalu ho spuste a smérujte safiovou pfirubou na vodici trubky.

-V momenté, kdy elektrocerpadlo dorazi k cili, se automaticky samo pfipoji na opérnou nohu.

- Hék lana nebo fetézu na zvedani musi byt v jedné roviné s téZistém elektroerpadla.

- Pevné prichytte konec lana nebo fetézu k okraji jimky.

- Pripravte k pfipojeni elektrické kabely tak, aby jste zabranili vytvofeni ohybd, stlaceni a davejte pozor, aby se nedotaly do
styku s vodou.

Fig. 4

Spravné naistalovana trvala aplikace musi obsahovat zpétny ventil.

Volny konec kabelu nesmi byt ponofen do vody, protoze by voda mohla
proniknout podél kabelu do motoru. Otvory na
plnéni
Pii polohovani Cerpadla mize zdstat uvniti télesa Cerpadla uvéznény vzduch.
Tento vzduch Ize odstranit z ¢erpadla pfisluSnym odvzdusiovacim otvorem,
ktery se nachazi na boku ¢erpadia. (Obr. 6).

Odvzdu$novaci
Pozor: odvzdus$iovaci otvor je na opacné strané od otvord na pinéni oleje. otvor

5.2 Instalace ponorného ¢erpadla na podpérny podstavec

Je doporuceno pouzit takové vytlakové potrubi, jehoZ primér neni niz$i nez je prdmér otvoru erpadia.

Pokud je pouzivana flexibilni hadice je doporuceni zvolit typ vyztuzeny kovovou spiralou, ktery dodava vyssi zaruku na udrzeni prifezu
pfi prichodu i v pfipadé pfitomnosti ohyb( nebo zmén smérd.

Pfipadny zpétny ventil a Soupatko musi byt umisténé ve vzdalenosti zhruba 50 + 200 cm, na kovovém Useku (pevna Cast).

Vénujte zvlastni pozornost umisténi elektrickych kabelli, aby nemély ostré ohyby, nebyly stlacené, vystavené tahu a aby nemohly byt
nechténé nasata erpadlem.

Volny konec kabelu nesmi byt ponoien do vody, protoze by voda mohla proniknout podél kabelu do motoru.
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Obr. 7 Instalace ponorného Cerpadla na podpérny podstavec Obr. 8

6. ELEKTRICKA PRIPOJKA

Pozor: vzdy dodrzujte bezpe€nostni piedpisy!
Elektricka instalace musi byt provedena opravnénym a zkusenym elektrikafem, ktery prevezme na sebe veskerou
zodpovédnost a ktery pfi své €innosti respektuje vSechny platné normy.

Doporucéujeme provést fadné a bezpeéné uzemnéni podle platnych predpist.

RozvadécC a pfisludnd elektricka zafizeni, pokud jsou pfedpokladand, musi byt typu, ktery vyhovuje platnym bezpeénostnim
normam. Nastroje a komponenty rozvadéte musi odpovidat kapacitou a kvalitou pozadavkdm na dlouhodoby a spolehlivy
provoz.

V potencialné vybusném prostredi musi byt elektrické zapojeni a rozvadé¢ opatiené protivybusnou ochranou.
Napéti ve vedeni se pfi spusténi Cerpadla m0ze zménit. Napéti ve vedeni mlze byt vystaveno kolisani, a to kvdli pfipojeni

jinych zafizeni a také kvdli kvalité samotného vedeni.

Cerpadlo musi byt zapojené s Usekovym odpojovadem vyhovujicim pozadavkim vyspecifikovanym v normé EN60204-1
odstavec 5.3.2.

Diferen¢ni spina¢ ochrany systému musi byt odpovidajiciho rozméru a typu ,tfidy A*. Automaticky diferenéni spina¢ musi byt
oznacen dvéma nasledujicimi symboly:

~ —
Fa¥e -

Pred vlastnim provedenim elektrického pfipojeni odeberte proud a ujistéte se, Ze nemize byt nahodné zapojeny.
Provedte pripojeni vodice uzemnéni pred prFipojenim vodicli vedeni; v pfipadé odstranéni nebo likvidace
elktrocerpadel musi byt kabel uzemnéni odpojeny jako posledni.

Je na zodpovédnosti instalatéra, aby se ujistil, ze zafizeni uzemnéni je u¢inné a realizované podle platnych norem.

U protivybusnych éerpadel musi byt elektrické zapojeni a ekvipotencialni zapojeni uskute¢néné podle normy EN
60079-14.

Pied instalaci a prvnim spusténim cerpadla zkontrolujte vizualné stav kabelu, abyste predesli moznému zkratu.

Pii poskozeni elektrického privodniho kabelu musi zajistit jeho vyménu servisni centrum vyrobce nebo jina
kvalifikovana osoba.

U cerpadel odolnych proti vybuchu se ujistéte, Ze externi uzemnéni je pfipojeno k vnéjsi zemnici svorce na ¢erpadle
pii pouziti vodice se zabezpeéenou kabelovou svorkou.
Prarez uzemnovaciho vodice musi byt alespoii 4 mm2, Zluto-zeleny.

Pfesvédéte se, Ze uzemnéni je chranéno proti korozi.Ujistéte se, ze vSechna ochranna zafizeni byla spravné
pfipojena.Plovakové spinate pouzité v potencialné vybusném prostiedi museji byt pro toto pouZiti schvéleny.

235



CESKY

Nastavte jistic ochrany motoru pro jmenovity proud ¢erpadla. Jmenovity proud je uveden na typovém Stitku
cerpadla

Hodnoty napajeciho napéti a frekvence jsou vyznaceny na typovém §titku Cerpadla. Napétova tolerance musi byt v ramci- 10 %/+ 10 %
jmenovitého napéti. Ujistéte se, Ze motor je vhodny pro zdroj napajeni dostupny v misté instalace.

VSechna Cerpadla se dodavaji s kabelem délky 10m a s jednim volnym koncem kabelu.

Pro poteby delSiho kabele kontaktujte technicky servis vyrobce DAB pumps.

Zapojeni ochrannych systém( ¢erpadla, jako jsou tepelné ochrany a sonda pfitomnosti vody v oleji, si musi zajistit uZivatel na své
naklady, pficemz musi pouzit rozvadé¢ s vhodnymi charakteristikami.

6.1 Schémata zapojeni

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up

up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up

380-480D.O.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  upto 3kW 2P /2.2kW 4P

up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P

Without sensor Without sensor Sensor Version

N s gy - £z g s
2§ 3 : 3 s 2 3 : s £ % 3 : 3

400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz

380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz

Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version

6.2 Hladinové spinace, rozvadéce

Béhem provozu musi byt elektrické ¢erpadlo ponofené do Cerpané kapaliny. Je zapotfebi nainstalovat kontrolni systém s
hladinovymi spinaci (hladinové sondy nebo plovaky nebo jina zafizeni), které zajistuji minimaini hladinu kapaliny a které
chrani elektrické ¢erpadlo pfed chodem nasucho.

Pfi instalovani spinacl hladiny dodrzujte nasledujici body:

e Aby se zabranilo zavzdudnéni a vibracim, instalujte stop hladinovy spina¢ takovym zptsobem, aby se ¢erpadlo zastavilo predtim,
nez je hladina kapaliny snizena pod horni ¢ast vstupu kabelu.
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eV nadrzich s jednim &erpadlem instalujte zapinaci hladinovy spina¢ takovym zplsobem, aby ¢erpadlo zapnulo pfi pozadované
hlading; avSak Cerpadlo musi vzdy zapnout pfedtim, nez hladina kapaliny dosahne spodniho vstupniho potrubi do nadrze.

e Vnadrzich s dvéma Cerpadly instalujte zapinaci hladinovy spina¢ pro 2 erpadla tak, aby Eerpadlo zapnulo pfedtim, nez hladina
kapaliny dosahne spodniho vstupniho potrubi do nadrze a zapinaci hladinovy spina¢ pro 1 éerpadlo musi zapnout patfi¢né dfive.

e Spina¢ alarmu vysoké hladiny, pokud je instalovan, musi byt vzdy pfipojen o 10 cm vy$ nez spoustéci spina¢ hladiny, ale
vystraha (alarm) musi byt vZdy dana pfedtim, neZ hladina kapaliny dosahne dna vstupniho potrubi do jimky.

Obr. 9 Zapinaci a vypinaci hladiny
Pro podrobnéjsi informace o rozvadécich a pouziti
hladinovych spinact kontaktujte vyrobce DAB Ujistéte se, Ze Gcinny objem jimky se nesnizi
pumps. natolik, aby poCet spusténi za hodinu pfekrodil
maximalni pfipustnou hodnotu.
Spinae a senzory pouzité v protivybusném
prostiedi musi byt na takové pouziti certifikovany. Min. 10cm

Alarm
Start

Zastaveni provozuS1

Zastaveni provozu S3

Obr.9

6.3 Termospina¢

VSechna cerpadla FKV a FKC maji do vinuti statoru vélenénou teplotni ochranu (viz schéma pfipojeni kabelt, kontakty k1 k2) Viz odst.
6.1.

Tepelné spinace jsou vloZené uvniti vinuti motoru a zasahuiji otevienim a pferuSenim obvodu pfi dosazeni nadmérné teploty vinuti (asi
150 °C).

Cerpadla bez protivybusné ochrany
Aby mohl tepelny spinaC spravné fungovat, musi byt napojeny na zafizeni, které pferusi pfivod napajeni elektrického
¢erpadla. Jakmile ¢erpadlo vychladne a dojde k obnoveni obvodu tepelného spinace, zafizeni miize automaticky restartovat
} ¢erpadlo.
Cerpadla v nevybusném provedeni

Zarizeni pro preruseni napajeciho obvodu u protivybusnych ¢erpadel nesmi restartovat ¢erpadlo automaticky. Tim
se zajisti ochrana proti piekroéeni teploty v prostiedi s nebezpeéim vybuchu.

6.4 Sonda (pritomnosti vody v oleji) (neni disponibilni pro protivybusné verze)

Senzorova sonda umisténa do olejové komory snima pfipadnou pfitomnost vody v oleji, jestlize procento vody pfesahne stanovenou
hodnotu.

Jakmile voda presahne stanovenou hodnotu, sonda uzavie obvod mezi senzorem (kontakt S1 schéma zapojeni kabele) a
ekvipotencialnim kontaktem Cerpadla.

Sonda musi byt napojend na vhodné zafizeni na rozvadéci, které vydava akusticky signal alarmu nebo svételny signal nebo v pfipadé
potfeby dokonce zastavi ¢erpadlo.

Pokud dojde k jednomu z alarm(i, Cerpadlo je tfeba zastavit, demontovat a zkontrolovat stav oleje, tésnéni a odstranit pficinu, ktera
zpUsobila zasah sondy.

7. SPUSTENI

Nez spustite provoz Eerpadla, hlavni vypina¢ musi byt vypnuty. e tfeba zajistit, aby napajeci napéti nemohlo byt
nahodné zapnuto.Ujistéte se, ze vSechna ochranna zafizeni byla spravné pripojena.Musi byt zamezeno provozu
¢erpadla nasucho.

Cerpadlo nesmi byt spusténo, pokud je atmosféra v nadrzi potencialné vybusna.

Pied spusténim cerpadla ovéiit, zda bylo adekvatné zapojené na cerpaci zafizeni, aby nedochazelo k
nekontrolovanému uniku kapaliny.
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Nedavejte své ruce nebo jakykoli nastroj do saciho nebo vytlacného hrdla ¢erpadla, kdyz je pfipojeno ke zdroji
napajeni.

7.1 VSeobecny postup spousténi
Tento postup Ize pouzit pro nové instalace stejné jako po servisni prohlidce, pokud se spousténi provadi delSi dobu po umisténi
¢erpadla do jimky.

- Po dlouhych obdobich vyskladnéni &erpadia zkontrolujte stav oleje v olejové komofe. Viz také kapitola 8.1 Radna udrzba.

- Ovéite, Ze systém, Srouby, tésnéni, potrubi, ventily atd. jsou vdobrém stavu.

- Namontuijte ¢erpadlo do systému.

- Zapnéte napdjeci napéti.

- Zkontrolujte funkénost monitorovacich jednotek, jsou-li tyto pouzity.

- Zkontrolujte nastaveni plovakovych spinacli nebo hladinovych senzord.

- Qveéfte volnou pohyblivost obézného kola kratkym spusténim motoru.

- Ovéfte smér otaceni. Viz ¢ast 7.2 Smér otaceni.

- Oteviete uzaviraci armatury, jsou-li tyto pouzity.

- Zkontrolujte, zda je hladina kapaliny nad motorem pro provoz S1 a nad kabelovou prichodkou pro provoz S3. Pokud se
nedosahlo minimalini hladiny, nespoustéjte Cerpadlo.

- Spustte ¢erpadlo, nechte je kratce v chodu a ovéfte, zda hladina kapaliny klesa.

- Sledujte, zda jsou vystupni tlak a vstupni proud normalni. Pokud ne, mize byt v ¢erpadle vzduchova kapsa. (Viz ¢ast 5
Instalace)

V piipadé neobvyklého hluku nebo vibraci ¢erpadla, jiného selhani éerpadla, selhani zdroje napajeni nebo selhani
dodavky vody ihned zastavte Cerpadlo. NepokousSejte se znovu spustit erpadlo, pokud neni pfi¢ina zavady
nalezena aodstranéna.

Po tydnu provozu nebo po vyméné tésnéni hfidele ovéite stav oleje v komore. Pro Cerpadla bez snimace se toto provadi odebiranim
vzorku oleje. Postup je uveden v ¢asti 8. Udrzba a servis.Vzdy, kdyz bylo ¢erpadlo vytazeno z nadrze, projdéte postup znovu pfi uvedeni
do provozu.

7.2 Smér otaceni

Pro ovéfeni sméru otaceni se mlze Eerpadlo spustit na velmi kratkou dobu, aniz by bylo ponofeno.

Pfed spusténim Cerpadla ovérte smér otaceni.Spravny smér otaceni ukazuje Sipka na plasti motoru. P
pohledu shora je spravny smér ota&eni po sméru hodinovych rucicek.

Kontrola sméru otaceni

Smér otaceni se musi nasledujicim zplsobem ovéfit vzdy, kdyz je ¢erpadlo pfipojeno k nové instalaci.
Postup

1. Nechejte Cerpadlo zavéSené na zvedacim zafizeni, tj. napf. na zvedaku pouzivaném pro
spousténi Cerpadla do nadrze.

2. Spustte a zastavte ¢erpadlo, kdyz zpozorujete pohyb (trhnuti) Cerpadla. Pokud je ¢erpadio
spravné pfipojeno, bude se otaCet po sméru hodinovych rucicek, napf. se bude pohybovat
trhavé proti sméru hodinovych ruciéek. Viz obr. 10. Pokud je smér otaeni Spatny, vymérte
mezi sebou libovolné dvé faze v kabelu zdroje napajeni.

8. UDRZBA A SERVIS Obr. 10 Smér trhavého pohybu

)
Zasah fadné udrzby, s omezenim na kontrolu, Cisténi nebo vyménu limitovanych Casti, mize vykonat pouze zkuSeny a
kvalifikovany persondl, vybaveny vhodnymi zafizenimi a nafadim, ktery zna normy ve véci bezpe€nosti na pracovisti
(bezpeénost a ochrana zdravi pfi praci) a ktery si pozorné prostudoval obsah tohoto navodu jako i dal$i dokumentaci v
pfiloze k vyrobku.

Mimofadnou Udrzbu nebo opravu smi provadét pouze autorizované servisni centrum Dab Pumps.
Nez zacnete jakykoliv zasah na systému nebo pred vyhledavanim poruch se musite presvédcit o tom, zda hlavni

vypinaé je vypnuty a zda je vzlouéené nahodné obnoveni elektrického napéajeni. Ovéite, aby vSechny ochranné
systémy byly spravné funkéni. VSechny rotujici ¢asti musi byt v klidovém stavu.
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Prace na udrzbé éerpadel odolnych proti vybuchu musi provadét pouze pracovnici spoleénosti DAB pumps nebo
opravny autorizované spolec¢nosti DAB pumps.
Vse to, ce se nevztahuje na hydraulické komponenty jako téleso erpadla, obézné kolo a mechanické tésnéni.

Vyménu privodniho kabele smi provadét pouze autorizované servisni centrum vyrobce nebo jind kvalifikovana
osoba.

Cerpadlo Ize pouzit na éerpani kapalin: $kodlivych pro zdravi, kontaminovanych nebo toxickych. Provedte veskera
bezpeénostni opatieni a chraiite zdravi pred kazdou udrzbou nebo opravou.

Na opravy pouzivejte vyhradné originaini nahradni dily.

Objedneite si dle potfeby nahradni dily nahlédnutim do rozlozenych vykresd k dipozici na webovych strankach DAB Pumps nebo ze
softwaru voleného - DNA - virtualniho asistenta.

Viyrobce se zfika jakékoliv zodpovédnosti za Skody zpisobené na osobach, vécech nebo zvifatech, vyplyvajicich z Gdrzbovych zasah
provedenych neautorizovanym personalem anebo z divodu pouziti neoriginalnich nahradnich dild.

Na zadosti o nahradni dily uvadéjte vzdy:
1. model elektroCerpadla

2. vyrobni &islo a rok vyroby

3. referencni Cislo a nazev dilu

4. pozadované mnozstvi dild.

81  Radna ddrba
Cerpadla pracujici v bézném provozu se musi kontrolovat kazdych 3000 provoznich hodin nebo alespon jednou za rok. Jestlize je
Cerpand kapalina velmi zakalena nebo obsahuje pisek, kontrolujte ¢erpadlo v kratSich intervalech.

Pfi kontrole se zaméfte na nésledujici body:

e  Elektricky pfikon

Viz typovy Stitek Cerpadla.

o Hiadina oleje a stav oleje

Kdyz je Cerpadlo nové nebo po vyméné tésnéni hridele, ovéite po tydnu provozu hladinu oleje a obsah vody. Pokud je volejové komore
vice nez 20 % kapaliny (vody) navic, ukazuje to na vadnou hfidelovou ucpavku. Olej se musi vyménovat po 3000 provoznich hodinach
nebo jednou za rok.

e Kabelova prichodka

Zkontrolujte vodotésnost kabelové prichodky (kontrola zrakem). Déale zkontrolujte, zda kabely nemaiji ostré lomy, popf. zda nejsou
mechanicky seviené.

o  Castiéerpadla

Zkontrolujte obézné kolo, téleso ¢erpadla atd. kvili moznému opotfebeni. Vadné soucasti vyménte.

e Kulickova loziska

Zkontrolujte, zda se hfidel &erpadla neotaCi pfilis hluéné nebo tézce (pfitom protacejte hfidel rukou). Vadna kulickova loZiska
vyméite.PouZivani vadnych kuliCkovych loZisek nebo Spatné fungujiciho hnaciho motoru mivé obvykle za nésledek nutné provedeni
generalni opravy Gerpadla. Tento Ukon musi zajistit autorizovany technicky servis DAB Pumps.

PouZita kuliCkova loZiska jsou stinéné a mazané speciélnim mazivem pro vysoké teploty (od -40°C do 150°C).

Vadna loziska mohou snizit bezpeénost Ex.
e  O-krouzky a podobné souéasti

Béhem servisu/vymény musi byt zajisténo, ze drazky pro O-krouzky, stejné jako tésnici plochy byly o¢istény pfed namontovanim novych
soucasti..

Pouzité pryzové casti nesméji byt pouzity znovu.

Cerpadla odolna proti vybuchu se museji zkontrolovat jednou za rok v au
e Vyména oleje

Napli olejové komory vyménujte vzdy po 3000 provoznich hodinach nebo jednou za rok podle nize uvedenych pokynd.Po vyméné
hfidelové ucpavky musite vymeénit také olej.
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Pfed uvolnénim $roubl olejové komory vezméte v lvahu, Ze olej v olejové komoie mulze byt pod tlakem.
Neodstranujte Srouby, pokud se tlak zcela neuvolnil.

*  Vypousténi oleje
1. Cerpadlo umistéte na rovnou plochu tak, aby jedna olejova zatka byla natoéena dolu.
2. Pod olejovou zatku umistéte vhodnou nadobu (pfiblizné 1 litr), napf. vyrobenou z prihledného plastického materialu.

Pouzity olej zlikvidujte v souladu s mistnimi piedpisy.

w

VySroubujte dolni olejovou zatku.

4. VySroubuijte horni olejovou zatku.Pokud bylo ¢erpadlo v provozu po dlouhou dobu, pokud je olej vypoustén kratce po zastaveni
Cerpadla a pokud je olej nasedle bily jako mléko, obsahuje vodu. Jestlize olej obsahuje vice nez 20 % vody, je to indikace, ze je
ucpavka defektni amusi se vyménit. Jestlize nebyla provedena vyména hfidelové ucpavky, mize se motor poskodit. Pokud je
mnozstvi oleje nizsi neZ uvedené, mechanické tésnéni je vadné.

5. Ocistéte sty¢né plochy tésnicich krouzk olejovych zatek. Otvvor,na .
plnéni oleje
¢ Naplnéni olejem (v kolmé
1. Otacejte Cerpadlem tak, aby byl jeden ze dvou otvorid na olej otoCeny kolmo smérem | Odyzdu$novaci

vzh(ru.

2. Naplrite komoru olejem. Odpovidajici mnoZstvi oleje ukazuje druhy odvzdu$iiovaci otvor
(umistény bocné od kolmého pliniciho otvoru). Jakmile olej zagne vytékat z boéniho
otvoru, hladina oleje dosahla spravného mnozstvi.

3. Do plnicich otvori nasadte a veSroubujte obé olejové zatky opatfené novymi tésnici
krouzky.

Tabulka ukazuje mnoZzstvi oleje v olejové komofe Cerpadel FKV a FKC. Typ oleje: ESSO
MARCOL 152.

Obr. 11 Plnici otvory pro olej

Typ motoru Mnozstvi oleje [l]
do 3kW 2p0ly / do 2.2kW 4pdly 05

od 4kW 2p0ély /od 3kW 4poly 0.95

8.2 Mimoradna udrzba

Veskeré ukony mimofadné udrzby smi provadét vyhradné autorizované servisni centrum DAB Pumps.

8.3 Znecisténa cerpadia

Jestlize se Eerpadlo pouzivalo k Eerpani toxickych nebo jinych lidskému zdravi Skodlivych médii, povazuje se za
kontaminované.

Jestlize se vyZaduje oprava &erpadla, je zapotfebi kontaktovat servisni centrum a nahlasit podrobné informace o povaze Eerpané
kapaliny apod. dfive, neZ za$lete Cerpadlo do centra k opravé. V opacném pripadé mize servisni centrum odmitnout pfijem éerpadla na
opravu.

Pripadné naklady spojené s prepravou &erpadla k provedeni servisu a zpét jdou k tiZi zakaznika.Obecné musi kazda Zadost o provedeni
servisnich praci na ¢erpadle (bez ohledu na to, kdo bude tyto servisni prace provadét) obsahovat informace o éerpané kapaliné, jestlize
bylo pfedmétné Cerpadlo pouZivano k erpani toxickych nebo jinych lidskému zdravi Skodlivych médii.Predtim, nez je erpadlo vraceno
do servisu, musi byt o¢i§téno tim nejlepSim zpisobem.

9. PORUCHY A JEJICH ODSTRANOVANI

Pred zahajenim zjistovani pri¢iny poruchy, vySroubujte pojistky, popi. vypnéte hlavni sitovy vypinaé. Je treba
zajistit, aby napajeci napéti nemohlo byt ndhodné zapnuto.VSechny tocivé ¢asti Eerpadla museji byt v klidu.

Je tieba respektovat vSechny piedpisy vztahujici se na cerpadla instalovana v potencialné vybusném
prostredi.Musi byt zaji$téno, ze zadné prace se neprovadi v prostredi s potencialnim nebezpeéim vybuchu.
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ZAVADY MOZNE PRICINY OPATRENI
Elektricky proud nenapdji motor. Zkontrolujte elektrické vedeni, kabely napajeni,
pfiipojeni a tavné pojistky.
Nedostatetné napéti. Ovéfit hodnotu (viz kapitola 10 “Technické
Udaje”).
Zasahla tepelna pojistka. Cekejte po dobu predpokladaného chlazeni,
ElektroCerpadlo obnovte tepelné relé a zkontrolujte tarovani.

se nespousti.

Sondy hladiny nedavaji souhlas.

Cekejte na obnoveni hladiny,a zkontrolujte
uinnost sond a odpovidajici zafizeni.

PieruSeni jedné faze (tfifazovy motor).

Obnovte pfipojeni.

Obézné kolo zablokované.

Odstrante ucpavky, umyjte a vyCistéte;
popfipadé se obratte na servis.

Porucha motoru.

Obrate se na servis.

ElektroCerpadlo se
spousti, ale

zasahuije tepelna pojistka.

Napdjeci napéti neodpovidd hodnoté na
Stitku.

Zméfte napéti mezi dvéma fazemi motoru.
Tolerance: - 10 %/+ 6 %. Obnovte spravné
napéti.

Chybny smér otaceni.

Invertujte smér otaceni (viz odstavec 7.2:
“Smér otaceni™)

Trifazovy motor. Fazové preruseni.

Obnovte pfipojeni.

Trifazovy motor. Relé je natarované na prili§
nizkou hodnotu.

Vyregulujte tarovani.

Zkrat; unik na napajecim kabelu anebo na
vinuti motoru.

Naleznéte misto pferuSeni. Provedte opravu
nebo se obrate na servis.

Teplota Cerpané kapaliny je pfili§ vysoka.

ElektroCerpadlo neni vhodné vzhledem k
pozadované sluzbé. Vymérite ho.

Cerpana kapalina je pfili husta.

Nafedte  kapalinu.  Vyméite nevhodné

elektroCerpadio.

Funzionamento a secco dell'elettropompa.

Verificare il livello del liquido nel pozzo e la
strumentazione di controllo del livello.

Vadné tepelné relé.

Vyméite.

Pfikon je vy33i nez
jsou hodnoty uvedené
na Stitku.

PfetiZeni pro ucpani elektroerpadla.

Odstrafite ucpani a popfipadé se obrate na
Servis.

Cerpand kapalina je pfili§ hustd anebo
viskozni.

Nafedte  kapalinu. nevhodné

elektrocerpadlo.

Vyménite

Vnitfni tfeni pro ucpéni cizimi télesy.

Odstrafte ucpani a vycistéte.

Chybny smér otaéeni.

Invertujte smér otaceni (viz odstavec 7.2:
“Smér otaceni”).

Cerpadlo pracuje mimo pfipustné provozni
parametry.

Zkontrolujte tlak v misté aplikace, pfipadné
mizete navysit vytlak Eerpadla.

Nedostacujici vykoni.

Ucpani na saci vétvi, v obé&zném kole, na
ventilu nebo ve vytlakovém potrubi.

Vykonejte odpovidaji operace Cisténi.

Cerpadlo nebo  ob&2né kolo jsou
opotfebované.

Vyménit nebo opravit.

Chybny smér otaéeni.

Invertujte smér otaceni (viz odstavec 7.2:
“Smér otaceni”).

Cerpana kapalina obsahuje vzduch nebo
plyn.

ZvétSit rozméry shérné komory.
Predpokladat zafizeni na odplynovani.

PFitomnost vzduchu uvnit Gerpadla.

Odvzdudnéte  Cerpadlo. (viz  odstavec

instalace).
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1. UPUTE ZA SIGURNOST
LEGENDA

U priruéniku su koriteni sljedeci simboli:

Situacija opce opasnosti.
Nepostivanje propisa moZe uzrokovati ozljede ljudi ili Stetu na imovini.

Situacija opasnosti od elektrichog $oka.
Nepostivanje propisa moZe dovesti do ozbiljne opasnosti po Zivot.

Napomene

Ove se upute moraju postivati kod crpki uprotueksplozijskoj izvedbi.

NAPOMENE

Prije nego $to zapocnete s insta-lacijom pazljivo procitajte ovu doku-mentaciju. Instalacija i rad moraju biti u skladu sa
sigurnosnim pravil-ima u zemlji u kojoj se proizvod in-stalira. Instalacija se mora izvesti po pravilima i standardu struke.
Nepostivanje pravila za sigurnost, osim $to moze predstavljati rizik za sigurnost ljudi odnosno Stetu na op-remi, prekinut ¢e
valjanost prava na jamstvo.
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KVALIFICIRANO OSOBLJE

Instalaciju, pustanje u uporabu i odrzavanje smije izvoditi samo struéno i kvalificirano osoblje koje zadovoljava
uvjete u skladu sa specifiénim zakonima na tu temu.

Pod kvalificiraim osobljem smatraju se osobe koje su po svo-joj struci, iskustvu i obrazovanju, kao i po poznavanju
odnosnih pro-pisa, odredbi i mjera za uvjete rada i sprijeCavanje nezgoda, ovlastene od strane odgovorne osobe za sigurn-
ost postrojenja izvesti sve potrebne radnje i biti istovremeno u stanju iz-bjegavati opasne situaciaje. (Defi-icija za tehnicko
osoblje IEC 364)Uredaj nije namijenjen za uprabu od strane osoba (ukljuéujuci djece) smanjenih tjelesnih, osjetnih ili men-
talnih sposobnosti, ili koje nemaju potrebno iskustvo ili znanje, osim u sluaju da su pod nadzorom ili su primili potrebne
upute za uporabu uredaja od osobe koja je odgovorna za njihovu sigumnost. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bismo
osig-urali da se ne igraju s uredajem.

SIGURNOST

Uporaba je dozvoljena samo ako elektriéna mreza zadovoljava sigurn-osne mjere u skladu sa Propisima na snazi u
zemlji u kojoj se instalira proizvod (za Italiju CEI 64/2).

Sustav napajanja pumpe mora imati prekida¢ koji je u skladu s uvjetima predvidenim normom EN60204-1 5.3.2.

Ugradnju crpke u spremnike smije izvoditi samo posebno $kolovano osoblje.Rad u spremnicima ili u blizini
spremnika potrebno je provoditi sukladno lokalnim propisima.

Iz sigurnosnih razloga, sve radove u spremnicima mora nadgledati osoba izvan spremnika s crpkom.

Preporuéa se izvodenje svih radova odrzavanja i servisa kad je crpka smjestena izvan spremnika.

Spremnici za potopne crpke za kanalizacijske i otpadne vode mogu sadrZavati kanalizacijske ili otpadne vode s toksi¢nim
substancama i/ili substancama koje uzrokuju bolesti. Stoga,osoblje na takvim lokacijama mora nositi odgovarajuéu zastitnu
opremu i odjecu, a svi radovu na ili u blizini crpke moraju se izvoditi uz striktno pridrZzavanje higijenskih propisa na snazi.
Instalirane zastite i sigurnosni elementi nikad se ne smiju uklanjati ili mijenjati; u sluéaju potrebe zatraziti zahvat
specijaliziranog osoblja.

Tijekom izvodenja radova, raditi u uvjetima maksimalne sigurnosti s opremom i instrumentima odgovarajuce
veli¢ine, u skladu s vazecim propisima i eventualnim resktriktivnijim lokalnim odredbama.

Nepostivanje napomena i uputa moZe dovesti do opasnosti za ljude i za imovinu, te uzrokuje prekid valjanosti jamstva proiz-voda.

ODGOVORNOST

Proizvodaé ne odgovara za pravilan rad elektropumpe ili za eventualne Stete koju ista moze uzrokovati, ako su
pumpe izmi-jenjene ifili ako se koriste izvan opsega dozvoljene uporabe ili pak kod uporabe protivno odredbama iz
ovog priruénika.

Nadalje, otklanja svaku odgovor-nost za eventualne neto¢ne podatke sadrZzane u ovom priruéniku, ako se radi o greSkama u
tisku ili prijepisu. Zadrzava pravo izmjena na proizvo-du koje bude smatrao neophodnim ili korisnim, bez da se ugroze
osnovne karakteristike istog.

OKOLINA S POTENCIONALNOM OPASNOSCU OD EKSPLOZIJE

Crpke u protueksplozijskoj izvedbi koristite u potencijalno eksplozivnim sredinama.

FKV i FKC crpke ni pod kojim okolnostima ne smiju dizati zapaljive tekucine.

Klasifikacija mjesta montaze mora biti odobrena od strane lokalnih nadleznih organa u svakom pojedinom slu¢aju.

Specijalni uvjeti za sigurnu uporabu FKV i FKC crpki u protueksplozijskoj izvedbi:

1. Uvjerite se da su toplinski prekida¢i povezani u istom krugu, ali da imaju odvojene alarmne izlaze (prekid motora) u
slu€aju visoke temperature u motoru.

2. Zamijenski svornjaci moraju biti klase A2-70 ili jo$ bolje, sukladno s EN/ISO 3506-1.

3. Zainformacije o dimenzijama vatrootpornih spojeva kontaktirajte proizvodaca..
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4. CRPKA MORA UVIJEK RADITI URONJENA. Razina dizane teku¢ine mora biti regulirana pomoc¢u dvije nivo sklopke
priklju¢ene na regulacijski strujni krug motora. Minimalna razina ovisi o tipu instalacije i specificirana je u ovim
montaznim i pogonskim uputama.

5. Osigurajte da je trajno priklju¢en kabel odgovaraju¢e mehanicki zasticen i da zavrava u odgovarajucoj ploCi stezaljki,
smjestenoj izvan potencijalno eksplozivnog podrucja.

Crpka se isporucuje s odgovarajuéim kabelom za napajanje.

6. Crpke za kanalizacijske vode imaju raspon temperature okoline od -20 °C do +40 °C i maksimalnu procesnu
temperaturu od +40 °C. Minimalna temperatura okoline z.

7. Termitka zatita u namotajima statora ima nazivnu temperaturu uklju¢ivanja od 130°C i mora garantirati iskljugivanje
opskrbnog napona; opskrbni napon potrebno je ru¢no resetirati..

2. OPCENITI OPIS

Ovaj priruénik sadrzi upute za ugradniju, rad i odrzavanje potopnih pumpi serije FK. Pumpe su opremljene elektromotorima snage od 1,1
do 11 kW.

Pumpe serije FK dizajnirane su i pogodne za crplienje kuénih, kanalizacijskih i industrijskih otpadnih voda, koje su kompatibilne
materijalima koriStenih za izradu pumpi.

Crpke mogu biti instalirane na sustav automatske spojke ili mogu slobodno stajati na dnu spremnika.

Ova broSura sadrzi i specijalne upute za crpke u protueksplozijskoj izvedbi.
TEHNICKA OBILJEZJA

Pregledati Priru¢nik za uporabu i plo€icu s podatcima za provieru sljedecih tehnickih podataka:
Elektri€no napajanje | Obiljezja izrade | Hidrauliéni ucinak | Uvjeti pogona | Dizane Tekucine.

2.1 CrteZ proizvoda 2.2 Radni uvjeti
FKV i FKC crpke prikladne su za sliedece radne uvjete:

e 81 rad (kontinuirani rad), crpka uvijgk mora biti
prekrivena dizanom tekuéinom do vrha motora.
Pogledajte sl. 2.

e S3 rad (naizmjeniéni rad), pumpa mora uvijek biti
pokrivena crpljenom teku¢inom do gornjeg dijela trupa
pumpe. Vidi sliku 2 (samo za inaCice koje nisu
protueksplozijske).

Slika 1 FK crpka
Poz. | Opis Materijal S1rad
1 Nosa¢ za podizanje Celik AISI 304
2 Natpisna plocica Celil AISI 304
3 | Viiciza ulje Celik AISI 304 S3 rad
4 Ispusna prirubnica GJL200
5 Utika€ kabela HO7RNS-F
6 | Kuciste crpke GJL200 Slika 2 Razine zaustavljanja
pH vrijednost

Pumpe FKV i FKC u fiksnoj instalaciji mogu se rabiti za crpljenje tekuéina s pH vrijednostima od 6.5 do 12.

Radna temperatura tekucine
0 °C do +40 °C.
U kratkim periodima dozvoljena je temperatura do +60 °C (samo za izvedbe koje nisuEx - protueksplozijske).

Crpke u protueksplozijskoj izvedbi ne smiju nikada dizati tekuéine temperature vise od +40°C.

Temperatura okoline
Za crpke koje nisu u protueksplozijskoj izvedbi temperatura okoline smije prijeci +40 °C samo kratko (ma.

Za crpke u protueksplozijskoj izvedbi, temperatura okoline na mjestu instalacije mora biti u rasponu od -20 °C do
+40 °C.
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Gustoca i viskoznost dizane tekucine
Pri dizanju tekucina s gustocom ifili kinematickom viskozno$¢u viSom od vode, potrebno je rabiti motore odgovarajuce vece snage.

Brzina protoka
Preporuca se odrzavati minimalnu brzinu protoka kako bi se izbjeglo taloZenje u cjevovodu.

Preporucene brzine protoka:
+ u vertikalnim cijevima: 1.0 m/s
+ U horizontalnim cijevima: 0.7 m/s

Maksimalna velic¢ina krutih tijela i koli¢ina
Od 50 do 100 mm, ovisno o veli€ini crpke.
Koli¢ina suspendiranih krutih tvari maksimalno 1%

Nacinrada
Maksimalno 20 pokretanja na sat.

ZA DODATNA OGRANICENJA KOD RADA POZVATI SE NA IDENTIFIKACIJSKU PLOCICU.

2.3 Tehnicki podaci

Opskrbni napon

Od nominalnog napona - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Klasa zastite

IP68. Sukladno IEC 60529.

Klasa izolacije

F (155 °C).

Radni tlak

Sva kucista crpke imaju tlaénu prirubnicu od lijevanog Zeljeza PN10.

Dimenzije

Tlaéne prirubnice su DN 65, DN 80, DN 100 ili DN 150 sukladno EN 1092-2.

Krivulje crpke

Krivulje crpke dostupne su putem interneta na www.dabpumps.com.

Krivulje se koriste kao smjernice. Ne smiju se rabiti kao garantirane krivulje.Ispitne krivulje za isporuéene crpke mogu se dobiti na
upit.Potrebno je osigurati da crpka ne radi izvan preporucenog radnog raspona tijgkom normalnog rada.

Emisija buke crpke < 70 dB(A)

e  Mijerenja zvu¢ne snage su izvedena su sukladno s ISO 3743.

e  Zvuéna snaga izraunata je na udaljenosti od 1 metra sukladno s ISO 11203.

Nivo zvuénog tlaka crpke je nizi od vrijednosti limita navedenih u EC direktivi 2006/42/EC koja se odnosi na strojeve.

3. ISPORUKA | RUKOVANJE
3.1 Transport

Prije podizanja pumpe provijeriti koje su alati i oprema koja se koristi za rukovanje, dizanje i spustanje pogodni za
teret koji se podize, u€inkoviti i u skladu sa zakonskim propisima o sigurnosti.

TeZina pumpe navedena je na identifikacijskoj plo€ici i na naljepnici na ambalaZi.

Crpku uvijek podizite za nosa¢ za podizanje ili pomoéu viliCara ako je crpka priévrSéena za paletu. Nikada ne
podizite crpku pomoc¢u kabela motora ili crijevalcijevi.

Prije nego pokusate podici crpku, provjerite da su nosaci za podizanje pricvrséeni. Zategnite vijke ako je potrebno.
Nepaznja prilikom podizanja ili transporta moze dovesti do ozljeda osoblja ili oStecenja crpke.

Vidi FK Quick Guide za dodatne informacije o premjestanju.

3.2 Skladistenje

Tijekom duzeg vremena skladistenja, crpku je potrebno zastititi od vlage i topline. Temperatura skladistenja: -30 °C do +60 °C.

Ukoliko je crpka bila u upotrebi, prije skladistenja potrebno je promijeniti ulje.
Nakon duljeg skladiStenja, crpku je potrebno pregledati prije pustanja u pogon. Provjerite da li se impeler slobodno okrece.
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Kolut pokreta¢ moze imati ostre rubove — nositi zastitne rukavice.

Ako se skladisti u uvjetima koji su izvan navedenih ograni¢enja, posebnu paznju obratiti na uvjete brtve, na O-ring prstenove, na ulje i
na brtvene uvodnice.

4. IDENTIFIKACIJA

4.1 Natpisna plocica

Natpisna plocica navodi radne podatke i odobrenja koja se odnose na crpku.
Identifikacijska plo€ica pricvrS¢ena je na gornjem dijelu trupa motora, pored rucice.

Opis

Odredivanje crpke

Serijski broj

Sifra modela

TeZina (s kabelom od 10m)
Max. temperatura liquido (16)
Opseg kapaciteta

Opseg prevalentnosti
Maksimalna visina dizanja
Min prevalentnost

10 | Nominalna snaga na vratilu
11 Nazivna ulazna shaga

12 | Klasa zaétite prema IEC

13 | Klasa izolacije

14 | Nazivni napon Slika 3 Natpisna plocica
15 | Nazivna struja
16 | Frekvencija

o
QOGJ\IO?O‘I-P(AJI\)H&

17 | Kapacitet kondenzatora (ne primjenjuje se) 21 | Zemlja proizvodnje
18 | Brojfa 22 | Maksimalna dubina ugradnje
19 | Nazivna brzina 23 | Oznacavanje Ex /Znakovi kvalitete
20 Radna razina 24 | CE oznaka
4.2 Informacije koje se odnose na proizvode s oznakom Ex

Oznaka: CE 0477 112G
Exdbh B T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477; Identifikacijska Sifra tijela koje obavlja provjeru proizvodnog sjedista.
Protueksplozivni uredaj namijenjen uporabi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

II: skupina. Oznacava elektriéni uredaj za uporabu u prostorima koji nisu rudnici ali s moguce prisutnim rudnic¢kim plinom.

2: kategorija. Elektrocrpka namijenjena uporabi na mjestima na kojima je vjerojatna pojava eksplozivnih atmosfera uslijed
mijeSavina zraka i plina, pare ili magle ili mjeSavina zrak/prasine.

G: plin. Elektropumpa je zasticena u prostorima sa zapaljivim plinom, parama ili maglom.

EX: Protueksplozivni uredaj namijenjen uporabi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

db: Elektri¢ne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Cuvane zasticene od eksplozije “d”.

h: Neelektritne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Zastita pomo¢u uranjanja u tekuéinu “h”.

1B: Obiljezje plina kojem je namijenjena oprema.

T4 Odgovara 135°C, a to je maksimalna povrSinska temperatura kojoj, u sigurnosti, moze teziti elektrocrpka.

X Slovo "X" u broju certifikata pokazuje da je uredaj podlozan posebnim uvjetima za sigurnu uporabu. Ti uvjeti
spomenuti su u certifikatu te u uputama za instalaciju i rad.

Gb Razina zastite opreme, opreme za eksplozivne plinske atmosfere s "VISOKOM" razinom zastite.

Oznaka za protueksplozivne inadice u skladu sa shemom IECEx

Oznaka: CE xxxx Exdb h 1B T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex Klasifikacija zone prema AS 2430.1.

db Zaétita protiv zapaljenja sukladno IEC 60079-1:2014.

h: Neelektricne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Zastita pomoéu uranjanja u tekuéinu “h”.
IIB Prikladno za uporebu u eksplozivnim atmosferama (ne rudniku).
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Klasifikacija plinova, vidi IEC 60079-0:2004, Privitak A. Skupina plinova B ukljuCuje skupinu plinova A.
T4 Maksimalna povrSinska temperatura je 135 °C prema IEC 60079-0:2006.

X Slovo "X" u broju certifikata pokazuje da je uredaj podloZan posebnim uvjetima za sigurnu uporabu. Ti uvjeti spomenuti su
u certifikatu te u uputama za instalaciju i rad.
Gb Razina zastite opreme.

4.3 Oznacni kljuc¢

DIGITS |FK | C |65]22]2 |T|5|230D |Ex |S
FK Naziv opsega tehni¢ke pumpe
C Jedinstveni kanal
V Slobodni prolaz Vortex
65 Izlazni promjer
80
100
150
22 Priblizna nominalna snaga kW x10
(a, b, ¢, d u slu€aju druge krivulie na istoj snazi)
2 Broj polova
4
T Trofazni
5 Frekvencija napona
6
230 D.O.L. Napon & Start metoda
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277Y/D
380-480 Y/D
blank Ne antieksplozijska
EX Antieksplozijska (ATEX)
I[ECEX Antieksplozijska (IECEX)
blank
S Inacica senzora (senzor vlage) NE za Ex inacicu
Blank Duljina kabela [m]: blank 10m
20,30,50

5. INSTALACIJA

Prije poCetka postupka instalacije, izvedite sljedece provjere:

+ Da li crpka odgovara narudzbi?

+ Da li crpka odgovara opskrbnom naponu i frekvenciji dostupnima na mjestu montaze?
+ Da li su dodatni uredaji i ostala oprema neoSteceni?

Kad odaberete mjesto za instalaciju provjerite:
1. Da voltaza i frekvencija koji su navedeni na tehni¢koj ploCici odgovaraju obilieZjima elektriénog sustava za
napajanje.
2. Da se elektriéno povezivanje odvija ha suhom mjestu zasticenom od eventualnog poplavljanja.
3.  Elektriéne instalacije moraju biti u dobrom stanju i u skladu sa sigurnosnim normama na snazi.
Izgradnja spremnika ili jarka za instalaciju elektropumpe, kao i samo postavljanje iste u odnosu na razinu kanalizacijske
mreze, podloZni su zakonima i pravilnicima koji se moraju poétivati.

Prije pocetka instalacije, iskljucite napajanje strujom i postavite mrezni prekida¢ u poziciju 0 sa lokotom kako bi
osigurali da se napajanje ne moze nehotice ukljuéiti.Bilo koji eksterni napon spojen na crpku mora biti isklju¢en
prije radova na crpki.

Za dodatne detalje o priboru, pregledajte tehnicki list pumpe ili se izravno obratite DAB pumps.
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Dodatnu natpisnu plo€icu koju ste dobili s crpkom postavite na zavrSetak kabela u upravljatkom ormaru.Potrebno je postivati sve
sigurnosne propise na mjestu instalacije, npr. upotreba ventilatora za dovod svjeZeg zraka u spremnik.

Nemojte stavljati ruke ili bilo kakav alat u usisni ili ispusni vod crpke nakon Sto je crpka ukljuéena na napajanje
strujom, osim ako crpka nije iskljuéena uklanjanjem osiguraéa ili iskljuéivanjem mreznog prekida¢a. Osigurajte da
se elektricno napajanje ne moze nehoti¢no ukljugiti.

Preporuéujemo da uvijek koristite DAB pumps dodatnu opremu, kako bi izbjegli nepravilnosti u radu zbog
nepravilne instalacije.

Za podizanje crpke koristite samo nosa¢ za podizanje. Ne upotrebljavajte ga za drzanje crpke kad crpka radi.
Provjeriti da su alat i uredaji koji se rabe za pomicanje, podizanje i spustanje u kadi pogodni za tezinu koja se
podize, uéinkoviti te u skladu sa zakonskim i sigurnosnim propisima na snazi.

Tipovi instalacije

FKV i FKC crpke dizajnirane su za dva tipa montaze:

« potopliena instalacija na automatskoj spojki,

+ samostojeCa uronjena montaza na prstenastom postolju.
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Prije instalacije, uvjerite se da je dno spremnika u pravilno u ravnini i ravnomjerno.

Assicurarsi che il pozzetto, la vasca o il serbatoio siano sufficientemente ampi e che contengano una quantita
d’acqua sufficiente a garantire un corretto funzionamento dell’elettropompa con un limitato numero di
avviamenti/ora.

Uronjena instalacija na uredaj za automatsko uparivanje

Crpke za trajnu instalaciju mogu biti montirane na stacionamni sustav automatske spojke s vodilicama. Sistem automatske spojke
olakSava odrzavanje i servis jer je crpku lako podi¢i iz spremnika.

9-
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'

U sluéaju potencijalno eksplozivne atmosfere, prije nego li zapoénete s instalacijom, provjeriti je li crpka prikladna
za rad u takvoj atmosferi.

Uvjeriti se da se cjevovod pravilno instalira kako pumpe ne bi morale izdrzavati teret koji se odnosi na tezinu cijevi.

Ne koristiti elastiéne elemente ili membrane u cjevovodu; ti se elementi nikada ne smiju koristiti kao sredstvo
izravnavanja cjevovoda.

- Potopna elektropumpa

- Lanac za podizanje

- Plovak / sonde

- Elektri€ni kabel

- Elektri€na kontrolna plo¢a
- Bespovratni ventil

- Okomita pregradna vrata

Dodatna kada (opcionalna) s reSetkom

10 - Odlazne cijevi
11 - Dio za dekantiranje
12 - Potporna nozica

Slika 4
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kako slijedi:

Fiksirati nosac za sidrenje cijevi (slika 5 - pol. A) vodilica na rubu kade.

Postaviti na dno kade potpornu noZicu za automatsko uparivanje (slika
5 - pol. B) i provjeriti pomocu olovnog viska, da su stozaste izbo€ine za
uvrstanje cijevi vodilica savreno okomite na odnosne izboCine nosaca
za sidrenje na rubu kade. Provjeriti takoder i da je ravna pomocu labele
s mjehuri¢em.

Oznaciti polozaj rupica koje se nalaze na potpornoj nozici, zatim utvrditi
to€nu duljinu cijevi vodilica (slika 5 - pol. C).

Dobro priévrstiti potpornu nozicu na dnu kade pomoéu ¢vrstih vijaka za
sidrenje ili pomoc¢u metalnih proirnih dijelova.

Povezati odlazni cijevovod s otvorom potprone noZice.

Demontirati nosa¢ za sidrenje na rubu kade, umetnuti u predvidene Ll
stozaste izboCine potporne noZzice cijevi vodilice koje ste vec skratili na

prethodno utvrdenu duljinu i privrstiti ih tako S$to éete ponovno

montirati nosa¢ za sidrenje na rub kade.

Montirati kliznu specijalnu prirubnicu (slika 5 - pol. D) na otvoru odlazne

pumpe te zakaditi lanac ili éeliéno uze za rucicu il za otvor na gornjem

dijelu trupa. .

Slika 5

Podignuti elektropumpu do iznad kade te zatim polako spustiti vodeci

prirubnicu po cijevima vodilicama.

Kad dode do dna elektropumpa ¢e se automatski povezati na potpornu noZicu.

Kukica Celinog uZeta odnosno lanca za podizanje mora biti u ravnini s teZiStem pumpe.
Osigurati kraj uzeta odnosno lanca za nosa¢ na rubu kade.

PoloZiti elektriéne kabele na nadin da izbjegavata savijanje i pritiskanje te pazeci da krajevi ne stupaju u kontakt s vodom.

Pravilna fiksna instalacija mora predvidati i instaliranje nepovratnog ventila.

Slobodan kraj kabela ne smije biti potopljen, kako voda ne bi kroz kabel dosla
do motora.

Otvori za

/ punjenje
Za vrijeme postavljanja pumpe, moglo bi ostati zraka unutar trupa pumpe.
Zrak se moze ukloniti iz trupa pumpe, kad se ista instalira nakon §to se otvori

predvideni otvor za praznjenje koji je boéno postavljen na pumpi. (Slika 6).

Paznja, otvor za praznjenje nalazi na suprotnoj strani u ondnosu na otvore Otvor za

za punjenje uljem.
punjenje &l Slika 6

Uronjena instalacija na potpornu osnovu

Preporuduje se uporaba odlazne cijevi promjera koji nije manji od otvora same pumpe.

U sluéaju

da se koristi fleksibilna cijev, preferiraju se one sa pojaéanjem u obliku metalne spirale obzirom da nude veca jamstva u

simslu odrZavanja presjeka prolaza ¢ak i u slu¢aju zakrivijenja ili promjene smijera.
Eventualni zaustavni ventil i okomita zatvorna vrata moraju se montirati na udaljenosti od otprilike 50 + 200 cm, na dijelu metalne cijevi

(krute).
Posebnu

pozornost treba obratiti na pozicioniranje elektrinih kabela za napajanje kako ne bi bili savijeni s o3trim zavojima, pritisnuti,

nadrazeni ili da ih ne bi kojim slu¢ajem usisala pumpa.

Slobodan kraj kabela ne smije biti potopljen, kako voda ne bi kroz kabel dosla do motora.
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Slika 7 Uronjena instalacija na potpornu osnovu Slika 8

6. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Paznja: valja uvijek se pridrzavati sigurnosnih propisa!
Elektriéne instalacije mora obavljati iskusni ovlasteni elektricar koji preuzima odgovornost te koji postuje pravila i
zakone na snazi.

Preporucuje se pravilno i sigurno uzemljenje sustava u skladu s propi-sima na snazi.

Upravljaka ploCa i odnosni elektriCni uredaji, kada ih ima, moraju biti tipa kojeg dopustaju sigurnosne odrebe na snazi.
Instrumenti i komponente upravljatke ploCe moraju biti odgovarajuéeg kapaciteta i kvalitete kako bi odrzavali tijekom
vremena pouzdanu u¢inkovitost.

U potencijalno eksplozivnoj okolini, elektricne veze i upravljacka ploca moraju biti opremljeni zastitom od
eksplozije.

Linijski napon moze se mijenjati kod pokretanja elektropumpe. Napon na liniji moZe se mijenjati u funkciji drugih uredaja
povezanih na istu te ovisno o kvaliteti same linije.

Pumpa mora biti povezana s rastavljatem u skladu sa zahtjevima koje predvidaju odredbe EN60204-1 paragraf 5.3.2.

Diferencijalni prekida¢ za zastitu sus-tava mora biti odgovaraju¢ih dimen-zija te ulaziti u kategoriju “Klasa A”. Automatski
diferencijalni prekida¢ mora biti 0zanCen s dva simbola koji slijede:

™ —
N -

Prije nego $to nastavite s elektricnim povezivanjem ukloniti dovod struje te provjeriti da se ista ne moze slu¢ajno
ponovno spojiti. Nastaviti s povezivanjem vodiéa za uzemljenje prije povezivanja linijskih vodia; u sluéaju
uklanjanja ili zbrinjavanja elektropumpe kabel za uzemljenje mora se ukloniti tek na kraju kao posljedniji.
Odgovornost je instalatera uvjeriti se da je sustav za uzemljenje uéinkovit te izraden u skladu sa svim propisima na
snazi.

Za protueksplozijske crpke elektricno i ekvipotencijalno povezivanje mora biti u skladu sa standardom EN 60079-14.
Kako bi izbjegli kratki spoj, prije montaze i prvog pokretanja crpke vizualno provjerite stanje kabela.

U sluéaju da je kabel za napajanje oSteéen, mora ga se zamijeniti u centru za podrsku kod proizvodaca ili od strane
druge kvalificirane i struéne osobe.

Na crpkama u protueksplozijskoj izvedbi, osigurajte da je vanjski vodi¢ uzemljenja prikljucen na vanjsku stezaljku
za uzemljenje crpke koriste¢i sigurnosnu sponu kabela. Presjek vodi¢a uzemljenja mora biti najmanje 4mma2,
Zutolzeleni.

Osigurajte da je prikljuéak za uzemljenje zastiéen od korozije.Provjerite da li je sva zaStitha oprema ispravno
priklju¢ena.Plovne sklopke koje se koriste u potencijalno eksplozivnoj sredini moraju biti odobrene za tu primjenu.
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Podesite motorsku zastitnu sklopku sukladno nazivnoj struji crpke. Nazivna struja navedena je na natpisnoj plocici
crpke.

Opskrbni napon i frekvencija naznaceni su na natpisnoj plo€ici crpke. Odstupanje napona mora biti unutar - 10 %/+ 10 % od nazivnog
napona. Provjerite da li motor odgovara opskrbnom naponu dostupnom na mjestu instalacije.

Sve pumpe opremljene su kabelom od 10 m | s jednim slobodnim krajem kabela.

Za dulje kabele obratite se tehnickoj sluZbi tvrtke DAB pumps.

Povezivanje sustava za zaStitu pumpe kao $to su toplinsk zastite i senzor vode u ulju na teret su korisnika, koji ée morati koristiti
upravljaku plocu odgovarajucih obiljezja.

6.1 Dijagram ozicenja
400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
Without sensor Without sensor Sensor Version

5§ @ E E 42 3 R ug 3 - &
400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
6.2 Prekidaci za razinu Upravljacke ploce

Za vrijeme rada elektropumpa mora biti umogena u crplienu tekuéinu. Potrebna je instalacija sustava za upravljanje
prekidagima razine (sonde za odredivanje razine ili pluta ili drugi uredaji) koji jam&e minimalnu razinu tekucine i koje Stite
eletropumpu od rada na suho.

Pri postavljanju nivo sklopki, pripazite na sljedece:

o  Kako bi sprijecili prodor zraka i vibracije, instalirajte sklopku razine za zaustavljanje na takav nacin da se crpka zaustavi prije
nego razina tekuc¢ine padne ispod vrha kabelske uvodnice.
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e U spremnicima s jednom crpkom, instalirajte sklopku razine za ukljuéivanje tako da se crpka ukljuCuje na Zeljenoj razini;
medutim, crpka se uvijek mora ukljuéiti prije nego razina teku¢ine dosegne donju ulaznu cijev u spremnik.

e U spremnicima s dvije crpke, sklopka razine pokretanja za crpku 2 mora pokrenuti crpku prije nego razina tekuc¢ine dosegne
donju ulaznu cijev u spremnik, i sklopka razine pokrretanja za crpku 1 mora se pokrenuti odgovarajuce ranije.

o  Ukoliko je instalirana, uvijek instalirajte sklopku alarma visoke razineoko 10 cm iznad sklopke razine pokretanja; medutim, alarm
se uvijek mora oglasiti prije nego razina tekuéine dosegne donju ulaznu cijev u spremniku.

Slika 9 Razine startanja i zaustavljanja
Za dodatne informacije o kontrolnim plo¢ama i Osigurajte da efektivni volumen spremnika
odnosnom uporabom prekidaca za razinu obratiti se ne postane toliko nizak da broj startanja po satu

tvrtki DAB pumps. premasi maksimalan dozvoljeni broj.
Prekidaéi ili senzori u potencijalno eksplozivnoj Min. 10em
okolini moraju biti certificirani za tu primjenu.
Alarm
start

Zaustavlianie u S1 radu

Zaustavljanje u S3 radu

Slika 9

6.3 Termicka sklopka

Sve FKV i FKC crpke posjeduju termi¢ku zastitu ugradenu u statorske namote (pregledati shemu s kablazom, kontakti k1 k2) Vidi
odlomak 6.1. Toplinski prekidagi uvrdteni su unutar navoja motora i interveniraju na nacin da se otovore i prekinu ciklus kad navoji
dostignu pretjeranu temperaturu (otprilike 150 °C).

Pumpe bez antieksplozijske zastite
Za pravilan rad toplinskog prekidaca isti se mora instalirati na uredaj za prekidanje sustava za napajanje elektropumpe. Kad
se elektropumpa ohladi, i krug toplinskog prekidaCa se ponovno uspostavi, uredaj moZze ponovno automatksi pokrenuti
pumpu.

Crpke u protueksplozijskoj izvedbi
Uredaj za prekidanje kruga za napajanje antieksplozijskih pumpi ne smije automatski ponovno pokretati pumpu.
Toosigurava zastitu od nadtemperature u okolini ugrozenoj eksplozijom.

6.4 Senzor (voda u ulju) (nije raspoloziv za protueksplozijske inacice)

Sonda sa senzorom koja se umece u komoru za ulje utvrduje prisutnost vode u ulju onda kad ista prelazi prethodno odredenu vrijednost.
Kad se postigne ta razina vode u ulju sonda zatvara krug izmedu senzora (kontakt S1 shema kablaze) i ekvipotencijalnog kontakta
pumpe.

Sonda mora biti povezana s odredenim uredajem na kontrolnoj plo€i, uredaj ¢e moéi signalizirati zvuénom uzbunom, ili kontrolnim
svjetlom ili, kad se tako zatraZi, zaustavljanjem elektropumpe.

Ako se signal aktivira, elektropumpa se mora zaustaviti, rastaviti i provjeriti stanje ulja, mehanickih brtvi te potraziti uzroke koji su doveli
do interveniranja.
7. PUSTANJE U POGON

Prije nego li se zapoéne s radom na pumpi valja provjeriti da je glavni prekida¢ iskljucen. Osigurajte da se elektricno
napajanje ne moze nehoti¢no uklju€iti.

Provjerite da li je sva zastitna oprema ispravno prikljuéena.

Crpka ne smije raditi na suho.

Crpka se ne smije startati ako je atmosfera u spremniku potencijalno eksplozivna.

Prije nego Sto pokrenete crpku provjeriti da je ista pravilno spojena u sustav za crpljenje kako biste izbjegli
nekontrolirano pustanje tekucine.
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Nemoijte stavljati ruke ili bilo kakav alat u usisni ili ispusni vod crpke nakon $to je crpka ukljuéena na napajanje
strujom.

7.1 Opéeniti postupak za pokretanje

Ovaj se postupak odnosi na nove instalacije, kao i na preglede po izvrSenom servisu ukoliko se pustanje u rad izvodi nakon nekog
vremena od postavljanja crpke u spremnik.

- Nakon duljih razdoblja skladistenja provijeriti stanje ulja u komori za ulje. Vidjeti i dio 8.1 Redovno odrZavanje.

- Provjerite sustav, i utvrdite da li se vijci, brtve, cjevovod i ventili itd. nalaze u ispravnom stanju.

- Montirajte crpku u sustav..

- Ukljugite elektriéno napajanje.

- Prekontrolirajte ispravno funkcioniranje kontrolne opreme, ukoliko se koristi.

- Provijeriti postavke prekidaca s plovkom ili senzora razine.

- Provjeriti da se kolut pokreta& moZe slobodno okretati kratkim pokretanjem motora.

- Provjerite smjer vrtnje. Pogledaijte poglavlje 7.2 Smijer vrinje.

- Otvorite zaporne ventile, ukoliko ih ima.

- Provjerite da je razina tekucine iznad motora za S1 rad i iznad kabelske uvodnice za S3 rad. Ako minimalna razina nije
dosegnuta, ne pokreéite crpku.

- Startajte crpku i ostavite ju nakratko u radu i zatim provjerite da li razina teku¢ine pada.

- Pratite da i su vrijednosti za izlazni tlak i ulaznu struju normalne. Ako nije tako, u crpki mozda ima nakupljenog zrak. (Pogledaijte
poglavlje 5 Instalacija)

U sluéaju neuobicajene buke ili vibracija iz crpke, drugih crpki ili kvara u elektricnom napajanju ili u dovodu vode,
odmah zaustavite crpku. Nepokusavajte restartati crpku prije nego pronadete i ispravite uzrok greske.

Nakon tjedan dana rada nakon zamjene brtve vratila potrebno je prekontrolirati stanje ulja u uljnoj komori. Za crpke bez senzora, ovo se
radi uzimanjem uzorka ulja. Pogledajte poglavlje 8.0drzavanje i servis za postupak. Svaki puta kada je crpka bila uklonjena iz
spremnika, prodite gore navedeni postupak kod ponovnog pustanja u rad.

7.2 Smjer vrtnje

Crpka smije raditi vrlo kratko, a da nije potopljena u tekucinu, i to samo radi provjere smjera vrtnje.

Provierite smjer vrtnje prije pokretanja crpke.Strelica na kucistu motora prikazuije ispravni smjer vrtnje. Ispravan ster vrthe je usmijeru
kazaljke na satu kad se gleda odozgora.

Kontrola smjera vrtnje
Smijer vrtnje mora se provijeriti svaki puta kad je crpka priklju¢ena na novu instalaciju.

Postupak

1. Ostavite crpku da visi s uredaja za podizanje, npr. dizalice za spustanje crpke u spremnik.

2. Startajte i zaustavite crpku dok promatrate smjer trzaja crpke. Ako je ispravno prikljuéena, crpka
¢e se vrtjeti u smjeru kazaljke sata, tj. trznut ¢e u smjeru suprotnom od kazaljke sata. Pogledajte
sl.10. ko je smjer vrinje pogreSan, zamijenite medusobno dvije faze u kabelu za dovod
napajanja.

8. ODRZAVANJE | SERVIS Slika 10 Smjer trzaja

Zahvat redovnog odrzavanja, odnosno ograniceno na provjeru, ¢iS¢enje i zamjenu dijelova, smije obavljati iskljuéivo stru¢no i
kvalificirano osoblje, opremljeno odgovarajuéom opremom i dobro upoznato sa zakonima i pravilnicima na snazi na temu
sigurnosti na radu, te dobro upoznato sa sadrzajem ovog priru¢nika i ostale dokumentacije prilozene proizvodu.

[zvanredno odrzavanie i popravak smiju obavljati samo ovlaSteni centri za podrsku Dab Pumps.
Prije zapo€injanja bilo kojeg zahvata na sustavu ili pretrazivanja kvara uvjeriti se da je glavni prekidac iskljuéen i da

se elektriCna veza nikako ne moze slu¢ajno uspostaviti. Provjeriti da su svi zastitni sustavi pravilno povezaniida su
svi pokretni dijelovi zuastavljeni.
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Odrzavanje crpki u protueksplozijskoj izvedbi mora biti izvedeno od strane DAB pumps ili njegovog ovlastenog
servisnog partnera. To se medutim ne odnosi na hidraulicke komponente kao §to su trup crpke, kolut pokretac i
mehanicka brtva.

Zamjenu kabela smije obavljati iskljuéivo centar za podrsku proizvodaca ili druga kvalificirana struéna osoba.

Crpka je mogla biti koritena za crpljenje otrovne, zagadene tekuéine ili Stetne za zdravlje. Pridrzavati se svih mjera
opreznosti za zdravlje i sigurnost prije nego li obavljate odrzavanje ili popravke.

Za popravak koristiti isklju¢ivo originalne rezervne dijelove.

Odabrati rezervne dijelove za narudzbu pregledavsi nacrte na web stranicama DAB Pumps ili iz softvera za odabir DNA.

Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za Stete na imovini ili ozljede ljudi ili Zivotinja nastale zbog zahvata odrZavanja koje je izvrSilo
neovlasteno osobolje ili koristeci neoriginalni materijal.

Uz narudzbu rezervnih dijelova valja napomenuti:
1. model elektropumpe

2. mati¢ni broj i godinu proizvodnje

3. 8ifru i naziv dijela

4. koli¢inu naruéenog dijela.

8.1 Redovno odrzavanje

Crpke koje normalno rade potrebno je pregledati svakin 3000radnih sati ili najmanje jednom godisnje. Ukoliko je dizana tekuéina jako
blatna ili pjeskovita, provjerite crpku u kra¢im razmacima.

Prekontrolirajte sljede¢e tocke:

e Potrosnja energije

Pogledajte natpisnu plogicu crpke.

e Razina ulja i stanje ulja

Kod nove crpke ili nakon izmjene brtve vratila, provjerite razinu ulja i sadrzaj vode nakon tiedan dana rada. Ukoliko u uljnoj komori ima
viSe od 20 % dodatne tekucine (vode), brtva vratila je defektna. Ulje treba izmijeniti nakon 3000 radnih sati ili jednom godisnje.

e Kabelska uvodnica

Provjerite da je kabelska uvodnica vodonepropusna (vizualni pregled) te da kabel nije oStro svinut i/ili priklijeSten.

o Dijelovi crpke

Provjerite impeler, ku¢iste crpke, itd. na mogucu istroSenost. Izmijenite otecene dijelove.

o  Kugliéni lezajevi

Prekontrolirajte beSumni i nesmetani rad vratila (lagano okretanje rukom). Izmijenite oStecene kugliéne lezaje.Kod ostecenih kugliénih
leZaja tj. loSeg funkcioniranja motora, najéeS¢e je potreban generalni servis. Taj posao mora obaviti radionica za podrdku ovlastena od
strane DAB Pump.

Kugli¢ni lezajevi zati¢eni su i podmazani, uporabom specijainog maziva za visoke temperature (-40°C + 150°C).

Neispravni lezajevi mogu smanjiti Ex sigurnost.
e  O-prstenovii slicni dijelovi

Tijekom servisa/zamjene, mora se osigurati da su utori za O-prstenove, kao i povrsine brtve oiS¢ene prije nego Sto se novi dijelovi
ugrade.

Rabljeni gumeni dijelovi ne smiju se ponovno koristiti.

Crpke u protueksplozijskoj izvedbi moraju biti pregledane jednom godi$nje od strane ovlastenog Ex servisa.
¢ Mijenjanje ulja
Nakon 3000 radnih sati ili jednom godiSnje potrebno je izmijeniti ulje u uljnoj komori prema opisu u nastavku.Ukoliko se promijeni brtva
vratila, potrebno je promijeniti i ulje.

Prilikom otpustanja vijaka na uljnoj komori, vodite raéuna da tlak u komori moze biti povisen. Ne skidajte vijke sve
dok se tlak potpuno ne izjedna€i.
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e Ispustanje ulja

1. Postavite crpku na ravnu povrSinu s jednim vijkom za ulje okrenutim prema dolje.
2. Ispod vijka za ulje postavite odgovarajuci spremnik (priblizno 1 litra), na primjer od prozirmnog plastiénog materijala.

KoriSteno ulje mora se zbrinuti sukladno lokalnim propisima.

w

Uklonite doniji vijak za ulje.
4. Uklonite gornji vijak za ulje.Ako je crpka bila u pogonu dugo vremensko razdoblje, ako je ulje ispusteno nedugo nakon Sto je
crpka zaustavljena, i ako je ulje sivkasto bijele poput mlijeka, ono sadrzi vodu. Ukolikoulje sadrzi viSe od 20 % vode, to je znak
da je brtva vratila defektna i da ju je potrebno zamijeniti. Ukoliko se brtva vratila ne zamijeni, doCi ¢e do o$teéenja motora. Ako

je koli¢ina ulja manja od navedene, mehanicka brtva je neispravna.

5. Ocistite povrSine za brtve vijaka za ulje.

Otvor za punjenje uljem
¢  Punjenje uljem (u okomitom polozaiju)

1. Okrenuti pumpu na nacin da jedan od dva otvora za ulje bude u okomitom polozaju |
okrenut prema gore.

2. Uliti ulje u komoru. Odgovarajuca koli¢ina ulja pokazuje se na drugom otvoru za praznjenje
ulja (koji je postavlien bocno u odnosu na otvor za okomito punjenje). Kad ulje dostigne
razinu odnosno izlazi iz bo¢nog otvora, dostigla se odgovaraju¢a koli¢ina ulja.

3. Montirajte vijke za ulje s novim brtvama.

Otvor za
. praznjenje ulja

Tabela prikazuje koli¢inu ulja u komori ulja FKV i FKC crpki. Tipulja: ESSO MARCOL 152.

Vrsta motora Koli¢ina ulja [I]

Do 3kW 2pola / do 2.2kW 4pola 05 lika 11 Otvori -
od 4kW 2pola /do 3kW 4pola 0.95 Slika 11 Otvori za punienie
8.2 Izvanredno odrzavanje

Radnje izvanrednog odrzavanja smiju se izvoditi iskljuéivo u ovlastenoj radionici za podrsku DAB Pumps.

8.3 Kontaminirane crpke

Ukoliko je crpka koriStena za tekucine Stetne po zdravlje ili toksicne, biti ¢e klasificirana kao kontaminirana.

Ako je potrebno popraviti pumpu, valja stupiti u kontakt sa sluzbom za podrsku kako bi javili detalje o crplienoj tekuéini itd. prije nego li se
po3alje pumpa na popravak. U protivnom, sluZba za podr8ku moze odbiti prijam pumpe.

Kupac snosi eventualne troskove povrata crpke.U svakom slucaju, prilikom svakog zahtjeva za servisiranjem (bez obzira na kog se
odnosi) morate dostaviti detalje o dizanom mediju, ukoliko crpka radi s medijima koji su opasni za zdravlje ili su toksicni.Prije povratka
crpke potrebno ju je o€istiti na najbolji moguci nacin.

9. TRAZENJE GRESAKA

Prije bilo kakvog pokusaja otkrivanja kvara, izvadite osigurace ili iskljucite glavnu strujnu sklopku. Osigurajte da se
elektriéno napajanje ne moze nehotiéno ukljuéiti.Svi rotirajuci dijelovi ne smiju se viSe okretati.

Bezuvjetno se pridrzavati svih propisa za crpke instalirane u okolini ugrozenoj eksplozijom.Potrebno je osigurati da
se nikakvi radovi ne izvode u potencijalno eksplozivnoj okolini.
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PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Elektropumpa se ne pokrece.

Do motora ne dolazi struja.

Provjeriti elektriénu liniju, kabele za napajanje,
veze i osigurace.

Nedovoljan napon.

Provjeriti vrijednost (vidi poglavlje10 “Tehnicki
podacii”).

Doslo je do intervencije toplinske zastite.

PriCekati predvideno hladenje, ponovno
uspostaviti termicki relej i provjeriti bazdaranje,

Sonde za razinu ne daju dozvolu.

PriCekati povratak razine, provjeriti u€inkovitost
sonde i odnosne opreme.

Prekid faze (trofazni motori).

Ponovno uspostaviti povezivanie.

Blokiran kolut pokretad.

Ukloniti zacepljenje, oprati i o€istiti; eventualno
obratiti se sluzbi za podrsku.

Kvar na motoru.

Obratiti se sluzbi za podrsku.

Elektropumpa se pokrece ali
dolazi do intervencije toplinske
zaStite.

Napon napajanja razlicit

navedenih na plo€ici.

od vrijednosti

[zmijeriti napon izmedu dvile faze motora.
Dopusteno odstupanje: - 10 %/+ 6 %. Ponovno
uspostaviti to€an napon.

Pogrean smjer rotacije.

Razrijediti tekuéinu. Zamijeniti elektropumpu
koja nije prikladna za postrojenje.

Trofazni motor. Prekid faze.

Ponovno uspostaviti povezivanje.

Trofazni motor. Relej je bazdaren na prenisku
vrijednost.

Podesiti bazdarenje.

Kratki spoj; disperzija prema uzemljenju u
kabelu za napajanije ili u navoju motora.

Utvrditi prekid. Popraviti ili obratiti se sluzbi za
podrsku.

Temperatura crpliene tekucine previsoka.

Elektropumpa nije prikladna. Zamijeniti.

Crpljena tekucina pregusta.

Razrijediti teku¢inu. Zamijeniti elektropumpu
koja nije prikladna za postrojenje.

Rad na suho elektropumpe.

Provjerit razinu teku¢ine u jarku i instrumente
za provjeru razine.

Kvar na toplinskom releju.

Zamijeniti.

Apsorpcija ve¢a od vrijednosti
na plogici.

Preopterecenje zbog zacepljenja pumpe.

Ukloniti uzrok zadeplienja, ako je potrebno
obratiti se sluzbi za podrsku.

Crpljena tekucina previse gusta ili viskozna.

Razrijediti tekuéinu. Zamijeniti elektropumpu
koja nije prikladna za postrojenje.

Unutradnje trenje zbog zadeplienja uslijed
stranih predmeta.

Ukloniti i oGistiti.

PogreSan smijer rotacije.

Obrnuti smjer rotacije (vidi odlomak 7.2: “Smjer
rotacije”).

Nedovoljna u€inkovitost.

Pumpa radi izvan dozvolienih okvira | Provjeriti radnu toCku pumpe i eventualno
vrijednosti. povecati odlazni tlak.

ZalCeplienje kod usisavanja, na kolutu | Obaviti odgovarajuce Ciséenje.

pokretau, na ventilu ili na odlaznom

cijevovodu.

Pumpa ili kolut pokretag istroSeni.

Zamijeniti ili poprauviti.

Pogre$an smijer rotacije.

Obrnuti smjer rotacije (vidi odlomak 7.2: “Smjer
rotacije”).

Crpliena tekucina sa zrakom ili plinom.

Povecati dimenziie komore za prikupljanje.
Predvidjeti uredaje za uklanjanje plina.

Prisutnost zraka u pumpi.

Ispuhati pumpu. (vidjeti odlomak za instalaciju).
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1. VARNOSTNA NAVODILA
LEGENDA

V besedilu so bili uporabljeni nasledniji simboli:

SploSna nevarnost.
NeupoStevanje predpisov, ki sledijo takSnemu simbolu, lahko privede do telesnih poSkodb in materialne Skode.

Nevarnost elektri¢nega udara.

Neupostevanje predpisov, ki sledi-jo takSnemu simbolu, lahko prive-de do nevarnih situacij, v katerih so ogrozene
osebe.

Opombe

Upostevati jih je nujno pri protieksplozijsko zas¢itenih ¢rpalkah.

OPOZORILA

Pozorno preberite prilozeno doku-mentacijo preden se lotite inStalacije.

InStalacija in delovanje morata biti skladna z varnostnimi predpisi v drzavi, kjer bo proizvod instaliran. Celoten postopek mora
biti izveden strokovno. NeupoStevanje varnostnih predpi-sov lahko privede do nevarnih situ-acij, v katerih so ogrozene osebe
ali se poSkoduijejo naprave, poleg tega propade garancijska pravica do po-pravila proizvoda.

USPOSOBLJENOST OSEBJA

Instalacijo, zagon in vzdrzevanje mora vedno izvesti osebje, ki ima ustrezno znanje in je usposobljeno ter izpolnjuje
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tehniCne pogoje, dolocene s specificnimi predpisi za to podrocje.

Za kvalific-rano osebje se smatra osebe, ki jih odgovorni za varnost napeljave poo-blasti na podlagi njihove izobrazbe,
izkuSenj in usposobitve, ter zaradi poznavanja veljavnih predpisov in ukrepov za prepreCevanje nesre¢, da izvajajo vse
potrebne dejavnosti ter so obenem sposobne prepoznati in prepre€iti vse morebitne nevar-nosti. (Definicijastrokovnega
osebja po IEC 364)Naprava ni nartovana za uporabo s strani oseb (vkljuéno z otroci) z zmanjSanimi fizi€nimi in duSevnimi
sposobnostmi, ali oseb z nezadostnimi izkuSnjami ali znanjem, razen v primeru, da odgovorni za njihovo varnost zagotovi
nadzor in jih pouci o pravilni uporabi naprave. Otroke vedno nadzoruijte, da se ne igrajo z napravo.

VARNOST

Uporaba naprave je dovoljena le, ¢e so izvedeni vsi varnostni ukrepi na elektriéni napeljavi in je ta skladna z
veljavnimi predpisi v drzavi, kjer je proizvod instaliran (v Italiji CEI 64/2).

V sistemu napajanja €rpalke mora biti predvidena naprava za odklop skladno z zahtevami, ki so posebej
specificirane v standardu EN60204-1 5.3.2.

Montazo ¢rpalke v jasek morajo izvesti za to usposobljene osebe.Delo v jasku ali v blizini jaska je potrebno opraviti
v skladu z lokalnimi predpisi.

Iz varnostnih razlogov mora vsa dela v jaSku nadzirati oseba izven ¢rpalnega jaska.

Ko je érpalka izvleéena iz jaska, je priporoceno izvesti vsa vzdrzevalna in servisna dela.

Jaski s potopnimi érpalkami za odplake in odpadne vode lahko vsebujejo odplake ali odpadne vode s toksi¢nimi substancami
in/ali substancami, ki povzro€ajo bolezni. Zato morajo vse sodelujoe osebe nositi primerno opremo in obleko za osebno
zas¢ito. Vsako delo na €rpalki ali v njeni bliZini mora biti opravljeno s striktnim upoStevanjem higienskih pravil.

Instaliranih varoval in varnostnih naprav ni dovoljeno odstraniti ali posegati vanje. Ce je tak$en poseg nujen,
poklicite specializirano osebje.

Med izvajanjem del poskrbite za najviSjo raven varnosti, uporabite le orodja in instrumente primernih karakteristik,
ki so skladna z veljavnimi predpisi in z morebitnimi strozjimi lokalnimi predpisi.

Neupostevanje opozoril lahko privede do situacij, ki so nevarne za osebe ali stvari in obenem povzro€i propad garancije.

ODGOVORNOST

Proizvajalec ne odgovarja za pravilno delovanje elektri¢nih ¢rpalk ali za morebitno Skodo, ki jo te povzrocijo v
primeru, da so spremenjene infali delujejo izven priporocenega delovnega obmocja ali je njihovo delovanje v
nasprotju z drugimi navodili iz tega priroénika.
Prav tako proizvajalec ne prevzema odgovornosti za mozne napake v tem priro€niku z navodili, ¢e so le-te posledica
tiskarskih napak ali napak v prepisu. Proizvajalec si pridrZi pravico, da na proizvodu uvede vse potrebne ali koristne
spremembe, ki nimajo vpliva na bistvene lastnosti.

POTENCIALNO EKSPLOZIVNA OKOLJA

V potencialno eksplozivnih okoljih je potrebno uporabiti Erpalke s protieksplozijsko zas¢ito.

FKV in FKC ¢rpalke pod nobenim pogojem ne smejo ¢rpati vnetljivih tekocin.

Klasifikacija mesta montaze mora biti v vsakem individualnem primeru odobrena s strani lokalnih pooblaséenih
protipozarnih organov.

Posebni pogoji za varno uporabo FKV in FKC ¢rpalk s protieksplozijsko zas¢ito:

1. PrepriCajte se, da so toplotna stikala priklju¢ena na isti tokokrog, vendar pa imajo loCene izhode za alarm (preknitev
motorja) v primeru visoke temperature motorja.

2. Nadomestni vijaki morajo biti razreda A2-70 ali Se bolje, v skladu z EN/ISO 3506-1.

3. Zapodatke o dimenzijah protieksplozijsko varnih stikov kontaktirajte proizvajalca..

4. MED DELOVANJEM MORA BITI CRPALKA VEDNO POTOPLJENA. Nivo &rpane tekogine morata nadzirati dve nivojski
stikali priklju¢eni na motorno krmilno enoto. Minimalni nivo je odvisen od tipa montaze in je specificiran v teh navodilih za
montazo in obratovanje.

5. Zagotovite ustrezno prikljucitev in mehansko za$c€ito stalno pritrienega kabla na ustrezni prikljuéni ploS¢i.
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Crpalka je dobavljena z ustreznim napajalnim kablom.

6. Crpalke za odplake imajo razpon temperature okolice med -20 °C in +40 °C ter maksimalno procesno temperaturo +40
°C. Najnizjatemperatura okolice za Crpalke s senzorjem vode v olju znasa 0 °C.

7. Nominalna preklopna temperatura termo za$cite v navitjih statorja je 130°C in mora zagotavljati prekinitev elektricnega
napajanja. Elektriénonapajanie je treba roéno ponastaviti.

2. SPLOSEN OPIS

Priroénik vsebuje navodila za in3talacijo, uporabo in vzdrzevanje potopnih &rpalk iz serije FK. Crpalke so opremliene z
elektriénimi motorji z moéjo od 1,1 do 11 kW.

Crpalke serije FK so naédrtovane in primeme za ¢rpanje gospodinjskih in industrijskih odplak ter odpadnih vod, ki so zdruZljive s
konstrukcijskimi materiali Crpalk.

Crpalke so lahko name$&ene s sistemom samodejnih spojk ali pa stojijo prosto na dnu rezervoarja.

Ta zvezek vsebuje tudi posebna navodila za crpalke odporne proti eksploziji.
TEHNICNE LASTNOSTI

2.1

Slika 1 FK ¢rpalka

V priroCniku z navodili in na podatkovni tablici &rpalke preverite naslednje tehniéne podatke:
Elektriéno napajanje | Konstrukcijske lastnost | Hidravliéne zmogljivosti | Delovni pogoji | Crpane Tekogine.

Skica proizvoda 2.2 Delovni pogaji

FKV in FKC C¢rpalke so primerne za naslednje nacine

delovanja:

e S1 obratovanje (neprekinjeno obratovanje), &rpalka
mora vedno biti prekrita s tekocino, ki se ¢rpa, vse do
vrha motorja. Gl. sl. 2.

e 83 obratovanje (delovanje s obratovanije), ¢rpalko mora
vedno prekrivati Crpana tekoCina do zgornjega dela
ogrodja Crpalke. Gl. sl. 2 (samo za verzije, ki niso
eksplozijsko varne).

Poz. | Opis Material _
1 | Dvizni rocaj Jeklo AISI 304 S1 delovanje
2 Napisna plo$€ica Jeklo AISI 304
3 Vijaki za olje Jeklo AISI 304 _
4 | Tlagna prirobnica GJL200 S3 delovanje
5 Napajanja kabel HO7RN8-F
6 Ohisje Crpalke GJL200

Slika 2 Izklopni nivoji

pH vrednost
Crpalke FKV in FKC, ki so stalno inStalirane, se lahko uporabljajo za ¢rpanje tekoéin s pH vrednostmi od 6.5 do 12.

Temperatura ¢rpane tekocine
0 °C do +40 °C.
Za krajSa obdobja je dovoliena temperatura do +60 °C (samo za neeksplozivne razli¢ice).

Protieksplozijsko zas¢itene Erpalke ne smejo nikoli érpati tekoCin s temperaturo nad +40 °C.

Temperatura okolja
Za ¢rpalke, ki niso odporne proti eksploziji, lahko temperatura okolja nakratko (maks. 3 minute) preseze 40 °C.

Pri ¢rpalkah s protieksplozijsko zas¢ito mora biti temperatura okolice na mestu montaze med -20 °C in +40 °C.

Gostota in viskoznost ¢rpane tekocine
Pri €rpanju tekoCin z gostoto in/ali kinematsko viskoznostjo, ki je viSja kot pri vodi, uporabite motorje ustrezno vecjih moci.

Hitrost pretoka
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Priporoceno je upostevati minimalno hitrost pretoka in se s tem izogniti sedimentaciji v cevnem sistemu.

Priporocene hitrosti pretoka:
« v vertikalnih ceveh: 1.0 m/s
+ v horizontalnih ceveh: 0.7 m/s

Najveéje dimenzije in koli€ina trdnih delcev
0Od 50 do 100 mm, odvisno od izvedbe Crpalke.
Koli¢ina trdnih delcev v suspenziji max. 1%

Operating mode (Nacin delovanja)
Maksimalno 20 zagonov na uro.

GLEDE DODATNIH OMEJITEV OBMOCJA DELOVANJA CRPALKE S| OGLEJTE PODATKOVNO TABLICO.

2.3 Tehnicni podatki

Omrezna napetost

Nazivna napetost - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Zas¢itni razred

IP68. V skladu z IEC 60529.

Razred zas¢ite

F (155 °C).

Delovni tlak

Vsa ohisja Crpalk imajo PN 10 tlaéno prirobnico iz litega Zeleza.

Mere

Tlane prirobnice so DN 65, DN 80, DN 100 ali DN 150 v skladu z EN 1092-2.

Karakteristike ¢rpalk

Karakteristike ¢rpalk si lahko ogledate na internetu na www.dabpumps.com.

Karakteristike je potrebno obravnavati kot smernice. Ne smejo biti obravnavane kot zagotovljene.Testne krivulie za izdobavljeno ¢rpalko
so na voljo na zahtevo.Treba je zagotoviti, da érpalka med normalnim delovanjem ne deluje zunaj priporoenega obmocja delovanja.
Emisija hrupa ¢rpalke < 70 dB(A)

e Merjenje jakosti zvoka je opravljeno v skladu z ISO 3743.

e Jakost zvoka je izratunana na oddaljenosti od 1 metra v skladu s ISO 11203.

Jakost zvoka Crpalke je pod nivoji navedenimi v direktivi Sveta ES 2006/42/ES, ki obravnava stroje.

3. DOBAVA IN RAVNANJE
3.1 Transport

Preden dvignete ¢rpalko, preverite, ali so orodja in naprave, ki jih uporabljate za premikanje, dviganje in spuscanje v
jasek, ustrezni glede na tezo ¢rpalke, ali so dovolj zmogljivi in skladni z veljavnimi zakonskimi predpisi s podro¢ja
varnosti.

Teza Crpalke je zapisana na podatkovni tablici érpalke in na etiketi na embalaZi.

Crpalko je potrebno vedno dvigniti za dvizni ro¢aj ali s pomogjo viliéarja, ée je érpalka pritrjena na paleto. Nikoli ne
dvigujte €rpalke za motorni kabel ali za cevilgibljive cevi.

Pred poskusom dviganja érpalke, preverite da je dvizni roéaj dobro priévrséen. Priévrstite, Ce je potrebno.
Nepazljivost med dviganjem ali transportom lahko povzro¢i poSkodbe osebja ali érpalke.

Glejte navodila FK Quick Guide za podrobne informacije o premikanju.

3.2 Skladiséenje

V primeru daljSega obdobja skladisCenja je potrebno Crpalko zas¢ititi pred viago in vro¢ino. Temperatura skladiscenja: -30 °C do +60 °C.
Ce je bila ¢rpalka Ze uporabljena, je pred skladiS¢enjem treba zamenijati olje.Po daljSem obdobju skladi$¢enja je potrebno &rpalko pred
zagonom preveriti. Zagotovite, da se teka¢ lahko prosto vrti.

Robovi rotorja so lahko zelo ostri — uporabite zas¢itne rokavice.

Ce je &rpalka skladi$¢ena v pogojih izven navedenih omejitev, morate posebej paziti na stanje mehanskega tesnila, O-ring tesnil, olja in
kabelske tesnilke.
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4. DENTIFIKACIJA

SLOVENSCINA

4.1 Napisna ploséica

Tipska plo$€ica navaja podatke za obratovanije in odobritve, ki se nana$ajo na ¢rpalko.
Podatkovna tablica je pritrjena na zgornjem delu ogrodja motorja, poleg ro¢aja.

Poz. Opis
1 Oznaka Crpalke
2 Serijska Stevilka
3 | Siframodela
4 Teza (s kablom dolZine 10m)
5 NajviSja temperatura tekogine
6 Razpon pretoka
7 Razpon sesalne visine
8 Najvecja tlaéna viSina
9 Min sesalna viSina

10 | Nazivna mo¢ gredi

11 Nominalna vhodna mo¢

12 | Razred zaScite po IEC

13 Razred zascite

14 | Nazivna napetost Slika 3 Napisna plo3¢ica

15 Nazivni tok

16 Frekvenca

17 ;mogljivost kondenzatorja (ni uporabno) 21 | DrZava porekla
18 | Stevilo faz 22 | Maksimalna vgradna globina
19 | Nazivna hitrost 23 | Oznaka Ex /Oznake kakovosti
20 | Raven delovanja 24 | CE oznaka
4.2 Informacije o proizvodih z znakom Ex
Znak: CE 0477 112G
Exdbh B T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X
0477: Identifikacijska Sifra organa, ki izvaja preverjanje proizvodne lokacije.
Eksplozijsko varen aparat, ki je namenjen uporabi v potencialno eksplozivni atmosferi.
II: skupina. Dolo¢a elektriéno napravo, ki se uporablja v drugih okoljih (ne v rudnikih), v katerih je moZna prisotnost

2: kategorija.

G: gas.
EX:

db:

h:

IB:

T4:

X

Gb

eksplozivnega plina.

Elektricna ¢rpalka, namenjena za uporabo v okoljih, v katerih obstaja verjetnost ustvarjanja eksplozivnih
atmosfer zaradi meSanic zraka in plina, hlapov ali meglic, ali meSanic zrak/prahi.

Elektriéna Crpalka je za€itena v okoljih z vnetljivimi plini, hlapi ali meglicami.

Eksplozijsko varen aparat, ki je namenjen uporabi v potencialno eksplozivni atmosferi.

Elektri¢na oprema za potencialno eksplozivne atmosfere — Neprebojni oklep “d”.

Neelektrina oprema za potencialno eksplozivne atmosfere — Zas¢ita s potopitvijo v teko€ino “h”.

Lastnost plina, za katerega je hamenjena naprava.

Ustreza temperaturi 135°C, ki predstavlja najvijo povrdinsko temperaturo, pri kateri elektriéna &rpalka
zagotavlja varno delovanje.

Crka "X" v Stevilki certifikata pomeni, da je uporaba naprave varna pod posebnimi pogoji.

Ti pogoji so omenjeni v certifikatu in v navodilih za inStalacijo in delovanje.

Nivo zaS¢ite naprave, naprave za eksplozivne atmosfere z "VISOKO" ravnijo zascite.

Znak za eksplozijsko varne izvedbe naprav po shemi IECEx

Znak:

CE xxxx Exdbh B T4 Gb IECEx EUT 16.0003X

Ex Klasifikacija obmocja v skladu z AS 2430.1.
db PoZarna za&€ita v skladu z IEC 60079-1:2014.
h: Neelektritna oprema za potencialno eksplozivne atmosfere — Za$éita s potopitvijo v tekocino “h”.
[IB Primerno za uporabo v eksplozivnih atmosferah (ne v rudnikih).

Klasifikacija plinov, glej IEC 60079-0:2004, Priloga A. Il skupina plin B vklju€uje skupino plinov A.
T4 Najvisja povrsinska temperatura je 135 °C v skladu z IEC 60079-0:2006.

X Crka "X" v $tevilki certifikata pomeni, da je uporaba naprave varna pod posebnimi pogoji.
Ti pogoji so omenjeni v certifikatu in v navodilih za in$talacijo in delovanie.
Gb Raven za3¢ite naprav.
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4.3 Tipski klju¢

DIGITS | FK C |65 |22 |2 |T|5|230D | Ex S
FK Ime tehniCne serije Crpalke
C Posamezen kanal
V Prost prehod Vortex
65 Premer izhoda
80
100
150
22 Priblizna nazivna mo¢ kW x10
(a, b, c, d v primeru drugaéne krivulje ob isti mogi)
2 Stevilo polov
4
T Tri faze
5 Frekvenca napetosti
6
230 D.O.L. Napetost & zagon
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277 YID
380-480 Y/D
prazno Ni varno pred eksplozijo
EX Varno pred eksplozijo (ATEX)
IECEX Varno pred eksplozijo (IECEX)
prazno
S Verzija s senzorjem (senzor vlage) NE za verzijo Ex
prazno DolZina kabla [m]: blank 10m
20,30,50

5. INSTALACIJA

Pred pri¢etkom postopka montaze izvedite naslednje preglede:
+ Ali ¢rpalka ustreza naro€ilu?
+ Je Crpalka primerna za napajalno napetost in razpoloZljivo frekvenco na mestu montaze?
+ Je dodatna oprema neposkodovana?
Ob izbiri mesta instalacije preverite naslednje:
1. Napetost in frekvenca na podatkovni tablici érpalke morata ustrezati podatkom sistema elektriénega napajanja.
2. Elektriéni priklju¢ek je na suhem mestu, varen pred morebitnimi poplavami.
3. Elektriéna napeljava mora biti v dobrem stanju in skladna z varnostnimi predpisi.
Pri izgradnji kadi, rezervoarjev ali jaSkov za namestitev elekiriéne Crpalke ter pri namestitvi Crpalke glede na nivo
kanalizacijskega omreZja morate upoStevati veljavne standarde in zakonske predpise.

Pred montazo izklopite napajanje in s kljuéavnico zaklenite glavno stikalo v poloZaj 0, da bi preprecili nenameren
vklop napajanja.Kakr$nakoli zunanja napetost prikljuéena na ¢rpalko mora biti pred pricetkom del na Erpalki
izkljuéena.

Za dodatne podrobnosti o vseh pomoznih in dodatnih delih si oglejte tehnicni list érpalke ali pokli¢ite podjetje DAB
pumps.

Pritrdite dodatno tipsko plod¢ico v krmilno omarico.Vsi varnostni ukrepi morajo biti izvedeni na mestu montaze, na primer uporaba
ventilatorjev za dovod sveZega zraka v ja$ek.Pred montazo preverite nivo olja v oljni komori.

Ne vstavljajte rok ali orodja v sesalni ali tlacni del érpalke, ko je érpalka Ze prikljuéena na napajanje, razen, ¢e so
¢rpalki odstranjene varovalke ali, ¢e je izkloplijeno omrezno stikalo. Potrebno je prepreciti moznost nenamernega
vklopa napajanja.

Priporo€amo, da vedno uporabite DAB pumps dodatno opremo in se tako ognete okvaram in nepravilnemu
delovanju zaradi neustrezne instalacije.
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Za dvigovanje crpalke uporabljajte le dvizni ro¢aj. Dviznega rocaja ne uporabljajte za pridrzevanje ¢rpalke, ko le-ta
obratuje. Preverite, ali so orodja in naprave, ki jih uporabljate za premikanje, dviganje in spus¢anje v jaSek, ustrezni
glede na tezo crpalke, ali so dovolj zmogljivi in skladni z veljavnimi zakonskimi predpisi s podro¢ja varnosti.

Tipi montaze

FKV in FKC ¢rpalke so primerne za dva tipa montaze:

* potopliena montaza na samodejni sklopki,

* Prostostoje¢a potopna montaza na obrocasto stojalo.

Pred izvedbo instalacije preverite, ali so tla rezervoarja ravna.

Prepricajte se, da so bodisi jasek, kad ali rezervoar dovolj veliki in vsebujejo zadostno koli¢ino vode za zagotovitev
pravilnega delovanja elektri¢ne ¢rpalke z omejenim Stevilom vklopovi/uro.

5.1 Potopna instalacija na napravi za avtomatsko prikljuéitev

Crpalke za trajno postavitev se lahko montirajo na stacionarni sistem montazne pete z vodili. Sistem z montazno peto laj$a vzdrzevanje
in servisiranje, saj omogoCa enostaven izvlek rpalke iz jadka.

V primeru potencialno eksplozivne atmosfere morate Se pred zacetkom instalacijskih del preveriti, ali je ¢rpalka
primerna za delovanje v tak$ni atmosferi.

Prepricajte se, da so vse cevi pravilno instalirane in da érpalka ni obremenjena zaradi teze cevovoda.

V cevovodu ne uporabljajte razteznih elementov ali kolen; le-ti se nikoli ne smejo uporabiti za naravnavanje
cevovoda.

- Potopna elektriéna Crpalka
- Veriga za dviganje

- Plovec / senzorii

- Elektri¢ni kabel

- Elektriéna omarica

- Nepovratni ventil

- Zasun

- JaSek

9 - Dodatni jasek (opcijsko) z reSetko
10 - DviZni cevovod

11 - Usedalno obmocje

12 - Podporna noZica

0N Ok wWwN -

Postopajte kot sledi: Slika 4

- Pritrdite nosilec vodilnih cevi (sl. 5 - poz. A) ob rob kadi.

- Na dno jaSka namestite podporno noZico za samodejno pravilno
ujemanje (sl. 5 - poz. B) in s pomogjo grezila preverite, ali so
konusni nastavki za prikljuitev vodilnih cevi popolnoma pravokotni
na ustrezne $trline na nosilcu cevi ob robu kadi. S pomogjo nivelirke
preverite tudi vodoravnost.

- Oznacite polozaj lukenj na podporni nozici, nato pa izmerite tocno
dolzino vodilnih cevi (sl. 5 - poz. C).

- Podporno nozico Evrsto pritrdite na dno jaska s pomocjo mocnih
sidrnih sponk ali s kovinskimi razteznimi mozniki.

- Dvizno cev prikljuite na odprtino podporne noZice.

- Odmontirajte nosilec z roba kadi, na ustrezne konusne nastavke na
podporni nozici vstavite vodilne cevi, ki ste jih Ze odrezali na
predhodno izmerjeno dolZino. Pritrdite jih tako, da ponovno
montirate nosilec na rob kadi.

Fig. 4
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- Montirajte posebno drsno prirobnico (sl. 5 - poz. D) na izhodno odprtino na ¢rpalki ter prikljucite vrv ali verigo na ro€aj ali zanko
na zgornjem delu ogrodja ¢rpalke.

- Elektriéno ¢rpalko dvignite do viSine nad jakom in jo nato poasi spus¢ajte ter obenem usmerjajte drsno prirobnico po vodilnih
ceveh.

- Ko pride elektripna ¢rpalka do dna se samodejno priklopi na podporno nozico.

- Kljuka dvizne vrvi ali verige mora biti poravnana s tezis¢em Crpalke.

- Varno priveZite konec vrvi ali verige na streme ob robu jaska.

- Poskrbite za pravilno namestitev elektriénih kablov, pri tem pazite, da kabli niso tesno zviti ali stisnjeni in da terminali ne pridejo

v stik z vodo.

Za pravilno stalno instalacijo morate predvideti tudi vgradnjo nepovratnega
ventila.

Vodila se ne smejo aksialno premikati, saj bi to povzrocalo hrup med
obratovanjem ¢rpalke.

Med names$canjem cCrpalke se zrak lahko ujame v notranjosti ogrodja ¢rpalke.
Zrak lahko izpustite iz ogrodja Erpalke tako, da odstranite namensko odzraéno
odprtinico ob strani ¢rpalke in jo Sele nato instalirate. (SI. 6).

Pozor, odzraéna odprtinica se nahaja na nasprotni strani od odprtin za

SR Slika 6
polnjenje olja.

5.2 Potopna inStalacija na nosilni podlagi

Priporocljivo je uporabiti dvizno cev s premerom, ki ni manjsi od odprtine na sami Crpalki.

Ce uporabite fleksibilno cev, po moZnosti izberite cev, oja¢ano s kovinsko spiralo, saj veliko bolje zagotavija, da se ohrani presek
pretoka tudi v primeru krivin ali preusmeritev cevi.

Morebiten nepovratni ventil in zasun vgradite na medsebojni razdalji priblizno 50 + 200 cm, na odseku kovinskega cevovoda (trdna cev).
Posebno bodite pozorni pri name3&anju napajalnih elektricnih kablov in glejte, da nimajo ostrih krivin, niso stisnjeni, niso prenapeti in jih
Crpalka ne more po nesreCi vsesati.

Prosti konec kabla ne sme biti potopljen, saj lahko voda preko kabla prodre v motor.

Slika 7 Potopna instalacija na nosilni podlagi Slika 8

6. ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

Pozor: vedno upostevajte vse var-nostne predpise!
Elektriéno instalacijo mora izvesti usposobljen elektri¢ar, ki ima ustrezna pooblastila in prevzame odgovornost za
svoje delo, obenem pa uposteva vse veljavne predpise.

Priporoéamo pravilno in varno ozem-ljitev napeljave skladno z veljavnimi predpisi.

Krmilna omarica in vse predvidene elektricne naprave morajo biti skladne z veljavnimi varnostnimi predpisi. Instrumenti in
sestavni deli omarice morajo biti takSne zmogljivosti in kakovosti, da zagotavljajo zanesljivo delovanje skozi ¢as.
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V potencialno eksplozivnih okoljih mora biti elektri¢ni prikljuéek in krmilna omarica opremljeni z elementi za zas¢ito
pred esplozijo.
Napetost linije se lahko spremeni ob zagonu elektrine &rpalke. Na-petost na liniji se lahko spreminja glede na druge
naprave, ki so nanjo prikljuene in tudi glede na kakovost same linije.

Crpalka mora biti prikljuéena na odklopno napravo skladno z zahtevami, ki so posebej navedene v standardu EN60204-1,
odstavek 5.3.2.

Zas¢itno stikalo na diferenéni tok mora biti pravilno dimenzionirano in mora biti tipa “A razred”. Avtomats-ko zas¢itno stikalo
na diferen¢ni tok mora imeti nasledniji dve oznaki:

]
NN -

Preden izvedete elektriéno prikljucitev ¢rpalke, prekinite dovod elektriénega toka in se prepri¢ajte, da nakljuéna
ponovna prikljuéitev ni mozna. Sedaj nadaljujte z vezavo ozemljitvenega voda, preden povezete fazne vodnike. V
primeru odstranitve ali razgradnje elektricnih ¢rpalk morate nazadnje odstraniti ozemljitveni vod.

InStalater je odgovoren za zagotovitev ucinkovitega sistema ozemljitve, ki mora biti izveden upostevaje veljavne
predpise.

Za eksplozijsko varne ¢rpalke morata biti elektri¢na in ekvipotencialna povezava izvedeni skladno s standardom EN
60079-14.

Pred instalacijo in prvim zagonom é&rpalke vizualno preverite stanje kablov in se s tem ognite kratkim stikom.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora nadomestiti tehniéna sluzba proizvajalca ali druga strokovno
usposobljena oseba.

Na protieksplozijsko zas¢itenih érpalkah zagotovite, da bo zunanja ozemljitev prikljuéena na zunanji ozemljitveni
prikljuéek crpalke z zanesljivo kabelsko spojko. Presek ozemljitvenega vodnika mora biti najmanj 4mm2,
rumeni/zelen.

Preverite, da je ozemljitveni prevodnik zaSCiten pred korozijo.Zagotovite, da je vsa zaSéitna oprema pravilno
prikljuena.Plavajoca stikala, ki se uporabljajo v potencialno eksplozivnih okoljih, morajo biti odobrena za ta namen.

Nastavite motorno zas¢itno stikalo na nominalni tok ¢rpalke. Nominalni tok je naveden na tipski plos¢ici ¢rpalke.

Napajalna napetost in frekvenca sta oznaceni na tipski plo3€ici érpalke. Odstopanja napetosti morajo biti med - 10 %/+ 10 % od nazivne
napetosti. Zagotovite, da je motor primeren za napetost, ki je na voljo na mestu vgradnje.

Vse &rpalke so dobavljene s kablom dolZine 10 m in enim prostim koncem kabla.

Za vecje dolzine kabla pokli¢ite tehniéno sluzbo podjetja DAB pumps.

Prikljuitve za3Citnih sistemov &rpalke, kot so toplotne varovalke in senzorji vode v olju, so odgovornost uporabnika, ki mora v tem
primeru uporabiti krmilno omarico z ustreznimi znacilnostmi.

265



SLOVENSCINA

6.1 Diagrame ozi¢enja
400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up
380-480D.0.L  60Hz 230D.0O.L. 50Hz  up to 3kW 2P / 2.2kW 4P
up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P

Without sensor Without sensor Sensor Version
400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz
380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz
Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version
6.2 Stikala nivoja Elektricne omarice

Med delovanjem mora biti elektri¢na ¢rpalka potopliena v €rpano tekocino. V ta namen je treba instalirati sistem nadzora s
stikali ravni (senzorji nivoja ali plovci ali druge naprave), ki zagotavljajo minimalen nivo tekoCine in za&citijo ¢rpalko pred
delovanjem na suho.

Pri montazZi nivojskih stikal, pazite na naslednje:

e Za prepreCevanje vdora zraka in vibracij montirajte izklopno nivojsko stikalo tako, da se bo Crpalka izklopila preden se bo nivo
¢rpane tekocine spustil pod vrh kabelske uvodnice.

e Vjaskih z eno Crpalko montirajte vklopno nivojsko stikalo tako, da se bo Crpalka vklopila pri zahtevanem nivoju; pri éemer se
mora ¢rpalka vedno vklopiti preden nivo tekoine doseze spodnji del doto¢ne cevi v jasek.

o Vjaskih z dvema Crpalkama mora vklopno nivojsko stikalo za ¢rpalko 2 vklopiti ¢rpalko preden nivo tekoCine doseze spodnii del
doto¢ne cevi v jadek in vklopno nivojsko stikalo za érpalko 1 mora Erpalko vkljuéiti ustrezno prej.

e  Ob nameScenem stikalu za alarm o prekomerni koli€ini ga vselej namestite priblizno 10 cm nad vklopno nivojsko stikalo. Alarm
se mora vselej sproZiti, preden raven tekogine doseZe spodniji del dovodne cevi v rezervoariju.
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Slika 9 Nivoja vklopa in izklopa
Za dodatne informacije o elektricnih omaricah in uporabi Zagotovite, da efektivni volumen jaska ne postane tako nizek,

stikal nivoja kontaktirajte podjetje DAB pumps. da bo Stevilo vklopov na uro preseglo maksimalno dovoljeno
Stevilo.
Stikala ali senzorji v potencialno eksplozivnih okoljih
morajo biti certificirani za tovrstne uporabe. Min. 10cm
Alarm
Zagon

Izklop S1 obratovania

Izklop S3 obratovanja

Slika 9

6.3 Termo stikalo

Vise FKV in FKV Crpalke imajo termo za&¢ito v statorskih navitjih (glej shemo vezave kablov, kontakti k1 k2) Glej odst. 6.1.
Toplotne varovalke so vstavliene v notranjost tuliav motorja in se ob sprozitvi odprejo ter prekinejo tokokrog, ¢e se temperatura v
tuljavah pretirano dvigne (priblizno 150 °C).

Crpalke brez eksplozijske zaséite
Za pravilno delovanje mora biti toplotna varovalka prikljuéena na napravo za odklop napajalnega tokokroga elektricne
¢rpalke. Po ohladitvi Crpalke in obnovitvi tokokroga toplotne varovalke, lahko naprava avtomatsko ponovno poZene &rpalko.

Crpalke s protieksplozijsko za¢ito

Naprava za prekinitev napajalnega tokokroga ¢rpalke z eksplozijsko zas¢ito ne sme avtomatsko ponovno poganti
¢rpalke. To zagotavlja zaséito proti pregrevanju v potencialno eksplozivnih okoljih.

6.4 Senzor (voda v olju) (ni na voljo za eksplozijsko varne verzije)

Senzorska sonda, vstavljena v oljo komoro, zazna prisotnost vode v olju, ko odstotek vode preseze predhodno doloeno mejo.
Ko je doseZen odstotek vode v olju, sonda zapre tokokrog med senzorjem (kontakt S1 v shemi vezav) in ekvipotencialnim kontaktom
Crpalke.

Ce se signal sprozi, morate &rpalko zaustaviti in preveriti stanje olja, delovanje tesnil in poiskati vzroke za sprozitev alarma.

7. VKLOP
Preden se lotite dela na Erpalki, preverite, da je glavno stikalo izklopljeno. Potrebno je prepreciti moznost
nenamernega vklopa napajanja.
Zagotovite, da je vsa zascitna oprema pravilno prikljucena.
Crpalka ne sme obratovati s suhim tekom.
Crpalke se ne sme zagnati, ée je v jasku potencialno eksplozivno okolje.
Preden pozenete ¢rpalko, preverite, ali je prikljuéena na ustrezen Crpalni sistem, da preprecite nekontrolirano
uhajanje tekocine.
Ne vstavljajte rok ali orodja v sesalni ali tlacni del ¢rpalke, ko je ¢rpalka ze prikljucena na napajanje.

7.1 SploSen postopek zagona

Ta postopek velja za nove instalacije, kot tudi za preglede po opravljenem servisu, ¢e se zagon izvaja nekaj ¢asa po tem, ko je bila
¢rpalka namescena v jasek.

- Po daljSem obdobju skladiSCenja Crpalke preverite stanje olja v oljni komori. Glej tudi poglavje 8.1 Redno vzdrZzevanije.
- Preverite ali so sistem, vijaki, tesnila, cevi, ventili itd. v ustreznem stanju.
- Montirajte ¢rpalko v sistem.
- Vkljucite napajalno mog.
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- Preverite, ali nadzorne enote, e so uporabljene, delujejo zadovoljivo.

- Preverite nastavitev plovnih stikal ali senzorjev nivoja.

- Prepri¢ajte se, da se rotor lahko prosto vrti. V ta namen na kratko poZenite motor.

- Preverite smer vrtenja. Gl. razdelek 7.2 Smer obratovanja.

- Odprite zaporne ventile, e so prigrajeni.

- Preverite, da je nivo teko€ine nad motorjem pri S1 nadinu obratovanja in nad kabelsko uvodnico v primeru S3 nacina delovanja.
Ce pogoj minimalnega nivoja ni izpolnjen, &rpalke na zaganjajte.

- Zazenite Crpalko in pustite naj nekaj Casa deluje ter preverite, Ce se nivo tekocine spusca.

- Poglejte &e sta izhodni tlak in vhodni tok normalna. Ce nista, mogo&e je v &rpalki ostal ujet zrak. (GI. razdelek 5 Instalacija).

V primeru abnormalnega hrupa ali vibracij iz ¢rpalke, druge okvare ¢rpalke, okvare napajanja ali napake dovoda
vode, takoj ustavite érpalko. Crpalke ne zaganjajte ponovno, dokler ne najdete vzroka za napako in ga ne odpravite.

Po enem tednu obratovanja ali po zamenjavi tesnila osi, preverite stanje olja v oljni komori. Za ¢rpalke brez senzorja se to opravi tako,
da se vzame vzorec olja. Za postopek gl. razdelek 8. Vzdrzevanje in servis.Vsaki¢, ko je bila ¢rpalka odstranjena iz jaSka, je potrebno
slediti zgornjemu postopku zagona.

7.2 Smer obratovanja

Za preverjanje smeri obratovanja se c¢rpalko lahko na kratko zazene tudi, ¢e ni
potopljena.

Pred zagonom ¢rpalke preverite smer obratovanja.Pus¢ica na ohiSju motorja oznacuje pravino smer
obratovanja. Gledano z vrha je pravilna smer obratovanja v smeri urinega kazalca.

Preverjanje smeri vrtenja
Smer obratovanja je treba preveriti po spodnjem postopku vsakié, ko se ¢rpalka poveze z novo instalacijo.

Postopek o , o . Slika 10 Smer
1. Crpalka naj visi z dvizne naprave, npr. dvigala za spuscanje ¢rpalke v jaSek.
2. Zazenite in izklopite ¢rpalko ter med tem poglejte trzljaj érpalke. Ce je pravilno priklju¢ena, se bo
&rpalka vrtela v smeri urinega kazalca, oz. bo trznila v nasprotni smeri urinega kazalca. Gl. sl. 10. Ce je smer vrtenja napacna,
zamenjajte katerikoli dve izmed faz napajalnega kabla.

8. VZDRZEVANJE IN SERVIS

Postopek rednega vzdrZevanja, Cetudi omejen na kontrolo, CiS¢enje ali menjavo doloCenih delov, sme izvesti samo osebje z
ustreznim znanjem in pooblastili, ki ima primerno opremo, je seznanjeno s predpisi 0 varnem delovnem okolju in se je
podrobno seznanilo z vsebino tega priro&nika in vsemi drugimi dokumenti, ki so priloZeni proizvodu.

Izredno vzdrzevanije ali popravila sme izvajati le pooblad&ena tehni¢na sluZba podjetja Dab Pumps.

Preden se lotite kakrSnegakoli posega na sistemu ali iskanja vzrokov za tezave, se prepricajte, da je glavno stikalo
izklopljeno in da nihée ne more po nakljucju vklopiti elektricnega napajanja. Preverite, ali so vsi zas¢itni sistemi
pravilno prikljuceni in vsi vrtljivi deli mirujejo.

Vzdrzevalna dela na érpalkah odpornih proti eksploziji mora opraviti DAB pumps, ali servisna delavnica, ki jo je
DAB pumps pooblastil.

Vendar pa to ne velja za hidravlicne dele kot je ogrodije ¢rpalke, rotor in mehansko tesnilo.

Kabel sme zamenjati izkljuéno tehni¢na sluzba proizvajalca ali druga usposobljena oseba.

Crpalka je morda bila uporabljena za érpanje zdravju $kodljive, kontaminirane ali strupene tekocine. Upostevaijte
vse previdnostne ukrepe za zagotovitev zdravja in varnosti, preden se lotite vzdrzevanja ali popravil.

Pri popravilih uporabite izkljuéno originalne nadomestne dele.
Nadomestne dele, ki jih Zelite naro€iti, poiSCite na eksplozijskih skicah, ki so na voljo na spletni strani DAB Pumps ali v

programski opremi DNA.
Proizvajalec zavraCa vsakrSno odgovornost za Skodo na osebah, Zivalih ali stvareh, ki nastane zaradi posegov s strani nepooblas¢enih

oseb ali zaradi uporabe neoriginalnih delov.

Ob naro€ilu nadomestnih delov morate navesti:
1. model elektrine Crpalke
2. serijsko Stevilko in leto izdelave
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3. referenéno Stevilko in naziv sestavnega dela
4. Zeleno koli€ino posameznega sestavnega dela.

8.1 Redno vzdrzevanje

Crpalke, ki normalno obratujejo, je treba pregledati na vsakih 3000 obratovalnih ur ali vsaj enkrat letno. Ce je preérpavana tekogina zelo
blatna ali vsebuije veliko peska, preverjajte érpalko v krajSih intervalih..

Preverite naslednje tocke:

e Poraba energije

Glejte tipsko plo$cico na Erpalki.

¢ Nivo olja in stanje olja

Ce je ¢rpalka nova ali po zamenjavi tesnila osi, po enem tednu obratovanja preverite nivo olja in vsebnost vode. Ce je v olju ve¢ kot 20
% dodatne tekoCine (vode), je tesnilo osi okvarjeno. Olje je treba zamenjati po 3000 urah obratovanja ali enkrat na leto.

o Kabelska uvodnica

Zagotovite, da je kabelska uvodnica vodotesna (vizualni pregled) in, da kabel ni ostro upognjen in/ali pri§¢ipnjen..

o  Deli ¢rpalke

Preverite obrabo tekaca, ohi§ja Erpalke, idr. ZamenjajtepoSkodovane dele.

o  Krogliéni lezaji

Preverite ali se os glasno oziroma tezko vrti (rono zavrtite 0s). Zamenjajte poSkodovane kroglicne lezaje.V primeru poSkodovanih
krogliénih leZajev ali slabega delovanja motorja je obiCajno potreben temeljit pregled Crpalke. To delo sme izvesti samo poobladéen
servis podjetja DAB Pumps.

Uporablieni kroglicni lezaji so zas€iteni in namazani s posebnim mazivom za visoke temperature (-40°C + 150°C).

Poskodovani lezaji lahko vplivajo na protieksplozijsko zas¢ito.

e Tesnilni obrocki in podobni del
Med servisom/zamenjavo je treba zagotoviti, da so bili utori za O-obro€e in povrsine tesnil oi¢ene pred namestitvijo novih delov.

Rabljeni gumijasti deli se ne smejo znova uporabiti.

Crpalke odporne proti eksploziji mora enkrat na leto preveriti poobla$éena servisna delavnica za érpalke odporne
proti eksploziji.
e Menjava olja 5
Po 3000 urah delovanja oziroma enkrat letho zamenjajte olje v oljni komori, tako kot je opisano spodaj.Ce je bilo zamenjano tesnilo osi,
je potrebno zamenjati olje.

Ob popuscanju vijakov oljne komore upostevajte, da se je lahko ustvaril dodatni tlak v komori. Ne odstranjujte
vijakov, dokler se tlak popolnoma ne sprosti..
e Praznjenje olja
1. Namestite ¢rpalko na ravno povrsino tako, da bo en vijak za olje obrnjen navzdol.
2. Pod vijak za olje namestite ustrezen zbiralnik (priblizno 1 1), na primer iz prozornega plasti¢nega materiala.

Staro olje je treba zavreci v skladu z lokalnimi predpisi.

3. Odstranite spodnji vijak za olje.

4. Odstranite zgornji vijak za olje.Ce ¢rpalka deluje Ze dalj ¢asa, &e olje odtede kmalu po tem, ko je bila érpalka zaustavljena, in &e
je olje sivkasto belo, kot mleko, to pomeni, da vsebuje vodo. Ce olje vsebuje ved kot 20 % vode, je to indikacija, da je tesnilo osi
poskodovano in da ga je potrebno zamenjati. Ce tesnilo za olje ni zamenjano, lahko pride do poskodb motorja. Ce je koligina
olja izpod navedene, je mehansko tesnilo okvarjeno.

5. Odistite povrino okoli odprtine za olje, kamor boste namestili tesnila za vijake. Odprtina za polnjenje olja

(v vertikalnem poloZaju)

o Polnjenje z oljem

1. Zavrtite ¢rpalko tako, da je ena od dveh odprtin za olje obrnjena vertikalno navzgor.

2. Viijte olie v komoro. Na primerno koli¢ino olja opozori druga odprtina, ki sluzi za odzraé
strani odprtine za polnjenje olja). Ko olje doseZe in zacne iztekati skozi stransko odprtino.
komori.

3. Vijake za olje opremite z novimi tesnili.

Odzraéna
odprtina glja

Razpredelnica prikazuije koli¢ino olja v oljni komori FKV in FKC ¢rpalk. Tip olja: ESSO MARCOL 152
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Tip motorja Koli¢ina olja [I]
do 3kW 2pola / do 2.2kW 4poli 05

od 4kW 2pola /od 3kW 4poli 0.95

8.2 Izredno vzdrZevanje

Postopke izrednega vzdrZevanja sme izvajati izkljuéno poobla3&en servis podjetia DAB Pumps.

8.3 Kontaminirane ¢rpalke

Ce je bila érpalka uporabljena za preérpavanje zdravju $kodljive ali strupene tekogine, bo veljala za kontaminirano.

Ce je potrebno popravilo ¢rpalke, morate stopiti v stik s tehniéno sluzbo, da sporogite podrobne podatke o &rpani tekogini, itd. preden
posljete Crpalko v popravilo. V nasprotnem primeru lahko tehni¢na sluZba zavrne prevzem &rpalke.

Mozne nastale stroSke v vezi z vragilom &rpalke placa stranka.Vsaka prijava za popravilo (ne glede na to, na koga je naslovljena) mora
vsebovati podrobnosti o precrpavani teko€ini, Ce je bila ¢rpalka uporabljena za teko€ine, ki so Skodljive zdravju ali strupene.

9. UGOTAVLJANJE NAPAK

Preden skusate diagnosticirati kakrSnokoli napako, se prepricajte, da so bile varovalke odstranjene ali da je glavno
stikalo izkljuéeno. Potrebno je prepreéiti moznost nenamernega vklopa napajanja.Vsi vrte¢i deli morajo biti
zaustavljeni.

Pri montazi érpalk v potencialno eksplozivnih okoljih je potrebno upostevati vse predpise, ki se nanasajo na te

¢rpalke.Zagotovite, da se nobeno delo ne bo izvajalo v potencialno eksplozivnem okolju.

TEZAVA

MOZNI VZROKI

RESITVE

Crpalka se ne vZge.

El. tok ne pride do motorja.

Preglejte elektricno linijo, napajalne kable,
prikljucke in varovalke.

Nezadostna napetost.

Preverite vrednost (glej poglavie 10 “Tehnicni
podatki”).

Sprozila se je toplotna varovalka.

Pocakajte, da se motor ohladi, obnovite toplotni
rele in preverite nastavitev.

Sonde nivoja ne oddajo potrditve.

PoCakajte, da se nivo obnovi,
delovanje sond in ustreznih naprav.

preverite

Prekinjena faza (trifazni motor).

Obnovite vse prikljucke.

Rotor zablokiran.

Odstranite oviro, operite in o€istite. Po potrebi
poklicite tehnino suzbo.

Okvara motorja.

Pokli¢ite tehni¢no suzbo.

Crpalka se vklopi, vendar se
sprozi toplotna varovalka.

Napetost napajanja se razlikuje od vrednosti
na podatkovni tablici.

[zmerite napetost med dvema fazama motorja.
Toleranca: - 10 %/+ 6 %. Obnovite pravilno
napetost.

Napacéna smer vrtenja.

Zamenjajte smer vrtenja (glej odstavek 7.2
“Smer vrtenja”).

Trifazni motor. Prekinjena faza.

Obnovite prikljucke.

Trifazni motor. Rele je nastavljen na prenizko
vrednost.

Popravite nastavitev.

Kratek stik. Uhajanje proti ozemljitvi na
napajalnem kablu ali v tuljavi motorja.

PoisCite cono prekinitve. Popravite ali poklicite
tehniéno sluzbo.

Temperatura &rpane tekoCine je previsoka.

Crpalka ni primerna za to vrsto uporabe.
Zamenjajte.

Crpana teko&ina je pregosta.

RazredCite tekoCino. Zamenjajte neprimerno
Crpalko.

Crpalka dela na suho.

Preverite nivo teko€ine v jadku in instrumente za
nadzor nivoja.

Okvarjen toplotni rele.

Zamenijajte.

Vi§ja absorpcija toka od
vrednosti na podatkovni tablici.

Preobremenitev zaradi zamasitve ¢rpalke.

Odstranite ovire, po potrebi pokliCite tehniéno
sluzbo.
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Crpana teko&ina je pregosta ali preved
viskozna.

RazredCite tekodino. Zamenjajte neprimerno
Crpalko.

Notranja trenja zaradi zatikanja tujih delcev.

Odstranite in oGistite.

Napacna smer vrtenja.

Zamenjajte smer vrtenja (glej odstavek 7.2:
“Smer vrtenja”).

Crpalka dela izven dovolienega delovnega
obmodja.

Preverite to¢ko delovanja érpalke in po potrebi
poviSajte pritisk dviznega voda.

Nezadostne zmogljivosti.

Ovire na sesalni strani, v rotorju, v ventilu ali v
dviznem vodu.

Opravite vse ustrezne postopke Cis¢enja.

Crpalka ali rotor obrabljen.

Zamenjajte ali popravite.

Napaéna smer vrtenja.

Zamenjajte smer vrtenja (glej odstavek 7.2:
“Smer vrtenja”).

V €rpani tekoCini je zrak ali plin.

Povedajte dimenzije zbirne komore. Poskrbite
za naprave za odstranitev plina.

V &rpalki je prisoten zrak.

Odzradite ¢rpalko (glej odstavek o instalaciji).
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1. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
LEGENDA
W tresci instrukcji uzyto nastepujacych symboli:

Zagrozenie ogdine.
Niestosowanie sie do podanych zalecer moze spowodowa¢ powstanie szkdd wo-bec oséb lub w mieniu.

Zagrozenie porazeniem elektryc-znym.
Niestosowanie sie do po-danych zalecer moze spowodowa¢ powstanie powaznego zagrozenia dla zdrowia 0séb.

Uwagi

Wskazowki zawarte w tych instrukcjach musza by¢ przestrzegane dla pomp w wykonaniu
przeciwwybuchowym.

OSTRZEZENIA

Przed przystapieniem do montazu zapoznac si¢ uwaznie z tre$cia niniejszej dokumentac;ji.

Montaz oraz eksploatacja powinny odbywaé sie zgodnie z przepisami bezpieczenfstwa obowigzujacymi w kraju montazu
wyrobu. Wszyst-kie czynno$ci powinny zostaé wykonane zgodnie z zasadami sz-tuki. Brak przestrzegania przepisow
bezpieczenstwa stwarza zagrozenie wobec 0s6b i uszkodzenia aparatury, jak tez powoduje utrate gwarancii.
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KWALIFIKACJE PERSONELU

Instalacja, uruchomienie i czynnosci konserwacyjne musza by¢ wykonane przez wykwalifikowany i kompetentny
personel, bedacy w posiadaniu specjalnych kwalifikacji technicznych przewidzianych przez odpowiednie,
obowiazujace normy.

Jako wykwalifikowany personel ro-zumiane sg osoby, ktére z uwagi na ich przeszkolenie, doswiadczenie i przyuczenie,
jak tez znajomos$¢ odpowiednich przepiséw i zalecen w zakresie zapobiegania wypadkom oraz warunkéw eksploatacii,
zostaty upowaznione przez kierownika ds. bezpieczenstwa instalacji do wyk-onywania wszelkich wymaganych czynno$ci.
Osoby te sg w stanie rozpoznawac¢ wszelkie zagrozenia w celu ich unikniecia. (Definicjadla personelu techniczne-go IEC
364)Produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby (réwniez dzieci), o ograniczonych zdolno$ciach fizy-znych,
sensorycznych i mentalnych lub tez nieposiadajace odpowied-niego do$wiadczenia lub wiedzy, chyba Ze inne osoby
odpowiedzialne za zapewnienie im bezpieczenstwa, dozoru lub za przekazanie instrukcji dotyczacych obstugi umozliwig im
takie uzytkowanie. Dzieci powinny pozostawa¢ pod opieka dorostych, co wykluczy mozliwo$¢ niewtasciwej obstugi
urzadzenia.

BEZPIECZENSTWO

Zezwala sie na uzytkowanie wylacznie po zastosowaniu w obrebie instalacji elektrycznej Srodkéw bezpieczenstwa,
zgodnych z przepisami obowiazujacymi w kra-ju montazu produktu (w przypadku Wioch CEIl 64/2).

System zasilania pompy musi przewidzie¢ obecnos¢é wylacznika sekcyjnego zgodnie z wymogami normy EN60204-1
5.3.2.

Montaz pompy w zbiorniku musi by¢ przeprowadzony przez odpowiednio przeszkolony personel. Wszystkie prace w
studzience lub w jej poblizu nalezy przeprowadzac zgodnie z lokalnymi przepisami.

Z uwagi na bezpieczenstwo wszystkie prace w zbiornikach musza by¢ nadzorowane przez osobe przebywajaca na
zewnatrz.

Wskazane jest wykonywanie wszelkich prac konserwacyjnych i serwisowych poza zbiornikiem (studzienka).
Zbiorniki Sciekowe mogg zawiera¢ $cieki z substancjami toksycznymi i szkodliwymi dla zdrowia. Dlatego wszystkie pracujace
w poblizu osoby muszg zatozy¢ osobiste wyposazenie ochronne iubiér ochronny, awszystkie prace przy pompie muszg by¢
wykonywane zzachowaniem obowigzujacych zasad BHP.

Zainstalowane zahezpieczenia i ostony nie powinny zosta¢ usuniete lub w jakikolwiek sposéb modyfikowane; gdy
jednak zajdzie taka potrzeba poprosi¢ o pomoc wykwalifikowany personel.

Podczas prac zagwarantowa¢ warunki maksymalnego bezpieczenstwa uzywajac oprzyrzadowania i narzedzi o
odpowiedniej wielkosci, spetniajacych wymogi obowiazujacych przepiséw i ewentualnych, lokalnych rozporzadzen
bardziej rygorystycznych.

Brak stosowania sie do ostrzezen moze spowodowa¢ powstanie sytuacji zagrozenia dla 0séb lub szkdd w mieniu oraz utrate gwaranc;.

ZAKRES ODPOWIEDZIALNOSCI

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za prawidiowe dziatanie pomp elektrycznych lub za ewentualne
spowodowane przez nie szkody w przypadku dokonywania w ich obrebie nieu-prawnionych ingerencji, mody-
fikacjiillub uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, jak tez uzycia wbhrew zaleceniom podanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi réwniez odpowiedzialno$ci z tytulu ewentu-alnych niedoktadno$ci zawartych w niniejszej instrukcji,
spow-odowanych btedami w druku lub w przepisywaniu. Producent zas-trzega sobie prawo do wprowad-zania wszelkich
zmian, jakie uzna za niezbedne lub uzyteczne, nie naruszajac podstawowych charak-terystyk produktu.

RODOWISKA POTENCJALNIE ZAGROZONE WYBUCHEM

W $rodowiskach zagrozonych wybuchem nalezy stosowa¢ pompy w wykonaniu przeciwwybuchowym.

Stosowanie pomp FKV i FKC do ttoczenia cieczy palnych jest bezwzglednie niedozwolone.

Klasyfikacja miejsca instalacji w kazdym indywidualnym przypadku musi by¢ zatwierdzona przez wlasciwe
miejscowe organy ochrony przeciwpozarowej.

Szczegblne warunki dla bezpiecznego uzywania pomp FKV i FKC w wykonaniu przeciwwybuchowym:

1. Upewni¢ sie, aby wylaczniki termiczne byly podtaczone w tym samym uktadzie. ale miaty oddzielone wyjscia alarmowe
(wytacznik silnika) w przypadku wysokiej temperatury silnika.

2. Wymieniane $ruby muszg by¢ klasy A2-70 lub lepszej zgodnie z EN/ISO 3506-1.

3. W celu uzyskania informacji dotyczacych wymiaréw zigczek wykonanych z materiatéw ognioodpornych, nalezy
skontaktowac siezproducentem.
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4. POMPA MUSI PRACOWAC ZAWSZE ZANURZONA. Poziom pompowanej cieczy musi byé kontrolowany za pomoca
dwaoch tacznikdw poziomu podtgczonych do obwodu sterowniczego silnika. Minimalny poziom cieczy uzalezniony jest od
typu instalacji. Informacja ta dostepna jestw tej instrukcji obstugi.

5. Nalezy sie upewnic, czy na state podigczone kable sg odpowiednio zabezpieczone przed uszkodzeniem mechanicznym i
odpowiednio podtaczone do skrzynki zaciskowej umieszczone poza obszarem zagrozonych wybuchem.

Pompa zostaje dostarczona z odpowiednim kablem zasilajgcym.

6. Zakres temperatury otoczenia dla pomp $ciekowych wynosi -20 °C do +40 °C, natomiast maksymalna temperatura pracy
wynosi +40 °C. Minimalna temperatura otoczenia dla pompy wyposazonej w przetwornik (czujnik) wodyw oleju wynosi: 0
°C.

7. Zabezpieczenie termiczne w uzwojeniu stojana silnika posiada nominalng temperature wytaczenia réwng 130°C i musi
gwarantowac¢ odfgczanie zasilania; ponowne zataczenie zasilania odbywa sie recznie.

2. OPIS OGOLNY

Niniejsza instrukcja zawiera wskazowki do instalacji, dziatania i konserwacji pomp zanurzeniowych serii FK. Pompy sg wyposazone w
silniki elektryczne z mocg od 1,1 do 11 kW.

Pompy serii FK sg zaprojektowane i odpowiednie do pompowania wéd domowych, przemystowych i Sciekéw zgodnie z wykorzystanymi
materiatami konstrukcyjnymi pompy.

Pompy moga by¢ zamontowane na autoztaczu lub jako wolnostojgce na dnie zbiornika.

Instrukcja zawiera réwniez specjalne zalecenia dla pompwwykonananiu przeciwwybuchowym.

PARAMETRY TECHNICZNE

Skonsultuj instrukcje obstugi i tabliczke danych w celu weryfikacji niniejszych informacii:
Zasilanie Elekiryczne | Parametry Konstrukcyjne | Osiagi Hydrauliczne | Warunki Dziatania | Pompowane ciecze.

21 Rysunek produktu 2.2 Warunki pracy

Pompy FKV i FKC nadajg sie do pracyw nastepujacych
warunkach:

e Tryb pracy S1 (praca ciggta); pompa musi by¢ zawsze
zanurzona w pompowanej cieczy az do wierzchotka
silnika. Patrz: rys. 2..

e Tryb pracy S3 (dzialanie w trybie przerywanym),
pompa musi by¢ pokryta ciecza, az do gérnej czasci
korpusu pompy. Patrz rys. 2 (tylko dla wersji odpornych
na eksplozje).

Rys. 1 Pompa FK

Poz. | Opis Materiat Tryb pracy S1
1 Uchwyt do podnoszenia Stal AISI 304
2 Tabliczka znamionowa Stal AISI 304
3 [ Sruby olejowe Stal AISI 304 Tryb pracy S3
4 Kotnierz ttoczny GJL200
5 Wpust kablowa HO7RN8-F
6 Korpus pompy GJL200 Rys. 2 Poziomy wytaczania

Warto$¢ pH

Pompy FKV i FKC przy statej instalacji moga by¢ uzyte do pompowania cieczy przy wartociach pH od 6.5 do 12.
Temperatura cieczy dziatania

0°Cdo+40°C.

Przez krétkie okresy dopuszczalna jest temperatura do +60 °C (oprécz pomp w wersjach przeciwwybuchowych).

Pompy w wykonaniu przeciwwybuchowym nie moga tfoczy¢ cieczy o temperaturze wyzszej niz +40 °C.

Temperatura otoczenia
W przypadku pomp nie w wersji przeciwwybuchowej temperatura otoczenia moze przekracza¢ temperature 40 °C przez krétki czas.
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Zakres temperatury otoczenia dla pompw wykonaniu przeciwwybuchowym musi byé wprzedziale od -20 °C do +40
°C.

Gestosc¢ i lepko$¢ pompowanej cieczy

W przypadku tloczenia cieczy o gestosci i/lub lepkosci kinematycznej wiekszej od wody, nalezy zastosowa¢ silnik oodpowiednio

wiekszej mocy.

Predkos$¢ przeptywu

Zaleca sie utrzymywanie minimalnej predkosci przeptywu w celu uniknigcia sedymentacji w instalacji rurowej. Zalecane predkosci

przeptywu:

« w rurach pionowych: 1.0 m/s

+ w rurach poziomych: 0.7 m/s

Wymiary max. ciat stalych i ilo§¢

Od 50 mm do 100 mm w zalezno$ci od wielkoSci pompy.

llos¢ ciat statych w zawieszeniu max 1%

Tryby pracy

Maksymalnie 20 zataczen na godzine.

W CELU DODATKOWYCH INFORMACJI CO DO POLA DZIAtANIA PATRZ TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA.

2.3 Dane techniczne

Napiecie zasilania

Od napiecia znamionowego - 10 %/+ 10 %, 50/60 Hz

Stopien ochrony

IP68. Zgodnie z IEC 60529.

Klasa izolac;ji

F (155 °C).

Cisnienie robocze

Wszystkie korpusy pomp majg zeliwne kotnierze ttoczne PN 10.

Wymiary

Kotnierze ttoczne majg wymiar DN 65, DN 80, DN 100 lub DN 150 wg EN 1092-2.

Charakterystyki pompy

Charakterystyki pomp dostepne sa w internecie na stronie www.dabpumps.com.

Charakterystyki nalezy traktowac jako orientacyjne. Nie mozna ich uzywac¢ jako charakterystyk gwarantowanych.Charakterystyki testowe
dostarczonych pomp dostepne sg na zyczenie.Pompa nie moze pracowaC poza zalecanym zakresem roboczym podczas pracy
normalnej.

Emisja hatasu przez pompe < 70 dB(A)

e  Pomiary mocy akustycznej wykonano zgodnie z normg ISO 3743.

e  Moc akustyczna zostata obliczona w odlegto$ci 1 metra, zgodnie z norma ISO 11203.

Poziom hatasu generowanego przez pompe jest nizszy od wartosci granicznych okreslonych w Dyrektywie Maszynowej 2006/42/EC.

3. DOSTAWA | TRANSPORT
3.1 Transport

Przed podniesieniem pompy sprawdzi¢, czy uzyte oprzyrzadowanie i narzedzia do przenoszenia, podnoszenia i
opuszczania do studzienki sa odpowiednie do ciezaru jaki nalezy udzwignaé, czy prawidiowo dziatajg i czy sa
zgodne z przepisami prawa co do zachowania bezpieczenstwa.

Ciezar pompy znajduije sie na na tabliczce identyfikacyjnej pompy i na etykiecie opakowania.

Zawsze nalezy podnosi¢ pompe wykorzystujac uchwyt do podnoszenia lub za pomoca wézka widlowego, jezeli
pompa jest zamocowana na palecie. Nigdy nie nalezy podnosi¢ pompy chwytajac za kabel silnika ani za
przewéd/rure.

Nalezy sie upewni¢ przed proba podnoszenia pompy, ze uchwyt do podnoszenia jest dokrecony. Dokre¢ uchwyt,
jesli jest to konieczne. Niedbalstwo podczas podnoszenia lub transportu moze by¢ przyczyng obrazen personelu
lub zniszczenia pompy.

Patrz FK Quick Guide w celu uzyskania szczegotow co do przenoszenia.

3.2 Skfadowanie

Przy sktadowaniu pompy przez dituzszy okres czasu nalezy zabezpieczy¢ jg przed wilgocia i cieptem.Temperatura sktadowania: -30 °C

do +60 °C. Przed oddaniem pompy do magazynu po jej uzytkowaniu nalezy wymieni¢ w niej olej. Po diuzszym okresie sktadowania

pompa powinna by¢ poddana przegladowi przed rozpoczeciem jej eksploatacii. Nalezysprawdzi€, czy wirnik obraca si¢ swobodnie.
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Wirnik moze mie¢ krawedzie tnace — zaktada¢ rekawice ochronne.

Jezeli magazynowana nie zgodnie z podanymi wytycznymi zwrdcié szczegdlng uwage na stan uszczelnienia mechanicznego,
pierscieni O-ring, oleju i dtawika.

4. KLUCZ OZNACZENIA TYPU
4.1 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa zawiera dane eksploatacyjne i symbole aprobat pompy.
Tabliczka identyfikacyjna jest przymocowane w gérnej czesci korpusu silnika, obok raczki.

Opis

Opis Pompy

Numer seryjny

Kod Model

Masa (z kablem na 10m)
Maksymalna temperatura cieczy
Zakres wydajnosci

Zakres wysokosci podnoszenia
Maks. wysoko$¢ podnoszenia
Min. wysoko$¢ podnoszenia

10 | Moc znamionowa na wale

11 | Znamionowa moc wejSciowa

12 | Stopien ochrony IEC

13 | Klasa izolacji

14 | Napiecie znamionowe Rys. 3 Tabliczka znamionowa
15 | Nominalny prad
16 | Czestotliwosé
17 | ZdoIno$¢ kondensatora (nieaplikowana) 21 | Kraj produkgii

18 | Liczba faz 22 | Maksymalna gteboko$¢ montazu
19 | Nominalna predkos$¢ obrotowa 23 | Oznakowanie Ex /Marki jakosci
20 Poziom ustugi 24 | Oznakowanie CE

o
QOGJ\IO?O‘I-P(AJI\)H&

4.2 Informacje dotyczace produktu z oznaczeniem Ex

Oznaczenie: CE 0477 112G
ExdbhlIB T4 Gb
EPT 16 ATEX 2440 X

0477: Kod identyfikacyjny jednostki, ktéra wykonuje kontrole w zaktadzie pracy.

Urzadzenie ognioszczelne przeznaczone do stosowania w potencjalnie wybuchowych atmosferach.

Il grupa. Oznacza urzadzenie elektryczne nie przeznaczone do stosowania w kopalniach z mozliwo$cig pojawienia sie
gazu kopalnianego.

2: kategoria. Elektropompa przeznaczona do stosowania w miejscach, w ktérych jest mozliwo$¢ pojawienia sie atmosfer
wybuchowych wywotanych mieszaninami powietrza i gazu, parami lub mgtami, a takze mieszaninami
powietrza/pytow.

G: gaz. Elektropompa jest zabezpieczona w $rodowiskach z gazem, parami lub mgtami fatwopalnymi.

EX: Urzadzenie ognioszczelne przeznaczone do stosowania w potencjalnie wybuchowych atmosferach.

db: Konstrukcje elektryczne dla potencjalnie wybuchowych atmosfer - Urzadzenia przeciwwybuchowe w ostonach
ognioszczelnych ,d”.

h: Konstrukcje nieelektryczne dla atmosfer potencjalnie wybuchowych — Zabezpieczenie urzadzehn za pomoca
ostony cieczowej ,h”.

[1B: Wiasciwosci gazu, dla ktdrych jest przeznaczone oprzyrzadowanie.

T4 Odpowiada 135°C, i jest maksymalng, temperaturg powierzchni, ktorg moze uzyska¢ elektropompa
zachowujac catkowite bezpieczenstwo.

X Litera X" w numerze certyfikatu okresla, ze sprzet wymaga spetnienia specjalnych warunkéw dla bezpiecznego
uzytkowania. Warunki sg opisane w certyfikacie i instrukcji instalacji i obstugi.

Gb Poziom zabezpieczenia urzadzen, urzadzenia do gazowych atmosfer wybuchowych majacych “WYSOKI” poziom
zabezpieczenia.

Oznaczenie dla modeli ognioszczelnych zgodnie ze schematem IECEx
Oznaczenie: CE xxxx ExdbhlIB T4 Gb IECEx EUT 16.0003X
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Ex Klasyfikacja strefy zgodnie z AS 2430.1.

db Zabezpieczenie ognioszczelne zgodnie z IEC 60079-1:2014.

h: Konstrukcje nieelektryczne dla atmosfer potencjalnie wybuchowych — Zabezpieczenie urzadzen za pomocg ostony
cieczowej h”.

1B Odpowiednie do uzytku w atmosferach wybuchowych (nie kopalnie).
Klasyfikacja gazow, patrz IEC 60079-0:2004, Zatacznik A. Il grupa gaz B wraz z grupg gaz A.

T4 Max. temperatura powierzchni 135 °C zgodnie z IEC 60079-0.

X Litera X" w numerze certyfikatu okre$la, ze sprzet wymaga spetnienia specjalnych warunkéw dla bezpiecznego
uzytkowania. Warunki sg opisane w certyfikacie i instrukcji instalacji i obstugi.
Gb Poziom ochrony urzadzenia.
4.3 Klucz oznaczenia typu
DIGITS | FK C |65(22|2 |T|5[230D |[Ex |S
FK Nazwa techniczna serii pompy
C Kanat pojedynczy
v Wolne przejécie Vortex
65 Srednica wyjécia
80
100
150
22 Prad znamionowy approx kW x10
(a, b, ¢, d w przypadku odmiennej krzywej do tegoz
pradu)
2 Liczba biegunéw
4
T Tréjfazowa
5 Czestotliwos¢ napiecia
6
230 D.O.L. Napiecie & metoda rozruchu
220-277D.O.L.
400 D.O.L.
380-480 D.O.L.
230 YD
400 YD
220-277Y/D
380-480 Y/D
brak danych Wykonanie nie przeciwwybuchowe
EX Wykonanie przeciwwybuchowe (ATEX)
I[ECEX Wykonanie przeciwwybuchowe (IECEX)
brak danych
S Wersja czujnika (czujnik wilgoci) NIE dla wersji Ex
brak danych Dtugosc kabla[m]: brak danych 10m
20,30,50
5. MONTAZ

Przed rozpoczeciem prac montazowych nalezy sprawdzic:

+ Czy dana pompa jest zgodna z zamowieniem?

+ Czy pompa odpowiada wartoSci napiecia zasilania oraz czestotliwo$ci w miejscu montazu?
+ Czy osprzet oraz pozostate wyposazenie nie ulegly podczas transportu uszkodzeniu?

Wybierajac miejsce montazu nalezy sprawdzi¢, czy:

1. Wartosci napiecia i czestotliwosci znajdujace sie na tabliczce technicznej pompy odpowiadajg danym technicznym

instalacii elektrycznej zasilania.

2. Pofaczene elekiryczne powinno nastgpi¢ w miejscu suchym, zabezpieczonym przed ewentualnymi zalaniami.

3. Instalacja elektryczna musi odpowiada¢ obowigzujacym normom bezpieczenstwa i by¢ w dobrym stanie.
Konstrukcja wanien, zbiornikdw lub studzienek przystosowanych do montazu elektropompy i same jej umiejscowienie w
stosunku do poziomu sieci kanalizacyjnej musi zosta¢ wykonane zgodnie z obowigzujacymi normami i roporzadzeniami
prawnymi, ktérych nalezy przestrzegac.

Przed rozpoczeciem prac montazowych nalezy wytaczy¢ zasilanie i zablokowaé wytacznik gtdowny w pozyciji 0 za
pomoca kiédki dla ochrony przed niezamierzonym zataczeniem zasilania.Jakiekolwiek napiecie zewnetrzne
podtaczone do pompy musi by¢ wytaczone przed przystapieniem do prac przy pompie.
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W celu dodatkowych szczegé6téw co do akcesoréw skonsultowaé karte techniczng pompy lub skontaktowaé sie z
DAB pumps.

Dodatkowg tabliczke znamionowa, dostarczong wraz z pompa, nalezy zamocowac przy koricu przewodu w szafce sterowniczej.Nalezy
przestrzega¢ wszystkich przepisow bezpieczenstwa na miejscu montazu, np. dotyczacych uzywania wentylatoréw do doprowadzenia
$wieZzego powietrza do zbiornika.
Po podiaczeniu pompy do napiecia zasilania nie wolno wktada¢ rak lub narzedzi do wlotu lub wylotu pompy, jezeli
pompa nie zostala odlaczona przez wymontowanie bezpiecznikdw lub za pomoca wylacznika sieciowego.
Mozliwoséprzypadkowego wiaczenia zasilania musi zosta¢ wykluczona.

Zalecamy uzywanie wylacznie osprzetu firmy DAB pumps, aby uniknaé zakioécen/nieprawidiowego dziatania z
powodu nieprawidiowej instalacji.

Do podnoszenia pompy mozna wykorzystywac tylko uchwyt do podnoszenia. Uchwyt do podnoszenia pompy nie
moze utrzymywac pracujacej pompy.

Sprawdzi¢ oprzyrzadowanie i narzedzia do przenoszenia, podnoszenia i opuszczania do studzienki, czy sa
odpowiednie do ciezaru jaki nalezy udzwigna¢, czy prawidtowo dzialajg i czy sa zgodne z przepisami prawa co do
zachowania bezpieczenstwa.

Wersje montazowe

Pompy FKV i FKC przystosowane sg nastepujacych typdw montazu:
* montaz na mokro na autoztgczu,

+» montaz wolnostojacy na mokro na podstawie pierécieniowej.

Przed instalacja sprawdzi¢, czy dno zbiornika jest ptaskie i jednakowe.

Upewni¢ sie, czy studnia, zbiornik, wanna sa odpowiednio szerokie i czy zawieraja ilos¢ wody wystarczajaca do
zagwarantowania prawidtlowego dziatania elektropompy z ograniczong iloscia rozruchéwigodz.

5.1 Instalacja zanurzeniowa na urzadzeniu zfqczenia automatycznego

W instalacjach statych pompy moga by¢ montowane w systemie autozigcza z szynami prowadzacymi (w postaci rur). Systemautoztacza
utatwia konserwacie i serwis, poniewaz pompe mozna fatwo wyciagnag ze zbiornika.

W przypadku atmosfer potencjalnie wybuchowych przed rozpoczeciem czynnosci instalacyjnych sprawdzi¢, czy
pompa jest odpowiednia do pracy w niniejszej atmosferze.

Upewni¢ sig, czy przewody zostaly zainstalowane prawidtlowo, tak aby pompy nie musialy byé narazone na
obciazenia spowodowane cigzarem przewodow.

Nie zaleca sie uzywania w rurociggach kompensatoréw elastycznych lub mieszkowychielementy te nie powinny by¢
nigdy uzywane do wyréwnania instalacji rurowej.

- Elektropompa zanurzeniowa
- Lancuch do podnoszenia

- Plywak / sondy

- Kabel elektryczny

- Tablica elektryczna

- Zawor zwrotny

- Zasuwa

- Studnia

9 - Studnia dodatkowa (opcja) z kratka,
10 - Przewdd ttoczny

11 - Strefa dekantacii

12 - Nézka podtrzymujaca

O NOoO Ok, wN

Rys. 4
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Nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

- ZamocowaC elementy mocujace przewody (rys. 5 - poz. A)
prowadzace na krawedzi zbiornika.

- Ustawi¢ na dnie studni nézke podtrzymujaca w celu automatycznego
potaczenia (rys. 5 - poz. B) i kontrolowa¢ przy pomocy pionu, aby
stozkowe czeSci  wystajace do  szczepienia  przewodow
prowadzacych byly perfekcyjnie w pionie do stozkowych czesci
wystajacych elementu mocujacego krawedzi zbiornika. Sprawdzic
takZe ptaskos¢ za pomoca klasycznej poziomicy.

- Zaznaczy¢ pozycje otwordw znajdujgcych si¢ na nozce
podtrzymujacej, po czym wymierzy¢ prawidtowg diugos¢ przewodow
prowadzacych (rys. 5 - poz. C).

- Dokfadnie przymocowac ndzke podtrzymujaca na dnie studzienki za
pomocg duzych $rub fundamentowych z ostrogami lub metalowych
kotkéw rozporowych.

- Potaczyé przewdd ttoczacy do wlotu nézki podtrzymujacej. e
- Zdemontowa¢ element mocujacy z krawedzi zbiornika, wiozy¢ w
odpowiednie, stozkowe, wystajace cze$ci ndzki podirzymujace;
przewody prowadzace juz zmniejszone do dtugosci poprzednio
wymierzonej i przymocowaC je ponownie montujgc element Rys. 5

mocujacy na krawedzi zbiornika.

- Zamontowa¢ specjalny kotnierz (rys. 7 - poz. D) suwakowy i prowadnice na przelewie po stronie ttocznej pompy i
przymocowacé ling lub tancuch do uchwytu lub otworu gérnej czesci korpusu.

- Podnies¢ elektropompe ponad studnie opuszczajac jg powoli, regulujac kotnierz suwakowy na przewodach prowadzacych.

- Elektropompa po zej$ciu na dno automatycznie potaczy sie z ndézkq podtrzymujaca.

- Hak liny lub taricucha podniesienia musi by¢ w linii ze Srodkiem masy pompy.

- Zabezpieczy¢ koncdwki liny lub taricucha do klamry mocujgcej na krawedzi studni.

- UtozyC kable elektryczne unikajac ich zginania i zwrdci¢ uwage, aby koricowki nie miaty kontaktu z woda,

Prawidtowy, staty montaz musi przewidzie¢ instalacje zaworéw zwrotnych.

Wolny koniec kabla nie moze by¢ zanurzony wwodzie, gdyz woda mogtaby
przenikna¢ do silnika i uszkodzi¢ go.

Otwory
Podczas ustawienia pompy moze pozosta¢ zablokowane powietrze wewnatrz nap. oleju
korpusu pompy. Powietrze moze zosta¢ usuniete z korpusu pompy montujac ja

po uprzednim otwarciu korka otworu odpowietrzajacego, znajdujacego sie z

boku pompy (Rys. 6).

Uwaga - otwdr odpowietrzajacy znajduje sie po stronie przeciwleglej do .
otworéw napetnienia. Otwor

5.2 Instalacja zanurzeniowa na podstawie utrzymujacej

Zaleca sie zatozenie rury po stronie ttocznej o Srednicy nie mniejszej niz przelew tejze pompy.

Jezeli zostanie uzyty gietki przewdd zaleca sie, aby byt on ze spiralnym wzmocnieniem metalowym jako, ze zapewnia lepsza gwarancje
utrzymania przekroju przejécia takze w przypadku zakretow lub zmiany kierunku.

Ewentualny zawér i zasuwa musza by¢ zamontowane na odlegto$¢ okoto 50 + 200 cm, na odcinku metalowej rury (twardej).
Szczegblng uwage nalezy zwréci¢ na utozenie kabli elektrycznych zasilajgcych, aby nie byly zbyt mocno poskrecane, przyci$niete,
narazone na nacigganie lub aby przez przypadek nie zostaly zassane przez pompe.

Wolny koniec kabla nie moze by¢ zanurzony wwodzie, gdyz woda mogtaby przeniknaé do silnika i uszkodzi¢ go.
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Rys. 7 Instalacja zanurzeniowa na podstawie utrzymujace; Rys. 8

6. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Uwaga: stosowac sie zawsze do przepisow bezpieczenstwa!

Instalacja elektryczna musi by¢é wykonana przez wykwalifikowanego, autoryzowanego elektryka, ktory poniesie
odpowiedzialno$¢ za wykonana prace i ktory przestrzega obowiazujacych norm.

Nalezy wykona¢ prawidtowe i bezpiec-zne uziemienie instalacji, zgodnie z wymogami obowiazujacych przepisow.

Tablica sterujgca i odpowiednie oprzyrzadowanie elektryczne, jesli przewidziane, muszg by¢é zgodne z obowigzujgcymi
normami bezpieczenstwa. Narzedzia i elementy tablicy muszg by¢é odpowiedniej jakosci i wydajnosci, aby w czasie
zachowaé niezawodno$¢ dziatania.

W srodowiskach potencjalnie wybuchowych podiaczenie elekryczne i tablica sterujagca musza by¢ wyposazone
zabezpieczenie przeciwybuchowe.

Podczas uruchamiania pompy ele-ktrycznej napiecie linii moze ulega¢ zmianom. Napiecie na linii mozne ulega¢ zmianom w
zaleznosci od in-nych podtaczonych do niej urzadzer oraz od jako$ci linii.

Pompa musi by¢ podigczona do wytacznika sekcyjnego zgodnego z obowigzujgcymi wymogami normy EN60204-1 rozdziat
532

Whytacznik réznicowy oraz za-bezpieczenia instalacji powinny posiada¢ prawidtowe parametry oraz naleze¢ do ,Klasy A”.
Automatyczny wytacznik réznicowy powinien by¢ oznaczony przez dwa nastepujace symbole:

N ]
NN -

Odtaczyé prad i zadbaé o to, aby nie zostat on przypadkowo ponownie podtaczony. Przystapi¢ do podiaczenia
przewodu uziemienia przed pofaczeniem przewodéw linii; w przypadku usuniecia lub demontazu elektropompy
kabel uziemienia musi by¢ odtaczony jako ostatni.

Instalator jest odpowiedzialny za upewnienie si¢, czy instalacja uziemienia jest sprawna i zgodna z obowigzujacymi
przepisami.

Dla pomp odpornych na eksplozje podiaczenie elektryczne i ekwipotencjalne musi byé wykonane zgodnie z norma
EN 60079-14.

Przed zainstalowaniem i pierwszym uruchomieniem nalezy wizualnie sprawdzi¢ pompe i przewod zasilajacy w celu
uniknigcia zwarcia.

Jesli kabel jest uszkodzony musi zosta¢ wymieniony w centrum serwisowym producenta lub przez inna,
wykwalifikowana osobe.

W przypadku pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym zewnetrzny przewoéd uziemiajacy musi byé przytaczony do
przylacza uziemienia na pompie za pomocg zacisku bezpiecznego. Przekroj przewodu uziemiajacego musi by¢ na
co najmniej 4mm2, z6lty/zielony.

Przytacze uziemienia nalezy zabezpieczy¢ przed korozja.Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie urzadzenia zabezpieczajace
zostaly prawidiowo podtaczone.taczniki ptywakowe uzywane w $rodowiskach potencjalnie wybuchowych muszg mie¢
aprobate dla tego zastosowania.
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W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, wymiang przewodu musi wykonaé producent, serwis lub
wykwalifikowany elektryk.

Napiecie zasilania i czestotliwo$¢ podane sg na tabliczce znamionowej pompy. Tolerancja napiecia musi miesci¢ sie wgranicach - 10
%I+ 10 % napiecia nominalnego. Nalezyupewni¢ sie, ze napiecie zasilania sieci elekirycznej jest odpowiednie dla silnika. Wszystkie
pompy sg dostarczone z kablem o dtugosci 10 m i o zakoniczeniu w formie swobodnego kabla. W ramach uzyskania dtuzszych kabli
skontaktowaé sig z DAB pumps. O podtaczenie systemdw zabezpieczajgcych pompy takich jak zabezpieczenia termiczne i czujnik wody
powinien zadba¢ sam uzytkownik, do ktérego nalezy takze montaz tablicy sterujacej o odpowiednich wiasciwosciach.

6.1 Schematy elektryczne

400 D.O.L 50Hz 400D.0.L 50Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up

up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 380-480 D.O.L 60Hz  from 4kW 2P / 3kW 4P and up

380-480 D.0.L  60Hz 230D.0.L. 50Hz  up to 3kW 2P / 2.2kW 4P

up to 3kW 2P / 2.2kW 4P 220-277 D.O.L. 60Hz up to 3kW 2P / 2.2kW 4P

Without sensor Without sensor Sensor Version

- g A - tz g s e
4 g 3 ER- 2§ 2 : £ 5S¢ 2 : I 8

400 Y/D 50Hz 230 Y/D 50Hz

380-480 Y/D 60Hz 220-277 Y/D 60Hz

Without sensor Sensor Version Without sensor Sensor Version

6.2 Wylaczniki poziomu Tablice elektryczne

Podczas dziatania elektropompa musi by¢ zanurzona w pompowanej cieczy. Nalezy zamontowal system kontroli
wylacznikdéw cieczy (sondy poziomu, ptywaki lub inne oprzyrzadowanie), ktére zapewnig minimalny poziom cieczy i
zabezpieczg elektropompe przed pracg na sucho.

Podczas montazu tacznikdw poziomu nalezy zwrdcic uwage na nastepujace elementy:

e Aby zapobiec zasysaniu powietrza i drganiom, tacznik poziomu wyltaczajacy nalezy ustawic¢ tak, by pompa zatrzymywata sie,
zanim poziom cieczy opadnie ponizej gornej krawedzi wpustu kablowego.

e W studzienkach z jedng pompg tacznik poziomu zataczajacy nalezy ustawi¢ tak, aby uruchamiat on pompe przy wymaganym
poziomie; jednakze pompa musi by¢ zawsze uruchamiana zanim poziom cieczy dojdzie do dolnej rury wlotowej do studzienki.

e W studzienkach z dwiema pompami facznik poziomu zataczajacy drugga pompe musi uruchamiag jg, zanim poziom cieczy dojdzie
do dolnej rury wlotowej do studzienki, a tacznik poziomu zataczajacy pierwszg pompe musi uruchamiac jg odpowiednio wcze$niej.
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o Lacznik alarmu wysokiego poziomu (jezeli jest zamontowany) musi byé zawsze instalowany 10 cm powyzej tacznika
zataczajacego i musi sygnalizowaé alarm, zanim ciecz osiagnie poziom dolnej rury wlotowej studzienki.

Rys. 9 Poziomy zatgczania i wytgczania
Nalezy zadbac o to, aby objeto$¢ czynna
studzienki nie byta tak mata, ze liczba
uruchomien pompy na godzine przekroczy
maksymalng dopuszczalng wartos¢.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o tablicach
elektrycznych i odpowiednim uzyciu wylacznikow
poziomu skontaktuj si¢ z DAB pumps.

Wylaczniki lub czujniki w Srodowiskach potencjalnie .
wybuchowch musza posiada¢ odpowiednie certyfikaty. Min. 10cm

Alarm
ZAL.

WYL. w trybie pracy S1

WYL. w trybie pracy S3

Rys.9
6.3 tacznik termiczny
Wszystkie pompy FKV i FKC majg tacznik termiczny wbudowany w uzwojenia stojana (patrz karty okablowania, styki k1 k2) Patrz roz.
6.1.
Whytaczniki termiczne znajdujg sie wewnatrz uzwojen silnika i dziatajg otwierajac si¢ i blokujac cykl w momencie uzyskania zbyt wysokiej
temperatury uzwojen (okoto 150 °C).

Pompa nie przeciwwybuchowa

W ramach prawidtowego dziatania wytacznik termiczny musi by¢ podtaczony do urzadzenia przerywajacego cykl zasilania
elektropompy. Po ochtodzeniu sie elektropompy i po przywréceniu do stanu pierwotnego cyklu wytacznika termicznego,
urzadzenie moze ponownie uruchomi¢ pompe w trybie automatycznym.

Pompy z silnikami w wykonaniu przeciwwybuchowym

Urzadzenie przerywajace cykl zasilania pomp przeciwwybuchowych nie moze ponownie uruchomi¢ pompy
automatycznie. Zapewnia to ochrone przed zbyt wysoka temperatura wsrodowisku zagrozonym wybuchem.

6.4 Czujnik (woda w oleju) (niedostepny dla wersji odpornych na eksplozje)

Sonda czujnikowa wprowadzona w komore oleju wykrywa ewentualng obecno$¢ wody w oleju, gdy procent wody przewyzsza usalong
warto$c.

Uzyskujac poziom wody w oleju sonda zamyka cykl pomiedzy czujnikiem (styk S1 schemat okablowania) i stykiem ekwipotencjalnym
pompy.

Sonda musi by¢ potaczona z odpowiednim urzadzeniem do tablicy sterujacej, urzadzenie bedzie mogto dokona¢ sygnalizacji w formie
alarmu akustycznego lub sygnatu Swietlnego, a jesli wymagane, takze dokona zatrzymania elektropompy.

Jezeli sygnat zostanie aktywowany nalezy zatrzymac elektropompe, zdemontowac i sprawdzi¢ stan oleju, uszczelnienia mechanicznego
i znales¢ przyczyny, ktére spowodowaty to zadziatanie.

7. URUCHOMIENIE

Przed rozpoczeciem pracy na pompie sprawdzic, czy gtéwny wylacznik jest wytaczony. Mozliwos¢ przypadkowego
wlaczenia zasilania musi zosta¢ wykluczona.Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie urzadzenia zabezpieczajace zostaty
prawidtowo podtaczone.Pompa nie moze pracowa¢ na sucho.

Pompy nie wolno uruchamiag, jezeli w zbiorniku wystepuje mieszanina gazéw stwarzajaca zagrozenie wybuchem.

Przed uruchomieniem pompy sprawdzi¢, czy zostata odpowiednio podtaczona do instalacji pompujacej, aby
unikna¢ niekontrolowanego wydostania sie na zewnatrz cieczy.

Po podiaczeniu pompy do napigcia zasilania nie wolno wkiadaé rak lub narzedzi do wlotu lub wylotu pompy.
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7.1 Ogolna procedura uruchamiania

Procedura ta dotyczy nowych instalaciji, jak réwniez uruchomien po przegladach serwisowych, jesli rozruch ma miejsce po jakim$ czasie
od umieszczenia pompy w zbiorniku.

- Po diugim okresie magazynowania sprawdzi¢ stan oleju w komorze olejowej. Patrz takze roz. 8.1 Normalna konserwacja.

- Sprawdz, czy caly ukfad, Sruby, uszczelki, rurociagi i zawory itp. sg w prawidtowym stanie c.

- Zamontuj pompe w instalacji.

- Wigcz zasilanie elektryczne.

- Sprawdz, czy jednostki monitorujace, jezeli wystepuja, dziataja poprawnie nte.

- Sprawdzi¢ ustawienie wytacznikéw ptywakowych lub czujnikéw poziomu.

- Sprawdzi¢, czy wirnik moze uruchomia¢ swobodnie rotacje przy niewielkim skoku rozruchu silnika.

- Sprawdz kierunek obrotéw. Patrz: 7.2 Kierunek obrotow.

- Otwérz zawory odcinajace, jezeli sq zamontowane.

- Sprawdz, czy poziom cieczy jest powyzej silnika pompyw przypadku trybu pracy S1 lub powyzej wpustu kablowegow przypadku
trybu pracy S3. Patrz: rys. 10. Nie uruchamiaj pompy, jesli poziom minimalny nie zostat osiggniety.

- Uruchom pompe, pozwdl jej pracowac przez chwile i sprawdz, czy poziom cieczy opada.

- Sprawdzaj, czy cisnienie ttoczenia i prad wejsciowy majg normalne warto$ci. Jesli nie, w pompie moze by¢ uwigzione powietrze.
(Patrz: 5 Montaz)

W przypadku nadmiernego hatasu lub drgan pompy, innego rodzaju zakiécen lub zaniku zasilania lub braku
doptywu wody, nalezy natychmiast wytaczy¢ pompe. Nie uruchamiaj pompy ponownie, zanim przyczyna zakiécenia
zostanie ustalona, a zaktécenie usuniete.

Po tygodniu pracy lub po wymianie uszczelnienia watu sprawdz stan oleju w komorze olejowej. W przypadku pomp bez przetwornikdw
sprawdza sie probke oleju. Procedura - patrz: 8. Konserwacja i naprawy.Powyzszg procedure nalezy powtarza¢ za kazdym razem przy
uruchamianiu pompy po wyjeciu jej ze zbiornika.

7.2 Kierunek obrotéw

Pompa moze by¢ tylko uruchomiona na krétka chwile bez zanurzenia dla sprawdzenia kierunku obrotow.

Przed uruchomieniem pompy sprawdz kierunek jej obrotow.Strzatka na korpusie i kro¢cu wlotowym pompy pokazuje prawidtowy
kierunek obrotow. Kierunek obrotéw pompy widzianej z géry powinien byé zgodny z ruchem wskazdwek zegara.

Sprawdzanie kierunku obrotéw

Po podtaczeniu pompy do nowej instalacji elektrycznej nalezy sprawdzi¢ kierunek obrotéw sie w sposéb
opisany ponizej.

Procedura

1. Zawie$ pompe na urzadzeniu podnoszacym, np. na podnos- niku uzywanym do opuszczania pompy
do studzienki.

2. Zalacz i wylacz pompe, obserwujac jej ruch (szarpniecie). Przy prawidtowym podtaczeniu pompa
obraca sie w kierunku ruchu wskazéwek zegara, tj. szarpnigcie nastapi w kierunku przeciwnym do
kierunku ruchu wskazowek zegara.Patrz: rys. 10. Jesli kierunek obrotéw jest nieprawidtowy: zamien
podiaczenie dwdch faz zasilania elektrycznego.

Rys. 10 Kierunek szarpniecia

8. KONSERWACJA | NAPRAWY

Normalne czynno$ci konserwacyjne, ograniczajace sie do kontroli, czyszczenia lub wymiany pewnych czesci mogg byé
wykonane przez wykwalifikowany i przeszkolony personel, posiadajacy odpowienie oprzyrzadowanie, ktory jest
zaznajomiony z obowigzujacymi przepisami bezpieczenstwa w $rodowisku pracy i ktdry to zapoznat sie z doktadnie z trescig.
niniejszej instrukcji i innej dokumentaciji zataczonej do produktu.

Wyjatkowa konserwacja lub naprawy muszg by¢ wykonywane przez zaktady serwisowe autoryzowane przez Dab Pumps.
Przed rozpoczeciem pracy na systemie lub wyszukiwaniem ewentualnych usterek upewnié¢ sie, aby gtéwny

wylacznik zostatl wylaczony i sprawdzi¢, aby zasilanie elektryczne nie zostato przypadkowo wiaczone. Sprawdzic,
czy wszystkie systemy zabezpieczajace sg prawidtowo podtaczone i czy wszystkie ruchome czesci sa w trybie stop.
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Prace zwigzane z konserwacja pomp wwykonaniu przeciwwybuchowym musza by¢ wykonywane przez personel
firmy DAB pumps lub autoryzowanego punktu serwisowego firmy DAB pumps.

Wszysto to co nie dotyczny elementéww hydraulicznych takich jak korpus pompy, wirnik i uszczelnienie
mechaniczne.

Wymiana kabla musi byé wykonana tylko i wylacznie przez centrum serwisowe producenta lub inng,
wykwalifikowana osobe.

Pompa moze by¢ stosowana do pompowania cieczy szkodliwej dla zdrowia, skazonej lub toksycznej. Zastosowac
sie do wszystkich srodkow ostroznosci w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczenstwa przed wykonaniem czynnosci
konserwacyjnych i naprawczych.

W ramach czynno$ci naprawczych uzywac wytgcznie oryginalnych cze$ci zamiennych.

Wybraé czeSci zamienne do zaméwienia konsultujac rysunki eksplodujace znajdujace sie na stronie DAB Pumps lub w oprogramowaniu
DNA.

Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialno$ci za szkody na osobach, zwierzetach lub rzeczach wywofane czynnoSciami
konserwacyjnymi wykonanymi przez nieautoryzowany personel i przy wykorzystaniu nieoryginalnych materiatow.

Przy zapytaniu o cze$ci zamienne nalezy wskazac:
1. model elektopompy

2. nr seryjny i rok produkcii

3. nr odniesienia i nazwe cze$ci

4. ilo$¢ wymaganych czesci.

8.1 Normalna konserwacja

Pompy pracujace w normalnych warunkach powinny by¢ przegladane co 3000 godzin pracy lub przynajmniej raz do roku. Jesli ciecz jest
bardzo zamulona lub zapiaszczona, pompe nalezy kontrolowaé cze$ciej.

Zakres przegladu:

e Pohoér mocy

Patrz: tabliczka znamionowa pompy.

e Poziom i stan oleju

Gdy pompa jest nowa lub po wymianie uszczelnienia watu, poziom oleju i zawarto$¢ w nim wody nalezy sprawdzi¢ po tygodniu pracy.
Jezeli w oleju jest wiecej niz 20 % wody, moze to oznacza¢ ze uszczelnienie watu ulegto uszkodzeniu. Olejnalezy wymienia¢ po 3000
godzin pracy lub raz w roku.

e  Wpust kablowy

Sprawdz (wizualnie), czy wpust kablowy jest szczelny i czy przewdd nie jest zagiety ilub zaci$niety.

e  Czesci pompy

Sprawdz ew. zuzycie wirnika, korpusu pompy, itd. Wymiefuszkodzone czesci.

e Lozyska kulkowe

Sprawdz, czy wat porusza sie swobodnie i bez hatasu (obracaj wat recznie). Wymien uszkodzone fozyska kulkowe.Remont kapitalny
pompy konieczny jest zazwyczaj w przy- padku uszkodzonych tozysk lub nieprawidtowej pracy silnika. Niniejsze czynnosci muszg by¢
wykonne przez autoryzowane centrum serwisowe DAB Pumps. Uzyte fozyska kulkowe sg ekranowane i smarowane, z uzyciem smarow
do wysokich temperatur (-40°C + 150°C).

Uszkodzone tozyska moga zmniejszy¢ bezpieczenstwo pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym.

o Pierscienie O-ring i podobne czesci
Przy obstudze serwisowej/wymianach rowki na pierécienie O-ring oraz powierzchnie uszczelniajace muszg zostaé oczyszczone przed
zamontowaniem nowych czesci.

Uzywane czes$ci gumowe nie moga by¢ ponownie wykorzystywane.

Pompy w wykonaniu przeciwwybuchowym musza by¢ corocznie sprawdzane w specjalistycznym autoryzowanym
warsztacie serwisowym.
¢  Wymiana oleju
Olej w komorze olejowej nalezy wymienia¢ po 3000 godzin pracy lub raz w roku wedtug procedury przedstawionej ponizej.Olej nalezy
réwniez wymieni¢ po wymianie uszczelnienia watu.
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Przy odkrecaniu $rub komory olejowej nalezy pamietac, ze olej w komorze moze pozostawacé pod ci§nieniem. Nie
nalezy wykrecac $rub, dopoki nie nastapi catkowite wyréwnanie ci$nien.

e  Oprdznianie komory olejowej
1. Umie$¢ pompe na poziomej powierzchni tak, aby jedna ze $rub zamykajacych komore olejowg byta skierowana byta ku dotowi.

2. Umies¢ odpowiedni pojemnik (ok. 1 litra), na przyktadz przezroczystego tworzywa, pod $rube olejowa.

Zuzyty olej nalezy usuna¢ zgodnie z przepisami miejscowymi.

w

Wykre¢ dolng $rube olejowa.
4. Wykre¢ gérng Srube olejowa.Jezeli pompa pracowata juz przez diuzszy czas, a olej jestz niej usuwany krétko po zatrzymaniu
pompy i ma szaro-biaty kolor jak mleko, to znaczy, ze olej zawiera wode. Jesli olej zawiera wiecej niz 20 % wody, oznacza to,
ze uszczelnienie watu jest uszkodzone i musi zosta¢ wymienione. Jezeliuszczelnienie watu nie zostanie wymienione, silnik
ulegnie uszkodzeniu. Jesli ilos¢ oleju jest nizsza od tej wskazanej uszczelnienie mechaniczne stanie sie wadliwe.
5. Oczysci¢ powierzchnie podkiadek $rub olejowych.
Otwor napetnienia oleju
¢ Napefnianie olejem (w pozycji pionowe))
1. Przekreci¢ pompe tak, aby jeden z otwordw byt w pozycji pionowej skierowanej ku gorze. | Otwér
2. WIia¢ olej do komory. lloé¢ oleju jest wskazana przez drugi otwér odpowietrznika oleju odpowietrznika
(umiejscowiony bocznie w stosunku do otworu napetnienia pionowego). Jesli tylko olej
odpowiednio wypelni komore i wychodzi z bocznego otworu znaczy to ze prawidtowa ilo$¢
oleju zostata wprowadzona do wnetrza.
3. Wymien podktadki i dokre¢ $ruby olejowe.

W ponizszej tabeli podano ilos¢ oleju w komorze olejowej pomp FKV i FKC. Typ oleju: ESSO
MARCOL 152.

Typ silnika llos¢ Oleju [1] Rys. 11 Ofwory_(éruby) do
az do 3kW 2biegundw / az do 2.2kW 4biegunow 0.5 napefniania oleju i
od 4kW 2biegunoéw /do 3kW 4biegunow 0.95 odpowietrzania komory olejowej

8.2 Wyjatkowa konserwacja
Czynnosci wyjatkowej konserwacji muszg by¢ wykonane wytgcznie przez zaktad serwisowy autoryzowany przez DAB Pumps.

8.3 Pompy skazone

Jezeli pompa byta uzywana do cieczy szkodliwych dla zdrowia lub toksycznych, nalezy ja sklasyfikowa¢ jako
skazona.

Jesli pompa wymaga naprawy nalezy skontaktowac sie z centrum serwisowym w celu poinformowania ich o szczegdtach pompowane;j
cieczy itp. przed wystaniem pompy do naprawy. W przeciwnym wypadku centrum serwisowe moze nie przyjat pompy.

Ewentualne koszty wysytki obcigzajg uzytkownika.W kazdym przypadku oddawania pompy uzywanej do ttoczenia cieczy szkodliwej dla
zdrowia lub toksycznej do serwisu (niezaleznie od tego, kto serwis przeprowadza) nalezy przedstawi¢ szczegétowe informacje na temat
ttoczonej cieczy.Przed dostarczeniem pompy do serwisu nalezy jg doktadnie oczyscic.

9. ZAKLOCENIA | ICH USUWANIE

Przed diagnozowaniem zakldcen, nalezy sie upewni¢, ze bezpieczniki zostaly wykrecone lub wylacznik gtéwny
zostal wylaczony. Mozliwos¢ przypadkowego wiaczenia zasilania musi zosta¢ wykluczona.Wszystkie czesci
obrotowe musza si¢ zatrzymac.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich przepisow dotyczacych pomp instalowanych w sSrodowiskach zagrozonych
wybuchem.Zadne prace nie moga by¢ wykonywane w srodowisku potencjalnie zagrozonym wybuchem.

285



POLSKI

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

SRODKI ZARADCZE

Elektropompa sie nie
uruchamia.

Nie dochodzi prad do silnika.

Sprawdzi¢ linie elektryczna, kable zasilajace,
potaczenia i bezpieczniki.

Niewystarczajace napiecie.

Sprawdzi¢ zawor (patrz rozdziat 10 “Dane
Techniczne”).

Zadziatato zabezpieczenie termiczne.

Odczeka¢ na przewidziane ochtodzenie,
przywroci¢ do pierwotnego stanu przekaznik
termiczny i skontrolowa¢ kalibrowanie.

Brak aktywaciji ze strony sond poziomu.

Odczeka¢ na  przywrécenie do stanu
pierwotnego poziomu, skontrolowa¢ sprawno$¢
sond i catego oprzyrzadowania.

Przerwanie fazy (silniki trojfazowe).

Przywréci¢ do stanu poprzedniego podigczenia.

Wirnik zablokowany.

Usungé zatkanie, wymyC i  wyczyscic;
ewentualnie zwroci¢ sie o pomoc do serwisu
technicznego.

Uszkodzony silnik.

Zwrécié sie 0 pomoc do serwisu technicznego.

Elektropompa uruchamia
sie, ale wiacza sie

zabezpieczenie termiczne.

Napiecie zasilania odmienne od tego
wskazanego na tabliczce znamionowe;.

Zmierzy¢ napigcie pomiedzy dwoma fazami
silnika. Tolerancja: - 10 %/+ 6 %.Przywréci¢ do
pierwotnego stanu prawidtowe napiecie.

Btedny kierunek obrotu.

Zamieni¢ kierunek obrotu (patrz rozdziat 7.2:
“Kierunek obrotéw”).

Silnik tréjfazowy. Przerwanie fazy.

Przywréci¢ do stanu pierwotnego potaczenia.

Silnik tréjfazowy. Przekaznik jest ustawiony na
zbyt niskg warto$¢.

Wyregulowa¢ ustawienia.

Zwarcie; dyspersja w kierunku uziemienia w
kablu zasilajacym lub uzwojeniu silnika.

Wyszuka¢ strefe przerwania. Naprawi¢ lub
zwréci¢ sie 0 pomoc do serwisu technicznego.

Temperatura pompowanej cieczy jest zbyt
wysoka.

Elektropompa nie odpowiednia do tego typu
pracy. Wymienig.

Ciecz pompowana zbyt gesta.

Rozpusci¢ ciecz. Wymieni¢ nieodpowiednig
pompe.

Dziatanie elektropompy na sucho. Sprawdzi¢ poziom cieczy w studni i
oprzyrzadowanie kontroli poziomu.
Wadliwy przekaznik termiczny. Wymienié.

Absorgao superior aos
valores nominais.

Przecigzenie z powodu zatkania pompy.

Usunga¢ zatkanie, ewentualnie poprosi¢ o pomoc
serwis techniczny.

Pompowana ciecz zbyt gesta lub lepka.

Rozcienczy¢ ciecz. Wymieni¢ elektropompe
nieodpowiednig do instalacji.

Wewnetrzne tarcia z powodu zatkania | Usunaé i wyczyscic.
wywotanego ciatami obcymi.
Btedny kierunek obrotu. Zamieni¢ kierunek obrotu (patrz rozdziat 7.2;

“Senso di rotazione”).

Pompa dziata powyzej zakresu dopuszczalne;
pracy.

Sprawdzi¢ punkt pracy pompy i ewentualnie
zwiekszy¢ cisnienie po stronie ttocznej.

Niewystarczajace osiagi.

Zatkanie przy ssaniu, w wirniku, w zaworze i
przewodzie tocznym.

Wykona¢ odpowiednie czynno$ci czyszczenia.

Pompa lub wirnik zuzyte.

Wymieni¢ lub naprawit.

Btedny kierunek obrotu.

Zamieni¢ kierunek obrotu (patrz rozdziat 7.2
“Senso di rotazione”).

Pompowana ciecz z obecno$cig powietrza lub
gazu.

Zwiekszy¢ wymiary komory zabierajace;.
Zatozy¢ urzadzenia odgazowujace.

Obecno$¢ powietrza w pompie.

Odpowietrzy¢ ~ pompe.  (patrz
instalacja).

paragraf
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1. INSTRUCTIUNI PENTRU SIGURANTA
LEGENDA
Tn document au fost utilizate urméatoarele simboluri:

Situatie de pericol generica.
Nere-spectarea prevederilor ce urmeaza poate dauna persoanelor sau bunurilor.

Situatie de pericol shock electric.
Nerespectarea prevederilor ce urmeaza poate provoca o situatie cu riscuri grave pentru siguranta persoanelor.

Note

Aceste instructiuni trebuie respectate pentru pompele anti-ex.

AVERTIZARI

Inainte de a incepe instalarea cititi cu atentie documentatja.

Instalarea si functionarea trebuie sa fieconforme cu reglementarile de siguranta ale tarii in care se instaleaza produsul. Toata
operatjunea va trebui sa fieperfect efectuata. Nerespectarea normelor de siguranta, in afara faptului ca creeaza pericol
pentru siguranta persoanelor si deteriorarea aparaturilor, duce la pierderea garantjei.
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CALIFICARE PERSONAL

Instalarea, punerea in functiune si intretinerea trebuie sa fie efectuate de personal competent si calificat, in posesia
cerintelor tehnice cerute de normativele specifice in materie.

Prin personal calificat se intelege persoana care prin formarea, experienta si instruirea ei, precum si prin cunoasterea
legislatiei, a pre-vederilor legate de prevenirea acci-dentelor si a conditiilor de serviciu, este autorizata de responsabilul cu
siguranta instalatiei s& efectueze activitatile necesare si aceasta sa fiein masura sa cunoasca si sa evite orice
pericol.(Definitiapersonalului tehnic IEC 364).

Aparatul nu este destinat pentru a f utilizat de catre persoane (inclusiv copii) ale caror capacitéti fizicesen-zoriale si mintale
sunt reduse, sau fara experientd sau cunostinte, cu exceptia cazului in care au putut ben-eficia,prin intermediul unei
persoane responsabild cu siguranta lor, de o supraveghere sau de instructiuni cu privire la utilizarea aparatului. Copii trebuie
sa fiesupravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

SIGURANTA

Utilizarea este permisa doar daca instalatia electrica este dotatd cu masuri de sigurantd conform norma-tivelor in
vigoare in tara de instalare a produsului (pentru Italia CEl 64/2).

Sistemul de alimentare a pompei trebuie sa prevada un dispozitiv de sectionare conforma cerintelor specificate in
norma EN60204-15.3.2.

Instalarea pompei in rezervoare trebuie efectuatd de persoane special instruite.Lucrarile in sau langa rezervoare
trebuie realizate conform reglementarilor locale.

Din motive de siguran{a, toate lucrarile in rezervoare trebuie supravegheate de o persoanad aflatd in afara
rezervorului pompei.

Se recomanda ca lucrarile de intretinere si reparatii sa fie efectuate cAnd pompa este plasata in afara rezervorului.

Rezervoarele pompelor pentru apa uzata si reziduala pot contine apa uzata si reziduala cu substante toxice sau periculoase
pentru sanatate. Prin urmare, toate persoanele implicate trebuie sa poarte echipament si imbracaminte de protectie
personala corespunzatoare si toate lucrarile la pompa si in apropierea acesteia trebuie executate cu respectarea stricta a
reglementarilor de igiena in vigoare..

Protectiile si siguranfa instalata nu trebuie sa fie niciodata indepartate sau falsificate; in caz de nevoie cereti
interventia personalului specializat.

In timpul lucrdrilor operati in conditii de maxima siguranta cu echioamente si instrumente de marime adecvata,
aprobate de normele in vigoare si de eventualele dispozitii locale mai restrictive.

Nerespectarea avertizarilor poate duce la situatii de pericol pentru persoane sau bunuri si la pierderea garantiei produsului.

RESPONSABILITATI

Constructorul nu raspunde de buna functionare a electropompe-lor sau de eventuale daune cau-zate de acestea, in
cazul in care au fost modificatesi/sau facute sa functioneze in afara zonei lor recomandate, sau in contradictie cu
alte dispozitii cuprinse in acest manual.

De asemenea, se declind orice responsabilitate pentru posibile inexactitati continute in prezentul manual de instructiuni,
daca sunt datorate unor erori de tipar sau de transcriere. Se rezerva dreptul de a aduce produselor acele modificaricare se
considera a finecesare sau utile, fara a altera caracteristicile esentiale.

MEDII POTENTIAL EXPLOZIVE
Folositi pompe antiex pentru aplicatii in medii potential explozive.

Pompele FKV si FKC nu trebuie sa pompeze in niciun caz lichide inflamabile.

Clasificarea amplasamentului de instalare trebuie aprobata de autoritatile locale responsabile pentru sting